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INLEIDING 

1. Die skrywer 

Oor die skrywer va.n die Bayänu ddin ('Uiteensetting va.n die godsdiens'), 
sy afkoms, studies en lewe, het ek elders uitvoeriger gehandel 1 . 

Vir die doel van hierdie publikasie is dit voldoende om te vermeld, 
dat Abu Bakr Effendi, afkomstig uit Koerdistan, in 1862 deur die 
toenmalige sultan van Turkye na die Kaap gestuur is om as 
godsdiensleraar vir die Maleise Moslem-gemeenskap op te tree. 
BIykens die Turkse voorberig van die onderhawige werk het hy daar 
die 'Kaaps-Hollandse' taal geleer en verskillende boeke oor die 
Mos'em-ritueel geskrywe 2. Die deur hom vermelde werke het blykbaar 
almal dieselfde karakter gedra: na 'n kort stukkie Arabiese teks volg 
in Arabiese letters 'n vertaling en 'n uitlegging van daardie stukkie 
in die Afrikaans. 

Dit was tot nou toe nie moontlik om al hierdie werke terug 
te vind nie. Waarskynlik het hulle slegs in handskrif bestaan. 
Waarskynlik is slegs die 'Uiteensetting van die godsdiens' gedruk, 
hoewel die Turkse voorberig daarvan sê dat sowel daardie werk as ook 
die Mar~idu ddin ('Waarnemingsposte van die godsdiens') deur die 
goewermentsdrukkery te Stamboel gepubliseer is. Miskien was dit 
inderdaad die bedoeling, sowel van Abu Bakr as van die Turkse 
regering om dit te doen, maar is daar na die druk van die eerste 
werk nie meer met die van die tweede werk begin nie. 

Hoe dit ook al mag wees, die 'Uiteensetting van die godsdiens' 
is, wat die handskrif van Abu Bakr betref, voltooi, soos in die 
Arabiese voor berig vermeld 3, in die jaar 1286 van die Moslem­
jaartelling, en dus in die jaar 1869 na C. Dit het lank geduur voordat. 
die werk gedruk is; blykens die laaste woorde van die boek het. dit 
ondertussen 1294 (= 1877) geword. Waarskynlik is die hele oplae, 
waarvan die oorspronklike aantal nie meer bereken kan word nie, na 
Kaapstad gestuur. Dit het daar waarskynlik onder die beheer van 
Abu Bakr gebly. In 1952 het Abu Bakr se seun, die toe reeds 
hoogbejaarde Omar Galälu ddin, vir my 'n aansienlike restant 
eksemplare in sy huis gewys. Van sy dogter, Mej . Adèle Baker-Effendi, 
het ek 'n paar eksemplare vir myself en geinteresseerde vriende 
gekoop. Nie lank daarna nie het sy na die land van haar voorvaders, 

1 Sien my bydrae 'The manuscript and its author' in M. Brandel-Syrier, 
The religiowl dutiea of 18lam aa taught and explained b'l Abu Bakr EUendi 
(Pretoria Oriental Series, 1I), Bril!, Leiden, 1960, bI. v-ix. 2 Ibid. bI. xlvi. 
a Ibid. bI. xlvii. 
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Koerdistan, teruggekeer en wat van die nog voorhande eksemplare 
geword het, is aan my nie bekend nie. 

Uit die feit dat die boek na amper 'n eeu nog nie uitverkoop 
was nie, kan 'n mens wel opmaak dat die belangstelling vir hierdie 
werk onder die Maleise gemeenskap aan die Kaap nie groot was nie. 
Dit hoef ons nie te verwonder nie. Die Islam ken vier verskil!ende 
'regskole'; elkeen daarvan word deur die ander drie as ortodoks beskou, 
maar dit neem nie weg nie, dat 'n gemeen!.'kap nie gemaklik van die 
een na die ander regskool sal oorgaan nie. As afstammelinge van 
die Moslem-bevolking van Suid-Oos-Asië behoort die Kaapse Maleiers 
tot die Safi'itiese regskool, terwyl die lJanafitiese regskool in die 
toenmalige Turkse ryk gevolg is 1 . Abu Bakr was lJanafiet en sy lering 
het op verset by die meerderheid van die Maleise gemeenskap gestuit. 
Tog is daar aan die Kaap, as 'n oorblyfsel van die werk van ons 
outeur, nog altyd 'n groepie Maleiers wat die lJanafitiese praktyk volg. 
Oor vermeldings van die 'Uiteensetting van die godsdiens' in 
Westerse wetenskaplike literatuur het ek elders gehandel 2• Sonder 
die publikasie van die Engelse vertaling van die Arabiese teks deur 
Mia Brandel en die hier volgende bewerking van sy Afrikaanse 
uiteensettings sou die herinnering aan Abu Bakr verlore gegaan het; 
nou het sy persoon egter sy regmatige plek in die eerste deel van 
die Afrikaanse Biografiese Woordeboek gekry. 

2. Oor die boek 

Sonder titelpagina begin die boek met 'n inhoudsopgawe wat netsoos 
die drie daaropvolgende voorredes met los letters en sonder 
vokaaltekens gedruk is. Abu Bakr het sy werk in agt 'boeke' (kitäb) 
verdeel. Hulle is baie ongelyk in lengte soos uit die volgende opgawe, 
waarin ons die paginering van die oorspronklike bewaar, kan blyk: 

1. Die boek oor die rituele reiniging, bI. 2-66. 
2. Die boek oor die rituele gebed, bI. 66--219. 
3. Die boek oor die godsdienstige belasting, bI. 219-258. 
4. Die boek oor die vas, bI. 258-284. 
5. Die boek oor die slagting van vee, bI. 284-302. 
6. Die boek oor die godsdienstige verbiedinge, bI. 302-344. 
7. Die boek oor die dranke, bI. 344-349. 
8. Die boek oor die jag, bI. 349-354. 

Elke 'boek' begin gewoonlik met 'n min of meer uitvoerige uiteensetting 

1 Vgl .M. Brandel, a.w. bI. xiv-xvi. 2 A. van Selms, Arabiu·Afrikaanae atudies I, 

'n Tweetalige (Arabiese en Afrikaanse) kategillmua (Mededelingen der Koninklijke 
Nederlandse Akademie, afd. Letterkunde, deel 14, no. 1), Amsterdam, 
1951, bI. 11-13. 
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sonder afsonderlike opskrif. Met uitsondering van wat in die laaste 
twee, baie kort, 'boeke' die geval is, kom vervolgens 'n onderverdeling; 
party van die onderdele word 'hoofstuk' (bäb) genoem en ander 
'afdeling' (f~l) .. 'n 'hoofstuk' kan een of meer 'afdelings' hê, waarby 
egter, analoog aan wat by die afsonderlike 'boeke' opgemerk is, so 
'n 'afdeling' eers begin nadat reeds onmiddellik na die opskrif van die 
'hoofstuk' 'n min of meer uitvoerige uiteensetting gegee is. Die 
vyfde en sesde 'boek' het slegs 'afdelings', geen 'hoofstukke' nie. 
Na die inhoudsopgawe volg op die ongenommerde bladsye met los 
letters gedrukte ongevokaliseerde voorberigte: drie bladsye in Turks, 
ruim een bladsy in Arabies, en twee en 'n half bladsy in Arabies 
met tussengevoegde Afrikaanse vertaling. Die drie voorberigte het nie 
dieselfde inhoud niel . Die Afrikaanse deel van die derde voorberig laat 
ons hier in 'n transkripsie volg, waarby ons egter herhaal dat die 
teks dit sonder vokale skrywe en dat die moontlikheid bestaan dat 
ons, terwyl ons die medeklinkers van klinkers voorsien, foute begaan. 
Ons het al die woorde wat ook in die res van die hele boek verskyn, 
waar hulle wel gevokaliseer is, netso hier geskrywe en origens die 
mees waarskynlike klinkers toegevoeg : 

iek baghent diesie kitäb met alläh ta'älä sain naam alläh ta'älä es rizq 
ghiefar ien dunyä fer alwat liefandagh es alläh ta'älä es beriengar 
ien die gannat ien dagh 'älJ,irat fer aldie miesie an gins wat oe1,.tap 
'imän ghadoet het aldie dank an perais es riegh fer alläh ta'älä 
alien alläh ta' älä het ghaghief fer oe1,.tans isläm sain agäma 

isläm sain agäma oek waas ghawies fantefoe1,.tar nabi ibrahim 
sain agäma an nabi ibrahim nie ghaghoeloef niks deng maates 
kabai fer alläh ta'älä nie an alläh ta'älä het ghamaak nabi 
mulJ,ammad poeroefet an bestijoering oe1,.tam te lier fer oe1,.tans an fer 
gins isläm sain agäma fan qur'än an fan l],adi1 met ma'nä saam 

an alläh ta'älä het ghamaak die qur'än an rasülu lläh sain l],adi1 
ferseker dalil fer oe1,.tans an alläh ta' älä het ghahelp fer oe1,.tans 
oe1,.tam tawiet din sain mas'alats met die 'äyats wat sain ma'nä rasülu 
lläh het ghalier fer miesie an alläh ta'älä het ghabewaar laat 
oe1,.tans nie bamoei met die muta8äbihät sain ma'nä nie !Ju~ah die 
ma'nä wat es mienig fan muta8äbihät 'äyats es oe1,.tan doe1,.taidlek fer 
oe1,.tans maar die ma'nä wat mu'tazilat miesie ghasikiraiwie ien hoe1,.taile 
sain kitäbs rasülu lläh an sain 'aslJ,äbs nie ghalier fer miesie nie au 
wie ghafiraagh fan muta8äbihät sain ma'nä fer 'aslJ,äb hoe1,.taile 
het ghasiteraf fer hoem an alläh ta' älä het ghalaat oe1,.tans wiet 
die rieghtie wiegh fan die 'ilms an ghahelp fer oe1,.tans oe1,.tamtalier 
ander miesie oe1,.tap die rieghtie manierie yä lläh iek het niet 
kragh oe1,.tamtariekan die fiel peraises wat alläh ta' älä het ghamaak 

1 Vgl. Brandel, a.w., bI. xlv-li. 
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fer hoem self iek fersoek fan alläh ta' älä oettam taghief ghoeroetie 
karagtie fer nabi muJ;,ammad hai es die laastie poeroefiet fan 
poeroefiets an hai es bestijoering fan alläh ta'älä fer aldie 
miesie an fer aldie ijins an hai saaI firaagh fer ghifnes fan alläh 
ta'älä ien dagh 'ä~irat met permiesie fan alläh ta'älä fer die mu'min 
miesie wat het faaut an iek fersoek fan alläh ta' älä oettam taghief 
sieghant fer sain faamiltjies wat mu'min es an iek fersoek fan 
alläh ta'älä oettam taghief sieghant fer die mu'min miesie wat saam 
ghawies het met hoem an iek fersoek fan alläh ta' älä oettam 
tag hief baiaang ghoedie ghait fer nabi muJ;,ammad aghter iek 
het ghabatjah alläh ta' älä sain naam aghter iek ghadank het fer alläh 
ta' älä an aghter iek het ghabatjah ~alät an saläm oettap nabi muJ;,ammad 
iek siegh dit ien die tait ien ghoeroetie koeloem fan muslim 
miesie an fan mustaslim miesie koettam bai main oettam tal ier din 
afferie an die 'ilms wat peraat fan tawJ;,id an fan 'ibadäts waas 
ghaferghaat ien soet afrieqaa toesen muslim miesie an hoettaile sain 
maniertait hoettaile ferghiet haastagh die lesin daan es noedagh 
iek moet sikiraiwie met die taal wat mierie doettaidlek es toesen 
hoettaile laat hoettaile kan wiet agäma met ghamaaklek oettap die 
rieghtie manierie ek het ghasikiraiwie die dalils fan qur'än an 
fan J;,adi~ rasülu lläh waar miesie het ghamaak i~ilät oettam tawoettart 
doettaidlek wat riegh es fan agäma an oettam tawoettart diesie kitäb 
helper fer hoettaile oettam telaat bilaif die roesie wat het toesen 
hoettaile an hoettaile ghoei wiegh die su'äl an ijawäb wat met bä,til 
es an iek het ghamaak oepan baar alwat muslim miesie 
ghaghoeloef ien rasülu lläh sain tait an ien 'abü bakr an ien 'umar 
an ien 'u~män an ien 'ali sain tait an wat die ieriestie 'älims fan 
'ahlu ssunnat walijamä'at ghaghoeloef het laat hoettaile moet bilaif 
fier fan tamaak i~tiläf ien agäma bifoettarbijal alläh ta'älä het ghabiliet 
met 'äyat qur'än fer muslim mies ie fan ferseparai an fan tamaak 
i~tiläf ien agäma dalil es diesie 'äyat 

Dit sal wel wenslik wees om hierdie teks, by die weergawe waarvan 
ons dieselfde reëls toe gepas het as onder die volgende afdeling van 
hierdie inleiding nader bespreek sal word, in 'n effens begrypliker 
vorm van Afrikaans oor te sit, waarby ons die kursief gedrukte 
woorde van oosterse herkoms (Arabies, Persies en Maleis) in 
hedendaagse Afrikaans vertaal: 

Ek begin hierdie boek met Allah - hy is verhewe - se naam. Allah 
- hy is verhewe - is onderhoud-gewer in hierdie wêreld vir al wa.t 
lewendig is. Allah - hy is verhewe - is brenger in die paradys op 
(die) laaste dag vir al die mense en demone wat in (die) geloof gesterf 
het. Al die dank en prys is reg vir Alla.h - hy is verhewe - alleen. 
Allah - hy is verhewe - het vir ons Islam se godsdiens gegee. En die 
profeet Ibrahim (het) nie geglo (dat) enige ding maatskappyl vir 

1 Beteken soveel as: 'die gelyke'. 
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Allah - hy is verhewe - is nie. En Allah - hy is verhewe - het die 
profeet Mohammed profeet en bestiering gemaak om vir ons en vir 
demone Islam se godsdiens van (die) Koran en van (die) oorlewering 
met betekenis saam te leer. En Allah - hy is verhewe - het die 
Koran en die apostel van Allah se oorlewering ('n) vaste bewys vir ons 
gemaak. En Allah - hy is verhewe - het vir ons gehelp om (die) 
godsdiens se vraagstukke te weet met (behulp van) die verse waarvan 
die apostel van Allah die betekenis vir mense geleer het. En Allah 
- hy is verhewe - het gesorg dat ons (ons) nie bemoei met die 
meerduidige verse se betekenis nie. Saamgevat : die betekenis, wat is 
mening, van meerduidige verse is onduidelik vir ons maar die 
betekenis wat mense van (die) mu'tazilah1 in hulle se boeke geskrywe 
(het, het) die apostel van Allah en sy metgeselIe nie vir (die) mense 
geleer nie, en wie vir (die) metgeselIe die betekenis van (die) 
meerduidige (verse) gevra (het), vir hom het hulle gestraf. En Allah 
- hy is verhewe - het ons die regte weg van die godsdienswetenskappe 
laat weet en vir ons gehelp om ander mense op die regte manier 
te leer. 0 Allah, ek het nie krag om die vele lofprysinge wat Allah 
- hy is verhewe - vir hom self gemaak het te bereken (nie). Ek 
versoek van Allah - hy is verhewe - om groot kragte vir die 
profeet Mohammed te gee . Hy is die laaste profeet van (die) profete. 
En hy is ('n) bestiering van Allah - hy is verhewe - vir al die mense 
en vir al die demone. En hy sal vergifnis van Allah - hy is verhewe -
op (die) laaste dag met permissie van Allah - hy is verhewe - vir 
die gelowige mens wat fout2 het, vra. En ek versoek van Allah - hy is 
verhewe - om seën vir sy familielede wat gelowiges is te gee. En 
ek versoek van Allah - hy is verhewe - om seën vir die gelowige mense 
wat saam met hom gewees het te gee. En ek versoek van Allah 
- hy is verhewe - om baie goedheid vir die profeet Mohammed te gee. 
Nadat ek Allah - hy is verhewe - se naam voorgedra het, nadat ek 
vir Allah - hy is verhewe - gedank het en nadat ek 'eer en groet' 
oor die profeet Mohammed voorgedra het, sê ek dit: In die tyd 
kom 'n groot klomp van Moslem mense en van mense wat Moslem 
wil word by my om (die) affêre (van die) godsdiens te leer, en die 
wetenskappe wat van monoteïsme en van ritueel praat was in 
Suid-Afrika tussen Moslem mense verlore en hulle se gemanierdheid 
(is dat) hulle haastig die les vergeet. Dan is (dit) nodig (dat) ek in 
die taal wat meer duidelik is tussen hulle moet skryf, (so)dat hulle 
(die) godsdiens met gemak op die regte manier kan weet. Ek het 
die bewysplekke van (die) Koran en van (die) oorlewering van die 
apostel van Allah geskryf waar mense meningsverskil gemaak het, 
sodat duidelik word wat reg is van godsdiens en sodat hierdie 

1 'n Rasionalisties georiënteerde stroming in die Islaamse denkwêreld wat sy 
hoogtepunt in die negende eeu bereik het. 2 Sondeskuld. 
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boek ('n) helper vir hulle word om die rusie wat (huIIe) tussen hulle 
het (agterweë) te laat bly en hulle die vrae en antwoorde wat 
waardeloos is weggooi. En ek het openbaar gemaak alwat Moslem mense 
geglo (het) in die apostel van Allah se tyd en in Abu Bakr en in Omar 
en in Othman en in Ali se tyd en wat die eerste geleerdes van die 
volk van die oorlewering en die konsensus geglo het, dat hulle ver 
moet bly van meningsverskil in (die) godsdiens te maak, want! 
Allah - hy is verhewe - het met 'n Koranvers vir Moslem mense 
belet om (onderling te) verskil en om meningsverskil in (die) godsdiens 
te maak. Bewys is hierdie verss. 

Ons het gemeen dat ons hierdie Afrikaanse voorberig van Abu Bakr 
nie aan ons lesers mag onthou nie, maar ons herhaal dat hierdie 
deel van sy teks sonder klinkertekens geskryf is en ons weergawe 
daarvan in Mrikaanse transkripsie dus 'n subjektiewe karakter dra. 
Nie alleen kom daar 'n aantal woorde en woordvorme in voor 
wat ons nie in die gevokaliseerde, oorgrote, deel van Abu Bakr se 
boek vind nie, maar ook waar ons die vokalisasie op grond van 
die voorkoms van dieselfde woorde in die gevokaliseerde teks 
aangebring het, bly dieselfde subjektiewe element aanwesig: die 
gevokaliseerde teks bied ons naam lik vir die skryfwyse van een en 
dieselfde woord telkens 'n reeks van variante, waaruit ons vir die 
doel van bo-staande passasie noodsaaklik 'n keuse moes maak. Ons sal 
die woorde uit hierdie passasie daarom ook nie in die register van 
Arabies-Afrikaanse woorde opneem nie. 

Genommerde bladsy 1 van die eintlike boek het blank gebly. Op 
bladsy 2 begin die teks wat ononderbroke deur loop tot bI. 354. Die 
'boeke', 'hoofstukke' en 'afdelings' begin nie op 'n nuwe bladsy nie 
en dikwels selfs nie op 'n nuwe reël nie. Die metode van die skrywer 
is om eers 'n sin, sinsdeel of 'n enkele woord uit die Arabiese teks 
van die multaqä3, wat hy as grondslag gebruik het, neer te skrywe en 
daarop in Afrikaans die vertaling, uitlegging en nadere besonderhede 
te laat volg. Die Afrikaanse teks is dan ook veel uitvoeriger as die 
Arabiese. Dit is nie slegs 'n dikwels uitvoerige parafrase van die 
Arabies nie, maar sou 'n vertaling met notas genoem kon word, 
waarby die notas dikwels veel uitvoeriger is as die gekommentarieerde 
teks. Die bron vir die notas is gewoonlik nie Abu Bakr se eie insig nie, 
maar passasies uit die veel groter werke waarvan die multaqä 'n 
kompendium is. 

1 Abu Bakr gebruik deurgaans 'byvoorbeeld' waar ons 'want' sê. 2 In die 
Arabies volg nou twee Koranverse (3 : 105 en 42 : 13), wat netsoos die slotsom 
daaruit nie in die Afrikaanse teks gegee word nie. 8 'n Handboek van Ibrahim al 
l.Ialabi (dood in 1549). 
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Die Arabiese sinsdele word gekenmerk deur 'n streep bo die 
desbetreffende woorde. Die litograaf het in 'n aantal gevalIe hierdie 
streep weggelaat of nie ver genoeg deurgetrek nie. Aan die begin 
het hy voor of na dan wel voor en na elke stukkie Arabiese teks dit 
van die Afrikaanse teks geskei deur 'n teken wat die Turkse wapen 
(ster en halfmaan) weergee; partymaal is dit net die ster. Vanaf die 
middel van sy bI. 7 het hy egter hierdie teken nie meer gebruik 
nie. Die teks ken geen leestekens in ons betekenis van die woord nie, 
sodat ons slegs uit die sinsverband kan opmaak, waar 'n nuwe sin 
of bysin begin. As ons daarby in aanmerking neem dat Abu Bakr se 
Afrikaanse sinsbou van die gebruiklike sterk afwyk en daarby 
nog beïnvloed is deur die sinsbou van die Arabiese oorspronklike, 
sal dit duideIik wees dat die leestekens wat ons in die modern­
Afrikaanse weergawe van sy Afrikaanse teks aangebring het, geen 
volstrekte waarde het nie. 

3. Oor ons metode van publikasie 

Met die oog op die doel van hierdie publikasie, waaroor iets meer 
in die vierde afdeling van hierdie inleiding gesê word, het ons telkens 
op die linker bladsy 'n noukeurige transkripsie van Abu Bakr se 
Afrikaanse teks gegee, terwyl die regter bladsy 'n weergawe daarvan 
in hedendaagse Afrikaans bied. Ons het dit gedoen omdat anders 
elke bladsy 'n groot aantal voetnote sou kry, waarin die deur 
Abu Bakr gebruikte woordvorm van sy hedendaagse ekwivalent 
sou voorsien word. Daarby kom dat ons nie verwag dat die beoefenaars 
van die Afrikaanse taalgeskiedenis en dialektologie die werk van die 
begin tot die einde sal deurlees nie . Dit is veel waarskynIiker dat 
hulle met behulp van die register 'n bepaalde woordvorm in die 
Afrikaans van Abu Bakr sal naslaan en dan die teksverband sal bekyk. 
Om dit vir hulle moontIik te maak sou dieselfde verklarende voetnoot 
eindeloos herhaal moet word. Dit kan tog nie van hulle verwag word 
dat hulle in 'n vorm soos woey,art onmiddellik Afrikaans 'word' sou 
herken nie. 

'n Wetenskaplike transkripsie van Abu Bakr se Afrikaanse teks 
behoort geen leestekens in te voeg nie; hulle ontbreek mos, soos 
ons gesê het, in daardie teks, soos in al ouer handskrifte wat met 
Arabiese letters geskryf is. Om dit vir die leser gemakliker te maak 
om 'n sin van die linker bladsy op die regter bladsy, en andersom, 
te vind, het ons die vryheid geneem om tussen wat ons as afsonderlike 
sinne beskou het, in die transkripsie op die linker bladsy telkens 
'n stuk oop te laat. So'n oop gedeelte korrespondeer gewoonlik met 
'n punt of punt-komma in ons hedendaagse Afrikaanse weergawe. 
Dikwels sal so'n blanke gedeelte kom op die plek waar die oorspronklike 
boek 'n stuk Arabies het, maar dit is netso dikwels nie die geval nie. 
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Partymaal, bv., bestaan die Arabiese teks net uit die woord, wat 
ons in Afrikaans met 'as' weergee, en dit sou al te eienaardig wees 
as ons daardie voegwoord sou isoleer van die daarop volgende woorde. 

By die transkripsie van Abu Bakr se Afrikaanse teks moes ons 
'n dubbele sisteem volg. Die Arabiese terrne, waarvan 'n uitermate 
groot aantal in die teks voorkom, het ons in die transkripsie wat 
Oriëntaliste gewoonlik volg geskrywe; dieselfde geld van die paar 
Persiese woorde. Die Maleise woorde het ons gebied in 'n transkripsie 
wat nader aan die Afrikaanse spelwyse staan en dit te meer, omdat 
verskeie daarvan ook in die amptelike Afrikaans voorkom. Waar 
Abu Bakr se weergawe van Maleise wo orde egter 'n ander klankbeeld 
oproep as dié wat in die hedendaagse Afrikaans gebruiklik is, 
het ons sy uitspraak behou; so verskyn 'baie' dus in ons weergawe 
as 'baiaang' . 

Vir die beginsels wat ons by die transkripsie van Afrikaanse 
woorde gevolg het, kan die leser liefs ons uiteensettings in 'n vroeëre 
publikasie oor die Arabies-Afrikaanse literatuur raadpleegl . 

Kortheidshalwe noem ons hier net 'n paar besonderhede wat nie 
vanselfsprekend vir die nie-Oriëntalis is nie. Die dj en die tj word 
in die Arabiese skrif deur een teken aangedui. Dit moet dus min of 
meer as een klank uitgespreek word, sodat 'n mens nie bv. ghabat-jah 
uitspreek nie, maar ghabatjah, waarin die tweede sillabe, ba, oop is, 
al bly die a kort. Hierdie voorbeeld illustreer meteens ook ons 
weergawe van 'n Arabiese letter wat die skerp g-klank aandui, nog 
effens skerper as die normale Nederlandse g, en derhalwe deur ons met 
gh getranskribeer is. Waar ons 'n w sou verwag, gebruik Abu Bakr 
een van twee verskillende tekens, die een waarvan ons as 'n dentale w 
beskou en eenvoudig met w weergee, terwyl die ander blykbaar die 
labiale w aandui en deur ons met y, weergegee word. By Abu Bakr 
kom die emfatiese medeklinkers veel meer voor as in die vroeër 
deur ons behandelde tekste, sonder dat ons altyd kan insien waarom 
hy in die plek daarvan nie soos elders die gewone, nie-emfatiese 
tekens anwend nie. Die emfatiese k skrywe ons as q; langs mekaar 
kom bv. die vorms koey,am en qoey,am (kom) voor. Waarskynlik 
hoef ons in dergelike gevalIe nie aan 'n verskil in uitspraak tussen 
die twee vorms te dink nie. Die gebruik van die emfatiese s, deur 
ons met ~ aangedui, in woorde soos net~oe~ kan verklaar word uit die 
verskerpende invloed van die voorafgaande t; maar herhaaldelik 
kom die emfatiese ~ ook voor sonder dat 'n dergelike verskerpende 
invloed waargeneem kan word, en partymaal word ook na 'n t die 
gewone s geskryf, bv. in die Afrikaanse meervoudsuitgang gevoeg 
agter die Arabiese woord si/at : si/ats. 80 gebruik Abu Bakr, anders 

1 A. van Selms, Arabill8-Atrikaanae atudillll, I (vgl. nt. 5), bI. 37-46. 
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as die latere outeurs van Arabies-Afrikaans, ook herhaaldelik die 
emfatiese ~, sonder dat ons daarvoor 'n rede kan vind, bv. in die 
woord be~aal. 

Om die onderskeid in die skrif tussen lang en kort oe aan te dui, 
het ons die korte vorm daarvan met kursiewe letters geskrywe: oe. 
Die kombinasie wat ons nou met oeya weergee het ons veel hoofbrekens 
besorg. In vroeëre publikasies het ons vir die geheel daarvan die 
letter 0 gebruik1, maar in die werk wat ons nou aan die publiek 
voorlê het daardie eenvoudige weergawe onvoldoende geblyk. As ons 
koeyam kortweg 'kom' sou skrywe, sou ons in moeilikhede beland 
met 'n woord soos toeyaalfstie, wat dan 'tolfstie' sou word, terwyl 
'twaalfste' (twaalfde) bedoel is. Dit lyk of Abu Bakr deur sy skryfwyse 
bv. in ltIoeyartie ('soorte') daarvan blyke gee dat hy die lang 0 in 
Afrikaans as 'n tweeklank gehoor het, waarmee ons hom maar 
net kan komplimenteer. Maar ook die kort 0 hoor hy so, bv. in 
woeyar~ ('word' ), waar dit wat ons 0 spel netso aangedui word as 
wat ons 00 spel , bv. in woeyardie ('woorde' ). Ons het dus in hierdie 
publikasie die weergawe oeya behou en beveel die so gespelde woorde 
vir die aan dag van die beoefenaars van Afrikaanse fonetiek aan. 

Die woorde van Oosterse herkoms het ons in ons transkripsie 
kursief gedruk met die bedoeling om die argelose leser te waarsku dat 
hy in daardie woorde geen Afrikaans moet soek nie. Ons het dit 
natuurlik nie gedoen met Maleise woorde wat in die algemene 
Afrikaans oorgegaan het nie, woorde soos baiaang ('baie') . Verder 
is daar die moeilikheid dat Abu Bakr dikwels aan Oosterse woorde 
'n uitgang of voorvoegsel gee wat Afrikaans is. Ons het daarby 
onderskeid gemaak tussen onskeidbare elemente, wat saam met die 
Oosterse woord deur ons kursief geskryf is, bv. ghabatjah ('voorgedra', 
van die Maleise werkwoord bätja(h), 'voordra') of si/ats ('eienskappe', 
van die Arabiese selfstandige naamwoord si/at, met Afrikaanse 
meervoudsuitgang) en skeidbare elemente, wat ook afsonderlik voorkom, 
soos abdastnie (van die Persiese woord abdast 'met water was' , gevolg 
deur die Afrikaanse ontkenningswoord nie) . Soos ons aan hierdie 
voorbeeld kan sien, skrywe Abu Bakr partymaal as een woord wat ons 
in ons spelling as twee woorde aanmerk; die teengestelde kom 
netsoveel voor : Afrikaanse woorde word dikwels deur hom in hul 
samenstellende dele opgebreek, bv. oeyait koeyam, 'uitkom'. Ons 
het ons in ons weergawe so noukeurig as moontlik aan sy skryfwyse 
gehou sonder om êrens 'n gewelddadige normalisering toe te pas. 

Dit was egter hier en daar wel noodsaaklik om uiters klein 
korreksies toe te pas, waar 'n woord andersins, bv. deur afwesigheid 

1 Arabies-Afrikaanae Btudies, I, bI. 43; Die oudste boek in Afrikaans 
(Hertzog-annale van die S.A. Akademie 11,2, November 1953, bI. 61-103), bI. 73 v. 
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van 'n klinkerteken, onuitspreekbaar sou word. Ons het egter met 
'n minimum volstaan en in ieder geval van enige belang in voetnote op 
die regter bladsye daarvan verantwoording gedoen. 

4. Oor ons doel met hierdie publikasie 

Die doel van hierdie publikasie is uitsluitlik om 'n teks aan te bied 
waaruit 'n mens kan leer hoe Afrikaans in die Slamse buurt tussen die 
jare 1862 en 1869 deur iemand wat geen Nederlands geken het nie, 
gehoor en opgeteken is . Die belang daarvan kan moeilik oorskat 
word. In die eerste plek behoort dit tot die oudste boeke wat in 
Afrikaans geskrywe is; dit is slegs enkele jare jonger as L. H . Meurant 
se Zamenspraak tusschen Klaas Waarzegger en Jan Twyfelaar, wat 
uit 1861 dateer. In die twee plek is dit veel uitvoeriger as ander 
vroeë werke uit die Afrikaanse literatuur, sodat dit veel meer materiaal 
aan die ondersoeker bied. In die derde plek het ons hier 'n teks 
waarvan die skrywer nie deur die Nederlandse normaliserende en 
historiserende ortografie beïnvloed is nie, wat die kans op 'n nou keuriger 
benadering van die aktuele uitspraak veel groter maak. In die 
vierde plek het ons hier die weergawe van 'n taal wat noukeurig 
gelokaliseer kan word : in die Slamse buurt van Kaapstad. 

Teenoor hierdie veelbetekenende voordele staan ook 'n paar 
nadele . Die eerste is wel die feit dat Afrikaans nie die moedertaal 
van Abu Bakr Wl!.S nie. Hy moes hom laat voorlig deur sy Afrikaans­
sprekende geloofsgenote en in hierdie feit lê twee bronne van 
onjuisthede opgesluit : dit is denkbaar dat. as hy sy segsliede na die 
Afrikaanse woord vir 'n bepaalde term gevra het, sy segsliede sy 
vraag nie altyd verstaan het nie; dit is ook denkbaar dat hy die 
antwoord vansy vertrouensmanne nie reg begryp het nie. 'n Tiperende 
voorbeeld is sy gebruik van 'bifoeltarbijal' ('byvoorbeeld' ) op plekke, 
waar ons 'want' sou verwag; of die fout by Abu Bakr of by sy 
Afrikaanse leermeesters gesoek moet word, is moeilik om vas te stel. 
In ieder geval is hy in derglike sake merkwaardig konsekwent; 
die woord 'want' kom in sy hele boek nie voor nie. Dit gee 'n mens 
die indruk, dat hy voldoende Mrikaans geleer het om sy boek 
selfstandig, sonder om vir elke woord of uitdrukking iemand 
te raadpleeg, geskryf het; dit lyk nie of hy by die skryf konstant 
iemand langs hom gehad het wat woord vir woord aan hom gedikteer 
het nie. 

'n Tweede nadeel lê in die feit dat Abu Bakr se werk na 
voltooiing in Stamboel gelitografeer is deur 'n beroepskrywer wat 
geen Mrikaans geken het nie en dus hier en daar foute in die afskryf 
van aan hom totaal onbekende woorde en klanke gemaak het. Dit 
is eintlik bewonderenswaardig hoe daardie man oor die algemeen 
t.OIl 'n baie korrekte afskrif van die werk vervaardig het. Daar kom in 
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die boek nie meer foute voor as wat 'n mens in enige handgeskrewe 
kopie kan verwag nie. Wel moet ons rekening hou met die moontlikheid 
dat in heel wat gevalIe klinkertekens en diakritiese punte verkeerd 
geplaas is of heeltemal weggeval het; hierdie moontlikheid is inherent 
aan enige met Arabiese tekens geskrewe handskrif. In die besonder lei 
dit daartoe, dat in ons teks wellig partymaal 'n a staan, waar 'n e 
verwag kon word: Abu Bakr gee die e weer deur die a-teken wat 
bo die desbetreffende medeklinker geskryf word, te kombineer met 
'n i-teken, wat onder dieselfde medeklinker verskyn. As die a-teken 
wegval, kry ons 'n i in die plek van die e. Daarom kan party van 
die variante van dieselfde woord, wat ons in die register aanteken, 
nie as werklike variante in die lewende taal beskou word nie, maar as 
die resultaat van skryffoute. Egte variante is daar nietemin volop: 
op een bladsy het ons vir die normaal-Afrikaanse vorm 'hom' die 
volgende spellinge gevind: ham, hem, hoel'am en hoem. Dit sou 
filologies onjuis wees om een van hierdie vorms as die geldige te kies 
en die ander daarby aan te pas. Oor die algemeen sou ons aanraai om 
'n variant nie as 'n spelfout te beskou nie, as dit tenminste drie maal 
voorkom. 

Vir die studie van die sintaksis kan hierdie werk slegs met 
groot behoedsaamheid gebruik word. Abu Bakr is in hoë mate 
beïnvloed deur die Arabiese sinsbou van die oorspronklike teks, 
nie maar net waar hy 'n vertaling van die multaqä bied nie. maar 
ook waar hy uitwei. In laasgenoemde geval doen hy dit naamlik 
dikwels aan die hand van passasies uit uitvoeriger werke oor die 
Islamse jurisprudensie, werke wat hy wellig op sy reis na die Kaap 
saamgebring het en waarin hy in ieder geval sedert sy studiejare 
volkome tuis was. Daarom het ons ook die vryheid geneem om by 
ons weergawe van die teks in moderne Afrikaans telkens af te wyk van 
sy sinsbou, terwyl ons oor die algemeen die deur hom gebruikte 
woorde nie deur ander, in die hedendaagse Mrikaans meer passende, 
woorde vervang het nie. Wel het ons dikwels ander voorsetsels 
daarby gebruik as wat Abu Bakr se teks ons bied, en sy 'maskie' 
('miskien') word by ons gewoonlik 'ook al'. Tog bied sy teks ons 
herhaaldelik ook sintakties interessante dinge soos die baie algemene 
weglaat van die hulpwerkwoord 'het' in die verlede tyd : 'hai ghamaak' 
wat ons weergee met 'hy (het) gemaak'. Ons vertaling wemel van 
dergelike woorde tussen hakies wat 'n mens dus nie in Abu Bakr 
se teks moet soek nie. 

Ons is daarvan bewus dat ons strewe na 'n so getrou 
moontlike weergawe van Abu Bakr se Mrikaans in hedendaagse 
taalvorme gelei het tot 'n hoogs eienaardige Afrikaans, vir die 
Afrikaner 'n kwelling om te lees. Dit sal hom telkens weer hinder 
as hy bv. lees : 'hy moet (die) gebed maak' pleks van 'hy moet (die) 
gebed verrig'. Maar as ons werklik gangbare Mrikaans in ons weergawe 
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sou gebruik het, sou dit veel moeilikeI' wees om van die linker na 
die regter bladsyen andersom te gaan. Die taalgeleerde, vil' wie 
hierdie uitgawe bedoel is, salons ons sondes vergewe omdat ons 
bedoeling net was om sake vir hom te vergemaklik. 

Die doel van hierdie publikasie is nie om die leser 'n insig 
in die ritueel van die Islam te gee nie. Daartoe kan hy veel beter die 
reeds so dikwels aangehaalde werk van M. Brandel-Syrier, The religioUB 
dutie8 ot I8lam as taught and explained by Abu Bakr EUendi, Leiden 
1960 ter hand neem. Daar vind hy 'n vertaling in vloeiende Engels 
van die Arabiese teks en in die oorvloedige voetnote verklarende 
opmerkings, sowel oor wat die Arabiese teks self bied as ook oor 
Abu Bakr se Afrikaanse uitweidings. As hy daarby dan ook aandag 
gee aan die 'Short introduction to Islamic jurisprudence', wat aan 
die vertaling voorafgaan, sal hy begryp dat al die skynbaar 
onsamehangende los voorskrifte in werklikheid deel uitmaak van 
een groot samehangende sisteem waarin die gegewens van Koran en 
tradisie volgens streng logiese beginsels verwerk is. 

Ons werk kan misbruik word deur mense wat in 'n ywer 
sonder kennis, om met die apostel Paulus te praat, die Islam belaglik 
sou wil maak deur 'n paar afsonderlike voorskrifte, wat tot in uiters 
fyne details afdaal, buitekant die groot geheel aan te haal. In die 
eerste plek moet ons opmerk dat die Islam ook nog heel ander 
aspekte het. Ons noem hier die geloofsleer, die etiek en die mistiek, 
wat in hierdie werk prakties nie ter sprake kom nie, maar in die Islam 
netso belangrik is as die ritueel, waaroor ons teks handel. As iemand 
uit verkeerd verstane sendings-ywer die kasuïstiek in hierdie behandeling 
van die ritueel aan die kaak wil stel, moet hy hom daar van bewus 
wees dat 'n Moslem netso gemaklik die Christendom belaglik sou 
kon maak deur 'n distellesing uit een van ons groter handboeke 
vil' die dogmatiek saam te stel. Vil' die Moslem is die ritueel seker 
so belangrik as vil' die Calvinis die regte geloofsleer. 

In die tweede plek merk ons ook op dat die Christelike kerke 
van Calvinistiese struktuur beheers word deur 'n kerkreg wat netso 
ingewikkelde probleme bied as die rituele reg van die Islam. Ons 
het dit reeds herhaalde male in Suid-Afrika beleef dat juriste wat in 
die wêreldlike reg geskool is, die teologiese hanteerders van die 
kerkreg op die vingers getik het. Dit is geen rede om die kerkreg 
met sy ingewikkelde bepalings belaglik te maak of te dink dat die 
gereformeerde godsdiens uit 'n stel kerkregtelike bepalings bestaan nie. 

In die derde pi aas moet ook gesê word dat terwyl die 
Protestantse vorm van die Christendom betreklik min gewig aan 
ritueel heg, daar ander netso respektabele vorms van die Christendom 
bestaan waarin die ritueel 'n uiters gewigtige rol speel. Die vraag 
is in wese nie of die seremonie tot in die fynste onderdele gereël is nie, 
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maar of dit inpas in die geheel van die desbetreffende godsdiens 
en uitdrukking is van 'n opregte vroomheid. 

Tenslotte wil die skrywer van hierdie uitgawe uiting gee aan 
'n gevoel van voldoening by die beëindiging van sy werk. Die aard van 
sy universitêre taak, die onderrig in die Semitiese tale, het 
meegebring dat hy hom gewoonlik besig gehou het met tye en lande, 
wat ver weg lê van die hedendaagse Suid-Afrika. Dit is vir hom 
'n vreugde dat hy deur hierdie werk ook 'n bydrae kon lewer wat 
van spesiale belang is vir die land waarin hy meer as die helfte van 
sy lewe deurgebring het. 
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diesie kitiib peraat fan tahiirat oellai moet wiet tahiirat ien 'arob 
taal es tesoekoen in tahiirat ien agäma es derie ~oellartie die 
ierstie maak soekoen aal wat foeioeI ghawoellart die tawiedie 
maak laif soekoen fan qalain ly,adat die dierdie maak laif soekoen 
fan gharoet ly,adat allähu ta'älä sei ien qur'än oe die miesie wat 
het 'imän wanier djoellaile wel oellapstaan oellamtemaak ~alät 
djoellaile moet waas djoellaile sain jilie ghasiegh an djoellail moet 
waas djoellaile sain handie saam met die almboeghs en 
djoellaile moet farai djoellaile sain koellap an djoellaila moet waas 
djoellaila sain foetie saam met die kanoekels lfulä~ahu allähu 
ta'äla oellarder met diesie 'äyat fer mu'min miesie hoellaile moet maak 
laif soekoen fan qelain ly,adal met abdast fer ~alät daan fan diesie 
'äyat woert doellaidlek abdast sein farif,s es fier derie farif,s es waasien 
jilie ghasiegh ien kier an waasien tewie handie saam met die almboeghs 
ien kier an waasien tewie foetie saam met die kenoekels ien kier 
die fierdie far'" es ferai die koellap ien kier die ghasiegh wat 
es toe sein die ent fan foellarkoellap haarie sain ghoeroei pelek an maskie 
ghoeroei daar niks haarienie an es toesien oellander die kin 
lfulä~~ahu die ghasiegh es fan die ent fan foellarkoellap haarie 
sain ghoeroei pel ek toet oellander die kin det es die ghasiegh sein 
laangtie en die ghasiegh es fan die pent fan die oellar toet die 
pent fan die ander oellar det es die ghasiegh sain berietie es far'" 
waasien die kaal pelek wat toesien die 'iljiir es an toesen die oellar 
es die' iljiir es die pelek wet baart sain haarie ghoeroei tieghinma-
kaandir ferei kewart fan die koellap es far'" dalil es diesie 
ly,adil rasül ulläh ghaferai ien abdast die foellarpaart fan sein 
koellap met die jilie rieghter hand es far'" bai ien riwäyat ferai 
oellamterent kawart fan dek baart wat die llaatar nie loellap oellandernie 

die rieghtie fatwä moet ferai oellander die baarat oellap die 
fiejl abdast sa in sunnats es bajaang waasien tewie handie 
saam met die kanoekels ien die beghensel fan abdast es sunna en 
badjaha bism illäh irraly,män irraly,imi ien die beghensel fan abdast es 
sunna an soekijoer die taandie es sunnat as hetnie miswäk nie daan 
sekijoellar die taandie met die rieghtar hant sain doellaim an 
foellarfangar dalil es diesie riwäyat det es oellak siwäk 
an waasien die moent met derie maal farsie llaatar es sunnat an sepoel 
di nis met derie maal farsie llaatar es sunnat an terek die fingars 
dij oer die baart ghalaik ghasiegh waas es sunnat an terek die 
fingars dij oer die fingars ghalaik handie waas es sunnat an terek 
die linker hand sain pankie fan oellander dejoer die toellantjies beghent 
fan die rieghter foet sain qilain toellantjie toet naadielinkar foet 
sain toellantjie ghalaik waas foetie es sunnat det es riegh fatwä 

dalil es diesie ly,adit an waas aldie part ie fan abdast derie 
kijar es sunnat maar farai oellap die koellap an oellarie mier 
aas ien kijar es niet rasül ulläh sain sunnat dalil es diesie ly,adit 
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Hierdie boek praat van reinheid. U moet weet 'reinheid' in die 
Arabiese taal is (om) te (maak) skoon. En 'reinheid' in (die] godsdiens is 
drie soorte: die eerste maak skoon al wat vuil geword (het) ; die tweede 
maak (die) lyf skoon van klein verontreiniging; die derde maak (die) 
lyf skoon van groot verontreiniging. Allah - Hy is verhewe - sê in (die) 
Koran: '0 die mense wat geloof het! Wanneer julle wil opstaan om (die) 
gebed te maak, jullie moet was julle se hele gesig en julle moet was 
julle se hande saam met die elmboë en julle moet vryf julle se kop en 
julle moet was julle se voete saam met die kneukels.' Saamgevat: 
Allah - Hy is verhewe - order met hierdie vers vir gelowige mense hulle 
moet maak (die) lyf skoon van klein verontreiniging met rituele wassing 
vir (die) gebed. Dan van hierdie vers word duidelik die rituele wassing 
se verpligtings is vier. Die verpligtings is (om te) was julle gesig een keer 
en (om te) was (die) twee hande saam met die elmboë een keer en (om 
te) was (die) twee voete saam met die kneukels een keer. Die vierde 
verpligting is (om te) vryf die kop een keer. Die gesig (is) wat is tussen die 
einde van (die) voorkophare se groeiplek, en miskien groei daar niks hare 
nie, en is tussen onder die ken. Saamgevat : die gesig is van die einde van 
(die) voorkophare se groeiplek tot onder die ken; dit is die gesig se lengte. 
En die gesig is van die punt van die (een) oor tot die punt van die ander 
oor; dit is die gesig se breedte. (Dit) is verpligting (om te) was die kaal 
plek wat tussen die wang is en tussen die oor is. Die 'wang' is die plek wat 
(die) baard se hare teenmekaar groei. (Om te) vryf ('n) kwart van die 
kop is verpligting. Bewys (daarvan) is hierdie berig : 'Die apostel van 
Allah (het) gevryfin die rituele wassing die voorkant van sy kop met die 
hele regterhand.' Dit is verpligting volgens een oorlewering (om te) vryf 
omtrent ('n) kwart van (die) dik baard wat die water nie loop onder nie. 
Die regte beslissing : ('n mens) moet vryf onder die baard op die vel. 
(Die) rituele wassing se gebruike is baie: (om te) was (die) twee hande saam 
met die knokkels by die begin van die rituele wassing is gebruik; en om 
voor te dra 'In die naam van Allah die barmhartige, die erbarmer' by die 
begin van (die) rituele wassing is gebruik; en (om te) skuur die tande 
is gebruik ; as ('n mens) geen tandestoker het nie, dan skuur (hy) die tande 
met die regterhand se duim en voorvinger ; bewys is hierdie oorlewering1 

. .. dit is ook (die gebruik van 'n) tandestoker; 
en (om te) was die mond met driemaal varse water is gebruik; 
en (om te) spoel die neus met driemaal varse water is gebruik; 
en (om te) trek die vingers deur die baard tegelyk met gesig 
was is gebruik; en (om te) trek die linkerhand se pinkie van onder deur 
die toontjies beginnend van die regtervoet se klein toontjie tot na die 
linkervoet se toontjie tegelyk met voete was is gebruik ; dit is die regte 
beslissing; bewys is hierdie berig1 ... ; en (om te) was al die dele van (die) 
rituele wassing drie keer is gebruik; maar (om te) vryf op die kop en ore 
meer as een keer is nie die apostel van Allah se gebruik nie; bewys is 
hierdie berig1 ••• ; en mening2 met (die) hart om (die) rituele wassing te 
maak vir die gebed is gebruik bewys is hierdie berig1 . . . : 

1 Die desbetreffende oorlewering of berig word 81egs in die Arabies gegee. 2 Intensie, 
in die gedagte geformuleerde voorneme. 



an mienig met haart oellam abdast temaak fer ~alat es sunna 
dalil es diesie J:uu1il maar mienig oellam tamaak die wieriek 

wat ghanoemt wuq,ü' es noedagh maak abdast oellap die 
moenierie wat allahu ta'ala sie ien qur'an es sunnat . ya m 
waas sain ghasiegh foellar tewie handie saam met almboeghs an 
waas tewie handie saam met almboeghs foellar ferai die koellap en 
ferai die koellap foellar waas tewie foetie det es niet /arif, aas 
waas tewie foetie foellar die koellap oellak es riegh dalil es diesie 
l),adil ya'ni rasül ullah ghafirghiet ien abdast oellamteferai koellap 

wanijar hai kei aar es met die abdast ghakerai ghadaghtie 
daan hai ghafirai sain koellap met die natighait wat ghabalaif oeyap 
sain hand maar nie wijar ghawaas sain foetienie o-u~ahu 

rasül ullah het ghafirai oellap sain koellap aghter ghawaas sain tewie 
foetie an ferai jilie koellap ien kier es sunnat daW es riwayat 
ibn 'abbas wat die kitab fan tefoer ghasekriewie an es riwayat 'ali 
'ali ghawaas aider ien paart fan abdast derie kier maar ghafarai oellap 
sain koellap ien kier daan hai het ghasie det es rasül ullah sain 
abdast en maak aider ien paart fan abdast ghalaik aghter die 
ander ya'ni moenie maak toe sin abdast die wieriek wat esnie fan 
abdast an moenie laangmaak toesin abdast sain paartie nie an 
firai tewie oellarie aghter ferai die koellap met die nateghait wat hai 
anghaniem oellam teferai die koellap es sunnat dalil es diesie 
J:uu1il ya'ni rasül ullah nat ghamaak sain tewie handie met bietjie 
llaatar daan ghafirai sain koellap an tiwie oellarie met foellarfingar 
fan banie an met doellaim fan boeitie met die nateghait wat ghabilaif 
oellap sain handie wuq,ü' sa in mustal),ab es bajaang bigint fan 
die rieghter kaant es mustal),ab an farai die niek boeitan die keil 
es mustal),ab sepoel die moent an nis mit rieghter hant an kirap 
an senoeit oeit die nis met lenker hant es mustal),ab en moenie 
bajaang llaatar ferberaik fer abdastnie an maskie hai maak abdast oellap 
waal fan rafier an moenie aatie bietjie llaatar ferberaik fer 
abdastnie an maak ghalaik aghter die abdast tewie rak' at na/ilat 
~alat maar aas die tait es nie makrüh taitnie en maak farsie 
abdast oellap au abdast an hau die niyyat toet hai kei aar es met 
die abdast an het bajaang ander mustaly,ab oens het 
ghaskireiwie soemghie fan die mustal),abs ien ander kitab wat sain 
naam es mi/tal), uddin die riedies wat bariek abdast es bajaang 

aal wat koellam oellait fan foellar oellaf fan aghter beriek abdast 
an maskie wirem boellaiten die went wat oellait koellam fan 
foellar fan man oellaf foerau nie beriek abdast an die fijoeleghait 
wat oellait koellam fan laif beriek abdast det es die tewiedie 
aas die fijoeleghait loep fan selwer fan sain pelek toet naa die ander 
pelek daan beriek abdast aas die fijoeleghait waas bietjie an 
kanie loep fan selwer nie daan nie be riek abdastnie an maskie loep met 
oellait derek oellaf met affie dalil es diesie J:uu1il ya'ni aas 
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maar mening om te maak die werk wat genoom word 'afspoel' is nodig; 
(om te) maak die rituele wassing op die maniere wat Allah - Hy is 
verhewe - sê in (die) Koran is gebruik, naamlik (om te) was sy gesig voor 
(die) twee hande saam met (die) twee elmboë en (om te) was (die) twee 
hande saam met (die) elmboë voor (om te) vryf die kop en (om te) vryf 
die kop voor (om te) was (die) twee voete, dit is geen verpligting nie; as 
('n mens) was (die) twee voete voor die kop is (dit) ook reg; bewys is 
hierdie berig, naam lik die apostel van Allah (het) vergeet by (die) rituele 
wassing om te vryf (die) kop; wanneer hy klaar is met die rituele afwassing 
(het hy) gekry gedagte; dan (het) hy gevryf sy kop met die nattigheid 
wat gebly (het) op sy hand, maar niet weer gewas sy voete nie. Saamgevat : 
die apostel van Allah het gevryf op sy kop na (hy) gewas (het) sy twee 
voete. En (om te) vryf (die) hele kop een keer is gebruik. Bewys is die 
oorlewering van Ibn Abbas wat die boek vantevore geskryf (het)l en is 'n 
oorlewering van Ali: Ali (het) gewas elke onderdeel van (die) rituele 
wassing drie keer, maar gevryf op sy kop een keer; dan het hy gesê: 'Dit is 
die apostel van Allah se rituele wassing'. En (om te) maak elke onderdeel 
van (die) rituele wassing terstond na die ander, naam lik moenie maak 
tussen (die) rituele wassing die werk wat nie van (die) rituele wassing is nie 
en moenie lank maak tussen (die) rituele wassing se onderdele nie. En 
(om te) vryf (die) twee ore na (die) vryf (van) die kop met die nattigheid 
wat hy aangeneem (het) om te vryf die kop is gebruik. Bewys is hierdie 
berig : naamlik die apostel van Allah (het) nat gemaak sy twee hande met 
('n) bietjie water; dan gevryf sy kop en twee ore met (die) voorvinger van 
binne en met (die) duim van buite met die nattigheid wat gebly (het) op 
sy hande. Mspoel se wenslikhede is baie. (Om te) begin van die regterkant 
is wenslik. En (om te) vryf die nek behalve die keel is wenslik. (Om te) 
spoel die mond en neus met (die) regterhand en krap en snuit uit die neus 
met (die) linkerhand is wenslik. En moenie baie water verbruik vir (die) 
rituele wassing nie, ook al maak hy (die) rituele wassing op (die) wal van 
('n) rivier nie. En moenie al te min water verbruik vir (die) rituele wassing 
nie. En (om te) maak gelyk agter die rituele wassing twee ekstra gebeds­
neerbuigings, maar as (daar) nie tyd is nie, is (die weglating daarvan) nie 
berispelik nie2• En (om te) maak ('n) nuwe rituele wassing op (die) ou 
rituele wassing. En om die intensie te hou tot hy klaar is met die rituele 
wassing. En (dit) het baie ander wenslikhede; ons het sommige van die 
wenslikhede geskrywe in ('n) ander boek wat se naam is 'Die sleutel van 
die religie'. Die redes wat (die) rituele wassing breek is baie. 
Al wat uitkom van voor of van agter breek (die )rituele wassing, al was 
dit 'n wurm, behalwe (dat) die wind wat uitkom van voor van man of 
vrou nie (die) rituele wassing breek nie. En die vuiligheid wat uitkom van 
(die) lyfbreek (die) rituele wassing. Dit is die tweede. As die vuiligheid 
van self loop van sy plek tot na die ander plek, dan breek (dit die) rituele 
wassing. As die vuiligheid ('n) bietjie was en nie vanself kan loop nie, 
dan breek (dit) nie (die) rituele wassing nie, ook al loop dit deur uitdruk 
of deur afvee. Bewys is hierdie berig3, naa,mlik as ('n) 

1 Naamlik in die Arabiese teks. 2 Lees : maar aas nie tait es nie makrûh nie. 
3 Die desbetreffende berig word slegs in die Arabies gegee. 
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bietjie beloet oeltait koeltam an kanie loep fan selwer nie daan nie beriek 
abdastnie aas die beloet loep fan selwer toet naa ander pel ek 
daan beriek abdast an maskie waas bietjie dalil es rasul ulläh 
sain diesie woeltardie ien diesie lj,adi[ an oeltak daW es diesie 
lj,adi[ an oeltak es diesie lj,adi[ die lj,adil sain ma'nii es 
~oewie oeltarghie oeltaf sain nies bel oei ien ~alät daan moet maak 
ghau abdast an maak foelkoem fan sain ~alät wat bilaif aas hai niks 
paraatnie an moent foeI foemijarsel beriek abdast det es 
die dierdie an maskie die foemijarsel waas koes oeltaf ltaatar 
oeltaf ghal oeltaf dekbaloet dalil es die lj,adi[ wat oeltans 
ghaskirewie an oeltak dalil es riwäyat 'ali oeltarghie moent 
foeI beriek abdast maar selaim nie be riek abdastnie an maskie 
waas moent foeI oeltaf oeltait qoeltam fan maagh dalil es die 
aas den beloet qoeltam oeltait fan moent dejoermakaar met die sipiegh 
an die den beloet waas ghalaik met sepiegh oeltaf mijar daan beriek 
abdast an pierie ieter oeltaf ieter an bi loet wat dejoermakaar es 
qoeltam oeltait fan moent dejoermakaar met die sepiegh an waas 
ghalaik met die sepiegh daan beriek abdast an maskie es niet moent foeI 

maar wat mender es aas die sepiegh nie beriek abdastnie 
det es fan die twiedie watnie beriek abdastnie asnie fajoelta.lnie 
ya'ni die bietjie beloet wat nie loep fan selwir fan sain pelaknie esnie 
fajoeltalnie an die foemijarsel wat es nie foeI moentnie esnie 
fejoelnie an selaim foemijarsel esnie fejoelnie an maskie waas 
moent foeI an die den beloet oeltaf die ieter an beloet wat 
dejoermakaar es aas qoem oeltait saam met die sepiegh an waas 
mender aas die sepiegh esnie fQejoelnie an aas hai ghiek woert 
sain abdast beriek det es die flerdie an aas hai daroeng woert sain 
abdast beriek det es die faiftie an aas hai kerai beroetie 
oeltaf dejoeltasleng sain abdast beriek det es die siestie an 
aas mukallaf miesie lagh ien die ~alät wat het ruku' an sufJUd met 
ghaloeiltat oeltamtarient die man wat sitaan naas him kan hoeltar sain 
abdast beriek an maskie hai lagh nie aasperesnie det es die 
siewendie riedie wat beriek abdast dalil es diesie lj,adi[ ya m 
wie fan djoeltaila lagh met ghaloeiltat daan moet qijar maak abdast 
an moet qijar maak ~alät an aas die man wat naakent es raak 
fer die naakent foerau an sain gaker oeltap setaan an siet oeltap 
haar far(j an maskie boeiten (jimä' daan albai sain abdast beriek 
oeltaf naakent foerau raak fer naakent man an siet haar far(j oey,ap 
sain gaker an maskie boeiten (jimä' daan albai sain abdast beriek 
det es die aghstie riedie wat beriek abdast an aas hai selaap 
oey,ap sain sai oey,af oey,ap sain roegh daan beriek abdast det es 
die nieghendie riedie wat beriek abdast oey,af siet selaap oeltap 
ien fan sa.in wangs daan beriek abdast det es die tiendie riedie wa.t 
beriek abdast oey,af siet salaap an lie1tOening aan die mijoer 
oey,af ander an aas miesie wiegh terak die ding wat hai an lie1tOening 
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bietjie bloed uitkom en nie vanself kan loop nie, dan breek (dit die) 
rituele wassing nie; as die bloed van self tot na ('n) ander plek loop, dan 
breek dit die rituele wassing, ook al was (dit 'n) bietjie. Bewys is die 
apostel van Allah se hierdie wo orde in hierdie berigl . . . ; en ook bewys is 
hierdie berigl ... ; en ook is hierdie berigl . .. Die berig se betekenis is: 
Wie vomeer of sy neus bloei tydens (die) gebed moet gou (die) rituele 
wassing maak en klaar maak wat oorbly van sy gebed as hy niks praat nie. 
En ('n) mondvol vomeersel breek (die) rituele wassing. Dit is die derde ; 
ook al was die vomeersel kos of water of gal of dik bloed. Bewys is die 
berig wat ons geskryf (het); en ook bewys is die oorlewering van Ali : 
'Vomeer ('n) mondvol breek (die) rituele wassing'. Maar slym breek (die) 
rituele wassing nie, ook al was (dit 'n) mondvol of kom (dit) van (die) 
maag. Bewys is die2 . . • As dun bloed kom uit van (die) mond deurmekaar 
met die spuug en die dun bloed was gelyk met (di~) spuug of meer, dan 
breek (dit) die rituele wassing. En pure etter of etter en bloed wat deur­
mekaar is (wat) kom uit van (die) mond deurmekaar met die spuug en 
was gelyk met die spuug, dan breek (dit die) rituele wassing, ook al is 
(dit) nie 'n mondvol (nie), maar wat minder is as die spuug breek die 
rituele wassing nie . Dit is van die tweede3 . Wat niet (die) rituele wa.ssing 
breek nie, is nie vuil nie. Naamlik : die bietjie bloed wat nie vanself 
van sy plek loop nie is nie vuil nie ; en die vomeersel wat nie ('n) 
mondvol is nie, is nie vuil nie; en slymvomeersel is niet vuil nie, ook 
al was dit ('n) mondvol; en die dun bloed of die etter en bloed 
wat deurmekaar is, as dit uitkom sa.am met die spuug en minder 
was as die spuug, is niet vuil nie . En as hy gek word, breek (dit) 
sy rituele wassing; dit is die vierde. En as hy dronk word, breek 
(dit) sy rituele wassing ; dit is die vyfde. En as hy ('n) beroerte kry 
of duiseling, breek (dit) sy rituele wassing; dit is die sesde. En as 
mondige mense lag by die gebed wat neerbuiginge en neerwerpinge het 
met ('n) geluid omtrent (wat) die man wat langs hom staan kan hoor, 
breek (dit) sy rituele wassing, ook al lag hy nie ekspres nie; dit is die 
sewende rede wat (die) rituele wassing breek. Bewys is hierdie berig, 
naamlik : 'Wie van jullie lag met geluid, dan moet (hy nog 'n) keer (die) 
rituele wassing maak en moet (nog 'n) keer gebed maak.' En as die man 
wat nakend is vir die nakende vrou aanraak en sy lid opstaan en (hy) 
sit (dit) op haar skaamdeel, ook al vind geen kopulasie plaas nie, dan 
breek (dit) altwee se rituele wassing ; of (as 'n) nakende vrou vir ('n) 
nakende man aanraak en haar skaamdeel op sy lid sit, ook al vind geen 
kopulasie plaas nie, dan breek (dit) altwee se rituele wassing; dit is die 
agste rede wat (die) rituele wassing breek. En as hy slaap op sy sykant of 
opsyrug, dan breek (dit die) rituele wassing; dit is die negende rede wat 
(die) rituele wassing breek. Of (as hy) sit (en) slaap op een van sy wange, 
dan breek (dit die) rituele wassing; dit is die tiende rede wat (die) rituele 
wassing breek. Of (as hy) sit (en) slaap en leun aan die muur of ('n) ander 
(ding) en as mense wegtrek die ding wat hy aan leun, 

1 Die desbetreffende berig word slegs in die Arabies gegee. 2 Lees : dalil es 
dier se hadil] . 3 Naamlik die tweede kategorie wat die rituele wassing ongeldig maak. 



8 

daan hai fal af daan beriek alJdast det es die alfstie riedie wat 
beriek alJdast maar aas setaan selaap oey,af siet selaap oey,af 
ien rukü' selaap oey,af ien su(jüd selaap nie beriek abdastnie dalil 
es diesie l}adil an aas wieriem koey,am oey,ait fan sier pelek 
nie beriek abdastnie oey,af stek felais faal af fan sier pelek nie 
beriek alJdastnie an aas fat sain g,akar metbenie fan sain hant 
nie beriek alJdastnie dalil es diesie ly,adil ya'ni die g,akar es 
ien paarat fan djau laif nit~oe ien paart fan laif raak ander nie 
beriek alJdastnie die g,akar es oek~oe aas man fat foerai oey,ap 
haar beloetie laif nie beriek abdastnie dalil es diesie ly,adil 
ya'ni rasül ulläh het ghasoen fer soemaghie fan sain foerauns 
naadiraant nie wier ghamaak alJdast fir ~alätnie sain ma'nä es 
(jäma'tum daan diesie 'äyat es niet mu!Jälif fer die ly,adil aas 
hai iet die felais wat ghaberaai oey,ap die fier nie beriek abdastnie 
gusl sain farg,s is derie die ierstie farrJ, es sepoel die moent ien 
kier dalil es diesie l}adil hidäyat naam kitäb ~oe 
ghaskeriewie die dierdie farrJ, es waas die jielie laif ien kier 
dalil es dies ie l}adil ya'ni die man wat noeghnie ghasunnat es nie 
moet tarak sain g,akar oey,ardoey,ap daan moet waas fan oey,ander 
daan ieder ien miesie moet sekoen maak sain naagaltjie an moet waas 
fan benie ien an moet waas istin(jä' sain tewie pelekie an 
moet waas tewie oey,arie fan boeitie an fan benie maar paas 
oey,ap laat die y,aa,tar loep oey,ander sain koey,ap haarie an oey,ander 
sain baart oey,ap die fiel an oey,ander die wais baraam an oey,ander die 
ander haarie wat es oey,ap sain laif en moet bering die y,aaear 
ien die ghat wat hai ghamaak ien sain oey,ar oey,af ien sain nies fer 
karaawietjie an moet bering die y,aaear oey,ander sain naagels 
wat laang ghawoert an moet bereng die y,aaear toesein die 
toentjis an laat die y,aaear loep oey,ap aldie pelek wat daroegh 
ghabelaif fan sain laif maar moenie bering y,aaear ien die 
oeghinie as qalainie pelek fan sain laif bilaif doeroegh daan sain gusl 
esniet foeI koem maar wanier waas die pelek daan sain gusl 
woere foeI koem ferai die laif es niet farrJ, sain sunnats es batjah 
bism illäh irraly,män irraly,im daan maak niyyat met haart 
ghalaik batjah die niyyat met eoeng daan waas sain tewie handie derie 
kier daan waas istin(jä' sain tewie pelekie daan waas 
die fijoeleghait wat het oey,ap Bain laif an maak alJdast foelkoem 
boeiten foetie daan waas jilie laif derie kijar baghent fan die 
rieghter soekoer derie kier an linker soekoer derie kijar daan die 
koep derie kijar daan die ander pelekie fan sain laif derie kijar 

an ferai ieder ien paart fan sain laif ien die ierstie kijar 
daan waas sain tewie foetie maar moenie waas sain foetie nie ien die 
pelek wat gusl sain y,aatar damp ghawoere ien an doeroegh af 
Bain laif met Boekoenie lap dalil es diesie l}adil an moenie 
bajaang an aaltie bietjie y,aatar ferbiraaik fer die guslnie all 
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dan val hy af, dan breek (dit die) rituele wassing; dit is die elfde rede 
wat (die) rituele wassing breek maar as (hy) staan (en) slaap of sit (en) 
slaap of tydens die neerbuig of tydens die prosternasie slaap, breek 
(dit) nie (die) rituele wassing nie. Bewys is hierdie berigl ... En as ('n) 
wurm uitkom van ('n) seer plek, breek (dit) nie (die) rituele wassing 
nie; of (as 'n) stuk vleis afval van ('n) seer plek, breek (dit) nie (die) 
rituele wassing nie. En as (hy) sy lid met (die) binne(kant) van sy hand 
vat, breek (dit) nie (die) rituele wassing nie. Bewys is hierdie berig, 
naamlik : 'Die lid is 'n deel van jou lyf; netsoos (as) een deel van (die lyf 'n) 
ander (deel) raak, (dit) nie (die) rituele wassing breek nie, so is (dit) 
ook (met) die lid'. As ('n) man ('n) vrou op haar blote lyf vat, breek 
(dit) nie (die) rituele wassing nie. Bewys is hierdie berig, naamlik: 
'Die apostel van Allah het vir sommige van sy vrouens gesoen (en) 
naderhand nie weer (die) rituele wassing vir (die) gebed gemaak nie'. 
Sy bedoeling is 'kopulasie'2. Dus is hierdie vers nie in teenspraak met 
die berig nie. As hy die vleis wat op die vuur gebraai is eet, breek (dit) 
nie (die) rituele wassing nie. Die verpligtings van badneem is drie. 
Die eerste verpligting is (om) die mond een keer (te) spoel. Die tweede 
verpligting is (om) die neus een keer (te) spoel. Bewys is hierdie berigl . .. 

'Leiding' (is die) naam (van die) boek (waarin) so geskryf (is). Die 
derde verpligting is (om) die hele lyf een keer (te) was. Bewys is hierdie 
berig! ... ; naamlik die man wat nog nie besny is nie moet (die vel van) 
sy lid (van) oor (die) dop trek (en) dan daaronder was. Dan moet elke 
mens sy naeltjie skoonmaak en (dit) van binne in was; en (hy) moet 
die twee plekke van sekresie was; en (hy) moet (die) twee ore van buite 
en van binne was, maar oppas dat die water nie binne in sy kop loop 
nie, en dat die water onder sy kophare en onder sy baard op die vel 
loop en onder die winkbroue3 en onder die ander hare wat op sy lyf is. 
En (hy) moet die water bring in die gat wat hy gemaak het in sy oor 
of in sy neus vir ('n) krabbetjie. En (hy) moet die water bring onder 
sy naels wat lank geword (het). En (hy) moet die water tussen die 
toontjies bring. En laat die water loop op aldie plekke van sy lyf wat 
droog gebly (het), maar moenie water in die oë bring nie. As ('n) kleine 
plek van sy lyf droog bly, dan is sy bad nie volkome (nie), maar wanneer 
(hy) die plek was, dan word sy bad volkome. (Dit) is nie ('n) verpligting 
(om) die lyf (te) vryf (nie). Sy gebruike is: (om) voor (te) dra 'In die 
naam van Allah die barmhartige, die erbarmer' ; (om) dan intensie 
(te) maak met (die) hart tegelyk (met die) voordra (van) die intensie 
met (die) tong; (om) dan sy twee hande drie keer (te) was; (om) dan 
sy twee plekke van sekresie (te) was; (om) dan die vuiligheid wat (hy) op 
sy Iyf het (te) was en (om die) rituele wassing volkome (te) maak 
behalwe (die) voete; (om) dan (die) hele lyf drie keer (te) was, beginnend 
van die regter skouer drie keer en (die) linker skouer drie keer; dan 
die kop drie keer; dan die ander plekke van sy lyf drie keer; en (om) 
ieder deel van sy lyf by die eerste keer te vryf; (om) dan sy twee voete 
(te) was, maar (hy) moet sy voete nie was op die plek wat (deur die) 
bad se water vogtig geword (het nie); en (om) sy lyf af te droog met 
('n) skoon lap. Bewys is hierdie berigl .. . En (hy) moet nie baie of al 
te min water vir die bad gebruik nie; en 

1 Die desbetreffende berig word slegs in die Arabies gegee. 2 Naamlik die 
bedoeling van die Koranvers 4 : 43 en elders. S Die betekenis is deur my af gelei 
uit die verband. 
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moenie ghief sam foeroent fer die qiblat ien die guslnie an moet 
noeyait niks peraat ien die guslnie an maak gusl ien die pelek 
wat miesie kanie sien fir hemnie es niet wägib oeyap die foerau 
pelejoes oeyait haar koeyap haarie wat dejoer makaar an ghafeliegh es 
oeyaf ghaderaai waas oeyap die koeyap an es niet wägib oeyap 
haar maak natdie koeyap haarie wat dij oer makaar es an is moeitie 
oeyamloes temaak maar is wägib oeyap haar laat loep die yaatar 
oeyander aldie haarie fan die koeyap oeyap die fel dalil es diesie Zuulil 

ya'ni es ghanoeyagh fer die foerau wat maak gusl ghayoei die 
yaatar oeyap haar jilie koeyap derie kijar an maskie die haarie wat 
dijoer makaar es fan binie niet woeyart nat waarilak es wägib 
oeyap haar moet laat nat woeyart die jilie koeyap sain fiel wat es 
oeyander haarie oeyafnie maar es wägib oeyap man moet nat 
maak sam jilie koeyap haarie an jilie baart an maskie es det laang 
ghagharoei gusl es farf!, aas mani koeyam af saam met sipeit an 
saam met la44at aas die mani boeiten la{!4at afghakoeyam 
gusl esnie wägibnie dalil es diesie Zuulil an maskie die mani 
afghakoeyam oeyap diesie manierie ien salaap gusl es farf!, aas 
mani sepait miesie karai la44at ghalaik die mani ferseparai fan sam 
pelek oeyam takoey,am af gusl es farf!, es niet noedagh mani 
moet sepeit an miesie moet kirai la44at ghalaik die mani ghaqoem 
oey,ait fan laif aas bietjie fan die mani ghabelaif binie an ghamaak 
gusl naadiraant die besnien berieng oey,ait die mani daan moet wier 
gusl aas foey,ar die gusl maak besnien es mier bieter an 
wanier miesie sen mani oey,af rnag,i ien sain laif oey,af ien kelierie 
aghter ghawoert wakker fan salaap daan gusl es farf!, an maskie het 
niet ghadaghtie fan doeroem an wanier miesie gimä' met 
liwendagh miesie daan gusl es farf!, oey,ap albai an maskie mani nie 
qoey,am afnie dalil es diesie Zuulil wanier die lJaif!, setoey,ap 
gusl es farf!, oey,ap die foerau wanier die nifas setoey,ap gusl es 
farf!, det is faif riedie fer gusl woey,art farf!, aas rnag,i 
qoeyam oeyait gusl es niet farf!, die rnag,i es die nateghait wat 
den es an sain kelijoey,ar es wiet an qoey,am oey,ait ien die tait miesie 
sepijoey,al met foerau an aas wadi qoey,am oey,ait gusl es niet 
far'" die wadi es die nateghait wat dik es nit~oe selaim an sain 
kalijoey,ar as wiet aas doeroem fan gimä' maar niet sien nateghait 
ien sam laif an ien sain kelierenie daan gusl es niet farf!, gusl es 
8unnat fer ~alat gum'at en fer tewie labaran sain {Jalat an fer 'iu,ram 
met mienig lJafj oeyaf mienig 'arafat oeyaf albai an fer sitaan ien die 
J;,ag es wägib oey,ap aldie mukallaf miesie moet waas doewaja 
aas ghaa'ien fan hoey,ajel nie waas fer die doewaja nie daan algher 
karai soendie maar aas soemeghie waas die doewaja es 
ghanoey,agh fer alghar det es ma'na fer kifayat an gusl 
es wägib oey,ap die miesie wat muslim ghawoert en het ganiibat 
aas het niet ganiibat die gusl es niet wägib maar es ghoet djoey,aile 
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(hy) moet nie by die bad sy voorkant na die gebedsrigting gee nie; 
en (hy) moet nooit niks tydens die bad praat nie; en (om die) bad 
(te) maak op die plek waar mense hom nie kan sien nie. (Dit) is nie 
verpligtend vir die vrou (om) haar kophare uit (te) pluis wat deurmekaar 
en gevleg is of gedraai was op die kop. En (dit) is nie verpligtend vir 
haar om nat te maak die kophare wat deurmekaar is en moeite is om 
los te maak (nie); maar (dit) is verpligtend vir haar (om) te laat loop die 
water onder al die hare van die kop op die vel. Bewys is hierdie berig, 
naamlik: '(Dit) is genoeg vir die vrou wat die bad maak (om te) gooi 
die water op haar hele kop drie keer, ook al word die hare wat deurmekaar 
is nie nat van binne nie'. Waarlik (dit) is verpligtend vir haar (om) 
die hele kop se vel wat onder die hare is of nie nat (te) laat word. Maar 
vir (die) man is (dit) verpligtend (dat hy) moet nat maak al sy kophare 
en sy hele baard, ook al het dit lank gegroei. ('n) Bad is ('n) 
verpligting as saad spuitend afkom saam met weIl us. As die saad 
sonder wellus afgekom (het) is ('n) bad nie verpligtend nie. Bewys is 
hierdie berig1 ..• En al het die saad op hierdie manier in (die) slaap 
afgekom, ('n) bad is ('n) verpligting. As (die) saad spuit (en) mens kry 
wellus tegelyk (as) die saad versprei van sy plek om af te kom, is ('n) 
bad ('n) verpligting. (Dit) is nie nodig (dat die) saad moet spuit en mens 
wellus moet kry tegelyk (dat) die saad uitgekom het van die lyf (nie). 
As 'n bietjie van die saad binne gebly (het) en (die man die) bad gemaak 
het (en) naderhand die urinering2 die saad uitbring, dan moet (hy) 
weer bad; as (hy) voor die bad urine maak is (dit) meer beter. En wanneer 
('n) mens saad of 'Cowperklier-secresie' op sy lyf of op (sy) klerasie 
sien, nadat (hy) van (sy) slaap wakker geword (het), dan is ('n) bad 
('n) verpligting, ook al het (hy) geen herinnering van ('n) droom (nie). 
En wanneer mens kopuleer met ('n) lewende mens dan is ('n) bad ('n) 
verpligting vir altwee, ook al kom (die) saad nie af nie. Bewys is hierdie 
berig1 . .. Wanneer die menstruasie stop, is ('n) bad ('n) verpligting 
vir die vrou. Wanneer die bevalling stop, is ('n) bad ('n) verpligting. 
Dit is (die) vyf redes vir ('n) bad (om 'n) verpligting (te) word. As (die) 
'Cowper-klier-sekresie' uitkom is ('n) bad geen verpligting (nie) . Die 
'Cowper-klier-sekresie' is die nattigheid wat dun is en sy kleur is wit 
en (dit) kom uit in die tyd (wat 'n) mens speel met ('n) vrou. En as 
(die) 'vesiculae-seminales-sekresie' uitkom es ('n) bad nie ('n) verpligting 
nie. Die 'vesiculae-seminales-sekresie' is die nattigheid wat dik soos 
slym is en sy kleur is wit. As (hy) droom van kopulasie maar geen 
nattigheid op sy lyf of op sy klerasie sien, dan is (die) bad geen 
verpligting (nie). ('n) Bad is gebruik vir die Vrydag se gebed en vir 
(die) twee feesdae se gebed en vir die aantrek van die pelgrimskleed 
met intensie (vir die) pelgrimstog of intensie (vir die) plegtigheid in 
Arafa of vir altwee en vir die rituele staan tydens die pelgrimstog. Dit 
is verpligtend vir die mondige mense in die algemeen (dat hulle) moet 
was (vir 'n) dooie; as geen van hulle nie vir die dooie was nie, dan kry 
alm al sonde; maar as party was (vir) die dooie is (dit) genoeg vir almal; 
dit is die betekenis van 'algemene verpligting'. En ('n) bad is verpligtend 
vir die mense wat muslim geword (het) en groot verontreiniging het; 
as (hy) geen groot verontreiniging het (nie), is (die) bad nie verpligtend 
(nie) , maar is goed. Julle 

1 Die berig word slegs in die Arabies gegee. 2 Die betekenis is uit die verband 
duidelik. 
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moet wiet die farfj, es die dang wat es läzim oellap miesie met fersiekar 
dalil fan 'äyat oellaf fan l,I,adil wat sBin räwi es bajaang an wie 
laat bilaif die farfj, woellart mustalJ,aq fer sataraf an wie 
oellanseterai die farfj, woellart käfir die wägib es die dang wat es 
läzim oellap miesie met senkeI räwi sain l,I,adil an wie laat belaif 
die wägib kerai soellandie maar aas oellanseterai die wägib nie woellart 
käfir 8unnat mu'akkadat es die dang wat rcisül ulläh altait 
ghamaak an noellait ghalaat bilaifnie an wie laat bilaif ien kier 
die 8unnat mu'akkadat woellaq mustalJ,aq fer kenoellar ien dagh 'älJirat 

8unnat gairi mu'akkadat es die dang wat rasül ulläh altait ghamaak 
maar ghalaat belaif ien oellaf tewie kier an wie laat bilaif ien oellaf 
tewie kier die sunnat gairi mu'akkadat nie woellaq musta[t,aq fer 
kenoellar ien dagh 'älJirat nie musta[t,ab es die deng wat rasül 
ulläh soemeghie tait ghamaak an soemeghie tait ghalaat bilaif die 
'adab es nit~oe mustal,l,ab aas fat m~[t,af boellaiten abdast es 
l,I,aräm an maskie die m~l,I,af waas ien sain ~ak maar wanijar 
m~l,I,af waas boellaitan kaant die ~ak daan as fat die m~l,I,af met die 
~ak ni~oe fat met doek es niet [t,aräm bai die rieghtie fatwä aas 
fat m~l,I,af met sain mau as makrüh an es l,I,aräm fat die ghaaut 
oellaf die selwer wat 'äyat qur'än oellap ghaskariewie maar kan 
fat die ghaaut an selwer met sain sak an es [t,aräm fer die miesie 
wat het ganäbat ghaat ien die masgid maar kan ghaat ien die 
masgid fer die riedie wat met saakelik es an die miesie wat 
het ganäbat man an foerau kanie badjah 'äyat qur'annie an maskie 
mandar aas ien 'äyat maar kan badjah d1t'ä' sain 'äyat met 
mienig du'ä' an kan badjah lanä' sain 'äyat met mienig perais oellaf 
dang fer alläh ta'äla aas badjah du'ä' oellaf lanä' sain 'äyat met 
mienag 'äyat qur'än karai ~oèndie es gä'iz badjah allah ta'äla 
sain naam met mieneg g,ikr an es gä'iz badjah 8ubl,l,än alläh met 
mienig tasbi[t, an es gä'iz badjah du'ä' die foerau wat hat 
l,I,aifj, an die foerau wat hat nifM es ni~oe die miesie wat hat ganäbat 
ien aldie affirie wat die kitäb ghasie 

diesie f~l peraat fan die llaa,tars wat riegh es fer tahärat an fan ander 
es gä'iz maak abdast an gU8l an waas oellait wat fajoellal 

ghawoellart met die soekoenie llaatar wat rnutlaq es ya'ni wat sain naam 
es llaatar alien nit~oe rient sain llaatar an oellagh sain llaatar an piet 
sain llaatar an koeloefs sain llaatar an sie sain lláatar bifoellarbijal 
ieder ien fan die llaatars sain naam es llaatar 'alien an maskie ien 
soekoenie deng nit~oe kelai oellaf ~afaraang oellaf 'a8nän oellaf ~iep 
roellail die y,aatar sain keloejoer oellaf sain simaak oellaf sain roellaik 
fer abdast an fer gusl daan oeksoe es riegh maar nie ghamaak 
die llaatar deknie oellaf woellart seting met laang tait setaan daan 
es riegh fer abdast an gusl an fer maak soekoen al wat fajoe! ghawoellar t 

tahärat ya'ni abdast an gusl es niet gä'iz met die llaatar wat 
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moet weet die 'verpligting' is die ding wat vir en) mens bindend is 
met 'n versekerde bewys uit en Koran-) vers of uit en) berig waarvan 
die oorleweraars baie is; en wie die 'verpligting' nalaat word regtens 
onderhewig aan straf; en wie die 'verpligting' bestry word en) 
ongelowige. Die 'verpligtende' is die ding wat bindend vir mense is 
volgens en) enkele oorleweraar se berig; en wie die 'verpligtende' 
nalaat kry sonde, maar as (hy) die 'verpligtende' ontstry, word hy nie 
'n ongelowige (nie) . 'Bevestigde gebruik' is die ding wat die apostel van 
Allah altyd gemaak en nooit nagelaat (het) nie; en wie een keer die 
'bevestigde gebruik' nalaat, word regtens onderhewig aan knor 
(gedurende) een dag (van die) hiernamaals. 'Nie-bevestigde gebruik' 
is die ding wat die apostel van Allah altyd gemaak (het), maar een of 
twee keer nagelaat (het); en wie een of twee keer die 'nie-bevestigde 
gebruik' nalaat word nie regtens onderhewig aan knor (gedurende) 
een dag (van die) hiernamaals nie. 'Gewens' is die ding wat die apostel 
van Allah partymaal gemaak en partymaal nagelaat (het); die 
'wellevendheid' is netsoos 'gewens' . As (mens 'n) heilige boek vat sonder 
rituele wassing, is dit verbied, ook al was die heilige boek in sy omslag; 
dan, as (hy) vat die heilige boek met die omslag netsoos (hy dit) met 
en) doek vat, is (dit) nie volgens die regte beslissing verbied (nie). 
As (hy 'n) heilige boek met sy mou vat, is (dit) afkeurenswaardig. En 
(dit) is verbied (om te) vat die goud of die silwer waarop 'n Koranvers 
geskryf (is) , maar (hy) kan die goud en silwer met sy sak vat. En (dit) 
is verbied vir die mens wat groot oureinheid het (dat hy) gaan in die 
moskee, maar hy kan in die moskee gaan vir die rede wat saaklik 
(van aard) is. En die mens wat groot onreinheid het, m"ln en vrou, 
kan nie en) Koranvers voordra nie, al was dit minder as een vers; 
maar (hy) kan en) smeekbede se vers met (die) intensie (van 'n) 
smeekbede voordra en kan ('n) lofprysing se vers met die intensie (om te) 
prys of dank vir Allah - hy is verhewe - voordra. As (hy 'n) smeekbede 
of lofprysing se vers met (die) intensie (van 'n) Koranvers voordra, 
kry (hy) sonde. Dit is geoorloof om Allah - hy is verhewe - se naam 
met intensie (van) mistieke oefening voor te dra. En (dit) is geoorloof 
om 'lof aan Allah' met (die) intensie (van) verheerliking voor te dra. 
En (dit) is geoorloof om ('n) smeekbede voor te dra . Die vrou wat 
menstruasie het en die vrou wat bevalling het is netsoos die mens wat 
groot onreinheid het in al die affêres wat die boek gesê (het) . 

Hierdie afdeling praat van die waters wat reg is vir reiniging en van 
ander. (Dit) is geoorloof (om die) rituele wassing en bad en uitwas 
wat vuil geword het (te) maak met die skone water wat suiwer is, naamlik 
waarvan die naam is 'water alleen', soos reen se water en en) oog se 
water en en) put se water en ('n) kloof se water en see se water 
byvoorbeeld. Elkeen van die waters se naam is 'water alleen'. En 
ook al ruil 'n skone ding soos klei of safraan of alkali of seep die water 
se kleur of sy smaak of sy reuk dan is (dit) ook reg vir (die) rituele 
wassing en vir (die) bad ; (as dit) die water maar nie dik gemaak 
(het nie), of (dit) nie stinkend geword (het nie) deur ('n) lang tyd (te) 
staan, dan is (dit) reg vir (die) rituele wassing en bad en vir skoonmaak 
al wat vuil geword (het) . Reiniging, naamlik rituele wassing en bad is 
nie geoorloof met die water waarin 
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bajaang bilaarie ghafal ien an dek ghawoe!tBrt oe!,taf die soekoen 
deng wat dejoe!,tar makaar ghawoe!,tart met !,taatar waas mijar aas die 
!,taatar an ghamaak die !,taatar dek daan die !,taatar es niet riegh fer 
abdtuJt en gusl ya'ni abdast an gusl es niet gii'iz met die !,taatar 
wat ghakoek saam met soekoe!,tanie deng an dek ghawoe!,tart ni~oe 
soetoeroep an aas sain an roe!,taas !,taatar an boentjies ~oe!,tap an felais 
~oe!,tap an tahärat es niet gii'iz met die qelein dam !,taatar wat 
fejoele ghait ghafal ien maskie gha'ien fan die dam !,taatar sain 
moenierie nie roe!,tailnie ya'ni gha'ien fan djoe!,taili moenie 
maak besnen ien qelein dam !,taatar an gha'in fan djoe!,taile moenie 
maak gusl fan ganäbat ien qeIien dam !,taatar ya'ni aas !,taatar 
baimaakander bai ien pelek an woe!,tart oe!,tamterent ien qillat oe!,taf 
tewie qillat daan die !,taatar kanie daragh die fijoeleghait bifoe!,t­
arbijal die !,taatar es atie soe!,taak an kanie berieng af die fijoe!,talaghait 
fan miesienie maar tahärat es gii'iz met die ghoeroetie dam an 
maskie fijoe!,talaghait ghafal ien soefijal gha'ien fan sain manierie nie 
roe!,tail met die fijoe!,tala ghait die ghoeroetie dam !,taatar es 
die dam wanier miesie roer die kaant wat fijoe!,tale ghait ien es die 
ander kaant nie soekoetelnie die qelien dam !,taatar es die dam 
wanier roer die kaant wat fijoe!,taleghait ien es die ander kaant oek 
soekoetel an aas die dam !,taatar es niet tien rJirii' bai tien rJirii' 
det es oe!,tak qeIien aas die dam !,taa/ar es tien bai tien oe!,taf mijar 
det es ghoeroet lJul~ahu miesie kan wiet qelien an ghoeroet 
dam met roer an miet die ghoeroetie dam !,taatar sain dieptie 
es oe!,tamterent aas miesie sekiep met hant die ghoeroe!,tant nie 
koe!,tam oe!,taitnie an waarlek die ghoeroetie dam ssin !,taatar es 
ni~oe loepnie tta.atar die loepnie !,taatar es die !tBatar wat kan 
berieng wiegh ien kaf daan tahärat es gii'iz met die ghoeroetie dam 
!,taatar ~oefijal miesie nie kerai fan die !,taatar fijoeleghait sain kelijoer 
oe!,taf simaak oe!,taf roe!tBiknie wanier die fijoe!,taleghait gharoe!,tail 
die ghoeroetie dam !,taatar sain kelijoer oe!,taf simaak oe!,taf roe!,taik 
daan die ghoeroeti da.m !,taatar es fijoel an kanie ferberieknie die 
!,taatar wat miesie ghaferberiek fer farsie abdast oe!,taf fer berieng 
wegh qalien oe!tBf ghoeroet !uuJal es soekoe!,tan maar miesie kanie 
ferber'aik fer abdtuJt an guslnie det es die rieghtie fatwii 
dalil es diese ?uuJil rasül ulliih 'alaihi ssaliimu het beIiet fan 
tema,a,k gusl fan ganiibat met musta'mal!tBatar abdast an gusl 
sain !,taBlar ghalaik fersepirie fan laif woe!,tart musta'mal daan 
kanie ferberiek die !,taatar wat gheferseper fan ien paart fan laif fer 
die ander paartnie aas die man wat het ganiibat doe!,taik ien die 
piet !,taatar boe!,taiten niyyat oe!,tam temaak gusl fer ~aliit daan die man 
woe!,tart soekoen fan ganäbat an die !,ta.ata.r woe!,taq musta'mal det 
es riegh fatwa an oek~oe aas siet sain hant ien gusl sa.in !,taatar foe!,tar 
waas sain hant die !,taatar woe!,tar musta'mal daan kanie 
ferber 'iek die ltBIlotar fer abda8t an guslnie aas doe!,taik ien die 
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baie blare geval (het) en dik geword (het). Of (as) die skone ding wat 
deurmekaar geword (het) met water meer was as die water en die 
water dik gemaak (het), dan is die water nie reg vir (die) rituele wassing 
en bad (nie). Naamlik rituele wassing en bad is nie geoorloof met die 
water wat saam met Cn) skoon ding gekook en dik geword (het nie), 
netsoos stroop en asyn en rosewater en boontjiesop en vleissop. En 
reiniging is nie geoorloof met die klein dam (se) water waarin vuiligheid 
geval (het), ook al ruil (dit) geen van die damwater se maniere nie. 
Naamlik: 'Geen van julle moet urineer in Cn) klein dam (se) water en 
geen van julle moet Cn) bad maak teen onreinheid in Cn) klein dam 
(se) water nie'. Naamlik: 'As water by mekaar by een plek (is) en 
omtrent een of twee halfpinte (is), dan kan die water die vuiligheid 
nie dra nie'. Byvoorbeeld1 : die water is al te swak en kan die vuiligheid 
nie van Cn) mens afbring nie. Maar reiniging is geoorloof met die groot 
dam, ook al (het daar) vuiligheid in geval, so lank as wat geen van 
sy maniere nie met die vuiligheid geruil (het) nie. Die groot dam (se) 
water is die dam (waarvan), wanneer Cn) mens die kant waar vuiligheid 
in is roer, die ander kant nie skud nie; die klein dam (se) water is die 
dam (waarvan), wanneer Cn mens) die kant waar vuiligheid in is roer, 
die ander kant ook skud. En as die damwater nie is tien el by tien el 
(nie), is dit ook klein. 
As die dam water tien by tien of meer is, is dit groot. Saamgevat : 
Cn) mens kan klein en groot dam weet met roer en meet. Die groot 
dam water se diepte is omtrent (so dat) as Cn) mens met die hand skep 
die grond nie uitkom nie. En waarlik die groot dam se water is netsoos 
lopende water. Die lopende water is die water wat 'n strooitjie kan 
wegbring. Dus is reiniging geoorloof met die groot dam water in sover 
as Cn) mens nie van die water vuiligheid se kleur of smaak of reuk 
kry nie. Wanneer die vuiligheid die groot dam water se kleur of smaak 
of reuk geruil het, dan is die groot dam water vuil en Cn mens) kan 
(dit) nie gebruik nie. Die water wat Cn) mens gebruik (het) vir Cn) vars 
rituele wassing of om klein of groot verontreiniging weg te bring, 
is skoon, maar Cn) mens kan (dit) nie gebruik vir (die) rituele wassing 
en bad nie. Dit is die regte beslissing. Bewys is hierdie berig: 'Die 
apostel van Allah - oor hom die groet - het belet om Cn) bad teen 
onreinheid te maak met 'gebruikte' water'. (Die) rituele wassing en 
bad se water, sodra as dit van die lyf (af) versprei, word 'gebruikte' 
(water). Dus kan ('n mens) die water wat van een deel van (die) 
lyf versprei (het), nie vir die ander deel gebruik nie. As die man wat 
onreinheid het in die put water duik sonder intensie om ('n) bad te 
maak vir die gebed, dan word die man skoon van onreinheid en die water 
word 'gebruikte' (water). Dit is (die) regte beslissing. En ook so as 
(hy) sy hand in bad se water sit om sy hand te was, word die water 
'gebruikte' (water). Dan kan ('n mens) nie die water vir (die) rituele 
wassing en bad gebruik nie. As (hy) in die 

1 'n Onjuiste vertaling vir 'Die betekenis daarvan is .. .'. 
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piet yaa,tar met niyyat oeyam temaak gU8l fer {Jalät daan die yaatar 
woeyart bedierief bai alghar 'älims yaatar sain ghadiertie ya'ni 
die ghadiertie wat boerie ien yaatar an woeyan ien yaatar an wanier 
ferseparai fan yaatar es ghariet oeyam tedoet aas hoeyaile doet ien 
yaa!ar die yaatar nie woeyart fijoelnie an miesie kan ferberiek die 
yaatar fer ahdast an gU8l an tedering an maskie soemaghie fan die 
ghadiertie es lJ,aräm oeyam te'iet yaatar sain ghadiertie es fis an 
es parak an es sartän an wat {Joefoe·!;tart es an oek{Joe die laant 
sain ghadiertie wat hatnie loepnie beloetnie aas hoeyaile doet ien 
yaatal nie maak die yaatar fijoelnie laant sain ghadiertie wat 
hatnie loepnie biloetnie es wiegeis an es feliegh an es moeyat an es 
sekirpejoen an wat {Joefoeyart es daUl es diesie lJ,adil ya'ni die 
ghadiertie wat hetnie loepnie beloetnie aas doeyat ien 'ietbaar oeyaf 
deringbaar daan die 'ietbaar es lJ,aläl oeyam ta'iet an die daringbaar 
es lJ,aläl oeyam tediring an oeyam temaak ahdast aldie raufiel 
wat ghaloei waarlek woeyart soekoen daan miesie kan ferber'iek dalil 
es diesie l},adil maar es niet gä'iz miesie feI'ber'iek miesie sain 
fiel an maskie ghaloeyai bifoeyarbijal allähu ta'älä het ghamaak 
miesie hoegh an es niet gä'iz mies ie ferber 'iek ~nzir sain fiel 
an maskie es ghoeloei bifoeyarbijal det es nagsu l' ain an woeyart 
noeit soekoennie an salaang an moeyais sain fiel nie woeyart 
soekoen met loeinie hoeyant sain fiel woe·!;tart soekoen met loeyai 
bai seteriek /atwä aulifaan es nit{Joe wielie ghadiertie ya'ni auhfaan 
sain fiel an wielie ghadiertie sain fiel es fijoel maar aas ghaloeyai 
woeylJ.rt soekoen aldie ghadiertie wat sam fiel woeyart soekoen 
met loeyai sain fiel an sain felais woeyart oek soekoen fer {lalät met 
sambelie ghalaik die agäma an maskie soemaghie fan die ghadiertie 
sain felais es lJ,aräm oeyamta'iet doeyaja ghadiertie wat 
boeyaiten ~nzir es sain haarie an sain pienie an sain {lienie an sain 
hoerings an sain kelauyoes es soekoen dalil es diesie lJ,adil 
an oek dalil es diesie l},adil maar die doeyaja ghadiertie sain fiel 
aas nie ghaloeyai isnie es fijoel an miesie kanie ferbereiknie dalil 
es diesie l},adil an miesie sain haarie an pienie es oek soekoen 
daan {lalät es riegh saam met fiel an felais fan die ghadiertie wat 
ghasambelie es ghalaik die agäm an saam met haarie an pienie an 
{lienie an hoeyarings an kelauyoes fan die oeyan ghasambeliedie 
ghadiertie an maskie es mier aas oeyamterant ien dirham die 
ghadiertie wat lJ,aläl es oeyam ta'iet sain besnen es fijoeyal aas 
fan die besnen faal ien peit yaatar daan die jilie pet yaatar woeyart 
fijoel daan moet ghoei oeyait alghar die yaatar daan die pet 
woeyart soek oen an moenie dering fan hoeyaile sain besnennie an 
maskie fer midie sainie 

diesie /a{Jl peraat fan pet sain yaa!ar moet ghoeyai oeyait die 
yaatar fan die pet wat esnie tien rJirä' bai tien rJirä'nie aas fijoelghait 
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put water duik met (die) intensie om Cn) bad te maak vir (die) gebed, 
dan word die water bederf volgens almal (die) geleerdes. Water se 
gedierte, naamlik die gedierte wat gebore (is) in (die) water 
en in water woon en wanneer (dit) versprei van water (weg) gereed 
is om dood te (gaan), as hulle dood(gaan) in water, word die water nie 
vuil nie en Cn) mens kan die water gebruik vir rituele wassing en 
bad en (om) te drink, ook al is sommige van die gedierte verbied om te eet. 
Water se gedierte is vis en is padda en is krap en wat sovoort is. En 
ookso die land se gedierte wat geen lopende bloed het nie, as hulle 
dood(gaan) in water, maak (huIIe) die water nie vuil nie. (Die) land se 
gedierte wat nie lopende bloed het nie is weëluise en is vlieg en is mot 
en is skerpioen an wat sovoort is. Bewys is hierdie berig: naamlik 
'die gedierte wat nie lopende bloed het nie, as (dit) dood(gaan) in eetbare 
of drinkbare (materie), dan is die eetbare wettig om te eet en die 
drinkbare is wettig om te drink en om (die) rituele wassing te maak' . 
AI die rou vel wat gelooi (word), word waarlik skoon; dan kan ('n) mens 
(dit) gebruik. Bewys is hierdie berig l . .. ; maar (dit) is nie geoorloof 
(dat 'n) mens Cn) mens se vel gebruik ook al is dit gelooi. Byvoorbeeld2 

Allah - hy is verhewe - het (die) mens hoog gemaak. En (dit) is nia 
geoorloof (dat 'n) mens (die) vark se vel gebruik ook al is dit gelooi. 
Byvoorbeeld2 dit is essensiëel onrein en word nooit skoon me. En (die) 
slang en muis se vel word nie skoon deur (te) looi nie . (Die) hond se 
vel word skoon deur (dit te) looi, volgens Cn) sterk beslissing. (Die) 
olifant is netsoos wilde gedierte, naamlik (die) olifant se vel en wilde 
gedierte se vel is vuil maar as (dit) gelooi (is) word dit skoon . AI die 
gedierte wie se vel skoon word deur (dit te) looi, sy vel en sy vleis word 
ook skoon vir die gebed3 deur (dit) ritueel te slag volgens (die voorskrifte 
van) die godsdiens, ook al is sommige van die gedierte se vleis verbode 
om te eet. Dooie gedierte wat anders as (die) vark is, sy hare en sy bene 
en se senings en sy horings en sy kloue is skoon. Bewys is hierdie 
berigl . .. En ook bewys is hierdie berigl .. . ; maar die dooie gedierte 
sy vel, as dit nie gelooi is nie, is vuil en Cn) mens kan (dit) me gebruik 
nie. Bewys is hierdie berigl .. . En Cn) mens se hare en bene is ook 
skoon. Dus is (die verrigting van die) gebed reg saam met vel en vleis 
van die gedierte wat volgens (die voorskrifte van) die godsdiens 
ritueel geslag is en saam met (die) hare en bene en senings en horings 
en kloue van die nie-ritueel geslagte gedierte, ook al is dit meer as 
omtrent een dragme4 • Die gedierte wat wettig is om te eet, sy urine 
is vuil. As van die urine in Cn) put water val, dan word die hele put 
water vuil. Dan moet Cn mens) al die water uitgooi. Dan word die put 
skoon. En moenie drink van hulle se urine me, ook al (was dit) vir 
medisyne. 

Hierdie afdeling praat van put se water. Cn Mens) moet die water 
uitgooi van die put wat me tien el by tien el is nie, as vuilheid 

1 Die desbetreffende berig word slegs in die Arabies gegee. a 'n Wanvertaling 
vir 'omdat' . 3 'n Verskrywing vir 'slagting'. 4 Die agste deel van 'n (Engelse) ons. 
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faal ien die pet aas bietjie fan mes faal ien pet v-aalar daan es niet 
noedagh ghoe1'ai oe1'ait die 1'aalar fan die pet maar aas bajaang 
mes faal ien pet v-aa,tar daan die jilie pet v-aatar woev-art fijoel daan moet 
ghaui oev-ait algher die 1'aatar fan die pet daan die pet woe'!,t8011 
8Oekoen ba'r es kamiel an sekaap an boev-ak sain derv-altjies 

~ilyu es oev-as an oeIifaan an gämÜ8 sain meI raUl es 
piert an iesel an setien iesel sain mes an die pet sain v-aa,tar 
nie woev-art fijoev-al met dofttaif sain mesnie an nie woeyart fijoel met 
foeltjie sain mesnie bifoev-arbijal doeyaif an foeltjie sain mes es 
soekoen dalil es 'igmä' lJaJ.täbat ra,4iya llähu ta'älä 'anhum 

aas fejoeleghait faal ien pet v-aa,tar an soemaghie miesie ghawiet 
fan watie tait die fejoeleghait ghafaal ien die pet 1'aa,tar daan die 
miesie ghamaak abdast oev-af gusl oe1'af ghawaas hoe1'aile sain ghoetes 
met die pet sain 1'aa,tar moet wijar maak ahdaat an gusl an moet 
wijar waas die ghoetes met ander yaatar wat 8Oekoen es an moet 
bitaal die lJaläts wat hoeyaile ghamaak fan die tait die fijoeleghait 
ghafaal ien die pet yaatar toet die tait hoeyaile karai die fejoeleghait 
ien die pet aas gha'ien man nie wietnie fan watie tait die fejoeleghait 
ghafaal ien die pet v-aatar an die fejoelaghait noeghnie oeyap 
ghasofttielnie an nie ghabarsnie daan die yaatar es fejoel ien dagh 
an ien nagh fan tefoe1'ar daan moet wijar maak ahdaat an gusl 
an moet wijar waas die ghoetes met ander yaatar an moet wijar maak 
ien dagh an ien nagh sain faif lJaläts aas die fijoeleghait oev-ap 
ghasoeyiel oev-af ghabars daan die yaatar es fijoel derie dagh an derie 
nagh fan tefoe1'ar daan moet wijar maak ahdaat an gusl an 
moet wijar waas die ghoetes met ander v-aatar an moet wijar maak 
derie daghs an derie naghs sain lJalät aas moeis oeyaf foeltjie 
oeyaf koe1'aghelmantjie oe1'af akerdessie doe1'at ien pet 1'aatar an 
noeghnie oeyap ghase1'ielnie an ghabaras nie daan moet ghau oe1'ait 
haal die moeyajoe1'as oe1'af die ander an moet ghoe1'ai oeyait fan die 
pet toe1'antagh dalwu 1'aatar met medilslagh dalwu det es 
wägib aas oe1'ait ghoe1'ai mier toet diertagh dalwu es mustaJ.tah 
dalil es riwäyat 'änas ya'ni ghoeyai oe1'ait toe1'antagh dalwu 1'aatar 
es wägib mier toet diertagh es musta/.tah aas doe1'aif oev-af 
hoender oeyaf kat oe1'af ander wat lJoefoe1'art es doe1'at ien pet 
yaatar an noeghnie oeyap ghaseyielnie an ghabarsnie daan moet ghau 
oe1'ait haal die doev-aif oeyaf ander an moet ghoe1'ai oeyait fan die 
pet fiertagh dalwu 1'aatar met medilslagh dalwu det es 
wägib an ghoe1'ai oeyait mier toet faiftagh det es musta/.tah 

daW es riwäyat 'ahi sa'id o,udri aas hoe1'ant oe1'af sekaap 
oe1'af mans doe1'at ien pet yaatar an noeghnie oeyap ghaseyielnie 
an ghabarsnie daan moet ghau oe1'ait haal die hoeyant oe1'af die ander 
an es wägib moet ghoeyai' oe1'ait fan die pet aldie 1'aa,tar dalil 
es riwäyat ibn sirin ya'ni ien man fan maazbiekars ghafaal ien die 
pet zamzam an ghadoeyat ien die 1'aatar ien die tait lJahäbat ibn zubair 
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in die put val. As ('n) bietjie van mis in ('n) put water val, dan is (dit) 
nie nodig (om) die water van die put uit (te) gooi (nie); maar as baie 
mis in ('n) put water val, dan word die hele put water vuil, dan moet 
('n mens) al die water van die put uitgooi. Dan word die put skoon. 
ba'rl is kameel en skaap en bok se drolletjies2 ; lJilyul is os en olifant 
en buffel se mis3 ; raup is perd en esel en steen-esel se mis . En die put 
se water word nie vuil deur ('n) duif se mis nie en word nie vuil deur 
('n) voëltjie se mis nie. Byvoorbeeld4 ('n) duif en ('n) voëltjie se mis 
is skoon. Bewys is die eenstemmigheid van die metgeselIe (van 
Mohammed) - mag Allah - hy is verhewe - 'n welgevalIe aan hulle hê. 
As vuiligheid val in ('n) put water en sommige mense (het) geweet 
van watter tyd die vuiligheid in die put water geval het, dan moet die 
mense wat (die) rituele wassing of (die) bad gemaak of hulle s'n goeters 
met die put se water gewas het, weer (die) rituele wassing of die bad 
maak en moet weer die goeters was met ander water wat skoon is, 
en moet die gebede betaal wat hulle gemaak het van die tyd (af dat) 
die vuiligheid in die put water geval het tot die tyd (dat) hulle die 
vuiligheid in die put kry. As geen mens nie weet van watter tyd die 
vuiligheid in die put water geval (het) nie en die vuiligheid nog nie 
opgeswel en nie gebars (het) nie, dan is die water vuil een dag en een 
nag vantevore; dan moet ('n mens) weer (die) rituele wassing en (die) 
bad maak en weer die goeters met ander water was en weer een dag 
en een nag se vyf gebede maak. As die vuiligheid opgeswel of gebars 
(het), dan is die water vuil drie dae en drie nagte vantevore. Dan 
moet ('n mens) weer (die) rituele wassing en (die) bad maak en moet 
die goeters met ander water was en moet weer drie dae en drie nagte se 
gebed maak. As ('n) muis of voëltjie of koggelmander of akkedissie 
dood (gaan) in ('n) put water en nog nie opgeswel en gebars (het) nie, 
dan moet (jy) die muis of die ander (dier) gou uithaal en van die 
put twintig emmers water met middelslag emmer uitgooi. Dit is 
verpligtend. As (jy) meer tot dertig emmers uitgooi is (dit) gewens. 
Bewys is die oorlewering van Anas, naamlik : 'Twintig emmers water 
is verpligtend ; meer tot dertig is gewens'. As ('n) duif of hoender of 
kat of ander (dier) wat sovoort is dood(gaan) in ('n) put water en nog 
nie opgeswel nie en gebars (het) nie, dan moet (jy) gou die duif of 
ander (dier) uithaal en (jy) moet uit die put veertig emmers water met 
middelslag emmer uitgooi. Dit is verpligtend; en (om) meer tot veertig 
uit (te) gooi is gewens. Bewys is die oorlewering van Abü Sa'id Hudri: 
'As ('n) hond of skaap of mens dood(gaan) in ('n) put water en nog 
nie opgeswel (het) nie en gebars (het) nie, dan moet (jy) gou die hond 
of die ander (liggaam) uithaal en (dit) is verpligtend (jy) moet van die 
put al die water uitgooi'. Bewys is die oorlewering van Ibn Sinn, 
naamlik : 'n Man van (die) Mozambiekers (het) geval in die put Zamzam 
en doodgegaan in die water in die tyd (van die) metgeselIe (van 
Mohammed, toe) Ibn Zubair 

1 Die Ara.biese teks het in die voorafgaande sin hierdie drie Arabiese terme 
vir mis gebruik. 2 Lees: deroeJ.Ul.ltjies. 3 'met' is 'n skryffout vir 'mes' . 4 'n Wan-
vertaling vir 'omdat' . -
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waas koenig ien makkat ulmulcarramat an ibn 'abbii8 gha'oettarder 
moet ghau oe1Lait haal die doe1Laja fan die pet zamzam an hoe1Laile 
gha'oe1Larder moet ghoe1Lai oe1Lait alghar die 1L&atar fan die pet zamzam 

aas ~inzir faal ien die pet 1Laatar an qoe1Lam oe1Lait lefendagh 
oe1L&f hoent setiek sain biek ien pet sain 1Laatar daan moet ghoe1Lai 
oe1Lait fan die pet aldie 1Laatar aas die ghadiertie wat het 
loe1Lapen die beloet doe1Lat ien die pet 1Laatar an oe1Lap ghasoe1Liel 
oe1Laf ghabars ien die pet daan moet ghau oe1Lait haal die doe1Laja 
ghadiertie an moet ghoe1Lai oe1Lait fan die pet aldie 1Laatar an maskie 
die doe1Laja ghadiertie waas qalain aas die pet sain 1Laatar 
ghadieragh oe1Lait boe1Larel an kanie daroegh maak die petnie daan 
moet ghoe1Lai oe1Lait fan die pet oe1Lamterent die 1Laatar wat die pet 
kan hau miesie sain oe1Larsekiet an pierat an die ghadiertie 
wat lJ,aläl es sain oe1Larsekiet es soekoen hoe1Lant sain oe1Larsekiet 
es fijoel an fark an wielie ghadiertie sain oe1Larsekiet es fijoel dalil 
es diesie ?uuJ,it ya'ni aas hoe1Lant lek ien djoe1L&ile ghoet daan djoe1L&ile 
moet waas die ghoet derie kier bai ander riwäyat moet waas 
die ghoet siewie kier maar die iers tie riwäyat es seterak kat sain 
oe1Larsekiet an die hoe1Lander wat loe1Las loe1Lap sain oe1Larsekiet an 
welie foe1Lals sain oe1Larsekiet an die salaang an moe1Lais wat belaif ien 
hoe1Lais an wat ~oefoe1Lart es sain oe1Larsekiet esnie ghoet oe1Lam ta'iet 
an oe1Lam tedering an oe1Lam temaak abdastnie wanier lllieSle 
maak abdast met kat oe1Laf die hoe1Landers oe1Laf welie foe1Lals oe1Laf 
selaang oe1Laf moe1Lais sain oe1Larsekiet daan hai maak ~alät met die 
abdast die ~alät es riegh maar es makrüh iesel sain oe1L&rsekiet an 
setein iesel sain oe1Larsekiet es oe1Lan doe1Laidlek fer oe1Lans 
bifoe1Larbiel waarlek ibn 'abbii8 .het ghasiegh setien iesel sain oe1Larsekiet 
es sekoe1Lan an ibn 'umar het ghasiegh setien iesel sain oe1Larsekiet 
es fijoel daan die tewie ~aJ.täbat ghamaak i/Jliläf an wie es mijar 
riegh es oe1Lan doel'aidlek aas miesie kanie karai ander 1Laatar 
nie daan hoe1Laile moet maak abdast met iesel oe1Laf setien iesel sain 
oe1Larsekiet an oe1Lak maak fan abdast an fan tayammum wat fan 
die tiwie foe1Larghamaak es riegh aldie ghadiertie sain siwiet 
es ni~oe sain oe1Larsekiet ya' ni die ghadiertie wat sain oe1Larsekiet 
es soekoe1Lan sain siwiet es oe1Lak soekoen an die ghadiertie 
wat sain oe1Larsekiet es fejoel sain siwiet es oe1Lak fejoel an die 
ghadiertie wat sain oe1Larsekiet es makrüh sain siwiet es oe1L&k makrüh 

an die ghadiertie wat sain oe1Larsekiet es oe1Lan doe1Laidlek sa.in 
siwiet es oe1Lak oe1Lan doe1L&idlek bifoe1Larbijal siwiet es ni~oe 
koeyail maar soemaghie kitäbs het ghaskireiwie setien iesel 
sain siwiet es 8Oekoen an maskie sain oe1Larsekiet es oe1Lan doe1L&idlek 

aas kanie karai oe1Lam temaak abdastnie boeiten daadels sain 
nabi1- bai 'imäm 'a'~m moet maak abdast met die nabi1-
bifoe1Larbiel ien die nag wat rasül ulläh ghaghaan oe1Lam taghief lesa.n 
fir die gins daan rasül ulläh het ghafiraagh fer ibn mas'üd wat het 
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in die vereerde Mekka koning was. En Ibn 'Abbäs (het) verorden 
(dat hulle) die dooie gou uit die put Zamzam moes uithaal en hulle 
verorden (dat hulle) al die water van die put Zamzam moes uitgooi'. 
As ('n) vark in die put water val en lewendig uitkom, of ('n) hond 
sy bek in ('n) put se water steek, dan moet (jy) al die water van die 
put uitgooi. As die gedierte wat lopende bloed het dood (gaan) in die 
put water en opgeswel of geb ars (het) in die put, dan moet (jy) gou die 
dooie gedierte uithaal en moet al die water van die put uitgooi, ook 
al was die dooie gedierte klein. As die put se water gedurig uitborrel 
en (jy) die put nie kan droog maak nie, dan moet (jy) van die put 
omtrent die water wat die put kan hou uitgooi. ('n) Mens se oorskiet 
(aan kos) en ('n) perd en die gedierte wat wettig (om te eet) is se oorskiet 
is skoon. ('n) Hond se oorskiet is vuil en vark en wilde gedierte se oorskiet 
is vuil. Bewys is hierdie berig, naamlik : 'As ('n) hond in julle goed lek, 
dan moet julle die goed drie keer was'. Volgens ('n) ander oorlewering 
moet ('n mens) die goed sewe keer was, maar die eerste oorlewering 
is sterk. ('n) Kat se oorskiet en die hoender wat los loop se oorskiet 
en wilde voëls se oorskiet en die slang en muis wat in (die) huis bly 
en wat sovoort is se oorskiet is nie goed om te eet en om te drink en om 
(die) rituele wassing te maak nie. Wanneer ('n) mens (die) rituele 
wassing maak met ('n) kat of die hoenders of wilde voëls of ('n) slang 
of muis se oorskiet (en) hy dan die gebed maak met die rituele wassing, 
is die gebed reg maar is afkeurenswaardig. ('n) Esel se oorskiet en 
steen-esel se oorskiet is onduidelik vir ons. Byvoorbeeld1 : waarlik 
Ibn 'Abbas het gesê: '('n) Steen-esel se oorskiet is skoon'; en Ibn 'Umar 
het gesê : '('n) Steen-esel se oorskiet is vuil'. Dan (het) die twee 
metgeselIe (van Mohammed) ('n onderlinge) verskil gemaak en wie 
meer reg is, is onduidelik. As mense nie ander water kan kry nie, dan 
moet hulle (die) rituele wassing maak met ('n) esel of steen-esel se oorskiet. 
En ook (om te maak) van (die) rituele wassing en van (die) vryf-met-sand, 
wat van die twee voorgemaak2 (is), is reg. AI die gedierte se sweet 
is netsoos sy oorskiet, naamlik die gedierte wie se oorskiet skoon is, 
sy sweet is ook skoon; en die gedierte wie se oorskiet vuil is, sy sweet 
is ook vuil; en die gedierte wie se oorskiet afkeurenswaardig is, sy 
sweet is ook afkeurenswaardig; en die gedierte wie se oorskiet 
onduidelik is, sy sweet is ook onduidelik. Byvoorbeeld1 : sweet is netsoos 
kwyl. Maar sommige boeke het geskryf: '('n) Steen-esel se sweet is 
skoon, ook al is sy oorskiet onduidelik'. As (jy) om (die) rituele wassing 
te maak niks kry nie behalwe dadelwyn, moet jy volgens die groot 
voorganger (die) rituele wassing met die dadelwyn maak. Byvoorbeeld1 

in die nag wat die apostel van Allah gegaan het om ('n) lesing vir die 
demone te gee, toe het die apostel van Allah vir Ibn Mas'ud gevra: 
'Wat het (jy) 

1 'n Wanvertaling vir 'want'. 2 'n Alte letterlike vertaling vir 'verkies'. 
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ien djau paksak oeyam temaak ahdast daan ibn 1TUJ)j'üd het 
ghasiegh iek het nahi{f, det es heirlak da.a.dils an es soekoen 
ya.a.tar daan rasill ulläh het ghamaak abdast met die nahig, 

an dalil es oeyak riwäyat 'ali ya' ni wie nie karai yaatar oeyam 
abdast temaaknie daan hai ghamaak abdast met nahig, die nahig, 
es die yaatar wat daadals ien ghalie het oeyam die yaatar soet tawies 
an die daadals sagh tewies maar aas die nahig, satirk ghawoert 
an maak miesie daroeng dat es fw,räm an miesie kanie fraiknie es 
riegh moet maak tayammum moenie maak abdast met die nahig, 
nie bifoe'j,tarbijal die nahig, sain fw,dil rasül ulläh het ghasiegh ien 
makkah an die 'äyah wat oe'j,tarder wanier nie karai 'j,taatar nie moet 
maak tayammum ghakoe'j,tam af aghter rasill ulläh ghaferhoeyais fan 
makkah na madinah maar 'abi yÜ8Ut sain jatwä es soe'j,taak 
bifoeyarbijal rasül ulläh het gharieken fer die nahig, soekoenie'j,taatar 

daan die fw,dil es niet mansü~ 

diesie Mb peraat fan tayammum oe'j,tai moet wiet tayammum 
ien 'arab taal es q~d oe'j,tam temaak ien wierak an tayammum ien 
agäma es tem aak laif soekoen fan tewie fw,d~ met siet tewie handie 
saam met die niyyat oe'j,tap soekoenie kelai daan ferai die ghasiegh 
ien kier daan wier sit die tewie handie oe'j,tap soekoenie kelai daan 
farai die tewie handie saam met almboeghs ien kier tarewlaar 
miesie moet maak tayammum an maskie die pelek wat hai weghaan es 
dieghtabai an die miesie wat boeitakaandie setaat es moet 
maak tayammum aas hai oe'j,tamterent ien mail fier es fan die 'j,taatar 
wat hai kan ferbireik fer abdast oe'j,taf hai es baang aas ferbireik 
yaatar fer abdast sain siektie saaI woe'j,tart mier oe'j,taf hai es 
baang sain siektie saaI belaif laang oe'j,taf hai es baa.ng fer 
faiaandie oe'j,taf fer wilie ghadiertie oe'j,taf hai es baang aas 
ferbireik die 'j,taatar fer abdast daan hai oe'j,taf sain maat oe'j,taf hoeyaile 
sain ghadiertie saaI woe'j,tart doeras oe'j,taf hai het niet iets wat 
kan berieng oe'j,tait die yaatar fan die pet daan hai moet maak 
tayammum met al wat es fan ghoeroe'j,tant ni~oe kelai an saant an 
kaalk an ander soe'j,tart kaalk an sijat mäta an zarni~ a.n keliep an 
maskie die keliep het niet soetoeyaf wat wient waai an maskie kan 
karai kelai die iereistie lart fer tayammum aas hai soeyaak es 
oeyam teferberaik 'j,taatar kanie karai 'j,ta.a.tar oe'j,taf hai het 'j,ta.a.tar 
maar kanie ferbereik fer ien riedienie die tawiedie lart die kalai 
moet soekoen wies die dierdie lart moet ferai die jilie ghasiegh 
an jilie handie saam met almboeghs det es bai die rieghtie jatwä 

die fierdie lart es niyyat moet mienig met haart oe'j,tam 
tamaa.k tayammum fer lJalät oe'j,taf fer ander 'ibädat wat maqlJüd es 
wat allähu ta'älä firaagh fan oe'j,tans an die 'ibädat boeitan tahärat 
kanie riegh wiesnie nitlJoe lJalät ganäzat oe'j,taf sugüd tiläwat daan 
die tayammum es riegh fer aldie 'ibädats aas käfir ghama.a.k 
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in jou paksak om (die) rituele wassing te maak?' Toe het Ibn Mas'üd 
gesê: 'Ek het dadelwyn'. (Toe het die apostel gesê:) 'Dit is heerlike 
dadels en is skoon water'. Toe het die apostel van Allah (die) rituele 
wassing met dadelwyn gemaak. En bewys is ook die oorlewering van 
All, naamlik: 'Wie nie water kry om (die) rituele wassing te maak nie, 
het (die) rituele wassing met dadelwyn gemaak'. Die dadelwyn is die 
water waarin dadels gelê het sodat die water soet (sou) wees en die 
dadels sag (sou) wees. Maar as die dadelwyn sterk geword (het) en 
('n) mens dronk maak, is dit onwettig en as ('n) mens (dit) nie kan 
ruik2 nie, is (dit) reg. Abü Yüsuf het geleer : 'Jy moet (die) vryf-met-sand 
maak, moenie (die) rituele wassing maak met die dadelwyn nie, 
byvoorbeeld1 die dadelwyn se berig - die apostel van Allah het (dit) 
gesê in Mekka en die vers wat verorden : 'Wanneer (jy) nie water kry 
nie, moet (jy die) vryf-met-sand maak' (het) afgekom nadat die apostel 
van Allah verhuis (het) van Mekka na Medina'. Maar Abü Yüsuf 
se besliBBing is swak, byvoorbeeld1 die apostel van Allah het vir die 
dadelwyn (as) skoon water gereken. Dan is die berig nie afgeskaf nie. 

Hierdie hoofstuk praat van vryf-met-sand. U moet weet vryf-met-sand 
in die Arabiese taal is ('n) voorneme om 'n werk te maak. En 
vryf-met-sand in (die) godsdiens is (om die) lyf skoon te maak van 
(die) twee (soorte van) verontreiniging deur (die) twee hande (te) sit 
saam met die intensie op skoon klei; dan die gesig een keer (te) vryf; 
dan die twee hande weer op die skoon klei (te) sit; dan die twee hande 
saam met (die) elmboë een keer (te) vryf. ('n) Mens op reis moet 
(die) vryf-met-sand maak, ook al is die plek waarheen hy wil gaan 
digby. En die mens wat buitekant die stad is moet (die) vryf-met-hande 
maak as hy omtrent een myl ver van die water is wat hy kan gebruik 
vir (die) rituele wassing. Of (as) hy bang is, as (hy) water gebruik 
vir (die) rituele wassing, sy siekte meer sal word; of (as) hy bang is 
sy siekte sal (daardeur ) lang bly; of (as) hy bang vir vyande of wilde 
gedierte is; of (as) hy bang is, as hy die water vir (die) rituele wassing 
gebruik, hy of sy maat of hulle se gedierte dors sal word; of (as) 
hy nie iets het wat die water van die put kan uitbring (nie). Dan moet 
hy (die) vryf-met-sand maak met al wat van grond is, netsoos klei 
en sand en kalk en ('n) ander soort ka.lk en antimoon-poeier en 
arseen en klip, ook al het die klip geen stof op (hom) nie. Die 
vryf-met-sand is geoorloof met die stof wat (die) wind (op)waai, ook 
al kan ('n mens) klei kry. Die eerste voorwaarde vir vryf-met-sand (is): 
as hy (te) swak is om water te gebruik, water nie kan kry (nie), 
of water het, maar (dit) vir 'n rede nie ka.n gebruik nie; die tweede 
voorwaarde (is): die klei moet skoon wees; die derde voorwaarde (is): 
(hy) moet die hele gesig en (die) hele hande saam met die elmboë vryf; 
dit is die regte beslissing; die vierde voorwaarde (is): intensie. (Hy) 
moet meen met (sy) hart om (die) vryf-met-sand te maak vir (die) 
gebed of vir ('n) ander rite wat voorgeneem is, wat Allah - hy is 
verhewe - van ons vra. En die rite sonder reiniging kan nie reg 
wees nie, soos gebed in onreinheid of neerbuig by die voordrag ; dus 
die vryf-met-sand is reg vir al die rites. 

As ('n) heiden (die) 

1 'n Wanvertaling vir 'want' . I Lees: roet'8ik? 
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tayammum oeyam tewoeyart muslim daan kanie ~alät maak met 
die tayammumnie bifoeyarbiel kàfir sain niyyat isnie rieghnie 

maak /.uulal oeyaf ganäbat doeyaidlek ien die niyyat fer tayammum 
es niet noedagh det es die rieghtie jatwä ya'ni es niet noedagh 
hai moet siegh iek maak tayammum oeyam tebarieng wiegh qalien 
/.uulal oeyaf ghoeroet /.uulal fan main sain ~ijat es det siet 
sain tewiedie handie oeyap die soekoenie ghoeroeyant an die fingirs 
bietjie famakaander daan tiel oeyap sain tewie handie an soekoet 
af met salaat die tewie doeyaimie sain kenoeyakels teghin makaar 
ien oeyaf tewie kier an die handie moet balaif oeyapie daan farai 
met sain tewie handie sain jilie ghasiegh daan wier siet sain 
tewie handie oeyap die soekoenie ghoeroeyant nit~oe als die ieriestie 
kijar an ferai met ieder'ien hant die andar hant sain ariem fan 
boeitakaant an fan binie kaant saam met die almboeghs ~ul~ah 
farai met linkerhant sain fier fengers die rieghterhant fan boeitakaant 
baghinent fan rieghterhant sain fengers an teriek toet naa rieghterhant 
sain almboegh an hau die linkerhant sain doeyaim fer rieghterhant 
sain doeyaim daan daraai oeyam die linkerhant oeyap 
rieghterhant sain waai daan setoeyat die linkerhant toet naa 
die poels daan ferai die rieghterhant sain doeyaim fan 
boeitekaant met linkerhant sain doeyaim fan benie kaant daan 
ferai die lenkerhant met rieghterhant oeyak oeyap diesie manierie 

'Jiulii?ah boeiten die ghasiegh an boeiten tawie handie saam met 
almboeghs niks mier moenie ferainie tayammum es riegh ferai 
die miesie wat het ganäbat oeyaf qelien /.uulal an es riegh fer die 
foeroeyaIlS wat ghahet lpailj, oeyaf nijäs boeiten dafierent dalil 
es diesie lpadil ya' ni ien koeloeyam miesie ghaqoeyam bai raam ulläh 
'alaih issaläm an hoeyaile siegh oeyans belaif ien sant an oeyans kanie 
karai yaa,tar nie oeyamterent ien oeyaf tewie maandnie die miesie 
fan oeyans wat karai ganäbat oeyaf lpailj, oeyaf nijäs wat moet maak 
daan raam ulläh ghasiegh moet maak tayammum foeyar 
die tait fan ~alät es riegh befoeyarbijal tayammum sain lpadils nie 
ghamaak defrent toesien tayammum ien die tait an toesien tayammum 
foeyar die tait an kan maak ~alät met die tayammum hoefel 
welhie fan farlj, an fan sunnat ni~oe ahdaat dalil es diesie lpadil 

tayammum fer ~alät ganäzat es ijä'iz ien die tait hai es baang 
aas hai maak ahdast ~alät ganäzat sal ferloeyap dalil es diesie 
lpadil an oeyak tayammum es riegh aas hai baang es toet maak 
ahdast ~alät 'id ien die beghensel saaI ferloeyap an oeyak~oe 
tayammum es riegh aas hai beghent ~alät 'id met ahdast daan beriek 
sain ahdaat ien die ~alät an hai es baang toet maak wier ahdaat oeyam 
timaak ~alät foelkoem die imäm saaI kilaar met die ~alät 'ïd 

tayammum es niet riegh aas hai baang es toet hai maak ahdast 
~alät gum' at saaI ferloep oeyaf hai es baang toet hai maak ahdast 
~alät rrta{jrib oeyaf ander ~alät fan die faif ~aläts saaI ferloep die 
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vryf-met-sand gemaak (het) om moslem te word, dan kan (hy) nie 
(die) gebed kragtens die vryf-met-sand maak nie, want (die) heiden 
se intensie is nie reg nie. (Dit) is nie nodig (om) verontreiniging of 
onreinheid duidelik (te) maak in die intensie (nie). Dit is die regte. 
beslissing, naamlik: (Dit) is nie nodig (dat) hy moet sê: 'Ik maak 
(die) vryf-met-sand om klein verontreiniging of groot verontreiniging 
weg te bring van my' (nie). Sy beskrywing is dit: (hy) sit sy tweel 

hande op die skoon grond en die vingers ('n) bietjie van mekaar; 
dan tel (hy) sy twee hande op en skud (die sand) af deur die twee 
duime se kneukels teen mekaar (te) slaan, een of twee keer, en 
die hande moet oop bly; dan vryf (hy) met sy twee hande sy hele 
gesig; dan sit (hy) sy twee hande weer op die skoon grond netsoos die 
eerste keer; en vryf met elke hand die ander hand se arm van (die) 
buitekant en van (die) binnekant saam met die elmboë. Saamgevat: (hy) 
vryf met (die) linkerhand se vier vingers die regterhand van (die) 
buitekant, beginnend van (die) regterhand se vingers en trek tot 
by die regterhand se elmboog en hou die linkerhand se duim voor 
(die) regterhand se duim; dan draai (hy) die linkerhand op die 
regterhand se waai; dan stoot (hy) die linkerhand tot by die pols; 
dan vryf (hy) die regterhand se duim van (die) buitekant met (die) 
linkerhand se duim van (die) binnekant; dan vryf (hy) die linkerhand 
met (die) regterhand ook op hierdie manier. Saamgevat: behalwe 
die gesig en behalwe (die) twee hande saam met (die) elmboë moet (hy) 
niks meer vryf nie. Vryf-met-sand is reg vir al die2 mense wat 
onreinheid of klein verontreiniging het en is reg vir die vroue wat 
menstruasie of bevalling gehad (het), sonder verskil3. Bewys is hierdie 
berig, naamlik: on Klomp mense (het) gekom by die apostel van 
Allah en hulle sê: 'Ons bly in (die) sand en ons kan nie water kry nie 
omtrent een of twee maande nie; die mense van ons wat kry onreinheid 
of menstruasie of bevalling wat moet (hulIe) maak?' Die apostel 
van Allah (het) gesê: '(JulIe) moet (die) vryf-met-sand maak'. 
Vryf-met-sand4 voor die tyd van (die) gebed is reg, want vryf-met-sand 
se berigte (het) nie verskil gemaak tussen vryf-met-sand op die tyd 
en tussen vryf-met-sand voor die tyd (nie). En (hy) kan maak (die) 
gebed met die vryf-met-sand (met) hoeveel (hy) wil hê van plig en 
van gebruik netsoos (die) rituele wassing;. Bewys is hierdie berig ... 8. 

Vryf-met-sand vir (die) begrafnisgebed is geoorloof op die tyd 
(dat) hy bang is (dat), as hy (die) rituele wassing maak, die 
begrafnisgebed sal verloop. En ook so is vryf-met-sand reg as hy 
die feesgebed begin met ('n) rituele wassing (en) dan sy rituele wassing 
breek tydens die gebed en hy bang is (dat), voordat (hy) weer (die) 
rituele wassing maak om (die) gebed volkome te maak, die voorganger 
klaar sal (wees) met die feesgebed. Vryf-met-sand is nie reg as hy 
bang is (dat) voordat hy (die) rituele wassing maak, die Vrydagsgebed 
sal verloop of hy bang is, voordat hy (die) rituele wassing maak, 
die aandgebed of Cn) ander gebed van die vyf gebede sal verloop. Die 

1 Lees: tewie. 2 Lees: fer aldie. 3 Lees: defrent. 4 Hierdie tweede 'vryf-met-sand' 
het deur haplografie weggeval. 5 Bedoel is: die pligte en gebruike in verband 
met 'vryf-met-sand' is geheel dieselfde as die in verband met die rituele wassing. 
S Die berig word net in die Arabies gegee. 
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tayammum nie woe,!!-ar~ bäf,il met riddat nie maar al wat beriek 
abda8t oek beriek tayammum an aas hai karai '!!-8.a.tar oe'!!-8.m 
terant ghanoegh fer sain abda8t an gusl an karai karagh oe'!!-8.m 
teferberiek die ,!!-aatar daan die tayammum woe,!!-ar~ bäf,il an kanie mier 
~alät maak met die tayammumnie aas hai ien ~alät karai karagh 
oe,!!-am teferberiek die ,!!-aa~ar daan die ~alät woe,!!-aq bäf,il aas 
hai karai karagh fer ,!!-aa~ar aghter hai keiaar es met ~alät die ~alät 
nie woe,!!-art bàfilnie aas musàfir ferghiet ,!!-aa.tar ien sain paksak 
an hai ghamaak ~alät met tayammum na.a.daraant karai ghadaghtie 
het ,!!-aatar moenie wijar bitaal die ~alätnie es musta?wh fer die 
miesie wat dang hoe,!!-aiIe saaI karai '!!-8.atar maak ~alät laat bietjie 
foe,!!-ar die ent fan die tait aas hai deng het ,!!-aa~ar dieghtebai 
oe,!!-amterent ien pail fier ya'ni oe,!!-amterent dierie hoe'!!-8.nderl g,irä' toet 
fier hoe,!!-andert g,irà' daan es wägib soek ,!!-aatar fan wattekaant 
hai deng het ,!!-aatar aas hai wiet hetnie '!!-a.a.tar dieghtebai nie 
daan es niet wägib soek ,!!-aatar an kan maak tayammum es wägib 
koep ,!!-aatar fer abdast an fir gusl aas hai het die '!!-a.a.tar sain perais 
an miesie ferkoep die ,!!-aatar met sain perais aas hai het niet 
ghielt oe,!!-am tekoep ,!!-aatar oe,!!-af hai het ghielt maar die Y-Mtar 
wa.as deir es niet wägib moet koep die '!!-a.a.tar aas sain maat 
het ,!!-aatar daan moet feraagh fer hem die ,!!-aa.tar oe,!!-am temaak abda8t 
an gusl aas die maat waijar die '!!-a.a.tar daan hai moet maak 
tayammum aas die tarewlaar ghamaak tayammum foe'!!-8.f hai 
feraagh ,!!-aatar fan sain maat die tayammum es riegh oe,!!-af die 
man wat het ganabat ghamaak tayammum ien setaan fer riedie hai 
es baang saaI karai kau sain tayammum es riegh die miesie wat 
het sier moenie abdast an tayammum ghalaik maaknie aas 
baiaang pelekie fan sain laif es sijar daan hai moet maak tayammum an 
moenie abdast oek maaknie aas sijar pelek fan sain laif waas 
bietjie waas die wat ghasoe,!!-ant es an ferai oe,!!-ap die sijar pelek 

aas kanie oe,!!-apnie daan ferai oe'!!-8.p die laap 

diesie bäb peraat fan ferai oe,!!-ap tewie !Juffie ien abda8t ferai 
oe,!!-ap tewie !Juffie es gà'iz an es fersieker met rasül ulläh sain !uulil 

farai 0eY-ap tewie !Juffie ien abda8t es riegh fer aldie miesie wat 
abda8t es wägib oe,!!-ap hoe,!!-aiIe maar ferai oe'!!-8.P !Juffie es niet 
gà'iz fer die miesie wat gusl es wägib oe'!!-8.P hoe'!!-8.ile kan farai 
oe,!!-ap tewie !Juffie ien die tewiedie abdast aas die tewie !Juffie waas 
an sain foetie ien die tait sain ieriestie abdast waas foelkoem 
daan ber'iek die abdast an maskie het hai an ghata.rak die !Juffie 
ien miedel fan die ieriestie abdast !Jul~ah ien die pelaas fan waas 
tewie foetie kan ferai oe,!!-ap tawie lJ,uffie ien abdast aas die tawie 
!Juffie waas an sa.in foetie ghalaik met foelkoem abdast daan die abda8t 
beriek daan hai wijar maak abda8t an farai oe,!!-ap tewie !Juffie 
ien die pelaas fan waas tewie foetie woenar aghtagh ien 
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vryf-met-sand word nie ongeldig deur afval (van die Isla.m) nie; 
maar al wa.t (die) rituele wassing breek, breek ook (die) vryf-met-sand. 
En as hy kry water omtrent genoeg vir sy rituele wassing en bad 
en kry krag om die water te gebruik, dan word die vryf-met-sand 
ongeldig en kan (hy) nie meer (die) gebed met die vryf-met-sand 
maak (nie). As hy tydens (die) gebed krag kry om die water te gebruik, 
dan word die gebed ongeldig. As hy krag kry vir water nadat hy 
klaar is met (die) gebed, word die gebed nie ongeldig nie. As ('n) 
reisiger (die) water in sy paksak vergeet en hy (die) gebed met 
vryf-met-sand gemaak (het en) naderhand (die) gedagte kry (dat hy) 
water het, moet hy nie weer die gebed betaal nie. (Dit) is gewens 
vir die mense wat dink hulle sal water kry, (om die) gebed laat (te) 
maak, ('n) bietjie voor die einde van die tyd. As hy dink (hy) 
het water digby, omtrent een pyl (skoot) ver, naamlik omtrent 
drie honderd el tot vier honderd el, dan is (dit) verpligtend (om) 
water te soek van watter kant hy dink (dit) het water. As hy weet 
(hy) het nie water digby nie, dan is (dit) nie verpligtend (om) water 
(te) soek (nie) en kan (hy) vryf-met-sand maak. (Dit) is verpligtend 
(om) water vir (die) rituele wassing en vir (die) bad (te) koop, as 
hy die water se prys het en mense die water vir sy prys verkoop. As 
hy nie geld om water te koop (nie) of hy geld het maar die water 
was duur, is (dit) nie verpligtend (dat hy) die water moet koop (nie). 
As sy maat water het dan moet (hy) vir hom die water om (die) 
rituele wassing en bad te maak vra. As die maat die water weier, 
dan moet hy vryf-met-sand maak. As die reisiger vryf-met-sand 
gemaak (het) voor hy water van sy maat vra, is die vryf-met-sand reg. 
Of, die mens wat onreinheid het (en) vryf-met-sand gemaak (het) in 
('n) stad1 omrede hy is bang (dat hy) verkoue sal kry, sy vryf-met-sand 
is reg. Die mens wat Beer het, moenie (die) rituele wassing en 
vryf-met-sand tegelyk maak nie. As baie plekke van sy lyf seer is, 
dan moet hy vryf-met-sand maak en nie ook (die) rituele wassing 
maak nie. As (die) seer plek van sy lyf Cn) bietjie was, was (dan) die 
(plekke) wat gesond is en vryf op die Beer plek. As (die verband) 
nie kan oop nie, vryf dan op die lap. 

Hierdie hoofstuk praat van vryf op (die) twee sokkies by (die) 
rituele wassing. (Om te) vryf oor (die) twee sokkies is geoorloof en is 
verseker deur die apostel van Allah se berig ... 2. (Om te) vryf oor (die) 
twee sokkies by (die) rituele wassing is reg vir al die mense vir wie 
(die) rituele wassing verpligtend is. Maar (om te) vryf oor (die) sokkies 
is nie geoorloof vir die mense vir wie die bad verpligtend is (nie). 
Cn Mens) kan vryf oor (die) twee sokkies by die tweede rituele wassing 
as die twee sokkies aan sy voete was op die tyd (dat) syeerste 
rituele wassing volkome was (en) die rituele wassing vervolgens breek, 
ook al het hy die sokkies in (die) middel van die eerste rituele 
wassing aa.ngetrek. Saamgevat : In die plek van (die) was (van die) 
twee voete kan (hy) by (die) rituele wassing oor (die) twee sokkies vryf; 
as die twee sokkies aan sy voete tegelyk met (die) voltooiing (van die) 
rituele wassing was (en) die rituele wassing vervolgens breek, 
dan maak hy weer (die) rituele wassing en vryf oor (die) twee sokkies 
in die pla.a.s van (om die) twee voete (te) was. (As hy) in die plek 

1 Lees: setaat; die Arabiese teks het 'n woord vir 'hoofstad' . 2 Die berig 
word net in die Arabies gegee. 
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die pelak det es gä'iz farai oeyap tewie ~uffies sain tait fer 
muqim miesie es oeyamterent ien dagh an ien nagh an tarawlaar 
miesie es oeyamterent derie dagh an derie nagh ieder ien 
beghent rieken sain tait fan die tait sain ieriestie abdast ghaberiek 

moenie rieken fan die tait wat hai ghamaak die ieriestie 
abdastnie an moenie rieken fan die tait wat hai an ghatarak die tewie 
lJuUes farai oeyap ieder ien ~uf fan boe oeyamterent derie fengers 
es noedagh mendaar aas die es niet gä'iz dalil es riwäyat 
'ali ya' ni isläm sain agama esnie met räynie aas die agäm waas 
met räy daan farai oeyap tewie lJuUes fan oeyander waas mier bieter 
maar iek het ghasien rasül ulläk 'alaiki ssaläm ghafirai oettap sain 
tewie ~uUes fan boe maar nie fan oeyander nie es sunnat farai 
ien kier oeyap die rieghter foet sain ~uf met rieghter hant sain fingers 
an farai ien kier oeyap die lenker foet sain ~uf met lenker hant sain 
fengers an hau die fengers riegh oeyait an bietjie faamakaander an 
baghint fan die toeyantjies an terek setriepis toet naa die sekien 
dalil es riwäyat ~adr u8sarïat ya'nï rasül ulläk 'alaiki ssaläm het 
ghafarai tewie lJuUes met sain fengers aas ghoeroeyat ghat het 
ien ~uf daan es niet gä'iz farai oeyap die lJuf die ghoeroettat 
ghat es die ghat wat derie qalainie toeyantjies kan qoeyam oeyait 

aas ien ~uf sain qalainie ghattjies rieken bai makaander 
woettart tamaai ghat daan kanie farai oeyap die lJufnie moenie 
rieken tewie ~uUes sain qalainie ghattjies bie makaander nie maar 
die qalainie fijoelaghaites wat ghaspart oeyap miesie aas rieken bai 
makaander woeyart baiaang daan maak sain ~alät bä#l an 
aas qalainie peliekes fan sain 'aurat woeyart oepen baar an aas rieken 
bai makaander woeyart tamaai pelek maak sain ~alät bätil aal 
wat maak abdast bä#l oek maak farai oeyap die ~uUes bä#l an 
tarak oeyait die ~uf oeyak maak farai oeyap die lJuUes bätil an 
aas farai oeyap lJuf sain tait ghadaan farai oeyap die ~uUes woettart 
bä#l aas hai es niet baang sain foetie saaI af foeraut fan die kau 

maar aas hai es baang fer sain foetie aas waas die foetie aghtar 
die tait ghadaan daan hai kan farai oeyap die lJuUes laanger aas die 
tait aas oeyait terek sain ~uf oeyaf die tait ghadaan an hai 
het abdast daan moet waas sain tewie foetie alien ya' ni es niet noedagh 
moet wier maak foelkoem abdast wanier mier aas haalf fan foet 
koeyam oettait toet ~uf sain saaq farai oeyap die ~uf biriek daan 
moet waas sain tewie foetie alien aas sain abdast noegh ghabalaif 

aas muqim miesie farai oeyap die ~uUes an hoeyaile ghaat terewel 
foeyar ien dagh an ien nagh foelkoem ghawoeyart daan hoeyaile kan 
farai oettaP die lJuUes ni~oe tarawelaar miesie aas tarawelaar 
miesie farai oeyap ~uUes an aghter ien dagh an ien nagh hoeyaile 
woeyart muqim daan hoeyaile moet bering oeyait die lJuUes an waas die 
foetie aas hoettaile foer ien dagh an ien nagh woeyart muqim 
kan farai oettaP die lJuUes ien dagh an ien nagh foelkoem aas 
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woonagtig (is), is dit geoorloof. Vir gevestigde mense is (die) tyd 
(om) oor (die) twee sokkies (te) vryf omtrent een dag en een nag. 
En (vir) reisende mense is (dit) omtrent drie dae en drie nagte. Elkeen 
begin sy tyd (te) reken van die tyd (dat.) sy eerste rituele wassing 
gebreek (het). Moenie reken van die tyd wat hy die eerste rituele wassing 
gemaak (het) nie en moenie reken van die tyd wat hy die twee sokkies 
aangetrek (het nie) . (Om te) vryf oor elke sokkie omtrent drie vingers 
van bo is nodig. Minder as dit is nie geoorloof (nie). Bewys is die 
oorlewering van Ali, naamlik: '(Die) Islam se godsdiens berus 
nie op eie insig nie; as die godsdiens op eie insig sou berns, dan 
was dit meer beter (om te) vryf oor (die) twee sokkies van onder, 
maar ek het gesien die apostel van Allah - aan hom die groet - (het) 
gevryf op sy twee sokkies van bo maar nie van onder nie . (Dit) is 
gebruik (om) een keer oor die regter voet se sokkie (te) vryf met 
(die) regterhand se vingers en een keer oor die linker voet se sokkie 
(te) vryf met (die) linkerhand se vingers en (om) die vingers reguit 
en ('n) bietjie vanmekaar (te) hou en (om te) begin van die toont.jies 
en strepies te trek tot na die skeen. Bewys is die oorlewering van 
'die voorste van die wet', naamlik : 'Die apostel van Allah - aan hom 
die groet - het (die) twee sokkies met sy vingers gevryf'. As 
('n mens 'n) groot gat in (die) sokkie het, dan is (dit) nie geoorloof. 
(om) oor die sokkie (te) vryf (nie). Die groot gat is die gat waardeur 
drie klein toontjies kan uitkom. As een sokkie se klein gaatjies by 
mekaar gereken 'n tamaai gat word, dan kan ('n mens) nie op 
die sokkie vryf nie. (Hy) moenie twee sokkies se klein gaatjies 
bymekaar reken nie; maar die klein vuilighede wat op ('n) mens 
gespat (het), as (hulIe) bymekaar gereken baie word, dan maak 
(hulIe) sy gebed ongeldig; en as klein plekkies van sy skaamdele 
openbaar word en bymekaar gereken ('n) tamaai plek word, maak 
(dit) sy gebed ongeldig. Al wat (die) rituele wassing ongeldig maak, 
maak ook vryf oor die sokkies ongeldig. En die sokkie uittrek maak 
ook vryf oor die sokkies ongeldig. En as ('n mens nadat) vryf oor 
die sok se tyd gedaan (is) , oor die sokkies vryf, word (dit) ongeldig as 
hy nie bang is sy voete sal geaffekteer1 (word) deur die koue; 
maar as hy bang is vir sy voete as (hy) die voete was (nadat) die 
tyd gedaan (is), dan kan hy langer as die tyd oor die sokkies vryf. 
As (hy) sy sokkie uittrek of die tyd gedaan (is) en hy het (die) 
rituele wassing, dan moet (hy) sy twee voete alleen was, naamlik 
(dit) is nie nodig (dat hy) (die) rituele wassing weer volkome moet 
maak. Wanneer meer as (die) helfte van (die) voet uitkom tot (die) 
sokkie se sak, breek die vryf oor die sokkie ; dan moet hyalleen 
sy twee voete was, as sy rituele wassing nog (geldig) gebly (het) . 
As gevestigde mense oor die sokkies vryf en hulle gaan reis voor(dat) 
een dag en een nag volkome geword (het) dan kan hulle oor die 
sokkies vryf netsoos reisende mense. As reisende mense oor die sokkies 
vryf en hulle na een dag en een nag gevestigdes word, dan moet hulle 
die sokkies uitbring en die voete was . As hulle voor een dag en een 
nag gevestigdes word, kan hulle een volkome dag en nag oor die 
sokkies vryf. As 

1 'a.f foera.uf, lees 'af foeroettanf. affronteer! 
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die miesie wat het 'ugr an ghatarak die l)uDes ien die tait sain 'ugr 
oel,Lap ghahau daan hoel,Laile kan farai oel,Lap die l)uDes ni~oe ghasoende 
mleSle aas hoel,Laile an ghatarak die l)uDes ien die tait sain 
'ugr noeghnie oel,Lap ghahau nie daan hoel,Laile kan farai oel,Lap die 
l)uDes ien die tait fan §alät maar hoel,Laile kanie farai oel,Lap die 
l)uDes aghter die tait fan §alätnie kan farai oel,Lap die l)uf wat 
hai an ghatarak oel,Lap die ander l)uf foel,Lar sain abdast ghaberiek 

es gä'iz farai oel,Lap die koesie wat ghasietnaai fiel oel,Lam fan boe 
an fan oel,Lander oel,Laf ghasietnaai fiel alien fan oel,Lander die kausie 

an oel,Lak kan farai oel,Lap diekie kausie wat miesie kan loep 
oel,Lamterent derie meil fier det es die rieghtie fatwä es niet gä'iz 
farai oel,Lap die sUwarbän an es niet gä'iz farai oel,Lap die 
qalansuwat as kufiyah an ander an es niet gä'iz farai oel,Lap 
die miqnah an es niet gä'iz farai oel,Lap die mansukün es 
gä'iz farai oel,Lap die sepalk an es gä'iz farai oel,Lap die laap wat 
oel,Lap die sijar pelek es an fan§oefoel,Lart es an maskie faas ghamaak 
die sapalk an die laap soel,Lander abdast farai oel,Lap die sapalk an 
oel,Lap die laap es nit§oe waas oel,Lander die sapalk an oel,Lander die 
laap soefijal die sijar bilaif farai oel,Lap die sapalk an oel,Lap 
die laap wat oel,Lap die sijar pelek es an waas die ander pelek wat 
ghasoel,Lant es ghalaik ien aldie tait wat hai welhie an oel,Lak 
farai oel,Lap aldie baandie wat hai oel,Lam gharoel oel,Lap die laap 

an farai oel,Lap sijar pelek boe die laap ghalaik aas loel,Las maak 
saaI woel,Lart mier sier hat oel,Lander die laap senai oel,Laf ander 
sijar es ghalaik oel,Lam tefarai aas farai oel,Lap mier aas half fan 
die baandie es ghanoegh det es riegh fatwä aas die sapalk oel,Laf 
die laap faal af ien §alät fan die sijar wat ghasoel,Lant ghawoel,Lart 
daan farai oel,Lap sepalk an oel,Lap die laap woel,Lart bätil an moet wier 
beghent die §alät aas die sier noeghnie ghasoel,Lant ghawoe!,L&ftnie 
farai oel,Lap die sepalk an oel,Lak die laap nie woel,Lart bätilnie an maskie 
die sepalk faal af aas hai nie farai oel,Lap die sepalk an oel,Lap 
die laap boeiten riedienie det es gä'iz aas ghasiet mersainie 
oel,Lap foet sain barsie an die l,Laatar kanie raak oe!,L&nder die mersainie 
nie daan es ghanoegh laat die l,Laatar loep boe die mersainie niyyat 
es niet noedagh oe!,L&m tafirai oel,Lap die l)uf an oel,Lap die koel,Lapnie an 
oel,Lap die sepalk an oel,Lap die laapnie 

diesie bäb paraat fan 1Jai4 oel,Lai moet wiet 1Jai4 het tewie ma'nä 
die ieriestie ma'nä wat 'arab miesie ferberaik es alwat den 

es sain teloep die tewiedie ma'nä wat ien agamah ferberiek es 
diesie ma'nä wat nau saaI siegh J;,ai4 wat es ien agamah es die 
heloet koel,Lam oel,Lait fan die foerau sain raJ;,im wat ghakarai bulil{j 
boeiten siektie ghakoel,Lam die beloet wat ghanoemt 1Jai4 sain 
kDe!,L&rtastie tait es derie dagh an derie nagh mender aas die 
esnie 1Jai4nie an sain laangstie tait es tien dagh aD tien nagh 
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die mense wat 'n mediese ekskuus het die sokkies aangetrek het 
op die tyd (dat) sy ekskuus opgehou (het), dan kan hulle oor die 
sokkies vryf netsoos gesonde mense. As hulle die sokkies aangetrek het 
op die tyd (dat) sy ekskuus nog nie opgehou (het) nie, dan kan hulle 
vryf oor die sokkies op die tyd van (die) gebed; maar hulle kan nie 
oor die sokkies vryf na die tyd van (die) gebed nie. en Mens) kan oor 
die sokkies vryf wat hy oor die ander sokkie aangetrek (het) voor(dat) 
sy rituele wassing gebreek (het). (Dit) is geoorloof (om) oor die 
kouse (te) vryf waarom van bo en van onder vel met naaldwerk 
gesit (is); en ook kan (hy) vryf oor dikke kouse waarmee en) mens 
omtrent drie myl kan loop ; dit is die regte beslissing. (Dit) is nie 
geoorloof (om) oor die tulband (te) vryf (nie); en (dit) is nie geoorloof 
(om) oor die hoofdeksel, soos (die) kopdoek en ander, (te) vryf (nie); 
en (dit) is nie geoorloof (om) oor die sluier (te) vryf (nie); en (dit) 
is nie geoorloof (om) oor die handskoene (te) vryf (nie). (Dit) is 
geoorloof (om) oor die spalk te vryf; en (dit) is geoorloof (om) 
oor die lap wat op die Beer plek is en (dit wat) van dieselfde aard is 
(te) vryf, ook al (was) die spalk en die lap vasgemaak sonder rituele 
wassing. (Om te) vryf oor die spalk en oor die la.p is netsoos (om te) 
was onder die spalk en onder die lap, vir sover die seer bly. (Om te) 
vryf oor die spalk en oor die lap wat op die seer plek is, en (om te) 
was die ander plek wat gesond is tegelykertyd (kan gebeur) op elke tyd 
wa.t hy wil hê; en ook (om te) vryf oor al die bande wat hy omgerol 
(het) oor die lap; en (om te) vryf oor die seer plek bo die lap, (as) 
terstond as (hy dit) losmaak (dit) meer seer sal word. (Of hy) 
onder die lap en) sny of ander seer het, is gelyk (ten aansien van) 
om te vryf. As (hy) oor meer as (die) helfte van die bande vryf, 
is (dit) genoeg; dit is die regte beslissing. As die spalk of die lap 
tydens die gebed afval van die seer wat gesond geword (het), dan 
word (die) vryf op (die) spalk en op die lap ongeldig en moet (hy) die 
gebed weer begin. As die Beer nog nie gesond geword (het) nie, 
word (die) vryf op die spalk en op die lap nie ongeldig nie, ook al 
val die spalk af. As hy nie oor die spalk en oor die lap (ook) sonder 
(mediese) rede vryf nie, is dit geoorloof. As (hy) medisyne op (sy) voet 
se barsie gesit (het) en die water nie onder die medisyne kan raak nie, 
dan is (dit) genoeg (om) die water bo die medisyne (te) laat loop. 
Intensie is nie nodig om te vryf op die sokkie en op die kop nie en 
op die spalk en op die lap nie. 

Hierdie hoofstuk praat van menstruasie. U moet weet 
'menstruasie' het twee betekenisse. Die eerste betekenis wat Arabiese 
mense gebruik is : al wat se loop dun is . Die tweede betekenis wat 
in (die) godsdiens gebruik (word) is hierdie betekenis wat (ek) nou sal 
sê. 'Menstruasie' wat in (die) godsdiens is, is die bloed (wat) uitkom 
van die baarmoeder van die vrou wat meerderjarigheid gekry (het), 
behalwe (as) siekte gekom (het). Die bloed wat menstruasie genoem 
(word) se kortste tyd is drie dae en drie nagte. Minder as dit is 
nie menstruasie nie . En sy langste tyd is tien dae en tien nagte. 
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laanger aas die esnie ?w-içlnie dalil es diesie ?w-dil die 
beloet wat ghakoey,am mender aas derie daghs an die beloet wat 
ghakoey,am mier aas tien daghs es istalJii4at aldie sies ~oey,art 
beloet wat foeroey,ans karaigh ien lJ,aiçl tait es ?w-içl boeiten die soekoenie 
wiet die sies ~oey,art es soey,at an roewija an ghijal an piers an ghoeroen 
an faal maar soekoenie wiet esnie ?w-içlnie die soekoen wat 
toesien tiwie beloet es ien ?w-içl sain tait oey,ak es ?w-içl ya'ni aas beloet 
koey,am oey,amterent ien dagh naaderaant soetoep oey,amterent agh 
daghs naaderaant wier koey,am oey,amterent ien dagh daan aldie tien 
daghs wat die beloet ghakoem an wat die beloet nie ghakoey,amnie 
alghar es ?w-içl ien ?w-içl tait sai kanie maak ~alätnie an kanie 
maak poey,asah nie es farçl sai moet bitaal die poey,asah ien ander 
tait maar es niet farçl bitaal die ~alät dalil es sitti 'ä'iKat sain 
riwäyat an ien ?w-içl tait sai kanie ghaat ien die masgid nie 

dalil es diesie ?w-dil an ien ?w-içl tait sai kanie maak tawäf 
oey,am die lca'batnie an ien ?w-içl tait haar man kanie raak haar 
laif oey,amterent wat oey,ander die 'izär esnie maar kan soen an boe 
haar kelierie kan raak wie siegh haar gimä' es ?w-läl woey,art 
käfir aas haar ?w-i4 soetoep aghter tien dagh foelkoem ghawoey,art 
daan haar gimä' woey,art ?w-läl fer haar man foey,ar sai maak gusl 
fan ?w-içl maar es mustalJ,ab aas die man wagh toet sai maak gusl daan 
maak gimä' met haar aas haar ?w-içl soetoep foey,ar tien dagh 
daan haar gimä' es niet ?w-läl foey,ar sai maak gusl oey,af haar ?w-içl 
soetoey,ap foey,ar tien dagh an belaif fan ~alät sain tait oey,amterent 
sai kan maak die ~alät ien daan haar gimä' es niet ?w-läl foey,ar die tait 
ferloey,ap maar aas sai noeghnie gusl ghamaaknie an die tait ghaferloep 
daan haar gimä' es ?w-läl foey,ar gusl aas haar ?w-içl soetoey,ap 
foey,ar haar 'ädat daan haar gimä' es niet ?w-läl an maskie sai het 
ghamaak gusl soekoen sain koey,artestie tait es faif tien dagh 
andie ant soekoey,an sain laangestie tait esnie doey,aidleknie befoey,arbeil 
soemoeghie foeroey,ans belaif soekoen oey,amterent ien djaar oey,af 
tewie djaar oey,af ien haar jilie audoedam nie karai ?w-içlnie maar 
kan riekin haar soekoen sain laangestie tait aas haar beloet an hau 
qoey,am daan es noedagh siet fer haar soekoen tait an ?w-içl tait 'ädat 
daan haar soekoen sain laangestie tait es doey,aidlek daan moet 
riekan fan iedarien maant tien dagh fer haar ?w-içl an wat belaif 
fan die maant fer haar soekoen wanier haar beloet koey,am haar 
manier tait wat mier ghakoey,am aas tien dagh es nie ?w-içlnie maar 
es istilJii4at aas haar boeloet ghakoey,am oey,awer haar manier tait 
maar nie mijar aas tien daghnie daan alghar es ?w-i4 aas sai 
niewie beghent ?w-i4 karai an haar beloet ghakoey,am mier aas tien 
dagh ien die beghensel daan oey,amterent tien dagh es ?w-i4 wat 
mier es aas die tien dagh es istilJii4at oey,ai moet wiet nifäs 
ien agäma es die boeloet wat koey,am oey,ait fan foeroe sain ralJ,m 
aghter kent ghaboey,arie die nifäs sain affirie es ni~oe ?w-i4 sain 
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Langer as dit is nie menstruasie nie. Bewys is hierdie berig .. . 1. 

Die bloed wat minder as drie dae gekom (het) en die bloed wat 
meer as tien da.e gekom (het) is pseudo-menstruasie. AI die ses soorte 
bloed wat vrouens kry in menstruasie-tyd is menstruasie behalwe 
die skone wit. Die ses soorte is swart en rooi en geel en pers en groen 
en vaal, maar skone wit is nie menstruasie nie. Die skoon wat tussen 
twee bloed(vloeiinge) in menstruasie se tyd is, is ook menstruasie, 
naamlik as bloed omtrent een dag kom, naderhand omtrent agt da.e 
stop (en) naderhand omtrent een dag weer kom, dan is al die tien 
da.e wat die bloed gekom en wat die bloed nie gekom (het) nie, 
alger menstruasie. In menstruasie-tyd kan sy nie (die) gebed maak nie 
en kan (sy) nie (die) vaste maak nie. (Dit) is Cn) verpligting (dat) 
sy die vaste moet betaal op Cn) ander tyd, maar (dit) is nie Cn) 
verpligting (om) die gebed (te) betaal (nie) . Bewys is vrouwe A'isja 
se oorlewering .. . 1 . En in menstruasie-tyd kan sy nie in die moskee 
gaan nie. Bewys is hierdie berig .. . 2. En in menstruasie-tyd kan 
sy nie (die) rondgang om die ka'ba maak nie. En in menstruasie-tyd 
kan haar man haar Iyf omtrent wat onder die Iyfdoek is nie raak nie, 
maar (hy) kan (haar) soen en kan (haar) bo haar klère raak. Wie 
sê gemeenskap met haar is geoorloof, word Cn) ongelowige. As haar 
menstruasie stop nadat tien da.e volkome geword (het), dan word 
gemeenskap met haar geoorloof vir haar man voor(dat) sy (die) 
bad van menstruasie maak, maar dit is wenslik as die man wag tot 
sy (die) bad maak (en) dan gemeenskap met haar maak. As haar 
menstruasie voor tien dae stop, dan is gemeenskap met haar nie wettig 
voor sy Cn) bad maak (nie) . Of (as) haar menstruasie voor tien doo 
stop en (daar) van die gebed se tyd (oor) bly omtrent (soveel dat) 
sy die gebed (daar) in kan maak, dan is gemeenskap met haar nie 
wettig voor (dat) die tyd verloop (nie), maar as sy nog nie (die) 
bad gemaak (het) nie en die tyd (het) verloop, dan is gemeenskap met 
haar voor (die) bad wettig. As haar menstruasie voor haar gewoonte 
stop, dan is gemeenskap met haar nie wettig (nie), ook al het sy 
(die) bad gemaak. Skoon se kortste tyd is vyftien dae en die end 
(van) skoon se langste tyd is nie duidelik nie, byvoorbeeld2 sommige 
vrouens bly omtrent een jaar of twee jare skoon of kry in haar hele 
ouderdom3 nie menstruasie nie. Maar Cn mens) kan haar skoon 
se langste tyd bereken as haar bloed aanhou kom; dan is (dit) nodig 
(om) vir haar skoon tyd en menstruasie-tyd (die) gewoonte (vas te) sit; 
dan is haar skoon se langste tyd duidelik. Dan moet Cn mens) van 
elke maand tien dae vir haar menstruasie reken en wat van die "maand 
(oor) bly vir haar skoon. Wanneer haar bloed oor haar gewone tyd 
kom - wat meer gekom (het) as tien dae is nie menstruasie nie, 
maar is pseudo-menstruasie. As haar bloed oor haar gewone tyd 
gekom (het) , maar nie meer as tien dae (nie), dan is alles menstruasie . 
As sy opnuut begin (om) menstruasie (te) kry en haar bloed (het) 
meer as tien dae in die begin gekom, dan is (dit) omtrent tien 
doo menstruasie. Wat meer is as die tien doo is pseudo-menstruasie. 
U moet weet 'bevalling' in die godsdiens is die bloed wat uitkom 
van Cn) vrou se baarmoeder na Cn) kind gebore (is) . Die bevalling 
se affêre is netsoos menstruasie se 

1 Die desbetreffende berig of oorlewering word slegs in die Arabies gegee. 
2 Bedoel is : 'want'. 8 Bedoel is: 'leeftyd'. 
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affirie sain die koettartestie tait es nie tiel baar nie &on die 
nifä8 sain laangestie tait es fiertagh dagh dalil es 'ummu 8alamat 
sain riwäyat an dalil es tirmir# sain riwayat die beloet 
wat soemaghie boenten foeroettans karai ien boentan tait es nie lmiçlnie 
&on die beloet wat soemaghie foeroettans karai ien die tait kent boerie 
foettar mier aas half fan die kent sain laif waas oettait esnie lmi4nie 
maar es iBtilJii4,at die foeroe wat karai nifä8 aas haar manier 
tait fan nifä8 waas mier aas fiertagh dagh daan die boeloet wat mier 
ghakoettam aas fiertagh dagh toet haar manier tait es nifä8 an wat 
mier es aas haar manier tait esnie nifä8nie maar es i8ti!uuJat aas 
haar boeloet ghakoettam mier aas fiertagh dagh an haar manier tait 
esnie mier aas fiertagh daghnie daan die boeloet wat ghakoettam toet 
fiertagh dagh es nifä8 an wat mier es aas fiertagh dagh esnie nifä8nie 
maar es i8ti!uuJat foerau sain manier tait fan lmi4 an fan nifä8 
belaif setaan an roettail met ien kier die foerau wat karai tewie 
lengie haar nifä8 es fan die ieriestie kent an haar 'iddat es ghadaan 
met die laastie fan die tewie lengie det es bai alghar 'iilima 

aas soemaghie fan 8iqt sain laif paartes nit~oe nis oettaf hant 
oettaf foet es oepanbaar daan die 8iqt es kent daan sain moeder 
het ghakarai nifä8 an aas sain moeder gariyat es daan sai 
woettart 'ummu walad an die talaq met wiliidat mu'allaq es faal 
af met die 8Ïqt wat sain soemaghie la.if paartes woettaq oettapenbaar 

an sain moeder sain 'iddat woettart ghadaan met hem die 
boeloet wat sain naam es i8tilJ,ä4at es nit~oe nis sain boeloet wat anhau 
koettam daan sai moet maak ~aliit met fersie abdaBt ien iederien tait 
an sai moet maak poettaBah an haar gimii' es ga'iz 

Diesie f~l paraat fan die foerau sain ~aliit wat karai i8tilJii4,at an fan 
die miesie wat kanie hau abdaBtnie die foerau wat karai i8tilJii4,at 
&on die miesie wat sain bemen an hau koettam oettaf karai lakseir siktie 
oettaf maak went ghadieragh oettaf sain nis hau an boeloet oettaf die 
boeloet fan sain sijar nie hau oey,apnie hoey,aile moet maak farsie 
abdaat far ieder ien ~alat maar ien sain tait an hoey,aile kan maak 
~aliit farrf,8 an na}l8 ~oefiel hoey,aile welhie met die abdaBt ien die tait 
maar aas die tait ghaat wiegh daan die abdaat woey,art bii,til daan 
moet wier maak farsie abdaBt fer ander ~aliit ien sain tait hoey,aile 
sain abdaat woey,art Mtil met die tait ghaat wiegh aas hoey,aile 
maak abdaat ien ~alat fagr sain tait daan hoey,aile kan maak met 
die abdaat al wat hoey,aile welhie fan farrf,8 an wagib8 an 8unnat8 an 
mU8talmb8 ien die tait maar waneir soent koey,am oey,ait daan hoey,aile 
kan niks mijar maaknie met die abdaBtnie aas hoey,aile maak 
abdaat aghtar soey,ant koey,am oey,ait daan hoey,aile kan maak ~aliit ~uhr 
met die abdaBt die ma'rjür es die miesie wat anhau karai 
siektie wat beriek abdaat ya'ni oey,amterent ien tait fan ~aliit hai 
esnie farei fan die siektie nie aas ien foerau karai kent soey,ander 
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affêre. Sy kortste tyd is nie telbaar nie; en die 'bevalling' se langste tyd 
is veertig da.e. Bewys is Ummu Salamat se oorlewering . . .1; en bewys 
is Tirmigi se oorlewering .. .1. Die bloed wat sommige swanger 
vrouens in die swangerskapstyd kry is nie menstruasie nie. En die 
bloed wat sommige vrouens kry op die tyd (dat 'n) kind gebore (word) 
voor(dat) meer as (die) helfte van die kind se lyf uit was, is nie 
menstruasie nie, maar is pseudo-menstruasie. Die vrou wat 'bevalling' 
kry - as haar gewone tyd van 'bevalling' meer as veertig dae was, 
dan is die bloed wat meer as veertig dae gekom (het) tot haar 
gewone tyd 'bevalling', en wat meer is as haar gewone tyd is nie 
'bevalling' nie, maar is pseudo-menstruasie. As haar bloed meer as 
veertig dae gekom (het) en haar gewone tyd is nie meer as veertig dae 
nie, dan is die bloed wat tot veertig dae gekom (het) 'bevalling' 
en wat meer is as veertig dae is nie 'bevalling' nie, maar is pseudo­
menstruasie. Cn) Vrou se gewone tyd van menstruasie en van 
'bevalling' bly staan en ruil2 met een keer. Die vrou wat tweelinge 
kry haar 'bevalling' is van die eerste kind (af) en haar wagtyd is 
gedaan met die laatste van die tweelinge. Dit is volgens al die 
geleerdes. As sommige van Cn) vrug se liggaamsdele soos neus of hand 
of voet openbaar is, dan is die vrug Cn) kind . Dan het sy moeder 
'bevalling' gekry. En as sy moeder slavin is, dan word sy 'moeder van 
'n kind'. En die verstoting (wat) van (die) geboorte (van 'n kind) 
afhanklik gemaak is, val af3 met die vrug waarvan sommige 
liggaamsdele openbaar word. En sy moeder se wagtyd word met 
hom gedaan. Die bloed waarvan die naam pseudo-menstruasie is, is 
netsoos (die) neus se bloed wat aanhou (om te) kom ; dan moet sy 
(die) gebed met vars rituele wassing maak op elke tyd en sy moet (die) 
vaste maak en gemeenskap met haar is geoorloof. 

Hierdie afdeling praat van die gebed van die vrou wat pseudo­
menstruasie kry, en van die mense wat (die) rituele wassing nie kan 
(vol)hou nie . Die vrou wat pseudo-menstruasie kry en die mens 
wie se urine aan hou (om te) kom of lakseer-siekte kry of gedurig 
Cn) wind maak of wie se neus aanhou (om te) bloei of die bloed van 
wie se seer nie ophou nie - hulle moet vir elke gebed Cn) vars 
rituele wassing maak, maar op die tyd daarvan. En hulle kan (die) 
gebed maak (met sy) pligte en onverpligte (bestanddele) soveel hulle 
wil hê op grond van die rituele wassing gedurende die tyd (daarvoor), 
maar as die tyd weggaan, dan word (die) rituele wassing ongeldig. 
Dan moet (hulIe) weer Cn) vars rituele wassing voor Cn) ander 
gebed op die tyd daarvoor maak. Hulle se rituele wassing word 
ongeldig sodra die tyd weggaan. As hulle (die) rituele wassing in 
die möregebed se tyd maak, dan kan hulle met (daar) die rituele 
wassing alles maak wat hulle wil hê van pligte en verpligtings en 
gebruike en wenslikhede gedurende (daar) die tyd, maar wanneer (die) 
son uitkom, dan kan hulle niks meer maak met (daar) die rituele 
wassing nie. As hulle (die) rituele wassing maak na die son uitkom, 
dan kan hulle met (daar)die rituele wassing die twaalf-uur-gebed maak. 
Die 'vrygestelde' is die mens wat aanhou (om) siekte (te) kry wat 
(die) rituele wassing breek, naam lik hy is nie een tyd van gebed vry 
van die siekte nie . As 'n vrou Cn) kind sonder 

1 Die oorlewerings word net in die Arabies gegee. 2 Bedoel is 'verander'. 
8 'tree in werking'. 
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boeloet dan sai het niet nifäs maar gusl es wägib oey,ap haar ghalaik 
aghter die kent ghaboey,arie aas kanie maak guslnie daan moet 
maak tayammum an ~alät an poey,asah oek es wägib oey,ap haar ghalaik 
aghter die kent ghaboey,arie maar die foerau wat karai boeloet 
aghter kent ghaboey,arie sai moet maak gusl oey,af tayammum 
ghalaik aghter die boeloet ghasoetoey,ap aas sai maak gusl foey,ar die 
boeloet ghasoetoey,ap die gusl es bätil 

diesie bäb peraat fan foejoelah ghait 
~alät maaker sain laif an sain kelierie wat fijoelghawoey,ar! woey,ar! 
soekoen met y,aa!ar an met alwat den an soekoen es an bereng oey,ait 
die fijoey,al ghait nit~oe asain an ni~oe roey,as y,aa!ar maar 
nie woey,ar! soekoen met oey,aIi nie aas die ~uf fejoey,alghawoey,ar! 
met die fejoelah ghait wat dek es nit~oe mes daan sekijoer die ~uf 
haart oey,ap die ghoeroey,ant toet die fijoelah ghait ghaat wiegh daan 
~uf woey,ar! soekoen aas die ~uf fijoel ghawoey,ar! met die 
fijoelah ghait wat den es nit~oe besnen daan es noedagh moet waas 
oey,ait die ~uf die mani es fijoel die keIierie wat 
fijoelghawoey,ar! met mani aas die mani doeroegh ghawoey,ar! moet 
ferai oey,ait die mani daan die kelierie woey,ar! soekoen aas die 
mani noeghnie doeroegh ghawoey,artnie daan moet waas oey,ait die 
kelierie befoey,arbijal rasül ulläh het gha'oey,arder fer sitti 'ä'ilat 
~oe dalïl es diesie J.uu1il die saawel oey,af meis wat fijoel 
ghawoey,ar! met boeloet woey,art soekoen met affie dalil es die 

die ghoeroey,ant wat fijoel ghawoey,art an doeroegh ghawoey,ar! an 
die fijoelah ghait sain roey,aik an simaak an kelier ghaat wiegh fan die 
ghoeroey,ant daan die ghoeroey,ant woey,ar! soekoen oey,am ti maak 
~alät oey,ap daW es diesie lJadil maar es niet soekoen oey,am 
tem aak tayammum met sain kalainie aas die ghoeroey,ant 
wat fijoel es noeghnie doeroegh ghawoey,ar!nie daan moet ghoey,ai 
y,aa!ar oey,ap die ghoeroey,ant toet fijoelah ghait sain roey,aik en 
semaak an kelier alghar ghaat wiegh daan die ghoeroey,ant woey,ar! 
soek oen dalïl es rasül ulläh ~allä llähu 'alaihi wasallam sain oedir 

an die baksetein wat ien foeloer es aas fijoel ghawoey,ar! daan 
doeroegh ghawoey,ar! an die fijoelah ghait sain roey,aik an semaak an 
kelier ghaat wiegh fan die baksetein daan die baksetein woey,ar! soekoen 

aas die baksetein foeloer wat fijoel ghawoey,ar! noeghnie doeroegh 
ghawoey,artnie moet waas daan die foeloer woey,ar! soekoen an dak 
hoey,ais sain dak an boem an die ghoeroey,antie wat noeghnie ghasenainie 
aas fijoel ghawoey,ar! daan doeroegh ghawoey,art det es soekoen aas det 
noegh nat es daan moet waas daan woey,art soekoen die baksetien 
wat oey,ait die foeloer es an die banboes wat oey,ait es fan dek an 
naadiraant fijoel ghawoey,art an die boem an ghoeroentie wat af 
ghasenai es an naadiraant fijoel ghawoey,art daan moet waas ieder ien 
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bloed kry, dan het sy nie 'bevalling' nie, maar en) bad is verpligtend 
vir haar terstond na die kind gebore (is). As sy nie en) bad kan 
maak nie, dan moet sy vryf-met-sand en gebed maak en die vas is 
ook vir haar verpligtend terstond nadat die kind gebore (is). Maar die 
vrou wat bloed kry nadat en) kind gebore (is), sy moet en) bad 
of vryf-met-sand maak terstond nadat die bloed gestop (het); 
as sy en) bad maak voor(dat) die bloed gestop (het), is die bad 
ongeldig. 

Hierdie hoofstuk praat van vuiligheid. 
(Die) bidder se lyf en sy klere wat vuilgeword (het) word skoon 
deur water en deur alwat dun en skoon is en die vuiligheid uitbring, 
soos asyn en soos rooswater; maar (dit) word nie skoon deur olie nie. 
As die sokkie vuilgeword (het) deur die vuiligheid wat dik is, soos mis, 
skuur dan die sokkie hard op die grond tot die vuiligheid weggaat; 
dan word (die) sokkie skoon. As die sokkie vuil geword (het) deur 
die vuiligheid wat dun is, soos urine, dan is (dit) nodig (jy) moet 
die sokkie uitwas. Die (manlike) saad is vuil. Die klere wat deur 
saad vuil geword het - as die saad droog geword (het) moet (jy) die 
saad uitvryf; dan word die klere skoon. As die saad nog nie droog 
geword (het) nie, dan moet (jy) die klere uitwas, wantl die apostel van 
Allah het so vir vrou 'A'isha verorden. Bewys is hierdie berig ... 2. 

Die sabel of mes wat vuil geword (het) deur bloed, word skoon 
deur (dit) af (te) veeg. Bewys is die ... 3. Die grond wat vuil geword 
en droog geword (het) en die vuiligheid se reuk en smaak en kleur (het) 
van die grond weggegaan - dan word die grond skoon om (daar)op 
(die) gebed te maak. Bewys is hierdie berig ... 2. Maar (dit) is nie 
skoon om vryf-met-sand te maak met sy klei nie. As die grond wat· 
vuil is nog nie droog geword (het) nie, dan moet (jy) water op die 
grond gooi tot (die) vuiligheid se reuk en smaak en kleur almal 
weggaat; dan word die grond skoon. Bewys is die apostel van 
Allah - mag Allah hom eer en groet - se order. En die baksteen 
wat in (die) vloer is, as (dit) vuil geword (en) dan droog geword (het) 
en die vuiligheid se reuk en smaak en kleur weggaan van die baksteen, 
dan word die baksteen skoon. As die baksteen vloer wat vuil geword 
(het) nog nie droog geword (het) nie, moet (jy dit) was; dan word 
die vloer skoon. En Cn gras)dak huis se dak en Cn) boom en die 
groente4 wat nog nie gesny (is) nie, as (dit) vuil geword (en) droog 
geword (het) - dit is skoon; as dit nog nat is, dan moet (jy dit) was; 
dan word (dit) skoon. Die baksteen wat uit die vloer is en die 
bamboes wat van (die) dak uit is en naderhand vuil geword (het) 
en die boom en groente wat afgesny is en naderhand vuil geword (het) 
- dan moet (jy) elkeen was; 

1 Soos elders ook hier 'byvoorbeeld'. 2 Die berig word net in die Arabies gegee. 
a Lees: 'Bewys is hierdie berig', welke berig net in die Arabies gegee word. 
4 Bedoel is: gras, riet of bamboes. 
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daan woey,ar{ soekoen die ghoets wat fijoel ghawoey,ar{ met die 
fijoelah ghait wat miesie kan sin nit~oe mes daan die ghoets woey,ar{ 
soekoen aas die fijoelah ghait ghaat oey,ait maar aas die fijoelah 
ghait sain kelier oe1,taf semaak oe1,taf roe1,taik soe1,taar es oey,am teghaat 
oey,ait fan die ghoets daan het bermesie oe1,tamtemaak ~alät ien die 
ghoets die ghoets wat fijoelghawoey,ar{ met die fijoelah ghait wat 
het nie kelier nie daan moet waas die ghoets derie oey,af siewiekier an 
ieder ien kier moet oe1,tait derek aas kan oe1,tait derek daan woe1,tar{ 
soekoen aas kanie oey,ait derek daan woey,ar{ soekoen aas 
kanie oe1,tait derek die ghoetsnie nit~oe dek koey,amperas daan moet 
waas an soekoeroey,ap an laat haang die ghoets oe1,tap soekoenie 
deng toet doeroegh woe1,tar{ derie oe1,taf siewiekier daan woey,ar{ soekoen 

die tapait wat mies ie kanie waasnie aas fijoelghawoe1,tar{ daan 
moet siet ien die y,aatar wat ghadieragh loep an soekoeroe1,tap an laat 
belaif ien die y,aatar oe1,tamterent ien dagh an ien nagh daan woey,ar{ 
soekoen piert an miesie an ander sain mes aas ghabirant sain as es 
soekoen an aas setein eisel faal ien saut pen an belaif an die 
saut pen laang tait daan sain laif woe1,tar{ saut daan die saut es 
soekoen het permesie fan denie fijoelah ghait oe1,tamterent ien 
derham oey,af oe1,tamterent die miedel fan die hant an het permesie 
fan dekie fijoelah ghait met wiegh oey,amterent ien milqäl dalil 
es riwäyat 'umar det es fan die fijoelah ghait wat atie fijoel 
es nit~oe biloet an ni~oe besnen an maskie fan kelainie kent wat 
noeghnie ghaa'ietnie an aldie fijoelah ghait wat fan mies ie sain 
laif koey,am oey,ait es atie fijoel an y,amr es atie fijoel an 
hoey,ander an ghaans an makau an ander wat ~oefoey,art es sain mes es 
atie fijoel an setien iesel an moeis an kat sain mes es atie fijoel 

an oek piert an iesel an setien iesel sain mes is atie fijoel 
an oey,as an oelifaan an gämÜ8 sain mes es atie fijoel het 

permisie aas mejander aas kawart fan kelierie fijoelghawoey,ar{ met 
die fijoelah ghait wat es nie atie fijoelnie nit~oe pierat sain besnen 

an aldie ghadiertie wat miesie kan iet sain besnen es nie atie 
fijoelnie an aldie foels wat mies ie kanie ietnie sain mes es nie atie 
fijoelnie het permisie fer die besnen wat oellap miesie separat 
kalain ni~oe naagils sain pentes fas sain boeloet an wiegie 
lais sain boeloet an loey,ais sain boeloet an foeloei sain boeloet an filiegh 
sain boeloet es soekoen ya'ni nie maak keIierie fijoelnie die 
foels wat ~aläl es oe1,tam ta'iet sain mes es soekoen maar 
hoellander an makau an kaalkoen an ghaans an wat ~oefoellart es 
sain mes es fijoel an iesiI sain kewail an setien eisel sain kewail 
es soekoen wanier die llaa{ar wat mender es aas 'alr ti 'alr 
koey,am oellap die fijolah ghait oek es fijoel ni~oe wanier die fijoelah 
ghait koey,am oey,ap die y,aatar wat mender es aas 'ah ti 'ah daan die 
y,aatar woey,art fijoelah aas roey,al oey,ap ien soekoenie keIierie 
oe1tap die natie fijoeIie keIier an die soekoenie keIierie niem an fan die 
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dan word (dit) skoon. Die goeters wat vuil geword (het) deur die 
vuiligheid wat mense kan sien, soos mis - dan word die goeters skoon 
as die vuiligheid uitgaan. Maar as die vuiligheid se kleur of smaak 
of reuk swaar is om uit te gaan van die goeters, dan het (jy) permissie 
om (die) gebed op die goeters te maak. Die goeters wat vuil geword 
(het) deur die vuiligheid wat nie kleur het nie - dan moet (jy) die 
goeters drie of sewe keer was en moet (jy dit) elke keer uitdruk, 
as (jy dit) kan uitdruk; dan word (dit) skoon. As (jy) die goeters 
nie kan uitdruk nie, soos Cn) dik kombêrs, dan moet (jy dit) was en 
skrop en die goeters op Cn) skoon ding laat hang tot (dit) droog word, 
drie ofsewe keer ; dan word (dit) skoon. Die tapyt wat mens nie 
kan was nie, as dit vuil geword het - dan moet (jy dit) in die 
water wat gedurig loop sit en skrop en in die water omtrent een dag 
en een nag laat bly; dan word (dit) skoon. 
Cn) Perd en Cn) mens en Cn) ander (wese) se mis, as (dit) verbrand 
(is) - sy as is skoon. En as Cn) steen-esel in Cn) soutpan val en 
Cn) lang tyd in1 die soutpan bly, dan word sy lyf skoon; dan is die 
sout skoon. (Jy) het permissie van dunne vuiligheid omtrent een 
dragme of omtrent die middel van die hand en het permissie van dikke 
vuiligheid met Cn) gewig (van) omtrent een en 'n halwe dragme. 
Bewys is die oorlewering van Omar . . . 2. Dit is van die vuiligheid wat 
al te vuil is, soos bloed en soos urine, ook al (is dit) van Cn) kleine 
kind wat nog nie geëet (het) nie. En al die vuiligheid wat van 
mense se lyf uitkom is al te vuil. En wyn is al te vuil en hoender en 
gans en makou en ander wat van dies elfde aard is - sy mis is al t e vuil. 
En steen-esel en muis en kat - sy mis is al te vuil. En ook perd en 
esel en steen-esel - sy mis is al te vuil. En os en olifant en buffel - sy 
mis is al te vuil. (Jy) het permissie as minder as Cn) kwart van 
(jou) klere vuil geword (het) met die vuiligheid wat nie al te vuil is 
nie, soos Cn) perd se urine. En al die gedierte wat Cn) mens kan 
eet - sy urine is nie al te vuil nie . En al die voëls wat Cn) mens nie 
kan eet nie- sy mis is nie al te vuil nie. (Jy) het permissie vir die 
urine wat op Cn) mens spat, klein soos naels se punte. Vis se bloed en 
weëluis se bloed en luis se bloed en vlooi se bloed en vlieg se bloed is 
skoon, naamlik maak klerasie nie vuil nie. Die voëls wat wettig 
is om te eet - sy mis is skoon ; maar hoender en makou en kalkoen en 
gans en wat van dieselfde aard is - sy mis is vuil. En (die) esel se 
kwyl en (die) steen-esel se kwyl is skoon. Warmeer die water wat 
minder as tien by tien (el) is, op die vuiligheid kom, is (dit) ook vuil, 
netsoos warmeer die vuiligheid op die water wat minder is as 
tien by tien kom; dan word die water vuil. As Cn mens) 'n skoon 
kleed op die nat vuil kleed oprol en die skoon kleed neem van die 

1 Loos: 'ien' pleks van 'an'. 2 Die oorlewering word net in die Arabies gegee. 
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fijoelie kelierie sain nateghait oellamterent aas derek oellait die 
soekoenie kelierie daan die fijoeli ghait kan derap af fan die soekoenie 
kelierie daan die soekoenie kelierie woellart fijoel aas derek 
oellait die soekoenie kelierie daan die fijoelie ghait kanie derap af fan 
die soekoenie kelierie nie daan die soekoenie kelierienie woellart 
fijoelnie an oek ~oe aas haang die natie soekoenie kelierie oeyap 
die mijoer wat ghapelaister met fijoel kalai an die palaister waas 
doeroegh an die soekoenie kelierie niet woellart fijoel aas ien 
pent fan sain kelierie fijoel ghawoellart naaderaant hai ferghiet die 
pent an hai ghawaas ien pent fan die kelierie boeiten hai soek oellam 
oellait tefendie fer die wat fijoelghawoellart daan die jilie kelierie es 
soekoen an oektSoe aas setein iesels tarap die koering an maak 
besnen oellap naaderaant soemaghie fan die koering miesie ghawaas 
oellait daan aldie koering wat ghawaas an wat nie ghawaasnie es 
soekoen oellaf soemaghie wiegh beriek fan die koering boeiten 
waas oellait daan aldie koering wat belaif an nie bilaifnie es soekoen 

doellaja lamatjie sain 'infalJ,at es soekoen an doellaja koei sain 
melk es soekoen 'infaJ.i,at es die ding wat miesie siet an melak 
daan die melk woellart kaas firai fan foellar an fan aghter 
oellaf waas die tewie pelekie es sunnat maar det es niet wägib 
dalil es diesie l},adil ya'ni wie wel farai met kelep farai oellan inghaal 
daan wie ghafarai hai het ghamaak ghoei werk wie nie farainie es nie 
fautnie farai die tewie pelekie oellaf waas wanier ien deng 
koellam oellait boeiten went ghataal fer oellam tefarai istingä' sain 
pelek es niet sunnat maar det moet farai die pelak fan fijoelah 
ghait met keliep oellaf stek laap toet woellart soekoen man 
an foerau wiegh kerap die fijoelah ghait met die ieriestie kelep fan 
foellar toet naa aghter met die tewiedie kelep fan aghter toet naa 
foellar daan met die dierdie kelep fan foellar toet naa aghter 

daan met die fierdie kelep fan aghter toet naa foellar daan 
met die faiftie kelep fan foellar toet naa aghter aas dit noedagh es 

hoellaiIe farai oellap diesie manierie ien soemer tait man 
wiegh kerap die fijoelah ghait met die ieriestie kelep fan aghter toet 
naa foellar daan met die tewiedie kelep fan foellar toet naa 
aghter daan met die dierdie kelep fan aghter toet naa foellar 
ien wintar tait waas die tewie pelekie aghter ghafarai met kelep 
es mier bieter aas mies ie nie kaik fer sain 'awratnie aas mleSle 
kaik fer sain 'awrat daan es niet gä'iz maak oellap die 'awrat daan 
hai moet maak istingä' met kelep alien bifoellarbijal wie maak oellap 
sain 'awrat toesain miesie woellart fäsiq waas sain tewie handie 
foellar die istingä' daan waas istingä' sain pelek met ien fenger sain 
boeik oeyaf met tewie fenger sain boeik oellaf met derie fenger sain 
boeik moenie waas die pelek met fengers sain pentesnie laat 
loes die pelek baiaang ya'ni moenie faas kenaipnie ien die tait maak 
istingä' aas het niet poeyasah maar die miesie wat poeyasah 
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vuil kleed se nattigheid omtrent (soveel) aan (dat) as (hy) die skoon 
kleed uitdruk, dan die vuiligheid van die skoon kleed kan afdrup, 
dan word die skoon kleed vuil. As (hy) die skoon kleed uitdruk 
(en) die vuiligheid dan nie van die skoon kleed kan afdrup nie, dan 
word die skoon kleed nie vuil nie. En ook so as (hy) die nat skoon 
kleed op die muur wat met vuil klei gepleister (is) hang en die pleister 
was droog, dan1 word die skoon kleed nie vuil nie . As een punt van 
sy kleed vuil geword (het en) hy naderhand die punt vergeet en 
hy een punt van die kleed gewas (het) sonder (dat) hy soek om vir 
die wat vuil geword (het) uit te vind, dan is die hele kleed skoon. 
En ook so as steen-esels die koring trap en urine (daar) op maak 
(en) mens sommige van die koring uitgewas (het) , dan is al die koring 
wat gewas en wat nie gewas is nie skoon. Of (as hy) sommige van die 
koring wegbring2 sonder (om dit) uit (te) was, dan is al die koring 
wat bly en (wat) nie bly nie skoon. Cn) Dooie lammetjie se stremsel 
is skoon en Cn) dooie koei se melk is skoon. 'Stremsel' is die ding 
wat mens aan melk sit; dan word die melk kaas. (Om) van voor 
en van agter (te) vryf3, of die twee plekke (te) was, is gebruik, 
maar dit is nie verpligtend (nie) . Bewys is hierdie berig, naamlik: 
'Wie met Cn) klip wil vryf, vryf on-egalig4, dan het wie gevryf 
(het) , Cn) goeie werk gemaak ; wie nie vryf nie is nie fout nie'. (Om) 
die twee plekke (te) vryf of was wanneer 'n ding behalwe Cn) wind 
uitkom - ('n) getal vir om 'verligting' se plek te vryf is nie gebruik niet 
Maar dit moet die plek van vuiligheid vryf met Cn) klip of stuk lap 
tot(dat dit) skoon word. Man en vrou krap die vuiligheid met die 
eerste klip weg van voor tot na agter; met die tweede klip van agter 
tot na voor; dan met die derde klip van voor tot na agter ; dan 
met die vierde klip van agter tot na voor; dan met die vyfde klip 
van voor tot na agter as dit nodig is. Rulle vryf op hierdie manier in 
somertyd. ('n) Man krap die vuiligheid met die eerste klip weg van 
agter tot na voor ; dan met die tweede klip van voor tot na agter ; 
dan met die derde klip van agter tot na voor, in wintertyd . (Om) 
die twee plekke (te) was nadat Cn mens) met Cn) klip gevryf het is 
meer beter, (altans) as mense nie na sy skaamdele kyk nie. As mense 
na sy skaamdele kyk, dan is (dit) nie geoorloof (om) die skaamdele (te) 
ontbloot ; dan moet hy (die reiniging na) verligting alleen met 
Cn) klip maak, want5 wie sy skaamdele ontbloot tussen mense, word 
Cn) losbandige. (Ry moet) sy twee hande was voor die (reiniging na) 
verligting, dan (die) verligting se plek was met een vinger se buik8 

of met twee vingers se buik of met drie vingers se buik; (hy) moet die 
plek nie met (die) vingers se punte was nie . Laat die plek baie los, 
naamlik moenie (dit) vasknyp op die tyd (dat jy die reiniging na) 
verligting maak as (jy) nie (die) vastyd het nie. Maar die mens wat vas 

1 
Lees 'daa.n' pleks van 'an'. 2 Lees 'berieng' (so die Arabies) pleks van 'beriek' . 

3 Naa.mlik die twee openings van sekresie. 4 Dit wilsê: met 'n on·ewe getal 
van bewegings. 5 'byvoorbeeld'. • Die tweede en derde lid van die vinger. 



42 

moet paas oettap laat die ttaatar nie benie ien loepnie daan hai kanie 
baiaang laat loes die peleknie aas die fijoelah ghait roettant 
istingä' sain pelek mierder aas ien dirham boettaiten die fijoelah ghait 
wat het oettap istingä' sain pelek daan waas es wägib moenie 
maak istingä' met biennie an met mesnie an met koettasnie an met 
rieghter hantnie es makrüh ghief sain foeroettant oettaf Bain 
roegh fer die qiblat in die tait maak besnen an wa~oefoettart eB an 
maskie hai waas ien ghaamaang an es wägib pas oetta p die 
besnen nie ien belaifnie 
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moet oppas dat die water nie binne in loop nie; dan kan hy die 
plek nie baie los laat nie. As die vuiligheid rond (die) verligting se 
plek meer (is) as een dragme behalwe die vuiligheid wat (hy) op 
(die) verligting se plek het, dan is (dit) verpligtend (om te) was. 
Moenie (die reiniging na die) verligting maak met Cn) been nie en met 
('n) mes nie en met kos nie en met (die) regterhand nie. 
(Dit) is afkeurenswaardig (om) sy front of sy rug te gee vir die 
gebedsrigting op die tyd (dat hy) urine en wat van dieselfde aard 
is maak, ook al was hy in ('n) gemak(huisie). En (dit) is verpligtend 
(om) op (te) pas (dat) die urine nie in bly nie. 
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diesie kitäb peraat fan ~alät 
oeyai moet wiet ~alät ien 'arab taal es du' ä' an ien agäma es 
sembahaaiang ya'ni allähu ta'älä ghamaak faif ~alätslarq, ien 
dagh an ien nagh oeyap aldie muslim miesie mans an foerauns 

~alät lagr sain tait es fan die tawiedie lagr ya'ni fan dagh berik 
toet die soeyant koeyam oeyap die tewiedie lagr es die loegh 
wat beriet es waar die soeyant oeyap koeyam ~alät ~uhr sain tait 
es fan soeyant ghaat wiegh fan sain miedel paat toet aldie its wat 
het sekaadwiegh sain sekem woeyart tewie kier laang ni~oe hai boeiten 
die sekem wat het ien die tait soeyant waas ien sain miedel paat 

~alät '~r sain tait es fan ghadaan ~alät ~uhr sain tait toet die 
soeyant ghaat oeyander ~alät magrib sain tait es fan soeyant 
ghaat oeyander foelkoeyam toet die bayärJ, sekainsel wat aghter die 
roeyai sekainsel es ghaat wiegh waar die soeyant ghaat oeyander 

dalil es diesie /J,adil wanier fan haimal wat naa bai ghoeroeyant 
es woeyart soeyat waar die soeyant ghaat oeyander es die ent fan 
~alät magrib sain tait ~alät 'i.fä' an ~alät witr sain tait es fan 
~alät magrib sain tait ghaat oeyait toet die tewiedie lagr ya'ni toet 
dagh bariek kanie maak ~alät witr foeyar ~alät 'i.fä' nie 
bifoeyarbijal tartib toesein die tewie es wàgib tartib es ghariegilb 
ya'ni witr es aghter 'i.fä' wie waas ien die laant wanier die 
laangie daagnie es ~oes miesie kelaar mat ~alät magrib es wakt lagr 
koeyam ien daan hoeyaile nie karai ~alät 'i.fä' an witr sain taitnie daan 
die tewie ~aläts es niet wàgib oeyap hoeyaile es mustalJ,ab maak 
~alät lagr ien loegh tait dalil es diesie /J,adil maar moenie atie 
laat maaknie bifoeyarbijal es sunnat batjah ien ~alät lagr fiertagh oeyaf 
mier 'äyats setaaraghais an aghter hai kalaar es met ~a.lät lagr noegh 
belaif fan die tait oeyamterent aas woeyart doeyaidalik sain gusl 
oeyaf abdast waas bedieref daan hai kan wier maak abdast an gusl an 
wier maak ~alät lagr an kan batjah ien fiertagh oeyaf mier 'äyats 
setaaraghies an es mustalJ,ab maak soemer tait sain ~alät ~uhr 
ien koelah tait an es mustalJ,ab maak ~alät '~r laat maar moenie 
aatie laat maak ~alät '~r nie ya'ni moenie wagh toet kaiker fer 
soeyant sain oegh nie felieker nie an es mustalJ,ab maak ~alät 'i.fä' 
laat toet ien paart fan nagh sain derie paarts ghaat oeyait an es 
mustalJ,ab maak ~alät witr laat toet die ant fan nagh aas hai deng 
saaI woeyart waker foeyar dagh beriek aas hai deng nie saaI 
woeyart waker foeyar dagh berieknie daan hai maak ~alät witr foellar 
selaap dalil es diesie lJ,adil an es mustalJ,ab maak want.er tait sain 
~alät ~uhr foeroegh ien die beghint fan die tait an es mustalJ,ab 
maak ~alät magrib foeroegh ien die beghent fan die tait aalghaarie 

an es mustalJ,ab maak ~alät '~r an ~uhr an magrib bietjie laat ien 
doeyander wier rasül ulläh ~allä llähu 'alaihi wasallama het 
ghabeliet fan tamaak ~alät ghalaik die soeyant koeyam oeyait an 
ghalaik die soeyant waas ien sain miedel paat an ghalaik die soeyant 
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Hierdie boek praat van (die) gebed. 
U moet weet 'gebed' in die Arabiese taal is 'versoek' en in (die) 
godsdiens is (dit die) rituele gebed. Allah - hy is verhewe - (het) 
naamlik vyf gebede (gedurende) een dag en een nag vir al die 
Moslem mense, mans en vrouens, ('n) plig gemaak. (Die) more-gebed 
se tyd is van die tweede daeraad, naamlik van dagbreek, (af) tot 
die son opkom. Die tweede daeraad is die lig wat breed is waar 
die son opkom. Die middag-gebed se tyd is van (dat die) son weggaan 
van sy middelpad tot al die dingel wat skaduwee het seskim twee keer 
so lang word as hulle (self is) boonop die skim wat (hulle) het op 
die tyd (dat die) son in sy middelpad was. (Die) namiddag-gebed se 
tyd is van (dat) gedaan (is) die middag-gebed se tyd tot die son 
ondergaan. (Die) aand-gebed se tyd is van (dat die) son volk ome 
onderga.an tot (dat) die wit skynsel wat na die rooi skynsel is weggaan 
waar die son ondergaan. Bewys is hierdie berig, naamlik : 'Wanneer 
(die deel) van (die) hemel wat na.by (die) grond is swart word waar die 
son ondergaan, is (dit) die einde van die aand-gebed se tyd'. (Die) 
nag-gebed en (die) 'on-even gebed' se tyd is van (dat die) aa.nd-gebed 
se tyd uitgaan tot die tweede daeraad, naamlik tot dagbreek. 
('n Mens) kan nie (die) onewe gebed voor (die) nag-gebed maak nie, 
want (die regte) volgorde tussen die twee is verpligtend. (Die regte) 
'volgorde' is gereël2, naam lik (die) onewe gebed is na (die) aand-gebed. 
Wie in die land was wanneer3 die lang dae4 is - soos ('n) mens klaar 
is met (die) aand-gebed kom die tydstip (van die) daeraad, dan 
kry hulle nie (die) nag-gebed en (die) onewe gebed se tyd nie - dan is 
die twee gebede nie verpligtend vir hulle \nie). (Dit) is wens lik 
(om die) more-gebed in die lig-tyd (te) maak. Bewys is hierdie berig ... 5. 

Maar moenie (dit) al te laat maak nie, want dit is gebruik (om) 
by (die) more-gebed veertig of meer (Koran) verse stadigies voor (te) 
dra en nadat hy klaar is met (die) more-gebed bly nog van die tyd 
(oor) omtrent (soveel dat) as (dit) duidelik word (dat) sy bad of 
rituele wassing bederf was, hy dan (die) rituele wassing en bad weer 
kan maak en weer (kan) maak \die) more-gebed en in6 voor kan 
dra veertig of meer verse stadigies. En (dit) is wenslik (om die) 
somertyd se middag-gebed in (die) koeler tyd (te) maak. En (dit) 
is wenslik (om die) namiddag-gebed laat (te) maak, maar moenie die 
namiddag-gebed al te laat maak nie, naamlik moenie wag tot die oog 
van iemand wat vir (die) son kyk nie flikker nie. En dit is wenslik 
(om die) nag-gebed laat (te) maak tot een part van (die) nag se 
drie parte uitgaan. En (dit) is wenslik (om die) on-ewe gebed laat 
(te) maak tot die einde van (die) nag, as hy dink (hy) sal voor 
dagbreek wakker word. As hy dink (hy) sal nie voor dagbreek wakker 
word nie, dan maak hy (die) on-ewe gebed voor(dat hy) slaap. Bewys 
is hierdie berig ... 7. En (dit) is wenslik (om die) wintertyd se 
middag-gebed vroeg in die begin van die tyd (te) maak. En (dit) 
is wenslik (om die) aand-gebed vroeg in die begin van die tyd algar8 

(te) maak. En (dit) is wenslik (om die) namiddag- en middag- en 
aand-gebed by donder-weer ('n) bietjie laat (te) maak. Die apostel 
van Allah - mag Allah hom eer en groet - het belet om (die) gebed 
te maak tegelyk (dat) die son uitkom en tegelyk (dat) die son 
op sy middel-pad was en tegelyk (dat) die son 

1 'iets', as 'n meervoud opgevat. 2 Lees: ghariegilt. 3 Feitlik bedoel: waar en 
wanneer. 4 Lees : daagie. 5 Die berig word net in die Arabies gegee. 6 Blykbaar 
het 'ien f!alät fagr' hier uitgeval. 7 Die berig word net in die Arabies gegee. 
8 Naamlik sowel in die somer as in die winter. 
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si et an rasül ulliih 'alaihi ssaliim het ghabiliet fan temaak sugüd tiliiwat 
an fan temaak {Jaliit ganiizat ien diesie derie taits die ieriestie tait aas 
soeyant koeyam oey!tit die tewiedie tait aas die soeyant waas ien sain 
miedel paat die dierdie tait aas soeyant siet maar kan maak die 
dagh sain {Jaliit 'a{Jr ghalaik die dagh sain soeyant siet an rasül 
ulliih het ghabiliet fan timaak niifilat f}aliits an fan tawiif sain te\\'ie 
rak'ats aghter {Jaliit fa{Jr an aghter {Jaliit 'a{Jr maar rasül ulliih het 
niet ghabiliet fan tebetaal firloep {Jaliits an fan temaak tiliiwat sain 
sa{Jdah an fan temaak {Jaliit ganiizat aghter {Jaliit fagr an aghter {Jaliit 'a{Jr 
nie an Tasyl ulliih het ghabiliet fan temaak niifilat {Jaliits aghter 
dagh beriek mier aas fa{Jr sain tewie rak' at sunnats an rasül 
ulliih het gha biliet fan temaak niifilat {Jaliits foeyar magrib sain far'" 

an rasül ulliih het ghabiliet fan tem aak niifilat {Jaliits ien die tait 
miesie batjah ienaghie ~utbat an ras1i,l ulliih het ghabiliet fan 
temaak niifilat {Jaliits foeyar {Jaliit 'id an rasül ulliih het ghabeliet 
fan bering tewie {Jaliits bai makaander ien ien tait maar die 
miesie wat ghaat naa lJ,aadji kan berieng {Jaliit ~uhr an {Jaliit 'a{Jr bai 
makaanderien waqt ~uhr ien die pelek wat sain naam es 'arafat an 
lj,aadjies kan berieng {Jaliit magrib saam met {Jaliit 'isii' ien die pelek 
wat sain naam es muzdalifat die foeroe wat woeyart soekoen fan 
];,ai'" oeyaf niflis ien {Jaliit 'a{Jr sain tait daan sai moet maak {Jaliit 'ilii' 
alien daan sai moet maak die {Jaliit alien wat sai soekoen 
ghawoeyart ien sain tait wie woeyart riegh fer die fanf, ien die ent 
fan die tait hai moet betaal die far'" aas foerau woeyart soekoen fan 
];,ai'" oeyaf fan niflis oeyaf {Jabi woeyart biilig oeyaf woeyart muslim 
ien die ant fan {Jaliit sain tait daan moet betaal die {Jaliit an maskie 
belaif fan die tait oeyamterent ien takbir maar die foerau wat 
karai ];,ai'" ien die ent fan {Jaliit sain tait daan die {Jaliit sain qarJ,ii' 
es niet wii{Jib oeyap haar 

diesie biib paraat fan 'a4Ji,n 
'a4Ji,n in 'arab taal es 'i'liim ya'ni maak laat miesie wiet ienaghie 
deng 'a4Ji,n ien agiima es 'i'liim fer waqti {J{Jaliit ya'ni ghief kienes 
fer muslim miesie met die wo€yart die wat miesie batjah ien 'a4Ji,n laat 
hoeyaile wiet waqti {J{Jaliit ghabaghent qoeyam ien 'a4Ji,n es sunnat 
fer faif far'" {Jaliits an fer hoeyaile sain qarJ,ii' an fer {Jaliit gum' at maar 
fer die ander {Jaliits es niet sunnat moenie ghief 'a4Ji,n fer gha'ien 
{Jaliit foeyar sain taitnie aas hai ghief 'a4Ji,n foeyar die tait fan 
{Jaliit es niet riegh daan hai moet wier ghief 'a4Ji,n aghter die tait 
beghent koeyam ien dalil es diesie lj,adil ya'ni au biliil moenie 
ghief 'a4Ji,nnie foeyar waqti fa{Jr koe yam ien aas ien {Jaliit alien 
ferloep daan ghief 'a4Ji,n an maak 'iqiimat fer die {Jaliit dalil 
es diesie lj,adil aas baiaang {Jaliits ferloep an hai wel betaal 
aghter makaar daan hai ghief 'a4Ji,n an 'iqiimat fer die ieriestie an 
hai es ferai wielagh oeyam taghief 'ag,iin an maak 'iqiimat fer ieder ien 
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sW. En die apostel van Allah - tot hom die groet - het belet om 
(die) voordrag-prosternasie te maak en om (die) begrafnis-gebed te 
maak op hierdie drie tye : die eerste tyd as \die) son uitkom, die 
tweede tyd as die son in sy middel-pad was, die derde tyd as (die) 
son sitl . Maar (mens) kan die dag se namiddag-gebed maak tegelyk 
(dat) die dag se son sitl . En die apostel van Allah het belet om ekstra 
gebede en die rondgang se twee neerbuigings na (die) more-gebed 
en na die namiddag-gebed te maak. Maar die apostel van Allah het 
nie belet om verloopte gebede te maak en om (die) voordrag se 
prosternasie te maak en om (die) begrafnis-gebed te maak na \die) 
more-gebed en na die namiddag-gebed nie. En die apostel van Allah 
het belet om ekstra gebede meer as (die) more (-gebed) se twee 
gebruiklike neerbuigings na dagbreek te maak. En die apostel van 
Allah het belet om ekstra gebede voor (die) aand se plig te maak. 
En die apostel van Allah het belet om ekstra gebede te maak op 
die tyd dat ('n) mens enige preek voordra . En die apostel van Allah 
het belet om ekstra gebede voor die fees-gebed te ma.ak. En die 
apostel van Allah het belet om twee gebede by mekaar in een 
tyd (te) bring. Maar die mense wat na die pelgrimstog gaan kan 
(die) middag-gebed en namiddag-gebed by mekaar bring op die tydstip 
van m'ddag in die plek wat se naam Arafa is. En pelgrims kan (die) 
aand-gebed saam met die nag-gebed by mekaar bring op die tydstip van 
die nag in die plek wat se naam Muzdalifa is. Die vrou wat skoon 
word van menstruasie of bevalling op (die) namiddag-gebed se tyd 
- dan moet sy alleen (die) namiddag-gebed maak. Of word (sy) 
skoon van menstruasie of bevalling op (die) nag-gebed se tyd dan 
moet sy alleen (die) nag-gebed maak. Dus : sy moet alleen die gebed 
maak in wie se tyd sy skoon geword (het) . Wie reg vir die plig word op 
die einde van die tyd, hy moet die plig betaal: as ('n) vrou skoon 
van menstruasie of van bevalling word, of ('n) jongeling mondig 
word of ('n) ongelowige 'n Moslem word op die einde van (die) 
gebed se tyd, dan moet (hulIe) die gebed betaal, ook al bly van die 
tyd (net) omtrent een 'Allah is die grootste' (oor). Maar die vrou 
wat menstruasie op die einde van (die) gebed se tyd kry - dan is 
die 'inhaal' (van daardie gebed) nie vir haar verpligtend (nie). 

Hierdie hoofstuk praat van (gebeds-) oproep. 
'Oproep' in (die) Arabiese taal is 'bekend maak', naamlik maak 
dat (die) mense enige ding weet . 'Oproep' in (die) godsdiens is : die 
tyd van die gebed bekend maak, naamlik, (om) kennis (te) gee 
vir Moslem mense met die woorde2 wat ('n) mens voordra in (die) 
oproep (so) dat hulle weet die tyd van die gebed (het) begin (om) in 
(te) kom. (Die) oproep is gebruik vir (die) vyf verpligte gebede en 
vir die inhaal daarvan en vir (die) Vrydag se gebed, maar vir 
die ander gebede is (dit) nie gebruik (nie). Moenie (die) oproep gee 
vir geen gebed voor sy tyd nie. As hy (die) oproep gee voor die tyd van 
gebed nie reg is (nie), dan moet hy (die) oproep weer gee nadat die 
tyd begin (het om) in (te) kom. Bewys is hierdie berig, naamlik: 
'0 Biläl moenie (die) oproep gee nie voordat (die) tydstip (van die) 
daeraad in kom'. As net een gebed verloop (het), gee dan (die) oproep 
en maak (die) bevel om hulle op te stel vir die gebed. Bewys is 
hierdie berig .. . 3. As baie gebede verloop (het) en hy wil (hulIe) 
namekaar betaal, dan gee hy (die) oproep en (die) bevel om hulle 
op te stel vir die eerste. En hy is vrywillig4 om (die) oproep te gee 
en (die) bevel om hulle op te stel (te) maak vir elkeen 

1 Ondergaan. "Lees: 'woettardie' in plaas van 'woettar~ die'. 8 Die berig word 
net in die Arabies gegee. 4 Bedoel is: 'vry'. 
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fan die ander ~aläts oe1taf maak ' iqämat alien es makrüh fer 
tarewlaar miesie laat belaif 'a1f,än an 'iqämat ghalaik maar die 
man fan maak §alät ien sain hoe1tais ien setaat aas laat bilaif 'a1f,än 
an 'iqämat es niet makrüh 'a{fän an 'iqämat es ghoet fer tarewlaar 
miesie an fer die man wat maak ~alät ien sain hoe1tais ien setaat 

'a{fän an 'iqämat es niet sunnat fer pierie foeroe1tans sain gamä'at 
, a1f,än sain woe1tardie hoe es es doe1taidalik es niet noedagh 

oe1tans sekariewie batjah ~~alät o,airum mina nnaum diesie 
woe1tardie tewie kier aghter hai ghabatjah I},ayyä 'alä llaläl}, tewie kier 
ien la{jr sain 'a1f,än maar 'imäm 'a'~m ghamaak riwäyat mu'at}4in 
batjah diesie woe1tardie tewie kier aghter hai kalaar es met la{jr sain 
'a1f,än maar batjah qad qämati ~~alätu tewie kier aghter I},ayyä 
llaläl}, ien 'iqämat det es defrent toesien 'a1f,än an 'iqämat sain woe1tardie 

dalil fer diesie tewie mas'alat es dies ie I},adil batjah 'a1f,än 
sain woe1tardie setaarghis ya'ni ris bietjie toesain ieder tewie kalimats 

an batjah 'iqämat sain woellardie haastagh det es oek defrent 
toesien 'a{fän an 'iqämat es makrüh batjah tewie kalimat lahädat 
ien kier ghahiem ien kier haart an es makrüh batjah ' a1f,än 
'iqämat met lällu es sunnat batjah 'a{fän an 'iqämat oewer die 
qiblat es 8unnat deraai sain ghasiegh fer die rieghter kaant ghalaik 
hai batjah I},ayyä 'alä ~~alät an deraai sain ghasiegh fer die lenker kaant 
ghalaik hai batjah I},ayyä 'alä lfaläl}, die mu'aif4in loep ien die 
roellantie ien sain ~aumi' at an setiek oellait sain koellap ien die rieghter 
kaant sain fienster an batjah tewie kier I},ayyä 'alä ~~alät daan wier 
setiek oellait sain koellap ien die lenker kaant sain fienster daan 
batjah I},ayyä 'alä llaläl}, daan wier ghaat bai sain aistie pelek an setaat 
oewer die qiblat daan batjah fan 'a1f,än wat belaif an es sunnat 
setiek sain tewie fengers ien sain oellarghat ghalaik beghent 'a1f,än 

an die mu'at}4in moet niks peraatnie toesien 'a1f,än sain 
woellardie an toesien 'iqämat sain woellardie nie an es sunnat die 
mu'at}4in siet aghter hai kelaar es met 'a1f,än naadiraant beghent 
'iqämat maar die mu'at}4in moenie siet toesien 'a1f,än an iqämat 
ien waqti magrib maar belaif bietjie setiel aghter hai kelaar es met 
'a1f,än daan beghent 'iqämat die man wat ghief 'a{fän an maak 
'iqämat hai moet het abdast an soekoenie laif fan ganäbat 'a1f,än 
soellander abdast es gä'iz maar esnie gha1tatnie dieman wat het 
niet abdast sain 'iqämat es makrüh an die man wat het ganäbat 
sain 'a1f,än es makrüh aas hai ghief 'a1f,än naadiraant die ander 
man wat sain laif soekoen es an hai het abdast moet wier ghief 'a1f,än 

ni~oe foerau an ghiek miesie an doeroe1tang miesie sain 'a1f,än es 
makrüh an naadiraant die man wat riegh es fer 'a1f,än moet wier ghief 
'a1f,än aas die 'iqämat waas makrüh da.a.n moenie wier maak 



49 

van die ander gebede of (die) bevel om hulle op te stel alleen (te) 
maak. Dit is afkeurenswaardig vir reisende mense (om die) oproep en 
(die) bevel om hulle op te stel gelyklik (agterweë te) laat bly. 
Maar die man wat! (die) gebed in sy huis in Cn) stad maak, as (hy die) 
oproep en (die) bevel om hulle op te stel (agterweë) laat bly - (dan) 
is (dit) nie afkeurenswaardig (nie). Oproep en bevel om hulle op te stel 
is goed vir reisende men se en vir die man wat (die) gebed in sy huis 
in Cn) stad maak. Oproep en bevel om hulle op te stel is nie gebruik 
vir enkel vroue se vergadering (nie) . (Die) oproep se woorde, hoe 
IhulIe) is, is duidelik; (dit) is nie nodig ons skrywe (dit nie). 
(Die oproeper) dra 'Die gebed is beter as die slaap', hierdie woorde, 
twee keer voor na(dat) hy 'Op na die heil' twee keer voorgedra het in 
die more-gebed se oproep, maar die groot voorganger het (die) 
oorIewering gemaak (dat) die oproeper hierdie woorde twee keer 
voordra nadat hy klaar is met die daeraad se oproep. Maar (hy) dra 
'Die gebed het aangebreek' twee keer voor na 'Op na2 die heil' by 
(die) bevel om hulle op te stel; dit is verskiIlend tussen (die) oproep 
en (die) bevel om hulle op te stel se woorde. Bewys vir hierdie twee 
kwessies is hierdie berig . . . 3. (Hy) dra die oproep se woorde stadigies 
voor, naamlik (hy) rus Cn) bietjie tussen elke twee sinne. En (hy) 
dra (die) bevel om hulle op te stel se woorde haastig voor; dit is 
ook verskiIlend tussen (die) oproep en (die) bevel om hulle op te stel. 
(Dit) is afkeurenswaardig (om) twee sinne van (die) getuienis een 
keer geheim4, een keer hard(op) voor (te) dra. En (dit) is afkeurens­
waardig (om) oproep (en) bevel om hulle op te stel met melodie voor 
(te) dra. (Dit) is gebruik (om) oproep en bevel om hulle op te stel 
teenoor die gebedsrigting voor (te) dra. (Dit) is gebruik (om) sy gesig 
na die regterkant te draai tegelyk (dat) hy 'Op na die gebed' voordra 
en sy gesig na die linkerkant (te) draai tegelyk (dat) hy 'Op na die heil' 
voordra. Die oproeper loop in die rondte in sy koepel en steek sy 
kop uit in die regterkant se venster en dra twee keer 'Op na die gebed' 
voor; dan steek (hy) weer sy kop uit in die linkerkant se venster, 
dra dan 'Op na die heil' voor; dan gaan (hy) weer na sy eerste plek 
en staan teenoor die gebedsrigting; dan dra (hy) wat oorbly van 
die oproep voor. En (dit) is gebruik (om) sy twee vingers in sy oorgat 
(te) steek tegelyk (dat hy) (die) oproep begin. En die oproeper moet 
niks praat nie tussen (die) oproep se woorde en tussen (die) bevel 
om hulle op te stel se woorde nie. 
En (dit) is gebruik (dat) die oproeper sit nadat hy klaar is met 
(die) oproep (en) naderhand (die) bevel om hulle op te stel begin. 
Maar die oproeper moet nie sit tussen oproep en bevel om hulle op 
te stel in die aand-tyd (nie), maar bly Cn) bietjie stil nadat hy klaar 
is met (die) oproep (en) begin dan (die) bevel om hulle op te stel. Die 
man wat (die) oproep gee en (die) bevel om hulle op te stel maak, 
moet rituele wassing hê en ('n) Iyf (wat) skoon van onreinheid (is). 
Oproep sonder rituele wassing is geoorIoof, maar is nie goedS nie. 
Die man wat nie die rituele wassing het nie, sy bevel om hulle op te 
stel is afkeurenswaardig. En die man wat onreinheid het, sy oproep is 
afkeurenswaardig. As hy (die) oproep gee, moet naderhand die ander 
man wie se Iyf skoon is en (die) rituele wassing het, weer (die) 
oproep gee. Netso is ('n) vrou en gek mense en dronk mense se oproep 
afkeurenswaardig en naderhand moet die man wat reg is vir (die) 
oproep weer (die) oproep gee. As die bevel om hulle op te stel 
afkeurenswaardig was, moet Cn mens) nie weer die bevel om hulle 

1 Lees 'wat' in plaas van 'fan'. 2 'na' het in die teks uitgeval. 3 Die berig word 
net in die Arabies gegee. 4 Bedoel is: 'saggies'. 5 Lees: ghIJeyat. 
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'iqämatnie es muatalwh mu'a4tJ,in wiet 'a4än sain sunnatB an 
lJalät sain taits soeyandie maaker sain 'a4än es mamh an 
die kent wat noeghnie mukallaf ghawoeyartnie sain 'a4än es ma1crilh 

die man wat siet sain 'a4än es makrüh selaaf sain 'a4än es 
nie an wieldie miesie sain 'a4än es nie mamh nie walad zinä sain 
'a4än es nie ma1crüh nie aas hoeyaile waas ghoeyaia miesie wanier 
mu'a4tJ,in sai ien 'iqämat lJ,ayyä 'alä lJlJalät die 'imäm an gamä'at moet 
setaan oeyap fer lJalät wanier mu'a4tJ,in sai qad qämati lJlJalät 
die 'imäm an gamä'at ghalaik beghent lJalät aas die 'imäm es 
nie daar nie daan die gamä'at moenie oeyap setaatnie toet die 'imäm 
koeyam oeyaf aas die 'imäm self ghief 'a4än an maak 'iqämat 
daan die gamä'at moenie oeyap setaannie toet die 'imäm keiaar es 
met 'iqämat 

diesie Mb peraat fan lJalät sain Karts 
die Karts es die iets boeiten hoeyaile lJalät es niet riegh lJalät sain 
Karts es baiaang die ieriestie Kart es det mUlJallä sain laif moet 
soekoen wies fan tewie !y,adals die tewiedie Kart dat mUlJallä 
sain laif an kelierie an sain lJalät pelek moet soekoen wies fan fijoelah 
ghaits die dierdie Kart es det mUlJallä sain laif wat 'aurat es 
moet toe wies die wierdie Kart fer lJalät es det die mUlJallä moet 
maak lJalät oewer die qiblat die faiftie Kart es det die mUlJallä 
moet maak niyyat met haart fer lJalät die saistie Kart fan lJalät 
sain Karts es tait man sain 'aurat es fan oeyander sain naagiltjie 
toet oewer sain kanie die ander esnie 'aurat nie die foerau wat 
gäriyat es haar' aurat es haar roegh en haar boeik an fan haar 
naagiltjie toet oewar haar kanie die foerau wat farai es haar 
'aurat es haar jilie laif boeitien haar ghasiegh an boeiten haar tewie 
handie fan benie an boeiten haar tewie foetie det es riegh fatwä 

aas oepie kawart fan die paart wat 'aurat es daan die lJalät es 
niet riegh ien paart es boeiak an die ander paart es boet an 
die ander paart es sekien andie ander paart es haar koeyap haarie wat 
laang es an man sain çJ,akr alien es ien paart an baal altewie 
alien es ien paart an dubur sain ring alien es ien paart aas die 
mUlJallä kanie karai ien deng oeyam teberaing oeyait die fijoelah ghait 
wat het oeyap sain laif oeyaf oeyap sain kelierie nie daan hai moet 
maak lJalät met die fijoelah ghait saam an es niet noedagh naaderaant 
hai moet wier betaal die lJalätnie aas karai die kelierie wat 
sain kawart waas soekoen daan hai ghamaak lJalät naakent daan die 
lJalät es niet riegh aas mender aas sain kawart waas soekoen daan 
hai es ferai wielagh oeyam ti maak lJalät naakent oeyaf oeyam temaak 
in die kelierie maar aas hai maak lJalät ien die kelierie det es mijar 
bieter aas die mUlJallä kanie karai kelierie oeyam temaak toe 
sain ' aurat nie daan hai ghamaak lJalät met rukü' an su{Jüd daan die 
lJalät es riegh aas hai siet an maak lJalät an wais met koellap 
fer rukü' an fer su{Jüd det es mier bietar die miesie wat ien 
makkat es sain qiblat es die ka'bat salf die miesie wat fier es fan 
makkat sain qiblat es ka'bat sain kaant ya'ni es die kaant wat ka'bat ien 
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op te stel maak nie. Dit is wenslik (die) oproeper weet (die) oproep se 
gebruike en (die) gebed se tye. Cn) Sonde-bedrywer se oproep is 
afkeurenswaardig. En die kind wat nog nie meerderjarig geword (het) 
nie se oproep is afkeurenswaardig. 
Die man wat sit se oproep is afkeurenswaardig. Cn) Slaaf se oproep 
is nie afkeurenswaardig nie; en Cn) blinde man se oproep is nie 
afkeurenswaardig nie; en ('n) wilde mens se oproep is nie afkeurens­
waardig nie. ('n) Onwettige kind se oproep is nie afkeurenswaardig nie 
as hulle goeie mense was . Wanneer (die) oproeper in (die) bevel om 
hulle op te stel sê: 'Op na die gebed', moet die voorganger en (die) 
vergadering opstaan vir (die) gebed. Wanneer (die) oproeper sê : 
'Die gebed het aangebreek', begin die voorganger en (die) vergadering 
terstond (die) gebed. As die voorganger nie daar is nie, dan moet 
die vergadering nie opstaan (nie) tot(dat) die voorganger kom. 
Of as die voorganger self (die) oproep gee en (die) bevel om hulle op 
te stel maak, dan moet die vergadering nia. opstaan tot die voorganger 
klaar is met (die) bevel om hulle op te stel (nie). 

Hierdie hoofstuk praat van (die) gebed se voorwaardes. 
Die voorwaardes is die sake waarbuite die gebed nie reg is (nie). 
(Die) gebed se voorwaardes is baie. Die eerste voorwaarde is dat (die) 
bidder se lyf skoon moet wees van (die) twee (soorte van) veront­
reiniging. Die tweede voorwaarde (is) dat (die) bidder se lyf en klere 
en sy gebedspIek skoon moet wees van vuilighede. Die derde voorwaarde 
is dat (die) bidder se lyf wat 'kaalheid' is, toe moet wees. Die 
vierde voorwaarde vir (die) gebed is dat die bidder (die) gebed teenoor 
die gebedsrigting moet maak. Die vyfde voorwaarde is dat die bidder 
met (sy) hart intensie vir (die) gebed moet maak. Die sesde voorwaarde 
van (die) gebed se voorwaardes is (die regte) tyd. (Die) man se 
'kaalheid' is van onder sy naeltjie tot oor sy knie ; die res is nie 
'kaalheid' nie. Die vrou wat slavin is, haar 'kaalheid' is haar rug 
en haar buik en van haar naeltjie tot oor haar knie. Die vrou wat 
vry is, haar 'kaalheid' is haar hele lyf behalwe haar gesig en behalwe 
haar twee hande van binne en behalwe haar twee voete; dit is (die) 
regte beslissing. As Cn) kwart van die deel wat 'kaalheid' is oop (is), 
dan is die gebed nie reg (nie). Een deel is (die) buik en die ander 
deel is (die) boud en die ander deel is (die) skeen en die ander deel 
is haar kophare wat lank is. En Cn) man se lid alleen is een deel 
en (die) testikels altwee alleen is een deel en (die) sitvlak se ring alleen 
is een deel. As die bidder nie een ding kan kry om die vuiligheid wa.t 
(hy) op sy lyf of op sy klere het uit te bring nie, dan moet hy (die) 
gebed maak met die vuiligheid saam en is (dit) nie nodig (dat) 
hy naderhand die gebed weer moet betaal nie . As (hy) die klere 
waarvan een kwart skoon was kry (en) hy dan (die) gebed nakend 
maak, dan is die gebed nie reg (nie) . As minder as 'n kwart daarvan 
skoon was, dan is hy vrywillig1 om (die) gebed nakend te maak of 
om (dit) in die klere te maak, maar as hy (die) gebed in die klere 
maak, is dit meer beter. As die bidder nie klere kan kry om sy 
'kaalheid' toe te maak nie (en) hy dan (die) gebed met buigings 
en neerwerpings gemaak (het), dan is die gebed reg. As hy sit en (die) 
gebed maak en met (die) kop vir buigings en neerwerpings wys, 
is dit meer beter. Die mens wat in Mekka is, sy gebedsrigting is die 
Ka'ba self. Die mens wat ver is van Mekka, sy gebedsrigting is 
(die) Ka'ba se kant, naamlik is die kant waarin (die) Ka'ba 

1 Hy het die keuse. 
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es foellalie berietie aas hai nie wietnie qiblat watie kaant es an 
hai nie karainie die man wat wiet die qiblat oellam teferaagh daan 
hai moet maak moeitie fer qiblat met mierkie toet hai deng qiblat 
wat kaant es an hai moet maak {Jalät oewer die kaant wat hai 
ghadeng det es qiblat aas hai wiet met sain ferkiert aghter {Jamt 
moenie wijar betaalnie aas hai wiet met sain ferkiert ien {Jalat 
deraai rieghtie kan an maak foeI koem fan die {Jalät wat belaif an 
die tatwä es nit{Joe an aas roellail mUIJallä sain deng fer qiblat ya'ni 
aas {Jalät maaker sain deng roellail aghter {Jalät moenie wier petaalnie 

aas sain deng roellail ien {Jalät moet deraai rieghtie kan an maak 
foeI koem fan die {Jalät wat belaif aas beghent {Jalät boeiten 
hai maak moeitie fer qiblat met mierkie sain {Jalät es niet rieghnie 
anmaskih setaan riegh oewer die qiblat die miesie wat baang es 
fer faiaandie an kanie kaiknie fer qiblatnie oellaf waas siek kanie 
kerai nie miesie oellamtehelb fer hoellamnie sain qiblat es die kaant 
wat hai karagh het oellamtekaik maak timakaander sain mieneg 
ien haart oellam {Jalät temaak met beghent {Jalät sain takbir ya'ni 
ghalaik batjah allähu 'akbar fer beghent {Jalät moet mieneg ien haart 
oellam {Jalät temaak maak die niyyat met woellardie saam met 
mieneg ien haart es mijar bieter aas maak die niyyat alien met haart 
bijoeiten paraat met toeng es ghanoeg ghaal koellartstie niyyat 
ya'ni mieneg oellam {Jalät temaak die niyyat es ghanoeg ghaal fer 
näfilah {Jalät8 an fer BUnnat {Jalät8 an fer taräwilJ, {Jalät8 bai riegh 
tatwä fer tart!- es lart maak die tart!- doellaidlek nit{Joe {Jalät 'a{Jr 
ghaberienk miliil fer {Jalät 'a{Jr ander tartf,s es nit{Joe es lart maak 
doellaidelek wat tart!- es an watie dagh sain tart!- es moet maak 
niyyat fer tart!- {Joe oellaf maak niyyat {Joe oellaf maak 
nit{Joe ander {Jalät8 sain niyyat kan oellait fendie fan diesie 
niyyat8 die miesie wat foelegh 'imäm hai moet mienek tefoeigh 
met die 'imäm saam nit{Joe hai moet doellaidlek maak ien niyyat 
wat tart!- es an watie tait sain tart!- es wat hai maak muqtadi 
sain niyyat es {Joe ander niyyat8 kan oetta.it fendie fer 
ganäzat sain {Jalät lart hai moet mieneg temaak {Jamt fer allähu ta' iilä an 
temaak du'ä fer die doellaia die niyyat fer ganäzat sain {Jalät es 
{Joe aas hai foelgh die 'imäm maak niyyat {Joe oellaf sie 

oellaf sei an boeitein die niyyat het fer {Jalät ganäzat ander 
niyyats oe1l3ns ghasekeraiwie ien kitäb {Jalät alghar die niyyat8 sain 
ma' nä koellam oewar es niet lart fer tart!- {Jalät oellaf wägib {Jalät 
mieneg rak'at8 sain noem bars fan tewie oellaf derie oellaf fier maar 
det es BUnnat an mieneg fir tese taan oewer die qiblat es BUnnat 

an temaak du'ä met tayasBÏr häli wataqabbalhä minni es sunnat 

diesie bäb fan diesie kitäb peraat fan {Jamt sain {litat fan {Jamt wat es 
saaI doetta.idlek maak {Jalät sain tartf,s ya' ni {Jamt sain afferie wat 
boeitein die afferie {Jalät es niet rieghnie es baiaang ien fan 
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is, (die) volle breedte. As hy nie weet watter kant die gebedsrigting 
is nie en hy nie die man wat die gebedsrigting weet kry om te vra (nie), 
dan moet hy met merke moeite doen tot hy dink watter kant (die) 
gebedsrigting is; en hy moet (die) gebed maak teenoor die kant wat hy 
gedink (het) dit is (die) gebedsrigting. As hy weet van1 sy verkeerd 
(wees) na (die) gebed, moet (hy dit) nie weer betaal nie. As hy tydens 
(die) gebed weet van sy verkeerd (wees), draai (hy na) die regte kant 
en maak wat oorbly van die gebed volkome. En die beslissing is 
netso, as (die) bidder se dink rui12 aangaande (die) gebedsrigting, 
nallomlik as (die) gebed-maker se dink ruil na (die) gebed, moet 
(hy dit) nie weer betaal nie . As sy dink ruil tydens (die) gebed moet 
(hy na) die regte kant draai en wat van die gebed oorbly volkome 
maak. As hy (die) gebed begin sonder3 (om) met merke moeite (te) 
doen vir (die) gebedsrigting, is sy gebed nie reg nie, ook al staan 
(hy) reg teenoor die gebedsrigting. Die mens wat bang is vir vyande 
en nie vir (die) gebedsrigting kan kyk nie of siek was (en) nie mense om 
vil' hom te help kan kry nie, sy gebedsrigting is die kant waarheen 
hy krag het om te kyk. 
('n Mens moet) sy mening in (sy) hart om (die) gebed te maak teen 
mekaar maak met (die) begin van (die) gebed se lofprysing, naamlik 
tegelyk (dat hy) voordra 'Allah is die grootste' vir (die) begin 
(van die) gebed, moet (hy) in (sy) hart meen om (die) gebed te maak. 
(Om) die intensie met woorde saam met mening in (die) hart (te) 
maak is meer beter as (om) die intensie alleen met (die) hart (te) 
maak sonder (om) met (die) tong (te) praat. (Die) kortste intensie is 
genoeg al, naamlik (die) mening om (die) gebed te maak ; die intensie 
is genoeg al vir ekstra-gebede en vir gebruikelike gebede en vir 
'rus-gebede', volgens (die) regte beslissing. Vir plig(-gebede) is (dit) 
voorwaarde (om) die plig duidelik (te) maak, soos 'namiddag-gebed'; 
gebruik4 (die) voorbeeld van 'namiddag-gebed' ; ander pligte is netso. 
(Dit) is ('n) voorwaarde (om) duidelik (te) maak wat (die) plig is 
en watter dag se plig (dit) is. ('n Mens) moet intensie vir ('n) plig(-gebed) 
so maak ... 5, of intensie so maak .. . 5 of net so maak ... 5. (Die) 
ander gebede se intensies kan ('n mens) deur hierdie intensies uitvind. 
Die mens wat ('n) voorganger volg, hy moet meen (om) te volg met 
die voorganger saam. Net so moet hy duidelik maak in (sy) intensie 
wat (die) plig is en watter tyd se plig (dit) is wat hy maak. Die 
volgeling se intensie is so . . . 5 . (Die) ander intensies kan Cn mens) 
uitvind. Vir (die) begrafnis-gebed (is dit) voorwaarde (dat) hy moet 
meen (om die) gebed vir Allah - hy is verhewe - te maak en (die) 
smeekbede vir die dooie te maak. Die intensie vir die begrafnis-gebed 
is so . . . 5 . As hy die voorganger volg, maak (hy die) intensie so .. . 5 

of sê .. . 5 of sê . . . 5 ; en behalwe dié intensie het ons vir die 
begrafnis-gebed ander intensies geskrywe in 'Die boek van die gebed' . 
Algar die intensies se betekenis kom oor(een) . (Dit) is nie ('n) 
voorwaarde vir (die) plig-gebed of (die) verpligtende gebed (om die) 
buigings se aantal van twee of drie of vier (as) mening (te noem nie) , 
maar dit is gebruik. En (om die) smeekbede te maak met 'Begunstig my 
toestand en ontvang dit van my' is gebruik. 

Hierdie hoofstuk van hierdie boek praat van (die) gebed se kenmerke. 
Wat (dit) van (die) gebed is, sal (ons) duidelik maak. (Die) gebed 
se pligte, naam lik (die) gebed se sake, sonder welke sake (die) gebed 
nie reg is nie, is baie. Een van 

1 'met' is 'n Arabisme . 2 Skrap 'an' en verstaan : '8.8 sy gedagte verander'. 
S 'buiten' gespel : bejoetn. 4 Lees: 'ghaberiek'. 5 Die formules word net in die 
Arabies gegee. 
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die afferie es die ieriestie takbir fan ~alät sain takbirs wat saamat 
ghalaik beghent ~alät miesie batjah dies ie takbir ghanoemt 
taly,rimat befoel'arbijal alwat ly,aläl es foel'ar beghent ~alät woel'art 
l},aräm met dies ie takbir an wier woel'art l},aläl met die saläm fer det die 
saläm ghanoemt taly,Wat diesie takbir wat ghanoemt taly,rimat 
es sart fer ~alät boeiten diesie takbir ~alät es niet rieghnie die 
tewiedie lar'" es qiyäm ya'ni tesetaan oel'ap foet fer aldie rak'ats 
fan die ~alät wat lar'" es die dierdie es qira'at ya'ni tebatjah fan 
qur'än oel'amteriet wat noedagh es fer ~alät diefierdie lar'" es 
rukü' ya'ni ghaat bek fer rukü' an maak sain roegh an niek riegh 
oel'ait die faiftie lar'" es sugüd ya'ni siet sam foel'arkoel'ap fer 
sugüd oeüap die m~allä oel'af siet oel'ap die ghoeroel'ant die 
siestie lar'" fan ~alät sain afferie wat es lar'" es die laastie tesiet 
oel'amterent kan batjah taly,iyyät diesie faaif afferie ya'ni qiyäm 
an qira'at an rukü' an sugüd an qu'üd 'au,ir es paartes fan ~alät 

teghaat oel'ait fan ~alät aas kelaar es met sain wierk saam met 
teferai wielagh es lar'" ~alät sain wägibs ya'ni ~alät sain afferie 
wat boeiten die afferie ~alät es niet foelkoemnie an mies ie karai ~oendie 
aas asperes laatsetaan die wägib es baiaang die ieriestie wägib es 
tebatjah die fätily,at die tewiedie wägib es batjah ien laang 'äyat 
oel'af mijar fan qur'än ghalaik aghter die latil},at ya'ni aghter kelaar 
es die met fätil},at batjah ien laang 'äyat oel'af derie koel'art ' äyat oel'af 
mijar fan qur'än ien die ieriestie tewie rak'ats fan aldie faif ~aläts 
an fan aldie näfilat ~aläts die dierdie wägib es temaak qira'at 
fan qur'än mu'ayyan ien die ieriestie tewie rak'ats fan ~alät ya'nï 
batjah fan qur' än alien ien die ieriestie tewie rak' ats fan ~alät es wägib 

die firdie wägib es tepas oel'ap fer tartib ya'ni ghariekelat ien die 
werk wat moet tewie kier ghadaan woel'art ien ieder ien rak' at aas 
hai ghalaat balaif fir die tewiedie sugüd an hai oel'ap ghasataan fer die 
tewiedie rak' at daan sain ~alät nie woel'art fäsid nie maar hai moet 
betaal die sugüd ien die ent fan die ~alät die faiftie wägib es 
tem aak laif sain paartes an sain lets setel oel'amterent derie kier 
batjah sublJ,än rabbi l' a~im fan roer ien rukü' an ien sugüd an ien ander 
rak'ats fan ~alät bai 'abi yÜ8U1 ta'dil 'arkän es lar'" die 
siestie wägib es die ieriestie tesiet oel'amterent kan batjah die taly,iyyät 

soemaghie 'älims ghasie die ieriestie tesiet es sunnat maar sain 
fatwä es soel'aak an die siewendie wägib es tebatjah talJ,iyyät 
tewie kier ien kier die ieriestie tesiet die tewiedie kier ien die la.a.stie 
tesiet soemgaghie 'älims ghasie die ieriestie taly,iyyät es sunnat 
die la.a.stie taly,iyyät es far'" maar die fatwä es soel'aak die aghstie 
wägib es ghief saläm met die woeyard wanier hai kalaar met ~alät 
maar laf~i 'alaikum an die tewiedie saläm an oel'am kaik rieghter an 
lenker soekoeyars es sunnat die niegandie wägib es tebatjah witr 
sain du'ä ya'ni allähuma 'innä nasta'inuka toet die ent die 
tiendie wägib es die takbirs wat rasül ulläh ~allä llähu ta'älä 'alaihi 
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die sake is die eerste lofprysing van (die) gebed se lofprysings wat 
en) mens voordra saam met gelyk (die) gebed begin. Hierdie 
lofprysing (word) 'verbod' genoem, want al wat wettig is voor 
(mens die) gebed begin word onwettig met hierdie lofprysing en word 
weer wettig met die groet; daarom (word) die groet 'wettiging' genoem. 
Hierdie lofprysing wat 'verbod' genoem (word) is en) voorwaarde 
vir (die) gebed; sonder hierdie lofprysing is (die) gebed nie reg nie. 
Die tweede plig is (die) staan, naamlik (om) op (die) voet te staan vir 
al die buiginge van die gebed wat plig is. Die derde is (die) voordra, 
naamlik (om) van (die) Koran omtrent1 wat nodig is vir (die) gebed 
voor te dra. Die vierde plig is om te buig, naamlik (om te) gaan 
buk vir die buiginge en sy rug en nek reguit te maak. Die vyfde plig 
is om homself neer te werp, naamlik sy voorkop vir (die) neerwerping 
op die bidkleed (te) sit of op die grond (te) sit. Die sesde plig van 
(die) gebed se sake wat plig is, is die laaste sit omtrent (so lank dat 
hy die) groete kan voordra. Hierdie vyf sake, naamlik staan en 
voordra en buig en neerwerp en laaste sit, is dele van (die) gebed. 
(Om) vir2 (die) gebed uit te gaan as (hy) klaar is met sy werk saam 
met te vrywillig3 is plig. (Die) gebed se verpligtings, naamlik (die) 
gebed se sake sonder welke sake (die) gebed nie volkome is nie, 
en mens kry sonde as (hy) die verpligting opsetlik laat staan, is baie. 
Die eerste verpligting is (om) die eerste Koranhoofstuk voor te dra. 
Die tweede verpligting is om een lang vers of meer van (die) Koran 
terstond na die eerste Koranhoofstuk voor te dra, naamlik nadat 
(hy) klaar is met die eerste Koranhoofstuk een lang vers of drie 
kort verse of meer van (die) Koran tydens die eerste twee buigings van 
al die vyf gebede en van al die ekstra-gebede voor te dra. Die derde 
verpligting is (om 'n) bepaalde voordrag van (die) Koran te maak 
tydens die eerste twee buigings van (die) gebed, naamlik: alleen 
tydens die eerste twee buigings van (die) gebed is dit verpligtend 
om van (die) Koran voor te dra. Die vierde verpligting is (om) 
op die volgorde te pas, naamlik (soos) gereël by die werk wat twee keer 
by elke buiging gedoen word. As hy die tweede neerwerping agterweë 
gelaat het en hy opgestaan (het) vir die tweede buiging, dan word sy 
gebed nie waardeloos nie, maar hy moet die neerwerping aan die 
einde van die gebed betaal. Die vyfde verpligting is (om die) lyf 
se dele en lede stil te maak van roer omtrent (die tyd van) drie keer 
voordra 'Lof van die magtige Here' tydens (die) buiging en tydens 
(die) neerwerping en tydens (die) ander buigings van (die) gebed. 
Volgens Abü Yüsuf is die 'ewewig van die onderdele' en) plig. Die 
sesde verpligting is die eerste neersit omtrent (so lank dat hy) 
die groete kan voordra. Sommige geleerdes (het) gesê die eerste 
neersit is gebruik, maar die desbetreffende beslissing is swak. En 
die sewende verpligting is (om) die groetenisse twee keer voor te dra, 
een keer tydens die eerste neersit, die tweede keer tydens die laaste 
neersit. Sommige geleerdes (het) gesê die eerste groetenisse is gebruik, 
die laaste groetenisse is plig, maar die beslissing is swak. Die agste 
verpligting is (om die) groet met die woord' (te) gee wanneer hy 
klaar met (die) gebed (is), maar die woord 'oor julle' en die tweede 
groet en om (oor die) regter en linker skouers (te) kyk is gebruik. 
Die negende verpligting is om (die) on-ewe gebed se smeekbede 
voor te dra, naamlik '0 Allah, kyk ons neem ons toevlug tot u' tot 
die einde. Die tiende verpligting is die lofprysings wat die apostel 
van Allah - mag Allah - hy is verhewe - hom eer en 

1 Lees: 'oet'&mterent'. 2 Lees: 'fer'. 8 Bedoel is: 'volgens eie keuse' . • Naamlik 
die woord 'vrede'. 
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wasallama ghahatjah ien tewie labaraan sain {Jalät boeiten ander {Jaläts 
sain takbïrs die alfstie wägib die 'imäm moet batjah jätilyLt an 
sürat haart oellamterent laat ma'müman kaan hoellar ien sain pelek 
ya'nï ien {Jalät ja4r an ien die ieriestie tewie rak'ats fan {Jalät magrib an 
{Jalät 'ilä' die toellaalfstie wägib die 'imäm moet batjah ghahiem 
oellamterent laat hai salf kaan hoellar ien sain pelak ya'nï ien jielie 
{Jalät ~uhr an ien jielie {Jalät 'a{Jr an ien die dierdie rak' at fan {Jalät matjrib 
an ien die laastie tewie rak'ats fan {Jalät 'ilä' {Jalät sain sunnats 
is baiaang die ieriestie sunnat tiel oellap tewie handie foellar 
die ieriestie takbïr wat ghanoemt talJ,rïmat an maak die fengers bietjie 
faamakaander laat die benie fan die handie oewer die qiblat an laat 
man sain tewie doellaimie ghalaik oewer met die pentie fan die 
oellarie die tewiedie sunnat die 'imäm batjah {Jalät sain alghar 
takbirs haart oellamterent laat ma'müman kaan hoellar maar die 
ma'müman moet batjah die takbirs ghahiem oellamterent laat hai salf 
kaan hoellar an munfarid es nit{Joe moet batjah die takbirs ghahiem 
laat hai salf kaan hau die dierdie sunnat alderie ya'ni die 'imäm 
an ma'müm an munjarid moet batjah sublJ,änaka llahuma wabilJ,amdika 
watabäraka smuka toet die ant ien die ieriestie rak'at aghter die takbir 
ghahiem oellamterent ieder ien laat hai salf kaan hoellar die 
fierdie sunnat die 'imäm an die munjarid batjah 'a'Wj,u billähi mina 
8áaitäni rragimi ien die ieriestie rak' at aghter die sublJ,änaka ghahiem 
maar ma'müm moenie batjah nie die faiftie sunnat die 'imäm an 
die munfarid batjah bismi llähi rralJ,mäni rralJ,imi ien aldie rak' ats 
foellar die fätilyLt ghahiem maar det ma'müm moenie batjah nie 

die siestie sunnat die 'imäm an die ma'müm an die munjarid 
batjah 'amin aghter die jätilJ,at ien aldie rak'ats ghahiem an ma'müm 
batjah 'amïn alien ghahiem aghter 'imäm kalaar es met sain fätilyLt ien 
{Jalät fa4r an ien die ieriestie tewie rak'ats fan {Jalät magrib an {Jalät 'i§ä' 
an ien aldie rak' ats fan {Jalät witr ien rarruufii,n die siefendie 
sunnat siet miedel fan sain rieghter hand fan banie kaant oellap sain 
lanker hand fan boeitie kaant an sain rieghter hand sain doellaim 
an penkie oellam lenker hand sain koenoekeI an siet rieghter hand sain 
derie miedelstie fengers oellap lenker hand sain arm laat siet sain 
tewie handie met die manierie ghalaik oellander die naageltjie an 
foerau siet haar tewie handie met die manierie wat wai ghaperaat 
ghalaik oellander die boellars die aghstie sunnat batjah allähu 
'akbar ghalaik ghaat rukü' die niegendie sunnat batjah subl;iina 
rabbi l'a~im derie kier ien rukü' die tiendie sunnat oellap setaan 
fan rukü' riegh oellap die alfstie sunnat siet tewie miedelstie 
fan die handie oellap die tewie kenie an fengers riegh oellait die 
toellaalfstie sunnat maak die fengers bietjie faamakaander an sain bien 
oek riegh oellait die diertiendie sunnat batjah allähu 'akbar 
ghalaik ghaat augüd die fiertiendie sunnat batjah subl;iina rabbi 
l'a'lä derie kier ien su(jüd die faiftiendie sunnat siet sain tewie 
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groet - by die twee feeste se gebed bo ander gebede se lofprysings 
voorgedra het. Die elfde verpligting: die voorganger moet die eerste 
Koranhoofstuk en ('n ander) hoofstuk hardop voordra, omtrent 
dat die gemeentelid (dit) kan hoor, op sy plek, naamlik by (die) 
more-gebed en by die eerste twee buigings van (die) aand-gebed en 
nag-gebed. Die twaalfde verpligting: die voorganger moet (dit) saggies 
voordra, omtrent dat hy (dit) self kan hoor, op sy plek, naam lik 
by (die) hele middag-gebed en by (die) hele namiddag-gebed en 
by die derde buiging van (die) aandgebed en by die laaste twee buigings 
van (die) nag-gebed. (Die) gebed se gebruike is baie. Die eerste 
gebruik: Cn mens) tel (sy) twee hande op voor die eerste lofprysing 
wat 'verbod' genoem (word) en maak die vingers ('n) bietjie vanmekaar, 
dat die binne(kant) van die hande (teen)oor die gebedsrigting (is) 
en dat (die) man se twee duime gelyk (teen) oor die punte van die 
ore (is). Die tweede gebruik: die voorganger dra alger die lofprysings 
van (die) gebed hardop voor, omtrent dat die gemeentelid (dit) kan 
hoor, maar die gemeentelid moet die lofprysings saggies voordra, 
omtrent dat hy self (dit) kan hoor; en (die) afsonderlik biddende is 
netso: (hy) moet die lofprysings saggies voordra, dat hy (dit) self 
kan hoor1. Die derde gebruik: al drie, naamlik die voorganger en 
die gemeentelid en die afsonderlik biddende, moet 'Lof aan u, 0 Allah' 
en 'In u lof' en 'Geseënd is u naam' tot die einde by die eerste buiging 
na die lofprysing saggies voordra, omtrent elkeen dat hy (dit) self 
kan hoor. Die vierde gebruik : die voorganger en die afsonderlik 
biddende dra 'Ek neem my toevlug by Allah teen die gestenigde Satan' 
by die eerste buiging na die 'Lof aan u' saggies voor, maar (die) 
gemeentelid moet (dit) nie voordra nie. Die vyfde gebruik: die 
voorganger en die afsonderlik biddende dra 'In die naam van Allah, 
die barmhartige erbarmer' by al die buigings voor die eerste 
Koranhoofstuk saggies voor, maar die2 gemeentelid moet (dit) nie 
voordra nie. Die sesde gebruik: die voorganger en die gemeentelid 
en die afsonderlik biddende dra 'Amen' na die eerste Koranhoofstuk 
by al die buigings saggies voor en (die) gemeentelid dra 'Amen' alleen 
saggies voor nadat (die) voorganger klaar is met sy eerste Koran­
hoofstuk by die more-gebed en by die eerste twee buigings van 
(die) aand-gebed en nag-gebed en by al die buigings van (die) on-ewe 
gebed tydens die vas-maand. Die sewende gebruik: sit (die) midde 
van sy regterhand van (die) binnekant op sy linkerhand se buitekant 
en sy regterhand se duim en pinkie om (die) linkerhand se kneukel en 
sit (die) regterhand se drie middelste vingers op (die) linkerhand 
se arm, dat (hy) sy twee hande op dié manier onmiddelik onder die 
naeltjie sit, en ('n) vrou sit haar twee hande op die manier wat ons 
gepraat (het) onmiddelik onder die bors. Die agste gebruik: dra 
'Allah is die grootste' voor terstond (as 'n mens) gaan buig. 
Die negende gebruik : dra 'Lof aan die magtige Heer' drie keer tydens 
(die) buig voor. Die tiende gebruik: opstaan van (die) buig, reg op. 
Die elfde gebruik: sit (die) twee middelstes van die ha.nde op die 
twee knieë, en (die) vingers reg uit. Die twaalfde gebruik: maak 
die vingers ('n) bietjie vanmekaar en sy been ook reg uit. Die 
dertiende gebruik: dra 'Alla.h is die grootste' voor terstond 
(as 'n mens) homself gaan neerwerp. Die veertiende gebruik: dra 
'Lof aan die hoogste Heer' drie keer tydens die neerwerp voor. 
Die vyftiende gebruik: sit sy twee 

1 Lees: 'hoej.mr'. 2 Lees: 'die'. 
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handie an sain tewie kanie oey,ap die mU{Jallä oey,af oey,ap die ghoeroent 
ghalaik su{;üd die siestiendie sunnat laat die lenker foet pelaat 
lie an siet daar oey,ap die siey,ientiendie sunnat setiek die rieghter 
foet riegh oey,ait laat Bam alfaif toey,antjies Bam pentes oewar die 
qiblat ghalaik hai siet fer tewie tal},iyyät die aghtiendie sunnat 
bietjie setel setaan aghter oey,ap setaan fan rulcü: riegh oey,ap 
oey,amterent kan batjah rabbanä lalca ll},amdu oey,af mier die 
niegantiendie sunnat siet bietjie toesien tewie su{;üd ni~oe siet fer 
tal},iyyät die toey,antaghstie sunnat batjah allähumma ~alli 'alä 
mul},ammadin wa'alä 'äli mul},ammadin lcama ~allaita 'alä 'ibrahima 
toet die ant die ien an toey,antaghstie sunnat batjah allähumma 
fifir ti mä qaddamtu wamä 'au,lJartu toet die ent oey,af batjah ander 
du'ä' wat '~l},ab ghabatjah ~alät sain 'adabs ya'ni ~alät sain 
mustal},ibs es baiaang die ieriestie 'adab hik su{;üd sain pelek 

die tewiedie 'adab maak toesien moent bai ghaap koey,am 
die dierdie 'adab man berieng oey,ait sain tewie handie toey,at 

sain koenoekels fan sain moey,au bai batjah die ieriestie takbir die 
firdie 'adab hau ien die hoey,as oey,amterent hai kan hau die 
faiftie 'adab 'imäm an (jamä'at oey,ap setaan fer ~alät bai die mu'agljin 
beghent batjah l},ayyä 'alä ~~alät die siestie 'adab die 'imäm an 
(jamä'at beghent ~alät bai die mu'agljin batjah qad qämati ~~alät die 
mu'arjljin beghent ~alät aghter hai kelaar met 'iqämat aas alghar 
ga'ni die 'imäm an (jamä'at wagh toet die mu'agljin kei aar met 'iqämat 
es niekesnie es noedagh wies niedaragh an fernlek fer allähu 
ta'älä ien alghar ~aläts wanier mies ie welmaak ~alät batjah ~alät 
sain niyyat met toeng an hau die niyyat sain ma'nä ien haart toet 
batjah allähu 'akbar ya'ni allähu 'akbar sain tewie 'alfs an bä' moenie 
laang maaknie ~oe maddat sain ghaloey,aitnie aas maak die 
'alfs oellaf bä' laang ~oe maddat sam ghaloey,ait sain ~alät es niet 
rieghnie an maak allähu 'akbar sain 00' dapaan an rä' doey,a 

ghakoey,am ien l},adil batjah allähu 'akbar aghter hai 
oey,ap ghatiel sain tewie handie an maak sain tewie doey,aimie 
oewer ghalaik sain tewie pentie fan die oey,arie ghakoey,am ien 
l},adil rasulu lläh ~allä llähu het oey,ap ghatiel sain tewie handie an 
ghabereing sain tewie doey,aimie naa bai tewie pent ie fan sain oey,arie 
an ghabatjah allähu 'akbar soemaghie 'älims ghasie laat raak 
tewie doey,aimie an die pent fan die oey,arie maar die ieriestie fatwä 
es mier seterk die foerau tiel oey,ap haar tewie handie oewer 
ghalaik haar soekoey,ars die muqtadi batjah die ieriestie takbir 
ghalaik die 'imäm sain takbir aas 'imäm batjah die takbir haart 
es mier bietar die fatwä es muU-älif fer tewie saiu, sain fatwä 
bifoey,arbijal hoey,aile ghasie es mier bieter die muqtadi batjah takbir 
ghalaik aghter 'imäm sain takbir maar die ieriestie fatwä es mier seterk 

aghter ghabatjah die ieriestie takbir fer beghent ~alät siet miedel 
fan sain rieghter hand fan benie kaant oey,ap sain lenker hand fan 



59 

hande en sy twee knieë op die bidkleedjie of op die grond tegelyk 
met die neerwerp. Die sestiende gebruik : laat die linkervoet plat 
lê en sit daarop. Die sewentiende gebruik : steek die regtervoet reg uit, 
dat al vyf sy toontjies se punte teenoor die gebedsrigting (is), 
terstond (as) hy sit vir (die) twee groete. Die agtiende gebruik: 
('n) bietjie stil staan na (die) opstaan van die buig, reg op, omtrent 
(dat hy) 'Onse Heer, aan u die lof' of meer kan voordra. Die 
negentiende gebruik : (om 'n) bietjie (te) sit tussen twee neerwerpings 
netsoos (hy) sit vir (die) groete . Die twintigste gebruik : dra voor 
'0 Allah, eer Mohammed en die familie van Mohammed soos u 
Abraham geëer het' tot die einde. Die een en twintigste gebruik: 
dra voor '0 Allah, vergewe my wat ek vroeër en wat ek later gedoen het' 
tot die einde, of dra ('n) ander smeekbede voor wat (die) metgeselIe 
(van Mohammed) voorgedra (het) . (Die) gebed se fatsoensreëls, 
naamlik (die) gebed se wenslikhede is baie. Die eerste fatsoensreël: 
(om te) kyk (na die) neerwerping se plek. Die tweede fatsoensreël: (om) 
syl mond toe (te) maak by (die) kom (van 'n) gaap. Die derde 
fatsoensreël: ('n) man bring sy twee hande tot sy kneukels2 uit van sy 
mou by (die) voordrag (van) die eerste lofprysing. Die vierde 
fatsoensreël : (hy) hou die hoes in omtrent (wat) hy (in) kan hou. 
Die vyfde fatsoensreëI: (die) voorganger en vergadering staan op vir 
(die) gebed as die oproeper begin voordra 'Op na die gebed!' Die sesde 
fa tsoensreël : die voorganger en vergadering begin (die) ge bed as 
die oproeper voordra 'Die gebed het aangebreek'. Die oproeper begin 
(die) gebed nadat hy klaar (is) met (die) staan ; as alger, naamlik 
die voorganger en vergadering wag tot die oproeper klaar (is) met 
(die) staan, is (dit) niks nie3• (Dit) is nodig (om) nederig en vriendlik4 

vir Allah - hy is verhewe - (te) wees by alle gebede. Wanneer ('n) mens 
(die) gebed wil maak, (moet hy) (die) gebed se intensie met (die) 
tong voordra en die intensie se betekenis in (sy) hart (vas) hou tot 
(hy) voordra 'Allah is die grootste'; naamlik : moenie Allähu 'akbar se 
twee 'alils en bä' lank ma.a.k soos 'verlenging' se geluid. As hy die 'alils 
of bä' lank ma.a.k soos 'verlenging' se geluid, is sy gebed me reg 
me. En maak Allähu 'akbar se 00' vorentoe5 en rä' dood6 . In ('n) 
berig (het) gekom . . . 7. (Hy) dra 'Allah is die grootste' voor na(dat) 
hy sy twee hande opgetel (het). En ma.a.k sy twee duime ter hoogte 
van sy twee punte van die ore. In ('n) berig (het) gekom: 
die apostel van Allah - mag Allah (hom) eer - het sy twee hande 
opgetel en sy twee duime naby (die) twee punte van sy ore gebring 
en voorgedra 'Allah is die grootste' . Sommige geleerdes (het) gesê: 
'Laat (die) twee duime aan die punt van die ore raak', ma.a.r die 
eerste beslissing is meer sterk. Die vrou tel haar twee hande op 
ter hoogte van haar skouers. Die navolgerS dra die eerste lofprysing 
tegelyk (met) die voorganger se lofprysing voor; as (die) voorganger die 
lofprysing hard(op) voordra, is (dit) meer beter. Die beslissing is 
afwykend van (die) leraars se beslissing, want hulle (het) gesê: 
'(Dit) is meer beter (as) die navolger (die) lofprysing terstond na (die) 
voorganger se lofprysing voordra' , maar die eerste beslissing is meer 
sterk. Nadat (hy) die eerste lofprysing vir (die) begin (van die) gebed 
voorgedra (het), sit (hy die) middel van sy regterhand van (die) 
binnekant op sy linkerhand van (die) 

1 Lees pleks van 'toesien': 'toe sain'. 2 Bedoel: die polsgewrig. 8 Dit doen geen 
kwaad nie. 4 Lees pleks van 'fernlek' : 'finmtlek'. 6 'dapaan'=Maleis depan, 
'voor'! Bedoel is : met uitgang ü, wat voor in die mond uitgespreek word. 
e Sonder volgende klinker. 7 Die berig word slegs in die Arabies gegee. 8 Die 
mensa wat die gebed onder die leiding van die voorganger verrig. 
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boeitie kaant an sain rieghter hand sam doe1L8.im an penkie oe1L8.m 
lenker hand sain koenoekei kaik die siewendie sunnat oe1L8.ns 
ghasekeriewie die mas'alat fer man an fer foerau foelkoem ghalaik 
oeyander sain naageltjie ien aldie qiyäms wat rasulu lläh {Jallä llähu 
'alaihi wasallama ghahatjah rjikr ien moet siet tewie handie 
oeyap die manierie wat oeyans fan tefoeyar ghasie ghalaik oeyander die 
naageltjie wanier batjah qunut ien witr an siet altewie handie oe1L8.nder 
naageltjie ien {Jalät ganäzat laat afhang tewie handie ien die qaumat 
ya'ni ien die oemlekie setaat wat aghter oeyap setaan fan ruku' es 

an laat afhang albai tewie handie toesien tewie labaraan {Jalät 
sam takbiras bai alderie 'älims ya'ni aghter ghasiet sain tewie handie 
oeyap makaar ghalaik oeyander die naageltjie batjah subJ.W,naka 
llähumma wabily,amdika toet die ant moenie batjah nie waggahtu waghi 
toet die ent saam met die subJ.W,naka die fatwä es muQiilif fer 
'abi YUsuf sain fatwä hai ghasie moet batjah waggahtu waghi toet die 
ant saam met die subb-änaka maar sain fatwä es soeyaak daan batjah 
'a'ug,u billähi mina Maif,äni rragimi ghahiem oeyamterent laat hai 
salf kaan hoeyar maar ien die ander rak'ats moenie batjah 'a'Urju 
billähi mina Maifäni rragimi nie die masbuq batjah 'a'Urju billahi 
mina Maitäni rragimi bai betaal aghter die 'imäm wat 'imäm ghamaak 
het foeyar die masbuq ya'ni die muqtadi moenie batjah 'a'Urju billähi 
nie an moenie batjah fätib-at nie maar hai moet batjah subJ.W,naka 
llähumma wabib-amdika toet die ent moet batjah 'a'Urju billähi mina 
Maif,äni rragimi ghalaik aghter batjah tewie labaraan {Jalät sam takbirs 

an batjah bismi llähi rrab-mäni rrab-imi ghahiem ien die begensel 
fan aldie rak' ats moenie batjah die bismi lläh toesien die fätib-at 
an toesien surat nie die bismi lläh es ien 'äyat fan qur'än maar 
es nie fan fätib-at nie an fan ander suratnie maar ghakoeyam af fer 
temaak faamakaander toesien qur'än sain surats nit{Joe baakent 

daan batjah die fätib-at an batjah aghter die fätib-at ien altewie 
ieriestie rak'ats ien surat oeyaf derie 'äyats oeyaf mier fan qur'än 

wanier 'imäm ghahatjah walä rf4ällina haart, die 'imäm an 
ma'mum batjah ghahiem 'amin ghalaik aghter die woeyard daan 
batjah allähu 'akbar ghalaik ghaat rukU' siet sain tewie handie 
fan benie kaant oeyap sam tewie kenie an fengers oeyap sam sekien an 
maak die fengers riegh oeyait bietjie faamakaander maak sam 
roegh ghalaik moenie maak sain koeyap hoegh oeyaf la.a.ngnie 
maar maak ghalaik met roegh batjah ien rukU' derie kier 
subJ.W,na rabbi l' a:?im diesie woeyardie derie kier batjah subJ.W,na 
rabbi 1'a:?im es die koeyartstie aas batjah minder aas die sain ruku' 
esnie foelkoemnie fer die munfarid batjah mier aas derie kier 
saam met oeyanie ghaal es mustab-ib daan die 'imäm oeyapseta.a.n 
fan ruku' ghalaik tiel oeyap sain koeyap batjah haart oeyamterent 
laat ma'mum kaan hoeyar sami'a llähu liman Iy,amidahu diesie 
woeyardie ien kier det es ghanoegh fer 'imäm 'abu YUsuf an 
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buiteka,nt en sy regterhand se duim en pinkie om (sy) linkerhand 
se kneukeJl . Kyk (na) die sewende gebruik, (waarin) ons die kwessie vir 
(die) man en vir (die) vrou volkome beskryf (het) : onmiddelik onder 
sy naeltjie by al die stande waarin die apostel van Allah - mag Allah 
hom eer en groet - die godsnaam voorgedra (het). (Hy) moet (die) 
twee hande sit op die manier wat ons vantevore gesê (het): onmiddelik 
onder die naeltjie, wanneer (hy) die 'gehoorzaamheid' tydens die 
onewe gebed voordra en (hy) sit altwee hande onder (die) naeltjie 
tydens die begrafnisgebed. (Hy) laat (sy) twee hande neerhang 
tydens die 'stand', naamlik tydens die oomblikkie (dat hy) staan 
wat na (die) opstaan van die buiging is . En laat albei twee hande 
afhang tussen (die) lofprysings van (die) gebed (tydens die) twee feeste, 
volgens aldrie (die) geleerdes, naamlik nadat (hy) sy twee hande 
op mekaar gesit (het) onmiddelik onder die naeltjie, dra hy 'Lof aan u, 
o Allah en in u lof' tot die einde voor. (Hy) moet nie 'Ek rig my 
aangesig' tot die einde saam met die 'Lof aan u' voordra nie. Die 
beslissing is afwykend van Abü Yüsuf se beslissing; hy (het) gesê : 
'Hy moet 'Ek rig my aangesig' tot die einde saam met die 'Lof aan u' 
voordra', maar sy beslissing is swak. Dan dra (mens) 'Ek neem my 
toevlug by Allah teen die gestenigde Satan' saggies voor, omtrent 
dat hy (dit) self kan hoor maar by die ander buigings moet (hy) 
nie 'Ek neem my toevlug by Allah teen die gestenigde Satan' 
voordra nie. Die laatkomer dra 'Ek neem my toevlug by Allah teen 
die gestenigde Satan' voor as (hy) na die voorganger betaal wat 
(die) voorganger voor die laatkomer gemaak het, naamlik die navolger 
moet nie 'Ek neem my toevlug by Allah' voordra nie en moet nie 
die eerste Koranhoofstuk voordra nie, maar hy moet 'Lof aan u, 
o Allah en in u lof' tot die einde voordra. Cn Mens) moet 'Ek neem 
my toevlug by Allah teen die gestenigde Satan' onmiddellik na die 
voordra van die lofprysings (van die) twee feeste se gebed voordra. En 
(hy) dra 'In die naam van Allah die barmhartige erbarmer' saggies 
voor by die begin van al die buigings. (Hy) moet nie die 'In die 
naam van Allah' tussen die eerste en tussen (die ander) Koranhoofstuk 
voordra nie. Die 'In die naam van Allah' is 'n vers van (die) Koran, 
maar is nie van die eerste en van (enige) ander hoofstuk nie, maar 
(het) afgekom om van mekaar te maak tussen (die) Koran se 
hoofstukke netsoos Cn) baken. Dan dra (hy) die eerste Koranhoofstuk 
voor en dra na die eerste Koranhoofstuk tydens altwee eerste buigings 
een hoofstuk of drie verse of meer van (die) Koran voor. Wanneer 
(die) voorganger hardop 'en nie van die dwalendes nie' voorgedra 
(het), dra die voorganger en (die) gemeentelid saggies 'Amen' voor, 
onmiddelik na dié woord. Dan dra Cn mens) 'Allah is die grootste' voor 
tegelyk (dat hy) gaan buig. (Hy) sit sy twee hande aan (die) binnekant 
op sy twee knieë en (die) vingers op sy skeen en maak die vingers 
reg uit, Cn) bietjie van mekaar. (Hy) maak sy rug gelyk. (Hy) moet 
sy kop nie hoog of lank maak nie, maar met (die) rug gelyk maak. 
(Hy) dra tydens (die) buig drie keer 'Lof aan die magtige Heer' voor, 
hierdie woorde. Drie keer 'Lof aan die magtige Heer' voordra is 
die kortste; as (hy) minder as dié voordra, is sy buig nie volkome nie. 
Vir die afsonderlik biddende is meer as drie keer voordra, sol ank as 
wat dit onewe2 is, wenslik. Dan staan die voorganger op van (die) 
buig; tegelyk (dat hy) sy kop optel, dra hy hardop voor, omtrent 
dat (die) gemeentelid (dit) kan hoor: 'Allah hoor wie hom prys', 
hierdie woorde een keer; dit is genoeg vir (die) voorganger. Abü Yüsuf en 

1 Bedoel is: die polsgewrig. 2 Letterlik: 'saam met on-egaal'. 
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mu~arnmad ghasie die 'imäm moet batjah rabbanä laka lJ.tamdu saam 
met sami' a llähu liman J.tamidahu an batjah sami' a llähu liman 
J.tamidahu haart rabbanä laka lJ.tamdu ghahiem maar die ieriestie fatwä 
es seterak die muqtadi batjah rabbanä laka lJ.tamdu ghahiem 
det es ghanoegh fer die muqtadi bai alderie 'älims die munfarid 
batjah altewie bai die riegh fatwä an oey,ap setaan fan rukv: 
riegh oey,ap an bietjiewagh daan batjah allähu 'akbar saam 
ghalaik ghaat sugüd siet sain rieghter kanie an daan siet die 
lenker kanie oey,ap mU{Jallä daan siet sain rieghter hand an daan siet 
die lenker hand oey,ap mU{Jallä maak die fengers tie makaander an 
riegh oey,ait daan siet sain foey,ar koey,ap an die pent fan die nis 
oey,ap mU{Jallä toesien tewie handie die rieghter hand ghalaik met 
die rieghter oey,ar an die lenker hand ghalaik met die lenker oey,ar 

maak oepoey,an baar die mu~ls fan sain arm an maak wier die 
almboeghs fan sain reps maar aas maak die ander mies ie sier met 
sain almboeghs moenie fier maaknie die almboeghs fan sain ripsnie 

an maak fier die boey,aik fan sain boey,a!s an laat altewie foetie 
sain toey,antjies sain pents oewer die qiblat an maak die haaksakien 
riegh oey,ait an hoegh ien sugüd die foerau ghaat sugüd an maak 
tiemakaander haar boey,aik met haar boey,at batjah ien sugüd 
derie kier subJ;,äna rabbi l'a'lä det es die koey,artestie aas batjah mender 
aas derie kier sain sugüd esnie foelkoemnie moet maak sugüd 
met sain foey,arkoey,ap an met sain pent fan nis aas maak sugüd met 
ien fan die tewie alien oey,af maak sugüd oey,ap ~oey,arbaan sain laap es 
makrüh 'abü YÜ8uf an muJ.tammad an ander riwäyat fan 'imäm 
'a'?fJ,m ghisie es nie rieghnie maak sugüd met die pent fan die nis 
alien boeitien riedie det es seterk fatwä es gä'iz maak sugüd 
oey,ap die laap fan sain kelierie wat laank es an es gä'iz maak 
sugüd oey,ap aldie dangie wat haart es die foey,arkoey,ap nie ~ak ien 
nie ~oe kelep an peleng an wat ~oe foey,art es es nie gä'iz nie 
maak sugüd oey,ap aldie dengie wat ~agh es die foey,arkoey,ap ~ak ien 
~oe mij al an kapoey,ak an matars an wa~oefoey,art es aas mleSle 
y,aas baiaang ien ~alät an soemaghie kanie karai pelek fer sugüd nie es 
gä'iz hoey,aile maak sugüd oey,ap ander mies ie sain roegh wat saam 
met hoey,aile es ien wäJ;,id ~alät daan batjah allähu 'akbar 
ghalaik tiel oey,ap sain koey,ap fan die ieriestie sugüd an siet 
setel toesien tewie sugüd bietjie die riwäyat wat ghakoey,am fer 
tebatjah toesien tewie sugüd allähumma gfir li warJ;,amni toet die ant 
es fer tahaggud ~aläts maar aas miesie batjah es neksnie an wier 
batjah allähu 'akbar ghalaik ghaat die tewiedie sagidah an belaif ien 
sugüd setel oey,amterent batjah derie kier tasbiJ;,ät daan wier batjah 
allähu 'akbar ghalaik oey,ap setaan fan die tewiedie sugüd iers 
tiel oey,ap sain ghasiegh daan tiel oey,ap lenker hand daan rieghter hand 
daan tiel oey,ap sain lenker kanie daan rieghter kanie an setaan setel 
riegh oey,ap bietjie moenie sietnie aghter die tewiedie sugüd 



63 

Muhammad (het) gesê: 'Die voorganger moet 'Onse Heer, aan u die lof' 
saam met 'Allah hoor wie hom prys' voordra en 'Allah hoor wie 
hom prys' hardop, 'Onse Heer, aan u die lof' saggies voordra', 
maar die eerste beslissing is sterk. Die navolger dra 'Onse Heer aan 
u die lof' saggies voor; dit is genoeg vir die navolger volgens aldrie 
geleerdes. Die afsonderlik biddende dra volgens die regte beslissing 
altwee voor. En (hy) staan op van (die) buig, reg op en wag ('n) bietjie. 
Dan dra (hy) 'Allah is die grootste' voor tegelyk dat (hy) hom gaan 
neerwerp. (Hy) sit sy regterknie en sit dan die linker knie op (die) 
bidkleedjie; dan sit (hy) sy regterhand en dan sit (hy) die linkerhand 
op (die) bidkleedjie. (Hy) maak die vingers teen mekaar en reguit. 
Dan sit (hy) sy voorkop en die punt van die neus op (die) bidkleedjie 
tussen (sy) twee hande, die regter hand gelyk met die regter-oor 
en die linkerha:ld gelyk met die linkeroor. (Hy) maak openbaar 
die spierel van sy arm en maak die elmboë ver2 van sy ribbebene, 
maar as (hy) die ander mense seer (sou) maak met sy elmboë, moet (hy) 
die elmboë nie ver van sy ribbe bene maak nie . En (hy) maak die 
buik ver van sy boude en laat die punte van altwee voete se toontjies 
teenoor die gebedsrigting (wees) en maak die hakskeen reguit en 
hoog by die neerwerping. Die vrou gaan haarself neerwerp en maak 
haar buik met haar boud teenmekaar. (Hy) dra tydens (die) neerwerping 
drie keer 'Lof aan my Heer, die allerhoogste' voor; dit is die kortste; 
as (hy) minder as drie keer (dit) voordra, is sy neerwerping nie 
volkome nie. (Hy) moet (die) neerwerping met sy voorkop en met sy 
neuspunt maak; as (hy die) neerwerping met een van die twee 
alleen maak, of (die) neerwerping op die lap van (sy) tulband3 maak, 
is (dit) afkeurenswaardig. Abü Yüsuf en Muhammad en ('n) ander 
oorlewering va~ (die) magtigste voorganger (het) gesê : '(Dit) is nie 
reg (om die) neerwerping sonder rede met die punt van die neus 
alleen (te) maak nie'; dit is 'n sterk beslissing. (Dit) is geoorloof 
(om die) neerwerping op die lap van sy klere wat lank is (te) maak. 
En (dit) is geoorloof (om die) neerwerping (t3) maak op al die dinge 
wat hard is (sodat) die voorkop nie (daar) in sak nie, soos klip en 
plank en wat sovoort is . (Dit) is nie geoorloof nie (om die) neerwerping 
(te) maak op al die dinge wat sag is (sodat) die voorkop (daarin) insak, 
soos meel en kapok en ('n) matras en wat sovoort is . (As die) mense 
by (die) gebed baie sou wees en sommige kan nie plek vir (die) 
neerwerping kry nie, is (dit) geoorloof (dat) hulle (die) neerwerping op 
die rug van ander mense, wat saam met hulle by een en dieselfde 
gebed is, maak. Dan dra (hy) voor 'Allah is die grootste' tegelyk (dat) 
hy sy kop optel van die eerste neerwerping. En sit ('n) bietjie stil 
tussen (die) twee neerwerpings. Die oorlewering wat gekom (het) om 
tussen twee neerwerpings voor te dra '0 Allah, vergeef my en erbarm u 
oor my' tot die einde is vir (die) nagtelike gebede, maar as mense 
(dit) voordra is (dit) niks nie4 . En (hy) dra weer 'Allah is die grootste' 
voor, tegelyk (dat) hy (aan)gaa.n (met) die tweede neerwerping en 
bly in (die) neerwerping stil omtrent (dat hy) drie keer (die) lofwoorde 
(kan) voordra. Dan dra (hy) weer 'Allah is die grootste' voor tegelyk 
(dat hy) opstaan van die tweede neerwerping. Eers tel (hy) sy 
gesig op; dan tel (hy die) linkerhand op, dan (die) regterhand, dan 
tel (hy) sy linkerknie op, dan (die) regterknie en staan ('n) bietjie 
stil reg op. (Hy) moet nie na die tweede neerwerping sit 

1 'muscles'. 2 Lees: 'fier' . 3 Persies en Maleis '8erban'. 4 Dit doen geen kwaad nie. 
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nie an moenie derilrnie met sain handie oeyap die ghoeroeyantnie 
wanier oe1!ap setaan fandie tewiedie sugüd die riwäyat wat 
ghakoe1!am rasülu llähi ghaderek met sam handie oeyap die ghoeroeyant 
es ien die tait rasülu llähi oe1!ait an se1!aak ghawoe1!a.rt het an 
maak die tewiedie rak' at nitsoe1!aal~ die ieriestie rak' at maar moenie 
wijar batjah nie sub~änaka llähumma wabi~mdika toet die ant nie 

an moenie wijar batjah 'a'üif,u billäh nie an moenie wijar oe1!ap 
tiel sain tewie handie toet oe1!arie ni~oe bai beghent ~alät nie 

maar det moet oe1!ap tiel tewie handie bai siewie pelek die 
ieriestie es bai beghent ~alät an die tewiedie bai batjah witr Bam 
qunüt an die dierdie bai batjah tewie labaraan ~alät aam takbirs 

an die fierdie bai maak istiläm fer ~agr 'aswaJ, ien die ka'bat 
an die faiftie bai ~afä an marwat an die siestie bai waqfat 

ien 'arafat an muzdälifat an die siewendie bai ghaui wiegh die 
kalipertjies ien derie pelak ien minä wanier oe1!ap tiel Bain 
koe1!ap fan die tewiedie rak'at sain die tewiedie su{Jüd laat Bain lenker 
foet pelaatlie an siet daar oe1!ap an setek die rieghter foet riegh oe1!ait 
an die pentes fan sain toentjies laat oewer die qiblat ghalaik hai siet 
fer die ieriestie taMyyät an siet sain tewie handie oeyap sain 
tewie boeyadie naa bai die knies an maak tewie handie sain fengers 
oewer die qiblat an batjah ~a~bat ibn mas' üd sain ta~iyyät 

ibn mas'üd sain ta~iyyät es die atta~iyyätu lillähi ~~alawätu 
wattayyibätu ssalämu 'alaika 'ayyuhä nnabi'u toet die ant die 
ta~iyyät sain ma'nä es~oe aldie 'ibädat wat es met woe1!ardie es 
riegh fer allähu ta'älä an aldie 'ibädat wat es met wierkie es 
riegh fer allähu ta'älä an aldie 'ibädat wat es met aighendoeyam es riegh 
fer allähu ta' älä allähu ta' älä het ghabeloeftie fer nabi mu~ammad 
ghaloek fan aldie oeyan noetagh ien dunyä an ien 'ä~irat an 
allähu ta'älä ghabiloeftie fer nabi mu~mmad sieghent ien dunyä an 
ien 'ä~irat an allähu ta'älä ghabeloeyatie fer nabi mu~mmad 
fijal ghoedie ghait ien dunyä an ien 'ä~irat oei ghief salämat ya'ni 
ghaloek fer wai an fer oei sain ghoeia serventes fan aldie mala'ikat 
an ghoeia mies ie an ghoeia gin iek daraagh ghatoeyagie dat ghien 
its es niet 'iläh maar det allähu ta'älä alien es 'iläh all iek 
daraagh ghatoeyagie det waarIek nabi mu~mmad es allähu ta' älä 
sain serwent an bestijoering daan oeyai moeyat wiet die ta~iyyät 
sam paart es fier die ieriestie paart es atta~iyyätu lillähi 
~~alawätu wattayyibätu rasülu lläh het ghapereist fer allähu ta' älä 
met diesie woeyardie ien die nagh rasülu lläh ghaghaan mi' räg die 
tewiedie paart es assalämu 'alaika 'ayyuhä nnabiyu wara~matu llähi 
wabarakätuhu allähu ta' älä het ghabeloeyaftie ghaloek an sieghent 
an fijal ghoedie ghait fer nabi mu~mmad met diesie woeyardie 
det es beloening fer nabi mu~mmad oeyam die perais wat nabi 
mu~ammad ghamaak het maar djoeyaila moet ghaloef det allähu 
ta'älä hetnie laif nie an hetnie ghaloe1!aitnie an hetnie paleknie die 
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nie en moet nie met sy hande op die grond druk nie, wanneer (hy) 
van die tweede neerwerping opstaan nie. Die oorlewering wat gekom 
(het, dat) die apostel van Allah met sy hande op die grond gedruk 
(het), is uit die tyd (dat) die apostel van Allah oud en swak geword 
het. En (hy) maak die tweede buiging netsoos die eerste buiging, 
maar moet nie weer 'Lof aan u, 0 Allah en in u lof' tot die einde 
voordra nie. En (hy) moet nie weer 'Ek neem my toevlug by Allah' 
voordra nie en moet nie weer sy twee hande tot (die) ore optel (nie), 
soos by (die) begin (van die) gebed nie. Maar hyl moet (die) twee 
hande by sewe plekke optel. Die eerste is by (die) begin (van die) 
gebed. En die tweede by (die) voordrag (van die) onewe gebed se 
gehoorsaamheidsbede. En die derde by (die) voordrag (van die) 
lofprysings van (die) gebed (van die) twee feeste. En die vierde by 
(die) maak (van die) kus vir (die) swart klip in die Ka'ba. En die 
vyfde by $afä en Merwa. En die sesde by (die) staan in Arafa en 
Muzdalifa. En die sewende by (die) weggooi van klippies op drie plekke 
in Minä. Wanneer (hy) sy kop optel van die tweede buiging se 
tweede neerwerping, laat (hy) sy linkervoet plat lê en sit daarop en 
steek die regtervoet reg uit en die punte van sy toontjies (dat hulle) 
teenoor die gebedsrigting (is), soos hy vir die eerste groete sit. En 
(hy) sit sy twee hande op sy twee boude naby die knieë en maak (sy) 
twee hande se vingers teenoor die gebedsrigting. En (hy) dra (die) 
metgesel Ibn Mas'üd se groetnisse voor. Ibn Mas'üd se groetnisse 
is dié: 'Die groete aan Allah en die eerbewyse en die weldade; 
vrede oor u, 0 profeet!' tot die einde. Die groete se betekenis is so: Al 
die verering wat met woorde is, is reg vir Allah - hy is verhewe. En 
al die verering wat met werke is, is reg vir Allah - hy is verhewe. 
En al die verering wat met eiendom is, is reg vir Allah - hy is 
verhewe. Allah - hy is verhewe - het vir die profeet Moha.mmed 
geluk belowe teen al die onnuttige in (hierdie) wêreld en in (die) 
toekomende. En Allah - hy is verhewe - (het) vir die profeet 
Mohammed seën belowe in (hierdie) wêreld en in (die) toekomende. 
En Allah - hy is verhewe - (het) vir die profeet Moha.mmed veel 
goedheid belowe in (hierdie) wêreld en in (die) toekomende. U gee 
vrede, naamlik geluk, vir ons en vir u se goeie dienaars onder al 
die engele en goeie mense en goeie demone. Ek dra getuie(nis) dat geen 
ding nie god is nie, maar dat Allah - hy is verhewe - alleen god is. 
En ek dra getuie(nis) dat die profeet Mohammed wa.a.rlik Allah 
- hy is verhewe - se dienaar en bestiering is. Vervolgens moet u weet, 
die groet se dele is vier. Die eerste deel is 'Die groete vir Allah en 
die eerbewyse en die weldade'. Die apostel van Allah het Allah 
- hy is verhewe - geprys met hierdie woorde in die nag (toe) die 
apostel van Allah (op) hemelvaart gegaan (het). Die tweede deel is 
'Vrede vir u, 0 profeet, en die barmhartigheid van Allah en sy 
seëninge'. Allah - hy is verhewe - het geluk en seën en veel goedheid 
vir die profeet Mohammed belowe. Met hierdie woorde is dit ('n) 
beloning vir die profeet Mohammed om die prys wat die profeet 
Mohammed gemaak het; maar julle moet glo dat Allah - hy is verhewe -
geen lyf het nie en geen geluid het nie en geen plek 

1 Lees 'hai' pleks van 'dit'. 
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dierdie paart es a8salämu 'alainä wa' alä 'ibädi llähi ~~äli!l-ina det 
es rasülu llähi sain du'ä ghamaak fer hem self an fer aldie malä'ikat 
an ghoeia miesie an ghoeia gin die fierdie paart es 'aShadu' an 
lä 'ilähu 'illä lläh wa'aahadu 'anna mu!l-ammadan 'abduhu wara8iUuhu 

gabrä'il 'alaihi ssaläm ghaghief ghatoel'agie met diesie woel'ardie 
an maskie die talJiyyät het ghabau fan nabi mu!l-ammad sain perais 
fer allähu ta' älä an fan allähu ta' älä sain beloel'aftie fer nabi mu!l-ammad 
an fan nabi mu!l-ammad sain du'ä an fan gibrä'il sain ghatoel'agie 

maar die miesie wat maak ~alät moet mieneg perais fer allähu 
ta' älä met attalJiyyätu lillahi w~~alawätu waltayyibätu an moet mienek 
du'ä' fer nabi mu!l-ammad met a8salämu 'alaika 'ayyuhä nnabiyu 
waralJmatu llähi wabarakätuhu an die miesie wat maak ~alät 
ieder ien moet mieneg du' ä' fer hem salf an fer allähu ta' älä sain 
ghoel'aia serwents met a8salämu 'alainä wa'alä 'ibädi llähi ~~älilJina 

en moet mieneg iek daraagh ghatoel'agie det ghain iets es niet 
'iläh maar det allähu ta'älä alien es 'iläh an iek daraagh ghatoel'agie 
det nabi mu!l-ammad es allähu ta' älä sain serwent an bestijoerieng 
mat 'aahadu 'anna mulJammadan 'abduhu wara8üluhu ghalaik 
batjah die ieriestie kalimat sahädat maak toet die miedelstie fenger an 
die tewiedie penkie an die penkie fandie rieghter hand an siet die 
pent fan die rieghter hand sain doel'aim oel'ap die miedelstie fenger 
sain miedelstie lat an wais met die foel'arfenger wanier kelaar 
met batjah die ieriestie kalimat sahädat wier maak die rieghter hand 
sain alfaif fenger riegh oel'ait an bietjie faamakaander nit~oe als fan 
tefoel'ar moenie fierder batjah aas wa'aahadu 'anna mu!l-ammadan 
'abduhu wara8üluhu ien die ieriestie tesiet batjah die fätilJat 
alien ien die ander rak'ats wat es aghter die ieriestie tewie rak'ats 
det es mier bieter aas batjah fer fätilJat sain pelak derie kier 
sublJäna lläh oel'af mier oel'af niks batjah nie beleif setel ya' ni batjah 
die fäti!l-at alien oel'af batjah derie kier oel'af mijar sublJäna lläh fer 
fätilJat sein pelek oel'af niks batjah nie pelek setel al diesie derie ien 
ander rak'ats wat es boeiten die ieriestie tewie rak'ats es gä'iz maar 
batjah die fätilJat alien es mier bieter aas die tewie soemaghie 
'älims ghasie moet batjah die fätilJat maar die ieriestie fatwä es '~!l-äb 
sain fatwä die tewiedie tesiet fer die tewiedie talJiyyät es nit~oe 
die ieriestie tesiet ya'ni laat sain lenker foet pelaat lie an siet daar 
oel'ap an setiek die rieghter foet riegh oel'ait an die pentes fan sain 
toel'antjies laat oewer die qiblat ghalaik hai siet fer die tewiedie 
talJiyyät an siet sain tewie handie oel'ap sain tewie boetie naa bai 
die kenies an maak tewie handie sain fengers riegh oel'ait an batjah 
salJäbat ibn mQ.8'üd sain talJiyyät an ghalaik batjah die ieriestie 
kalimat sahädat maak toe derie fengers fan die rieghter hand an siet die 
doel'aim sain pent tieghen oel'ap miedelstie fenger sain miedeIstie 
lat ghalaik met miedelstie fenger sain kanoel'akel ghalaik met miedelstie 
fenger sain kanoel'ekel an wais met die foel'arfenger an laat raak die 
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het nie. Die derde deel is 'Vrede vir ons en vir die vrome dienaars 
van Allah'. Dit is die apostel van Allah se smeekbede, gemaak 
vir homself en vir al die engele en goeie mense en goeie demone. 
Die vierde deel is 'Ek getuig dat daar geen god is behalwe Allah en ek 
getuig dat Mohammed sy dienaar en apostel is'. Gabriël - vir hom 
die groet - (het) met hierdie woorde getuienis gegee, ook al het 
die groete ontstaanl uit die profeet Mohammed se prys vir Allah 
- hy is verhewe - en uit Allah - hy is verhewe - se belofte vir die 
profeet Mohammed en uit die profeet Mohammed se smeekbede 
en uit Gabriël se getuienis . Maar die mens wat (die) gebed maak moet 
(die) intensie (hê om) Allah - hy is verhewe - (te) prys met 'Die 
groete vir Allah en die eerbewyse en die weldade' en moet (die) 
intensie (hê van 'n) smeekbede vir die profeet Mohammed met 'Vrede 
vir u, 0 profeet, en die barmhartigheid van Allah en sy seëninge' . 
En die mens wat (die) gebed maak, iedereen, moet (die) intensie 
(hê van 'n) smeekbede vir homself en vir Allah - hy is verhewe -
se goeie dienaars met 'Die vrede vir ons en vir die vrome dienaars 
van Allah' . En moet (die) intensie (hê): Ek dra getuienis dat geen ding 
god is nie, maar dat Allah - hy is verhewe - alleen god is, en ek dra 
getuienis dat die profeet Mohammed Allah - hy is verhewe - se dienaar 
en bestiering is, met (die woord) 'Ek getuig dat Mohammed sy 
dienaar en apostel is'. Tegelyk (dat hy) die eerste sin van die getuienis 
voordra, maak (hy) die middelste vinger en die tweede pinkie en die 
pinkie van die regterhand toe2 en sH die punt van die regterhand 
se duim op die middelste vinger se middelste lid en wys met die 
voorvinger.. Warmeer (hy) klaar (is) met die eerste sin van die 
getuienis voor (te) dra, maak (hy) die regterhand se alvyf vingers 
reg uit en ('n) bietjie vanmekaar netsoos vantevore. (Hy) moet nie 
verder voordra as 'en ek getuig dat Mohammed sy dienaar en apostel 
is' tydens die eerste sit nie. (Om) die eerste Koranhoofstuk alleen 
tydens die ander buigings wat na die eerste twee buigings is voor (te) 
dra - dit is meer beter. As (hy) in die eerste hoofstuk se plek drie keer 
'Lof aan Allah' voordra of meer of niks voordra, stil bly, naamlik die 
eerste hoofstuk alleen voordra of drie keer of meer 'Lof aan Allah' 
in die plek van die eerste hoofstuk voordra of niks voordra, stil bly3 
- al hierdie drie (vorms) is geoorloof tydens die ander buigings wat 
buiten die eerste twee buigings is. Maar (om) die eerste hoofstuk 
alleen voor (te) dra is beter as die twee (ander vorms). Sommige 
geleerdes (het) gesê: 'Hy moet die eerste hoofstuk voordra' , maar 
die eerste beslissing is die beslissing van die metgeselIe (van die profeet). 
Die tweede sit vir die tweede groete is netsoos die eerste sit, naamlik 
(hy) laat sy linkervoet plat lê en sit daarop en steek die regtervoet 
reguit en die punte van sy toontjies laat (hy) teenoor die gebedsrigting 
tegelyk (dat) hy vir die tweede groete sit. En (hy) sit sy twee hande 
op sy twee ·boude naby die knieë en maak (die) twee hande se 
vingers reguit en dra die groete van metgesel Ibn Mas'üd voor. En 
tegelyk (dat hy) die eerste sin van die getuienis voordra, maak (hy) 
drie vingers van die regterhand toe en sit die duim se punt teen 
aan op (die) middelste vinger se middelste lid, gelyk met (die) 
middelste vinger se kneukel4 en wys met die voorvinger en laat die 

1 Letterlik: 'gebou' . • Lees 'toe' in plaas van 'toet'. 8 Lees 'beleif' in plaas 
van 'pelek'. 4 'gelyk met die middelste vinger se kneukel' is abusiewelik herha.a.l. 
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foettarfenger sain boettaik an die doettaim wanier keIaar met 
batjah die ieriestie lcalimat lahädat wier maak die rieghter hand sam 
alfaif fenger riegh oettait an bietjie faamakaander ni~oe als fan 
tefoettar die foerau siet tauruk ya'ni siet oettap haar lenker boettat 
sain wangr an berieng oettait haar tewie foetie ien die rieghter kaant 
an maak haar tewie boettatie tieghen maka.ander an siet haar rieghter 
foet sam sekien oey,ap haar lenkar foet sain sekien wanier die 
talj,iyyät woert foelkoem ien die tewiedie tesiet daan batjah allähumma 
~alli 'alä mulj,ammadin wa'alä 'äli mulj,ammadin lcamä {Jallaita 'alä 
'ibrähim toet die ant daan batjah die du'ä' wat anders es met 
'äyat qur'än oettaf met rasülu lläh sain du'ä'es moenie batjah 
nie die du' ä wat anders es met miesie sain woerdie die du' ä' wat 
anders met 'äyat qur'än es rabbanä 'ätinä fi ddunyä toet die ant an 
es rabbanä (}fir lanä wali'io,wäninä toet die ant es rabbanä ~alamnä 
'anfusanä toet die ant an es rabbanä 'innaka man tudo,hili nnära 
toet die ant an wat {Joewoettart es die du' ä' wat anders met 
rasülu lläh sain du'ä' es allähumma (}fir li mä qaddamtu wamä 'ao,o,artu 
toet die ant an es allähumma 'inni ~lamtu nafli ~ulman kabiran toet 
die ant an es allähumma 'inni 'as'altulca mina lo,airi kullahu toet die 
ant an wat{Joefoert es die du' ä' wat anders es met miesie sam 
woerdie allähumma zawwigni fulänata an es allähumma qif,i dini an 
es allähumma ksini an es allähumma rzuqni mälan an wat {Joefoettart 
es maar allähumma rzuqni ll}a4{Ja es niet anders met miesie 
sain woettardienie wanier kelaar es mat du' ä' moet deraai sain 
ghasiegh fer sain rieghter kaant oey,amterent die miesie wat aghter es 
kan sain rieghter wang fan sain ghasiegh ghalaik mat die 'imäm 
an batjah ghahiem assaläm 'alaikum waralj,matu llähi an deraai 
sain ghasiegh fer sain lenker kaant oey,amterent die mies ie wat aghter 
es kan sain lenker wang fan sain ghasiegh ghalaik met die 'imäm 
an batjah ghahiem assaläm 'alaikum waralj,matu llähi die 'imäm 
batjah al tewie saläms haart oettamterent laat ma'müman kan hoey,ar 
maar die 'imäm batjah die tewiedie saläm qelainie bietjie soetjis aas 
ieriestie saläm an die 'imäm moet mienig met sain rieghter kaant 
saläm die ma'nä allähu ta'älä ghief ghaloek an ghanadie fer djoettaile 
oe aldie malä'ikats wat ien main rieghtar kaant es an oettap aldie 
mies ie wat ien main rieghtar kaant es an saam met main es ien 
I/alät an moet mieneg met sain lenker kaant saläm die ma'nä 
allähu ta' älä ghief ghaloek an ghanadie fer djoettaile oettap aldie 
malä'ikats wat ien main lenker kaant es an oey,ap aldie miesie wat 
ien main lenker kaant es an saam met main es ien I/alät an die 
muqtadi moet mienig met sain saläms nit~oe als die 'imäm an moet 
mieneg fer sain 'imäm oek ien wat kaant die 'imäm es met die kaant 
sain saläm aas hai ghalaik aghter die 'imäm es moet mienig 
met altewie saläms fer 'imäm die munfarid moet mieneg met 
sain rieghter kaant saläm die malä'ikats wat ien sain rieghter kaant 
es alien an mienig met sain lenker kaant saläm die malä'ikats wat 
ien sain lenker kaant es aIien 
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voorvinger se buik aan die duim raak. Wanneer (hy) klaar (is) met 
(die) voordra (van) die eerste sin van die getuienis, maak (hy) alvyf die 
vingers van sy regterhand reguit en Cn) bietjie vanmekaar, netsoos 
vantevore. Die vrou sit 'op haar boud' , naamlik (sy) sit op haar 
linkerboud se wangl en bring haar twee voete na die regterkant en 
maak haar twee boude teen mekaar en sit haar regtervoet se skeen op 
haar linkervoet se skeen. Wanneer die groete tydens die tweede 
sit voltooi is, dan dra (hy) voor '0 Allah bewys eer aan Mohammed 
en aan die familie van Mohammed soos u eer bewys het aan Abraham' 
tot die einde. Dan dra (hy) die smeekbede wat anders is voor met 
'n Koranvers of met die apostel van Allah se smeekbedes. (Hy) 
moet die ander smeekbede nie met mense se woorde voordra nie. 
Die ander smeekbede met Cn) Koranvers is: 'Onse Heer, gee ons in 
(hierdie) wêreld' tot die einde, en is : 'Onse Heer, vergeef ons en 
ons broeders' tot die einde, en is : 'Onse Heer, ons het ons besondig' 
tot die einde en wat sovoort is. Die ander smeekbede met die apostel 
van Allah se smeekbede is : '0 Allah, vergeef my wat ek vroeër en 
wat ek later gedoen het' tot die einde, en is: '0 Allah, waaIlik ek het 
myself met 'n groot sonde besondig' tot die einde, en is : '0 Alla.h, 
waarlik ek vra u om alles van die goeie' tot die einde en wat sovoort is . 
Die ander smeekbede met mense se woorde (is): '0 Allah, laat my trou 
met die-en-die', en is : '0 Allah, beslis my regsaak'2, en is: '0 Allah, 
gee vir my kleding', en is : '0 Allah , voorsien my met rykdom' en 
wat sovoort is. Maar '0 Allah, voorsienmy (met wat nodig is vir) die 
pelgrimstog' is nie anders met mense se woorde nie. Wanneer (hy) 
klaar is met (sy) smeekbede, moet (hy) sy gesig na sy regterkant draai, 
omtrent (dat) die mense wat agter (hom) is, (die) regterwang van 
sy gesig kan sien3 , tegelyk met die voorganger, en dra saggies 
'Vrede vir julle en die barmhartigheid van Allah' voor. En (hy) 
draai sy gesig na sy linkerkant omtrent (dat) die mense wat agter 
(hom) is, (die) linkerwang van sy gesig kan sien3, tegelyk met die 
voorganger en dra saggies 'Vrede vir julle en die barmhartigheid 
van Allah' voor. Die voorganger dra altwee die 'Vredes' hardop voor, 
omtrent dat die gemeentelid (dit) kan hoor, maar die voorganger 
dra die tweede 'Vrede' Cn) klein bietjie (meer) soetjies voor as die 
eerste 'Vrede' . En die voorganger moet met sy regterkant se 'Vrede' 
die intensie meen: 'Allah - hy is verhewe - gee geluk en genade 
vir julle, vir4 al die engele wat aan my regterkant is en vir al die 
mense wat aan my regterkant is en saam met my in gebed is ' . 
En (hy) moet met sy linkerkant se 'Vrede' die intensie meen : 
'Allah - hy is verhewe - gee geluk en genade vir julle, vir al die engele 
wat aan my linkerkant is en vir al die mense wat aan my linkerkant 
is en saam met my in gebed is'. En die 'navolger' moet met sy 'Vredes' 
(dieselfde) intensie (hê) soos die voorganger en moet ook vir sy 
voorganger intensie (hê), in watter kant die voorganger is, met dié 
kant se 'Vrede'. As hy reg agter die voorganger is, moet (hy die) 
intensie vir (die) voorganger met altwee 'Vredes' (hê) . Die afsonderlik 
biddende moet met sy regterkant (se) 'Vrede' alleen intensie (hê vir) 
die engele wat aan sy regterkant is en met sy linkerkant (se) 'Vrede' 
alleen intensie (hê vir) die engele wat aan sy linkerkant is. 

1 Lees 'wang' in pla.a.s van 'wangr' . 2 Lees 'din' in pla.a.s van 'dain'. 8 Lees 'sien' 
in pla.a.s van 'sain' . 4 Lees 'oeyap' in plaas van 'oe'; 'op' is 'n Arabisme vir 'vir'. 
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diesie fa4l peraat fan waar batjah haart an waar batjah soetjies an 
fan ander 
die 'imäm moet batjah haart oey,amterent laat ma'müman kan hoey,ar 
ien {Jalät gum' at an ien tewie labaraan sain {Jaläts an ien {Jalät fagr 
ien alghar rak' ats an ien die ieriestie tewie rak' ats fan {Jaliit magrib 
an {Jaliit 'iKä' die derie {Jaläts ya'ni {Jalät fagr an {Jalät magrib an {Jalät 'iKä' 
maskie waas 'adä' ya'nï maak ien die tait oey,af waas qruj,ä' ya'ni 
waas ghaferloep naadiraant bitaal die 'imäm moet batjah haart die 
munfarid es ferai wielagh fer batjah haart oey,af soetjies ien nagh sain 
näfilat {Jaläts an ien {Jalät fagr an {Jaliit magrib an 'iKä' ien die tait maar 
tibatjah haart es mier bieter es wägib die imäm an die munfarid 
batjah ghahiem oey,amterent laat hai self kan hoey,ar ien boeitien die 
paleks wat wai ghasekeriewie die laaghstie fan tebatjah haart 
es oey,amterent laat ien man kan hoey,ar die hoeghstie fan 
tebatjah haart es oey,amterent laat alghar die gamä' at kan hoey,ar 

die laaghstie fan tebatjah ghahiem es oey,amterent laat hai salf 
alien kan hoey,ar det es riegh fatwä an oek {Joe die laaghstie 
fan teperaat ghahiem es oey,amterent laat hai alien salf kan hoey,ar 
ien aldie afferie wat woey,art wais daar es met teperaat l)ulä{Jah die 
affiries wat met woey,ardie es nit{Joe taläq oey,af ander kanie woert 
wais daar esnie boeitein hai peraat maskie oey,amterent laat hai salf 
alien kan hoey,ar nit{Joe taläq nit{Joe temaak selaaf ferai an nit{Joe 
oey,ait {Joek ien deng fan ander fer ien afferie an nit{Joe ander afferie 

aas hai {Jalät 'iKä' sein die ieriestie tewie rak'ats sain sürat 
ghalaat belaif moet betaal die rirat ien die laastie tewie rak' ats ghalaik 
aghter sein die fätily,at an batjah albai haart det es riegh fatwä aas 
hai ghalaat belaif die fätily,at fan {Jaliit 'iKä' sain die ieriestie tewie 
rak' ats moenie betaal die fäti!tat nie ien die laastie tewie rak' ats maar 
moet batjah die laastie tewie rak' ats sain fätily,at an maak tewie sugüd 
sahwi fer die ieriestie tewie rak'ats sain fätily,at aghter die laastie 
taMyyät an foey,ar die {Jalawät an aghter die rieghter kaant sain saliim 

batjah fan qur'än sain farg, ien {Jaliit es ien 'äyat laang oey,af 
koey,art bifoey,arbijal allähu ta'älä oerdie fer mU{Jallä ien qur'än moet 
batjah ien {Jaliit fan qur'än boeitein oerder hoe fal 'abü YÜ8Uf an 
multammad ghasie es derie 'äyat fan die koey,arts oey,af ien laang 
, äyat maar hoey,aile hetnie dalïlnie aas hai waas ien terewielar 
an waas haastaagh fer ien riedie es sunnat batjah ghalaik aghter die 
fätily,at ien sürat watie hai welhie es hai waas ien terewielar 
'amin ya'ni nie baang fer ien riedienie es sunnat batjah 'iljä ssamä'u 
nKaqqat sain rirat ien die ieriestie rak' at fan {Jalät fagr an batjah 
wa8samä'i ljäti lburÜ§i sain sürat ien die tewiedie rak'at fan {Jalät fagr 

wanier hai esnie ien terewielar nie ya'nï hai belaif bai ien pelek 
fer laang niet es sunnat batjah ien {Jalät fagr fiertagh oey,af faiftagh 
'äyats fan qur'än boeitein die fätily,at es ltasan ya'ni es ghoet fer 
muqim batjah ien {Jalät fagr an ien {Jalät ,?-uhr fan mufa{J{Jal sain laanges 
an batjah ien {Jalät 'a{Jr an ien {Jalät 'iKä' fan mufa{J{Jal sein miedelstie an 



71 

Hierdie afdeling praat van waar hardop voor (te) dra en waar soetjies 
voor (te) dra, en van ander (sake). 
die voorganger moet hardop voordra, omtrent dat die gemeentelid 
(dit) kan hoor tydens die Vrydag-gebed en tydens (die) twee feeste se 
gebede en tydens die more-gebed by al die buigings en tydens die 
eerste twee buigings van (die) aand-gebed en (die) nag-gebed, 
dié drie gebede, naamlik more-gebed en aand-gebed en nag-gebed, 
ook al was (dit) 'tydig bid', naamlik (dit) op die (regte) tyd maak, of 
was 'inhaal' , naamlik (dit) was verloop (en) naderhand betaal- die 
voorganger moet hardop voordra. Die afsonderlik biddende is vry 
om hardop of soetjies tydens sy ekstra gebede en tydens (die) 
more-gebed en aand-gebed en nag(-gebed) op die (regte) tyd voor (te) 
dra, maar hardop voordra is meer beter. Dit is verp,ligtend (dat) 
die voorganger en die afsonderlik biddende saggies voordra, omtrent 
dat hy (dit) self kan hoor, tydens (die gebede) behalwe die plekke wat 
ons geskryf (het). Die laagste van hardop voor te dra is omtrent dat 
een man (dit) kan hoor. Die hoogste van hardop voor te dra is omtrent 
dat alger (in) die vergadering (dit) kan hoor. Die laagste van saggies 
voor te dra is omtrent dat hy self alleen (dit) kan hoor; dit is (die) 
regte beslissing. En ook so die laagste van saggies te praat is omtrent 
dat hy self alleen (dit) kan hoor. (Dit geld) in al die affêres wat 
word wys daar iSI met praat, saamgevat : die affêres wat met woorde is, 
soos (die) verstoting of ander (wat) nie kan word wys daar is nie, 
buiten (dat) hy praat, ook al (was dit) omtrent dat hy self alleen 
(dit) kan hoor, soos verstoting, soos Cn) slaaf vrymaak en soos (die) 
uitsoek (van) een ding uit ander (dinge) vir 'n affêre, en soos ander 
affêres. As hy (die) nag-gebed se eerste twee buigings se Koranhoofstuk 
laat bly (het), moet (hy) die hoofstuk tydens die laaste twee buigings 
terstond na sy eerste hoofstuk betaal; dit is (die) regte beslissing. 
As hy die eerste hoofstuk van (die) nag-gebed se eerste twee buigings 
laat bly (het), moet (hy) nie die eerste hoofstuk tydens die laaste 
twee buigings betaal nie, maar moet (hy) die laaste twee buigings 
se eerste hoofstuk voordra en twee neerwerpings-weens-weglating vir 
die eerste twee buigings se eerste hoofstuk maak na die laaste 
groetnisse en voor die 'eerbewyse' en na die regterkant se 'Vrede'. 
Die plig (om) van (die) Koran tydens (die) gebed voor (te) dra is 
een vers, lang of kort, want Allah - hy is verhewe - verorden vir 
(die) bidder in (die) Koran (dat hy) tydens (die) gebed van (die) 
Koran moet voordra buiten (dat) hy verorden hoeveel. Abü Yüsuf 
en Mu1;tammad (het) gesê: '(Dit) is drie verse van die kortes of een lang 
vers, maar hulle het nie Cn) bewys nie. As hy Cn) reisiger was en 
vir 'n rede haastig was, is (dit) gebruik (om) terstond na die eerste 
hoofstuk een hoofstuk voor (te) dra, watter hy wil hê. As2 hy 'n veilige 
reisiger was, naamlik nie vir 'n rede bang nie, is (dit) gebruik om 
'As die hemel skeur' se hoofstuk tydens die eerste buiging van 
(die) more-gebed voor te dra, en 'By die hemel wat die torings het' 
se hoofstuk tydens die tweede buiging van (die) more-gebed voor te 
dra. Wanneer hy nie 'n reisiger is nie, naamlik hy bly vir lank by een 
plek niel, is (dit) gebruik (om) tydens (die) more-gebed veertig 
of vyftig verse van die Koran, behalwe die eerste hoofstuk, voor 
(te) dra. (Dit) is 'mooi', naamlik is goed vir Cn) gevestigde persoon 
om tydens die more-gebed en tydens (die) middag-gebed van (die) 
'opgedeelde' se langes voor (te) dra en tydens die namiddag-
gebed en tydens (die) nag-gebed van (die) 'opgedeelde' se middelste 

1 Bedoel: waarvan die bestaan bewys word. 2 Lees 'aas' in die plaas va.n 'es'. 
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batjah ien ~alät rru:uJrib fan mu/~~al sain koe1'8ortes die mu/~~al 
es die laastie siewendie paart fan qur'än ya'ni es fan sürat allJ,uguräti 
tot sürat qul 'a'ügu birabbi nnäsi die paart ghanoemt mu/~~al 
bifoeyarbijal het bajaang bismi llähi ien an het baiaang fersepereis 
ien die mu/~~al sain laangis es fan sürat allJ,uguräti toet sürat 
wassamä'i rjäti lburü4i an die muf~~al sain miedelstie es fan sürat 
wassamä'i rjäti lburü4i toet sürat lam yakun an die mu/~~al sain 
koeyartes es fan sürat lam yakun toet die ant fan qur'än aas 
hai waas ferlie fer tamaak ~alät hastaagh batjah oeyamterent hai 
kan maak die ieriestie rak' at sain batjah fan qur' än laanger aas 
die tewiedie rak' at sain batjah ien ~alät lagr alien bai mulJ,ammad 
maak laanger ien alfaif ~aläts maar sain latwä es seyaak gha'ien 
deng fan qur'än es niet mu'ayyan fer gha'ien ~alätnie ya'ni wat paart 
fan qur'än hai welhie batjah ien ~alät es riegh bifoeyarbijal allähu 
ta' älä oerder djoeyaiIa moet batjah ien ~alät oeyamterent wat ghamaklek 
es fan qur'än met die 'äyat laqra'ü mä tayassara mina lqur'än boeitien 
oe1'8order watie sürat oeyaf watie paart fan qur'än die mrJ,'mümrJ,n moet 
hoeyar wat 'imäm batjah fan qur'än maskie lätilJ,at oeyaf ander sürat 
an belaif setel ya' ni moenie batjah die fätilJ,at oeyaf süratnie ghalaik 
oeyaf aghter die 'imäm ien gha'ien ~alätnie mulJ,ammad ibni 
llJ,asan ghasie die ma'müm moet batjah die lätilJ,at ghalaik die 'imäm ien 
ghahiem ~aläts maar moenie batjah ien haart ~alätsnie mulJ,ammad 
ibn idris ghasie moet batjah ien alghar ~aläts maar det hoeyaiIe sain 
latwä es mulJalif es migein setarai dagh fer 'äyat qur'än an fer lJ,adil 
rasülu lläh an fer 'igmä' '~lJ,äb rasülu lläh ~allä llähu ta'älä 'alaihi 
wasallama bifoeyarbijal allähu sublJ,änahu wata'älä sie ien qur'än 
an rasülu lläh ghasie an 'abü hurairata ghasie het 'a~lJ,äb rasülu 
lläh ien die beghensal ghawies batjah die lätilJ,at ien ~alät aghter 
'imäm wanier 'äyat ghaqoeyam hoeyaile het ghalaatsetaan die lätilJ,ah 
an belaif setel die lJ,adillä ~alät 'illä bifätilJ,ati lkitäb nie sienie 
ma'müm moet batjah die lätilJ,ah ien ~alatnie maar wais die fätilJ,ah 
es noedagh fer ~alät wie moet btjah die lJ,adil nie doeyaia lekmaaknie 

die ander lJ,adiles wais die 'imäm moet batjah ien ~alät a.n 
ma'müm moenie batjah nie moet belaif setel an 'imäm sain batjah es 
ghanoeghaal fer alghar !Ju~ah die koeyatier begheriep die ander 
lJ,adils es doeyaidlekmaaker fer die lJ,adil an alghar qoeyam oeyarhiens 
ien die ma'nä met die 'äyat fan qur'än ni~oe oe1'8ons het ghasikeriwie 
ien diesie mas'alah ya'ni die ma'müm moet belaif setel a.n hoeyar 
maskie sain 'imäm batjah die 'äyat wat maak miesie ferbelaif met 
gannat oeyaf batjah die 'äyat wat maak miesie baang met gahannam 
oeyaf batjah lJutbah oeyaf batjah ~alät saläm oeyap nabi mulJ,ammad 
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voor (te) dra en tydens (die) aand-gebed van (die) 'opgedeelde' se 
kortes voor (te) dra. Die 'opgedeelde' is die laaste sewende deel 
van (die) Koran, naam lik (dit) is van die hoofstuk 'Die binnekamers' 
tot die hoofstuk 'Sê: ek neem my toevlug tot die Heer van die mense'. 
Dié deel (is die) 'opgedeelde' genoem, want (dit) het baie 'In die 
naam van Allah' in, en het baie verse (van lof)prys in. Die 'opgedeelde' 
se langes is van die hoofstuk 'Die binnekamers' tot die hoofstuk 
'By die hemel wat torings het'; en die 'opgedeelde' se middelstes 
is van die hoofstuk 'By die hemel wat torings het' tot die hoofstuk 
'HulIe was nie'; en die 'opgedeelde' se kortes is van die hoofstuk 
'HulIe was nie' tot die einde van (die) Koran. As hy verleë was om (die) 
gebed haastig te maak, dra (hy) omtrent (wat) hy kan voor. (Hy) 
maak die eerste buiging se voordrag van (die) Koran langer as die 
tweede buiging se voordrag alleen tydens die more-gebed. Volgens 
Mul)ammad maak (hy dit) langer tydens alvyf gebede, maar sy 
beslissing is swak. Geen ding van (die) Koran is nie spesifiek vir 
geen gebed nie, naam lik watter deel van (die) Koran hy voorgedra 
wil hê tydens die gebed, is reg, want Allah - hy is verhewe - verorden: 
'JulIe moet tydens die gebed voordra omtrent wat gemaklik is van 
(die) Koran' met die vers : 'En dra wat gemaklik is van die Koran 
voor' , sonder (om te) verorden watter hoofstuk of watter deel van (die) 
Koran. Die gemeentelid moet hoor wat (die) voorganger van 
(die) Koran voordra, hetsy (die) eerste hoofstuk of Cn) ander hoofstuk 
en bly stil, naamlik (hy) moet nie die eerste hoofstuk of Cn) ander 
hoofstuk tegelyk (met) of na die voorganger tydens geen gebed 
voordra nie. Mul)ammad ibni I~asan (het) gesê: 'Die gemeentelid 
moet die eerste hoofstuk tegelyk (met) die voorganger tydens 
sagte gebede voordra, maar moet (dit) nie tydens harde gebede 
voordra nie. Mul)ammad ibn Idris (het) gesê: '(Hy) moet (dit) tydens 
alle gebede voordra, maar dit: hulle se beslissing is verskillend van, 
is teenstrydig2 met (die) Koranvers en met die berig van die apostel 
van Allah en met die ooreenstemming van die metgeselIe van die 
apostel van Allah - mag Allah - hy is verhewe - hom eer en groet, 
want Allah - geprese sy hy en hy is verhewe - sê in (die) Koran ... 3 ; 

en die apostel van Allah (het) gesê ... 3 en Abü Huraira (het) gesê: 
'Die metgeseIIe van die apostel van Allah het in die begin (gewoon) 
gewees om die eerste hoofstuk tydens (die) gebed na die voorganger 
voor te dra; wanneer (dié) vers gekom (het), het hulle die eerste 
hoofstuk laat staan en stil gebly'. Die berig 'Daar is geen gebed 
behalwe met die eerste hoofstuk van die Boek' sê nie (dat die) 
gemeentelid die eerste hoofstuk tydens (die) gebed moet voordra nie, 
maar wys (aan dat) die eerste hoofstuk nodig is vir (die) gebed; 
wie (dit) moet voordra, maak die berig nie duidelik nie. Die ander 
berigte wys (aan dat) die voorganger (dit) tydens (die) gebed 
moet voordra en die gemeentelid (dit) nie moet voordra nie, stil 
moet bly; en (die) voorganger se voordrag is genoeg al vir alger. 
Saamgevat - die korter begrip - die ander berigte is ('n) verklaarder 
vir die (eerste) berig en alger kom in die betekenis ooreen met die 
Koranvers, netsoos ons in hierdie kwessie geskryf het. NaamIik : 
die gemeentelid moet stilbly en hoor, hetsy sy voorganger die 
vers voordra wat mense verbly4 maak met (die) paradys of die vers 
voordra. wat mens bang maak met (die) hel, of ('n) preek voordra 
of (die) gebed van eer vir die profeet Mohammed 

1 Hierdie 'niet' behoort by 'As hy nie 'n reisiger is nie'. 2 Lees: 
'tigeinsetaraidagh'. 3 Die vers, respektiewelik die berig, word net in Arabies 
gegee. 4 Lees 'ferbelait' in plaas van 'ferbelaif'. 
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~allä llähu 'alaihi WfUJallama ien die tait hai batjah ~u#>ah die 
ma'mum wat fier es an wat naabai es alghar es ghalaik moet belaif setel 
an hoellar wanier die 'imäm batjah ien fan die maskie kanie hoe!,l8.r nie 

temaak ~alät saam met 'imäm es sunnat an es naabai wägib bieter 
aas ander mans fer tesataan 'imäm es die man wat bieter wiet ~alät 
sain afferie det es tesie die man wat bieter wiet {Jalät sain afferie ya'nä 
bieter wiet wat noedagh es fer {Jalät an wat maak {Jalät bedieref es 
bieter fer tesataan 'imäm aas die ander mans aas tewie oellaf 
darie mans wiet iewie fijal fan {Jalät sain afferie daan wat fan hoellai1e 
mijar riegh batjah qur'än es bieter fer tesataan 'imäm aas die ander 

aas tewie oellaf derie mans wiet qur'än iewie fijal wat fan 
hoellaile mijar baang es fer allähu ta'älä es bieter fer tesetaan 'imäm 
aas die ander aas tewie oellaf derie mans waas iewie fijal ien 
die derie manierie daan wat oellader es fan hoellaile es bieter fer 
tesetaan 'imäm aas die ander aas tewie oellaf derie mans waas 
iewie fijal ien die fier manierie dan wat fan hoellai1e es mier 
ghadoellaldagh es bieter fer tesetaan 'imäm aas die ander djoellaile 
moet wiet diesie faif manierie wat noedagh es fer tesetaan 'imäm an 
oellans ghasekerewie es murattab die ma'nä koellam oellait ~umma 
ya'ni ien foelgh aghter die ander aas ien man mier wiet {Jalät 
sain afferie daan hai es bieter fer tesetaan 'irnäm aas die ander an 
maskie die ander kan mier riegh batjah qur'än oellaf es oellader an 
maskie 'ahli masgid ferseperai an ieder ien paart welhie ien man 
oemtistaan 'imäm maar aas tewie oellaf derie mans waas iewie 
fijal ien diesie faif manierie an 'ahli masgid ferseperai an ieder ien 
paart niem an ien man fan hoellai1e fer tesetaan 'imäm daan moet 
maak loellat rai daan wie sain naam oellait koellam hai es bieter fer 
tesetaan 'imäm aas die ander selaaf man an 'a'räbiyi ya'ni die 
miesie wat ien die foerausit laant belaif an 'a'mi ya'ni belendie man an 
tä8iq ya'ni die man wat nie loellaister agämah nie an mubtadi'a ya'ni 
bid'at maaker an walad zinä ieder ien sain tesetaan 'imäm es makruh 

aas ien fan hoellaile ghaat foellaran tesetaan 'imärn die 
ma'muman sain {Jalät es riegh es makruh 'imäm maak {Jalät laang 
bifoellarbijal soemaghie ma'mum es haastagh fer ien riedie an 
oek {Joe es makruh feraulloens maak {Jalät met gamä' at boei tien man 
setaan 'imäm aas foeroellans maak {Jalät met gamä'at an ien fan 
hoellaile setaan 'imäm daan die foerau wat 'imäm es foeroellans moet 
setaan toesien hoellaile ien die miedel an laat die 'imäm sa in haak 
sekien foellar ma'mum sain haak sekien nit{Joe die mans wat naakent es 
an maak {Jalät met gamä' at bifoellarbijal sitti 'äyilat rag,iya llähu 
ta' älä 'anhä ien die tait pierie foeroellans sain gamä' at llaas mustalyW 
ghasetaan toesien foeroellans ien die miedel oellamterent haak sekien 
foellar naaderaant pierie foeroellans sain gamä' at woellart mansu~ 
an makruh maar soemaghie i~tilät makers ghading nau noegh es 
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- mag Allah hom eer en groet - voordra. Gedurende die tyd (dat) hy 
('n) preek voordra moet die gemeentelid wat ver is en naby is 
- algar is gelyk - stilbly en hoor wanneer die voorganger een van 
dié voordra, ook al kan (hy dit) nie hoor nie. 

(Om die) gebed saam met ('n) voorganger te maak is gebruik en 
naby ('n) verpligting. Beter as ander mans om (as) voorganger te 
staan is die man wat (die) gebed se sake beter weet; dit is te sê: 
die man wat (die) gebed se sake beter weet, naamlik beter weet wat 
vir (die) gebed nodig is en wat (die) gebed waardeloos maak, is beter 
om (as) voorganger te staan as die ander mans. As twee of drie mans 
eweveel van (die) gebed se sake weet, dan is wie van hulle (die) Koran 
meer reg voordra beter om (as) voorganger te staan as die ander. 
As twee of drie manne eweveel (van die) Koran weet, is van hulle 
(hy) wat meer bang is vir Allah - hy is verhewe - beter as die ander 
om (as) voorganger te staan. As twee of drie manne eweveel was 
op die drie maniere, dan is (hy) van hulle wat ouer is beter om 
(as) voorganger te staan as die ander. As twee of drie manne eweveel 
was op die vier maniere, dan is (hy) van hulle wat meer geduldig is, 
beter om (as) voorganger te staan as die ander. Julle moet weet: 
hierdie vyf maniere wat nodig is om (as) voorganger te staan en 
ons geskryf (het), is afdalend in rang. Die betekenis kom uit 
'vervolgens'!, naamlik een volg na die ander. As een man (die) gebed 
se sake meer weet. dan is hy beter as die ander om (as) voorganger 
te staan, ook al kan die ander (die) Koran meer reg voord ra of is 
(hy) ouer, ook al versprei (die) moskeevolk (homself) en wil ieder deel 
een man hê om (as) voorganger te staan. Maar as twee of drie 
manne eweveel was op hierdie vyf maniere, en (die) moskeevolk 
versprei (homself) en ieder deel neem een man van hulle aan om 
(as) voorganger te staan, dan moet (huIIe) lotery maak; wie se naam 
dan uitkom, hy is beter as die ander om (as) voorganger te staan. 
('n) Man (wat) slaaf (is) en ('n) onbeskaafde, naamlik die mens 
wat in die verwoeste land bly en ('n) blinde, naamlik ('n) blindeman 
en ('n) losbol, naamlik die man wat nie luister (na) godsdiens nie 
en ('n) innovator, naamlik ('n) nuwigheid-maker en ('n) man van 
onwettige geboorte - elkeen se staan (as) voorganger is afkeurens­
waardig. As een van hulle vooraan gaan (om as) voorganger te staan, 
is die gemeentelid se gebed (nogtans) reg. (Dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) voorganger (die) gebed lank maak, want sommige gemeentelede 
is vir 'n rede haastig. En ook so is (dit) afkeurenswaardig (dat) vroue 
(die) gebed in vergadering maak sonder (dat 'n) man (as) voorganger 
staan. As vroue (die) gebed in vergadering maak en een van hulle 
staan (as) voorganger, dan moet die vrou wat voorganger is (vir) 
vroue tussen hulle in die midde staan en laat die voorganger se 
hakskeen voor (die) gemeentelid se hakskeen (wees), netsoos die 
mans wat nakend is en (die) gebed in vergadering maak, want 
vrou A'isja - mag Allah - hy is verhewe - 'n welgevalIe in ha.ar hê -
(het) in die tyd (toe) enkel3 vroue se vergadering gewens was, tussen 
(die) vroue gestaan, in die midde, omtrent ('n) hakskeen voor. 
Naderhand word enkel vroue se vergadering afgeskaf en afkeurens­
waardig, maar sommige verskil-makers (het) gedink (dat dit) nou nog 

1 'n Woord wat in die Arabiese teks die verskillende kwakifikasies van mekaar 
skei. 2 Lees in plaas van 'foerausit': 'ferwoestie' ? Op p. 83 is dieselfde Arabiese 
woord weergegee met 'wieldie miesie' . a Eintlik: 'pure'. 
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mustalJ,ab maar hoey,aile sain deng es muOJilif fer lj,adil rasülu lläh 
foeroey,ans moenie qoey,amnie fer gamä'at nie bifoey,arbijal rasülu lläh 

ghasie {JaliUuhä fi qa' ri baitihä 'afrf,alu toet die ant ya' ni es bieter fer 
foeroey,ans maak {Jalät ien diep hoek fan hoey,aile sain hoey,ais aas maak 
{Jalät ien die miedel fan hoey,aile sain hoey,ais wat loegh es an 
hoey,aile maak {Jalät ien die miedel fan hoey,aile sain hoey,ais es bieter 
aas maak {Jalät ien die masgid an hoey,aile sain hoey,a.ises es 
bieter aas ander peleks fer hoey,aile maar det au foeroey,ans wat 
faiftagh djaar oey,af mier oey,at es kan qoey,am masgid fer gamä'at ien 
derie tait fagr an magrib an 'isä' alien 'abü YÜ8uf an mulJ,ammad 
ghasie es gä'iz au foeroey,ans qoey,am masgid fer gamä'at ien aldie faif 
{Jaläts aas ien ma'müm alien maak {Jalät saam met 'imäm moet 
setaan moet ien die rieghtar kaant ghalaik met die 'imäm bifoey,arbijal 
l},adil rasülu lläh wais {Joe aas setaan aghter es makrüh mulj,ammad 
ghasie laat die ma'müm sain toey,antjies ghalaik met die 'imäm sain 
haak sekien maar sain fatwä es sey,aak die ma'rnüm wat alien 
maak {Jalät saam 'imäm aas foerau es moet setaan aghter die ' imäm 

'imäm setaan foey,ar tewie ma'rnüm an foey,ar mier aas tewie 
bifoey,arbijal rasûlu lläh het ghamaak {Joe ieris mans setaan {Jaf 
aghter 'imäm daan qelainie djoey,angtjies setaan {Jaf aghter die mans 
daan die miesie wat es niet doey,aidlek es man oey,af es foerau setaan 
aghter die qelainie djoey,angtjies daan die foeroeltanS setaan {Jaf aghter 
miesie wat es niet doey,aidlek hoey,aile es man oey,af es foerau aas 
qoey,am ghalaik fer man met ien paa.rt fan laif foerau oeltaf die miesie 
wat kan kerai senaghiet fer haar ien die {Jalät wat het rukü' an 
sugüd die {Jalät waas toesien die man an die miesie wat takbir talj,rim 
met temaak ya'ni albai beghent {Jalät ghalaik 'imäm sain die ieriestie 
takbir an albai maak die {Jalät foelkoem met die 'imäm saam albai 
sain {Jalät pelek y,aas ien hoeitien sekeram toesien hoeltaile tewie 
woey,ar{ fäsid die man sain {Jalät die foerau sein {Jalät es riegh 
bifoey,arbijal die man het foet nie loeioey,aster lj,adi l nie aas maak 
'imäm niyyat fer tesetaan 'imäm fer haar !fulä{Jah aas ien foerau 
qoey,am fer gamä'at an setaan ghalaik met 'imäm oey,af gha.laik met 
ien paart fan ma'müman wat man es oey,af setaan foey,ar hoey,aile 
daan die ' imäm au die paart fan ma'rnüman sain {Jalät es bedierief aa.'l 
die {Jalät het rukü' an sugüd an die foerau beghent {Jalät ghalaik 'imäm 
sain ieriestie takbir an die foerau wa.as bietjie ghoeroe{ oey,af oey,at an 
albai sain {Jalät pelek waas ien boeitien die sekerm wat hoegh es 
oey,amterent derie foet toesien hoellaile tewie all gha'ien fan hoeltaile 
nie salaapnie ien {Jalätnie wauier ien fan die faif sar{s daar esnie 
die man sain {Jalät oek es riegh maar makrüh !fulä{Jah die foerau moet 
setaan aghter man maskie waas alien die foerau wat maak 
{Jalät saam met man nie woeltar{ ma'müman nie boeitein die man maak 
niyyat fer tesetaan 'imäm fer haar es fäsid man foelgh met 
foerau an es fäsid man oeltaf foerau foelgh met qelainie 
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wenslik is, maar hulle se dink is strydig met die berig van die 
apostel van Allah, 'vroue moet nie kom in vergadering nie', want 
die apostel van Allah (het) gesê : 'Haar gebed in die diepte van haar 
huis is verkiesliker' tot die einde, naamlik : '(Dit) is beter vir vroue 
(om die) gebed (te) maak in ('n) diepe hoek van hulle se huis as 
(om die) gebed (te) maak in die middel van hulle se huis wat lig is. En 
(dat) hulle (die) gebed maak in die middel van hulle se huis is beter 
as (dat hulle die) gebed maak in die moskee. En hulle se huise is 
vir hulle beter as ander plekke' . Maar die1 ou vroue wat vyftig of 
jare oud is kan (na die) moskee kom ter vergadering op drie tye: 
more en aand en nag, alleen. Abü Yüsuf en Mu}:lammad (het) gesê: 
'(Dit) is geoorloof (dat) ou vroue (na die) moskee ter vergadering 
kom by al die vyf gebede' . As een gemeentelid alleen (die) gebed saam 
met (die) voorganger maak, moet (hy) aan die regterkant gelyk met 
die voorganger staan, want die berig van die apostel van Allah wys so 
(uit) . As (hy) agter (hom) staan is (dit) afkeurenswaardig . Mu}:lammad 
(het) gesê: 'Laat die gemeentelid se toontjies gelyk (wees) met die 
voorganger se hakskeen' , maar sy beslissing is swak. 
Die gemeentelid wat alleen (die) gebed saam (met die) voorganger 
maak, as (dit 'n) vrou is, moet agter die voorganger staan. (Die) 
voorganger staan voor twee gemeentelede en voor meer as twee, want 
die apostel van Allah het so gemaak. Eers staan manne in rye agter 
(die) voorganger, dan staan kleine jongetjies in rye agter die manne, 
dan staan die mense waarvan nie duidelik (of hulle) man of vrou 
is (nie) agter die klein jongetjies, dan staan die vroue in rye agter 
(die) mense waarvan nie duidelik is (of) hulle man of vrou is (nie). As 
('n) vrou met 'n deel van (haar) lyf gelyk kom met ('n) man of (met) 
die mense wat sinnigheid vir haar kan kry tydens die gebed wat 
buigings en neerwerpings het (en) die gebed was tussen die man 
en die mense wat (die) verbods-lofprysing maak2, naam lik albei begin 
(die) gebed tegelyk (met) die voorganger se eerste lofprysing, en 
albei maak die gebed volkome saam met die voorganger (en) albei 
se bidplek was een, sonder ('n) skerm tussen hulle twee, word die 
man se gebed waardeloos, (maar) die vrou se gebed is reg, want 
die man het fout, nie skerp3 geluister nie as (die) voorganger (die) 
intensie maak om vir haar (as) voorganger te staan (nie). Saamgevat: 
As 'n vrou ter vergadering kom en gelyk met (die) voorganger 
of gelyk met 'n deel van die gemeentelede wat mans is staan of voor 
hulle staan, dan is die gebed van die voorganger en dié deel van 
die gemeentelede bederf, as die gebed buigings en neerwerpings het, 
en die vrou (haar) gebed gelyk (met die) voorganger se eerste 
lofprysing begin, en die vrou 'n bietjie groot of oud was, en albei 
se gebedspiek een was sonder die skerm wat omtrent drie voet hoog is 
tussen hulle twee, en geen van huIJe nie tydens (die) gebed slaap nie. 
Wanneer een van dié vyf voorwaardes daar (nie) is nie, is die man 
se gebed ook reg, maar afkeurenswaardig. Saamgevat : die vrou 
moet agter (die) man staan, ook al was (sy) alleen. Die vrou wat 
(die) gebed saam met ('n) man maak4 word nie gemeentelid nie sonder 
(dat) die man intensie maak om (as) voorganger vir haar te staan. 
(Dit) is waardeloos (as 'n) man vir ('n) vrou volg5. En (dit) is 
waardeloos (as 'n) man of vrou vir ('n) klein 

1 Lees 'die' in plaas van 'det' . 2 Lees 'takbïr talJ,rïmat maak' in plaas van 
'takbïr talJ,rïm met te maak' . S '1J.adif ('berig') kan nie reg wees nie. Lees 1J.adid 
('skerp') of'n vorm van 1J.addä ('met sorg doen'). 4 Dit wil sê : met 'n man as 
voorganger. 5 Naamlik met die vrou as voorgangster. 
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djoeltangietjie an es fäsid die man wat soekoen es fan aldie 
'Ulj,ars foelgh met die man wat het, ien 'wj,ar ya'ni ien riedie fer temaak 
fersie abdast fer aldie ~alät8 ien sain taites ya' ni kanie laang hau 
abdast fer ien riedienie au es fäsid die man wat kan batjah qur'än 
riegh foelgh met die man wat kan ie batjah rieghnie an es fäsid 
die man wat maak toe sein' aurat foelgh met die man wat naakent 
es an es fäsid die man wat maak ~alät met rukü' an sugüd 
foelkoem foelgh met die man wat maak ~alät met wais met koeltap fer 
rukü' an sugüd an es fäsid die man wat maak farrJ foelgh met 
die man wat maak sunnat an es fäsid die man wat maak farrJ 
foelgh met die man wat maak ander farrJ ya'ni nie die ienstie farrJnie 

es gä'iz die man wat waas foet ie ien abdast foelgh mat die man 
wat ferai oeltap tewie !juffie ien abdast an es gä'iz die man wat 
maak sunnat foelgh met die man wat maak farrJ an es gä'iz die 
man wat maak ~alät an wais die rukü' an sugud met koeltap fer ien 
riedie foelgh met die man wat maak ~alät oek~oe an es gä'iz 
die man wat riegh oeltap es foelgh met die man wat foeltar oeltar es 
ya'ni koeroeltam es an oek~oe es gä'iz die man wat maak abdast 
foelgh met die man wat maak tayammum an es gä'iz die man 
wat maak ~alät met setaan foelgh met die man wat maak ~alät mat siet 
bifoeltarbijal rasülu lläh ~allä llähu ta'älä 'alaihi wasallama sain ~alät 
ien siek tait waas~oe as die ma'müm aghter sain 'imäm kelaar met 
~alät ghawiet waarlek die 'imäm het ferghiet ghamaak ~alät boeitein 
abdast die ma'müm an die 'imäm moet wier maak die ~alät bifoeltarbijal 
rasülu lläh oeltarder ~oe aas die man wat kanie batjah riegh 
qur'ännie an die man wat kan batjah riegh qur'än die tewie foelgh 
met die man wat kan batjah riegh qur'ännie alderie sain ~alät es fäsid 

aas die 'imäm wat kan batjah riegh qur'än sain abdast bariek 
ien die laastie tewie rak' ats fan ~alät daan hai tarek ien sein pelek 
die ma'müm wat kan ie batjah riegh qur'ännie fer tesetaan 'imäm fer 
miesie ien die laastie tewie rak' ats alghar sain ~alät woeltart fäsid 

dies ie paart fan die kitäb pieraat fan kerai ly,adal ien ~alät 
wie karai ly,adal ien ~alät daan moet maak ghau abdast an moet niks 
pieraatnie daan maak foelkoem fan die ~alät wat belaif muly,ammad 
ibn idris ghasie sain ~alät woeltart fäsid moet maak abdast an wier 
beghent ~alät maar sain fatwä es mu!jälif fer ly,adil rasülu lläh die 
ly,adil sain ma' nä es ~oe wie oeltarghie oeltaf sain bel oei oeltaf sain mcuj,i 
qoeltam oeltait maak ghau abdast an maak foelkoem fan sain ~alät 
wat belaif aas hai niks pieraatnie maar det hai wier beghent 
~alät es bieter aas die man wat karai ly,adal ien ~alät 'imäm es 
moet tarek ghau ien sain pelek ander man fan gama' at daan maak ghau 
abdast an moet wijar qoeltam ien ~alät sain pelek nit~oe muqtadi an 
foelgh met die 'imäm wat hai ghaterek het ien sam pelek aas die 
'imäm noeghnie kelaar met die ~alätnie an maak foelkoem fan sain 
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jongetjie volg . En (dit) is waardeloos (as) die man wat skoon is van 
al die beletsels, vir die man volg wat 'n beletsel het, naamlik 'n rede 
om ('n) vars rituele wassing te maak vir a l die gebede op hulle tye, 
naamlik wat vir 'n rede (die) rituele wassing nie lank kan hou nie. 
En (dit) is waardeloos (a s) die man wat (die ) Koran reg kan voordra, 
volg vir die man wat nie reg kan voord ra nie. En (dit) is waardeloos 
(as) die man wat sy skaamdele toemaak, die man wat nakend is volg. 
En (dit) is waardeloos (as) die man wat (die ) gebed volkome maak 
met buiging en neerwerping, die man volg wat (die) gebed maak 
deur met (die ) kop vir buiging en neerwerping (te ) wys. En (dit) 
is waardeloos (as) die man wat ('n) plig-gebed maak, die man volg wat 
('n) gebruiklike gebed maak. En (dit) is waardeloos (as) die man 
wat ('n) pliggebed maak vir die man wat 'n ander pliggebed maak 
volg, naamlik nie die einste plig-gebed nie . (Dit) is geoorloof (dat) die 
man wat (sy) voete was by (die ) rituele wassing, vir die man wat 
op (sy) twee sokkies vryf by (die ) rituele wassing volg. En (dit) 
is geoorloof (dat) die man wat ('n) gebruiklike gebed maak, die man 
wat ('n) plig-gebed maak volg. En (dit) is geoorloof (dat) die man 
wat (die) gebed maak en die buiging en neerwerping vir 'n rede met 
(die) kop wys, die man volg wat (die ) gebed maak , net SOl. En (dit) is 
is geoorloof (dat) die man wat regop is , die man volg wat vooroor is, 
naamlik krom is . En ookso is (dit) geoorloof (dat) die man wat 
(die) rituele wassing maak, die man wat vryf-met-sand maak volg. 
En (dit) is geoorloof (dat) die man wat (die ) gebed met staan maak, die 
man wat (die) gebed met sit maak volg, want die apost el van 
Allah - mag Allah - hy is verhewe - hom eer en groet - se gebed 
in (sy) siek tyd was so. As die gemeentelid na(dat) sy voorganger klaar 
is met (die) gebed geweet (het) : waarlik die voorganger het vergeet, 
(die) gebed sonder rituele wassing gemaak, moet die gemeentdid 
en die voorganger die gebed weer maak, want die apostel van Allah 
verorden so. As die man wat (die) Koran nie reg kan voordra nie 
en die man wat (die) Koran reg kan voordra, dié twee volg vir die 
man wat (nie) reg Koran kan voordra nie, is aldrie se gebed 
waardeloos. As die voorganger wat Koran reg kan voordra se rituele 
wassing breek tydens die laaste twee buigings van (die ) gebed (en) hy 
dan in sy plek die gemeentelid trek wat nie Koran reg kan voordra 
nie om (as) voorganger vir (die) mense tydens die laaste twee 
buigings te staan, word algar se gebed waardeloos. 

Hierdie deel van die boek praat van verontreiniging kry tydens 
(die) gebed . 
Wie verontreiniging tydens die gebed kry moet gou ('n) rituele 
wassing maak en moet niks praat nie (en) dan wat bly van die gebed 
volkome maak. Mubammad ibn Idris (het) gesê: 'Sy gebed word 
waardeloos ; (hy) moet ('n) rituele wassing maak en (die) gebed weer 
begin', maar sy beslissing is verskillend van die berig van die 
apostel van Allah. Die berig se betekenis is: 'So wie oorgee of sy bloed 
of sy 'Cowper-klier-sekresie ' kom uit, (hy) maak gou ('n) rituele 
wassing en maak wat bly van sy gebed volkorne, as hy niks praat nie'. 
Maar dat hy weer begin, is beter. As die man wat verontreiniging kry 
tydens (die) gebed voorganger is, moet (hy) gou in sy plek ('n) ander 
man van (die) vergadering trek, dan gou ('n) rituele wassing maak 
en weer in (die) gebed se plek kom netsoos ('n) volgeling en vir 
die voorganger volg wat hy in sy plek getrek het, as die voorganger 
nog nie klaar (is) met die gebed nie , en van sy gebed volkome maa.k 

1 'net 80' behoort by 'geoorloof' . 
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{Jalät wat belaif aas die 'imäm keI aar es met die {Jalät es niet 
wägib wijar qoey,am {Jalät sain pelek maar hai es farai wielagh nit{Joe 
munfarid fer tem aak sain {Jalät foelkoem ien die abdast sain pelek 
oey,af ien die abdast sain pelek aas mU{Jalli aasperes beriek sain 
abdast ien {Jalät moet wijar maak abdast an wijar beghent die {Jalät 

an oek {Joe aas die mU{Jalli woey,ar! ghaik ien {Jalät oey,af karai 
beroetie ien {Jalät oey,af selaap ien {Jalät an karai ien sain doeroem 
mani qoey,am oey,ait oey,af lagh met ghaloey,ait ien {Jalät oey,af raak 
fer mU{Jalli ien {Jalät die fijoela wat maak {Jalät bä!il oey,af beriek sein 
koey,ap an die be loet loep ien {Jalät oey,af die mU{Jalli denk waar lek 
hai het aasperes ghabariek sain abdast ien {Jalät daan ghaat oey,ait 
die masgid oey,af loep fierdars aas die {Jafs wat boey,ait kaant die masgid 
es daan woey,ar! oepoey,an baar fer hem waarlek hai nie ghebariek 
sain abdastnie die mU{Jalli wat deng waarlek hai het aasperes 
ghabiriek sain abdast ien {Jalät daan ghaat fer maak abdast aas noeghnie 
ghaat oey,ait die masgid nie oey,af ghaat oey,ait die masgid maar 
noeghnie loep fierdars aas die {Jafs wat boey,ait kaant die masgid esnie 
woey,ar! oepoey,an baar fer hem waarlek hai nie ghabiriek sain 
abdastnie daan maak foelkoem fan sain {Jalät wat belaif aas die 
mU{Jalli aghter siet ien die ient fan {Jalät oey,am terent kan batjah die 
laastie talJiyyät an foey,ar die saläm kerai lJadal daan moet maak 
abdast ghau daan ghief saläm ghalaik daraai die niek fer rieghtar 
an lenker soekoey,ars aas die mU{Jalli aasperes beriek sein abdast ien 
dies ie lJälat ya'ni hai aghter siet oey,amterent kan batjah die laas tie 
talJiyyät an foey,ar die saläm aasperes beriek sain abdast oey,af aasperes 
maak die wejerk es munäfi fer {Jalät ya'ni kanie riegh qoey,am met 
{Jalätnie nit{Joe iet an dereng daan hai es noe met die {Jalät {Jalät 
woey,ar! bä!il bai 'imäm 'a'?am aas sain ien diesie IJälat die mU{Jalli 
waas oey,ap tayammum y,aa!ar ya'ni die man met tayammum maak 
{Jalät aas sain y,aa!ar ien diesie ly,älat ya'ni aghter hai siet oey,amterent 
kan batjah die laastie talJiyyät an foey,ar die saläm sain {Jalät woey,ar! 
bä!il oey,af woey,ar! kelaar farai oey,ap tewie lJufs sain tait ien 
dies ie ly,älat die {Jalät woey,ar! bä!il oey,af terek oeyait die tewie lJ,ufs 
met bietjie wieriek ien dies ie ly,älat die {Jalät woey,ar! bä!il die mU{Jalli 
wat kanie riegh batjah fan qur'ännie maar hai ien diesie oemlek ya'ni 
toesen talJiyyät an saläm kiraigh wieten sekep fer batjah riegh fan 
qur'än ienaghie sürat die {Jalät woey,ar! bä!il oey,af naakent 
mU{Jalli karai ien kelirie ien diesie lJälat die {Jalät woey,ar! bä!il 
oey,af die man wat maak {Jalät met wais karai keragh oey,ap {Jalät 
sain rükens ien diesie lJälat die {Jalät woey,ar! bä!il oey,af karai 
ghadaghtie die man wat terau maak {Jalät fer {Jalät wat ferloep es ya'ni 
die man wat terau maak sain {Jalät karai ghadaghtie ien dies ie ly,älat 
fer die {Jalät wat ferloep es die {Jalät woey,ar! bä!il oey,af die 'imäm 
wat kan batjah riegh terik ien sain pelek die man wat kanie batjah 
rieghnie ien diesie ly,älat ya'ni aghter hai ghasiet oey,amterent kan 
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wat bly. As die voorganger klaar is met die gebed, is dit nie verpligtend 
(om) weer (na die) gebed se plek (te) kom (nie), maar hy is vrywillig, 
netsoos die afsonderlik biddende, om sy gebed volkome te maak 
in die rituele wassing se plek of in die gebedl se plek. As (die) bidder 
sy rituele wassing opsetlik tydens (die) gebed breek, moet (hy) 
weer ('n) rituele wassing maak en die gebed weer begin. En ook 
so as die bidder gek word tydens (die) gebed, of ('n) beroerte tydens 
die gebed kry, of tydens die gebed slaap en in sy droom kry (dat) 
saad uitkom, of die vuil wat (die) gebed ongeldig maak die bidder 
tydens die gebed raak, of (hy) sy kop breek en die bloed loop tydens 
die gebed; of (as) die bidder dink waar lik hy het sy rituele wassing 
opsetlik gebreek tydens die gebed, dan uit die moskee gaan of verder 
loop as die rye wat buitekant die moskee is (en dit) dan vir hom 
openbaar word waarlik hy het nie sy rituele wassing gebreek nie. 
Die bidder wat dink waarlik hy het sy rituele wassing tydens die gebed 
opsetlik gebreek, dan gaan om ('n) rituele wassing (tc) maak, as 
(hy) nog nie uit die moskee gaan nie of uit die moskee gaan maar nog 
nie verder loop as die rye wat buitekant die moskee is nie (en dit) 
vir hom openbaar word waarlik hy (het) sy rituele wassing nie 
gebreek nie, dan maak (hy) volkome wat van sy gebed bly. As die 
bidder nadat (hy) sit by die einde van die gebed verontreiniging 
kry, omtrent (dat hy) die laaste twee groete kan voordra en voor 
die 'Vrede', dan moet hy gou ('n) rituele wassing maak (en) dan 
(die) 'Vrede' gee tegelyk (dat hy) die nek na (sy) regter en linker 
skouers draai . As die bidder sy rituele wassing opsetlik breek in hierdie 
situasie, naamlik (as hy) , nadat hy sit omtrent (dat hy) die laaste 
groetenisse kan voordra en voor die 'Vrede' , sy rituele wassing 
opsetlik breek of opsetlik die werk maak (wat) onverenigbaar is 
met (die) gebed, naamlik nie reg kan kom met (die) gebed nie, 
soos eet en drink, dan is hy nou2 met die gebed. Volgens die magtigste 
voorganger word die gebed ongeldig as die bidder (wat) op vryf-met-sand 
was, in hierdie situasie water sien3 , naamlik die man (wat) met 
vryf-met-sand die gebed maak, as (hy) in hierdie situasie water sien3, 

naam lik nadat hy sit omtrent (dat hy) die laaste groete kan voordra 
en voor die 'Vrede', - sy gebed word ongeldig. Of (as) die tyd van 
vryf op die twee sokkies klaar word in hierdie situasie, word die 
gebed ongeldig. Of (as hy) die twee sokkies in hierdie situasie met 
min werk uittrek, word die gebed ongeldig. Die bidder wat nie reg van 
(die ) Koran kan voord ra nie, maar as hy op hierdie oomblik, naam lik 
tussen (die) groete en (die) 'Vrede' wetenskap verkry om reg van 
(die) Koran enige hoofstuk voor te dra, word die gebed ongeldig. Of 
die nakende bidder, (as hy) in hierdie situasie 'n kleed kry, word die 
gebed ongeldig. Of (as) die man wat (die) gebed maak deur (te) 
wys , in hierdie situasie krag kry vir die gebed se werklike houdings, 
word die gebed ongeldig. Of (as) die man wat trou sy gebed maak, in 
hierdie situasie (die) gedagte kry aan ('n) gebed wat verloop is, 
word die gebed ongeldig. Of (as) die voorganger wat reg kan voordra 
in hierdie situasie die man wat nie reg kan voordra nie in sy plek 
trek , naamlik nadat hy gesit (het) omtrent (dat hy) die laaste groete 
kan voordra, voor die 'Vrede', 

1 Lees 'qalät' in plaas van 'abdast'. 2 Die Arabiese teks het ' . . . is sy gebed 
voltooi'. Miskien het na 'noe' die woord 'keiaar' uitgeval. 3 Lees 'sien' in plaas 
van 'saint, 
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batjah die laastie talJiyyät foey,ar die saläm die ~alät woey,art bätil 
oey,af soey,ant qoey,am oey,ait ien diesie lJalät fan salät fagr 

die ~alät fagr woey,art bätil oey,af qoey,am ien waqti '~r ien 
dies ie lJälat fan ~alät gum'at die ~alät gum'at woey,art bätil oey,af 
die miesie wat kanie hau abdast fer ien riedienie oey,amterent 
ien tait fan ~alät aas sain die riedie ghaat wiegh ien diesie lJälat die 
~alät woey,art bätil oey,af die sijar pelek woey,art ghasoey,ant 
daan die sepalk faal af ien dies ie lJälat fan ~alät die ~alät woey,art 
bätil aas die 'imäm terek ien sain pelek die man wat m'.UJbüq 
es die masbüq es die man wat nie ghalaik mat die 'imäm beghent 
~alätnie es riegh wanier die masbüq maak kelaar ~alät die ieriestie 'imäm 
sain ~alät terek foey,ar miesie die man wat mudrik es mudrik es die 
man wat ghalaik met die 'imäm beghent ~alät au moetghief saläm 
met diesie mies ie daan aas die masbüq maak ien wierik wat munäfi es 
fer ~alät ya'ni kanie riegh qoey,am met ~alätnie aghter die masbüq 
woey,art kelaar met die ieriestie 'imäm sain ~alät die wierk maak if,arar 
fer die masbüq an fer die ieriestie 'imäm aas die ieriestie 'imäm 
noeghnie kelaar es met sain ~alätnie die masbüq sain foet wat hai 
ghamaak aghter hai kelaar es met die ieriestie 'imäm sain ~alätnie maak 
if,arar fer die man wat oek kelaar es met sain ~alät aas die 
'imäm lagh met ghaloey,ait bai die ant fan {Jalät ya'ni aghter hai siet 
oey,amterent kan batjah die laastie talJiyyät an foey,ar die saläm oey,af 
beriek sain abdast ien diesie lJälat aasperes wie masbüq es sain {Jalät 
alien woey,art fäsid aas die 'imäm peraat oey,af ghaat oey,ait 
fan masgid ien dies ie lJälat ya'ni aghter die laastie talJiyyät an foey,ar 
die saläm masbüq sain {Jalät nie woey,art fäsid nie wie kerai 
lJadat ien ruM' oey,af ien sugüd aas welhie maak foelkoem fan sain 
{Jalät wat belaif moet maak abdast ghau an es wägib wijar baghent 
die rukü' oey,af die sugüd wat hai ghakerai lJadat ien wie karai 
ghadaghtie ien ruM' oey,af ien sugüd fer die sagdah wat ferloep es 
moet betaal die sagdah daan es ghoet wier maak die ruM' oey,af 
die sugüd wat hai ghakarai ghadaghtie ien wie setaan 'imäm 
fer ien ma'müm daan karai lJadat ien {Jalät die ma'müm woey,art 
mu'ayyan fer tesetaan 'imäm ien 'imäm sain pelek an maskie die 'imäm 
nie maak fer hem 'imärnnie aas die ma'mürn firau es nie woey,art 
mu'ayyan fer tesetaan 'imärn nie an haar {Jalät woey,art fäsid an 'imäm 
sain {Jalät es riegh aas die 'imäm woey,ar! ferboewer riet fan 
tabatjah es riegh fer die 'imärn teraak die man wat kan batjah ien 
sain pelek fer tesetaan 'imäm 

dies ie bäb peraat fan die ietes wat maak {Jalät bidierief an peraat fan 
die ietes wat es makrüh ien {Jalät 
teperaat ien ~alät maak die ~alät fäsid ya'ni bidierief an maskie peraat 
met ferghiet oey,af maskie peraat ien doeroem aas selaap ien ~alät 
boei tien loeining an oey,ak tebatjah du' ä' ien {Jalät met die 
woey,ardie wat anders es met miesie sain woey,ardie maak die {Jalät 
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word die gebed ongeldig. Of (as die) son in hierdie situasie van (die) 
more-gebed uitkom, word die more-gebed ongeldig. Of (as) in hierdie 
situasie van die Vrydag-gebed (die) tyd van (die) namiddag inkom, 
word die Vrydag-gebed ongeldig. Of (as) die mens wat (die) rituele 
wassing nie om 'n rede kan hou nie ontrent een tyd van gebed, 
as sy rede weggaan in hierdie situasie, word die gebed ongeldig. Of 
(as) die seer plek gesond word (en) die spalk dan afval in hierdie 
situ as ie van (die) gebed, word die gebed ongeldig. As die voorganger 
in sy plek die man wat ('n) 'Iaatkommer ' is - die 'Iaatkommer' is die 
man wat nie gelyk met die voorganger (die) gebed begin nie -
is (dit) reg wanneer die laatkommer (die) gebed klaarmaak, (naamlik) 
die eerste voorganger se gebed, (en) voor (die) mense die man trek 
wat 'gelyk' is - 'gelyk' is die man wat gelyk met die voorganger 
(die) gebed begin - (met die woorde:) 'U moet met hierdie mense 
(die) 'Vrede ' gee; as die laatkommer dan 'n werk maak wat 
onverenigbaar met (die) gebed is, naamlik nie reg met (die) gebed 
kan kom nie, nadat die laatkommer klaar word met die eerste 
voorganger se gebed, dan maak dié werk ('n) skade vir die laatkommer 
en vir die eerste voorganger, as die eerste voorganger nog nie klaar is 
met sy gebed nie; die laatkommer se fout wat hy gemaak (het) 
nadat hy klaar is met die eerste voorganger se gebed maak nie ('n) 
skade vir die man wat ook met sy gebed klaar is (nie). As die 
voorganger met geluid lag by die einde van (die) gebed, naamlik nadat 
hy sit omtrent (dat hy) die laaste groete kan voordra en voor 
die 'Vrede ', of in hierdie situasie sy rituele wassing opsetlik breek 
- wie 'laatkommer ' is, sy gebed alleen word waardeloos. As die 
voorganger praat of uitgaan van (die) moskee in hierdie situasie, 
naamlik na die laaste groete en voor die 'Vrede ' , word die laatkommer 
se gebed nie waardeloos nie. Wie tydens buiging of tydens neerwerping 
verontreiniging kry, as (hy) wat van sy gebed bly volkome (ge)maak 
wil hê, maak (hy) gou ('n) rituele wassing en (dit) is verpligtend 
(dat hy) die buiging of die neerwerping, waarin hy verontreiniging 
gekry (het), weer begin. Wie tydens ('n) buiging of tydens ('n) 
neerwerping gedagte kry aan die neerwerping wat verloop het, moet 
die neerwerping betaal; dan is (dit) goed (dat hy) die buiging of 
die neerwerping, waarin hy (die) gedagte gekry (het) weer maak. Wie 
(as) voorganger vir een gemeentelid staan (en) dan verontreiniging 
tydens die gebed kry - die gemeentelid, as (dit 'ni man is, word 
(die) aangewese (persoon) om (as) voorganger te staan in die voorganger 
se plek, ook al maak die voorganger hom nie voorganger nie. As die 
gemeentelid ('n) vrou is, word (sy) nie (die) aangewese (persoon) 
om (as) voorganger te staan nie en haar gebed word waardeloos en 
die voorganger se gebed is reg . As die voorganger verbouereer word van 
voor te dra, is dit reg vir die voorganger (om) die man wat kan 
voordra in sy plek te trek om (as) voorganger te staan. 

Hierdie hoofstuk praat van die dinge wat (die) gebed bederf maak 
en praat van die dinge wat afkeurenswaardig is tydens (die) gebed. 

(Om) te praat tydens (die) gebed maak die gebed van onwaarde, 
naam lik bederf, ook al praat (hy) met vergeet! of ook al praat (hy) 
in ('n) droom, as (hy) tydens (die) gebed slaap sonder leuning. 
En ook (om) ('n) smeekbede tydens (die) gebed voor te dra met die 
woorde wat anders is, met mense se woorde, maak die gebed 

10nbeWU8. 
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1ii8id bidierief al wat mU{Jalli kan faraagh fan miesie aas hai 
faraagh fan allähu ta' alä ien ~alät die ~aliit woey,art tiisid bidierief 

siek miesie sain satien ien ~alät an haart sijar miesie sain setien 
ien ~alät an sey,aar kerai miesie sain satien ien ~aliit die dierie maak 
~alät bidierief an maskie waas die dierie met tewie lJ,arts an 
hoey,ail ien ~alät met ghaloey,ait maak die ~alät tiisid bidierief die fier 
its maak liisid aas het die fier fer ien sijar oey,af fer ien 
oey,anghelek wat hai ghakarai die fier nie maak ~alät bidieriefnie 
aas het die fier fer tabatjah gannat oey,af fer tebatjah gahannam an 
tem aak kijaal soekoen fan salaim ien ~alät boeitien riedie maak die 
~alät liisid an die mU{Jalli wat sie ien ~alät fer die man wat 
maak sain yarlJ,amuka lläh sain die ~alät woey,art tiisid an die 
mU{Jalli wat batjah ally,amdu lillähi ien ~alät oey,am tamienig ghief an 
woey,art fer miesie sain die I}alät woey,art liisid oey,af die mU{Jalli 
batjah lä 'iläha 'illä llähu ien ~aliit oe!:tam temiening ghief an woeyart 
fer miesie sain die ~alät woey,art tiisid oey,af batjah subly,äna llähu 
ien ~alät oey,af batjah 'innä lillähi wa'innä 'ilaihi rägi'una ien ~aliit 
oey,af batjah lä lJ,aula walä quwwata 'illä billähi ien I}alät oey,am 
temiening ghief an woey,art fer miesie sain die ~alät woey,art tiisid 

aas die mU{Jalli mienig met dies ie woey,ardie laadie man wiet 
wat peraat saam met die mU{Jalli waarlek die mU{Jalli es ien ~alät 
an kanie peraat saam met hoey,amnie sain die I}alät niet woey,art tiisid 
bai alghar 'älims aas mU{Jalli batjah 'äyat qur'än ien ~alät oey,am tehelp 
oey,antau fer die man wat boeitien 'imäm es die mU{Jalli sain ~aliit 
woey,art liisid mU{Jalli sain I}alät niet woey,art täsid aas batjah 
'äyat qur'än ien ~alät oey,am tehelp oey,antau fer sain 'imäm batjah baiaan 
oey,af bietjie bai die rieghtie latwä an maak mU{Jalli sain ~aliit 
liisid aas hai ghief saläm aasperes ien I}alät toey,ar woey,art foelkoem 

an maak mu~alli sain ~alät tiisid aas hai ghief saläm an woey,art 
ien ~alät fer die man wat ghief saläm fer die mu~alli an aas 
mU{Jalli batjah ien ~alät fan mU{JlJ,at sain die ~alät woey,art tiisid an 
aas mU{Jalli iet oey,af derieng ien I}alät maskie bietjie sein die ~alät 
woey,art täsid an baiaan wierk ien ~alät maak die ~alät tiisid aas 
mU{Jalli kerap fer hem derie kier aghter makaar ien ~aliit oey,af waai 
fer hem der ie kier aghter makaar ien I}aliit an wat ~oefoey,art es sain die 
~alät woey,art tiisid bai soemaghie 'älims wat ghasie die wierks es 
baiaang aas hai beghent ien ~aliit ander ~alät die ieriestie ~alät 
woey,art tiisid ya'ni foey,ar mU{Jalli kelaar es met ~alät ?uhr beghent 
~aliit '~r die ~alät ?uhr woey,art liisid aas mU{Jalli wijar beghent 
die tewiedie kier met die ~alät wat hai ien es boey,aitien wijar maak 
die niyyat met toeng sain die ~alät niet woey,art tiisid maar moet 
maak die ~alät oey,ap die ieriestie beghent foelkoem an ~alät 
niet woey,art tiisid aas mU{Jalli kaik ien ~alät fer die sakerwie ien maar 
sain die ~alät woey,art makruh an ~alät niet woey,art liisid aas 
mU{Jalli selek ien ~alät bietjie fan die koey,as wat toesien sain taandie 
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van onwaarde, bederf. Al wat (die) bidder van mense kan vra, 
as hy (dit) vra van Allah - hy is verhewe - tydens die gebed - die 
gebed word waardeloos, bederf. Siek mense se gesteun tydens (die) 
gebed en hartseer mense se gesteun tydens (die) gebed en swaarkry 
mense se gesteun tydens (die) gebed - die drie maak (die) gebed 
bederf, ook al was die drie met twee letters. En huil met geluid 
tydens (die) gebed maak die gebed van onwaarde, bederf; die vier 
dinge maak waardeloos, as (hy) die vier het vir 'n seer of vir 'n 
ongeluk wat hy gekry (het). Die vier maak (die) gebed nie bederf nie 
as ('n mens) die vier het weëns die voordrag (aangaande die) paradys 
of weëns die voordrag (aangaande die) hel. En (om die) keel skoon te 
maak van slym tydens (die) gebed sonder rede, maak die gebed 
waardeloos. En die bidder wat tydens (die) gebed vir die man wat 
('n) nies1 maak, sê : 'Mag Allah hom oor u erbarm' - sy gebed word 
waardeloos . En die bidder wat 'Die lof aan Allah' tydens (die) 
gebed voordra om te meen2 antwoord (te) gee vir mense - sy gebed 
word waardeloos. Of (as) die bidder voordra 'Daar is geen god behalwe 
Allah' tydens die gebed, om te meen antwoord (te) gee vir mense 
- sy gebed word waardeloos. Of (as) hy voordra 'Lof aan Allah' 
tydens (die) gebed of voordra 'Waarlik ons behoort aan Allah en 
waarlik tot hom keer ons terug' tydens (die) gebed om te meen 
antwoord (te) gee vir mense - sy gebed word waardeloos. As die bidder 
met hierdie woorde meen (om) die man wat met die bidder praat 
(te) laat weet : waarlik die bidder is in gebed en kan nie saam met 
hom praat nie, word die gebed volgens algar (die) geleerdes nie 
waardeloos (nie) . As (die) bidder ('n) Koranvers tydens (die) gebed 
voordra om die man wat 'n ander as (die) voorganger is te help onthou, 
word die bidder se gebed waardeloos. (Die) bidder se gebed word 
nie waardeloos (nie) as (hy) tydens (die) gebed ('n) Koranvers voordra 
om vir sy voorganger te help onthou - voordra baie of ('n) bietjie, 
volgens die regte beslissing. En (dit) maak (die) bidder se gebed 
waardeloos as hy 'Vrede' tydens die gebed opsetlik gee, voordat 
(die gebed) volkome word. En (dit) maak (die) bidder se gebed 
waardeloos as hy 'Vrede' tydens die gebed gee (as) antwoord vir die 
man wat vir die bidder 'Vrede' gee. En as (die) bidder tydens die 
gebed (met behulp) van (die) Boek voordra, word sy gebed waardeloos. 
En as (die) bidder eet of drink tydens (die) gebed, al was dit min, 
word sy gebed waardeloos. En baie werk tydens (die) gebed maak die 
gebed waardeloos; as (die) bidder drie keer agter mekaar vir hom 
(self) tydens die gebed krap, of drie keer agter mekaar vir hom (self) 
tydens die gebed waai en wat so voort is, word sy gebed waardeloos 
volgens sommige geleerdes wat gesê (het): 'Dié werke is baie' . As 
hy tydens (die) gebed ('n) ander gebed begin, word die eerste gebed 
waardeloos, naamlik : voor (die) bidder klaar is met (die) middag-gebed 
begin (hy die) namiddag-gebed; die middag-gebed word (dan) 
waardeloos. As (die) bidder weer begin, (vir) die tweede keer, met 
die gebed waarin hy is, sonder weer die intensie met die tong (te) 
maak, word sy gebed nie ongeldig (nie), maar (hy) moet die gebed 
volkome maak Op3 die eerste begin. En (die) gebed word nie waardeloos 
(nie) as (die) bidder tydens die gebed na die geskryfde4 kyk, maar 
sy gebed word afkeurenswaardig. En (die) gebed word nie van 
onwaarde (nie) as (die) bidder tydens (die) gebed ('n) bietjie van 
die kos wat tussen sy tande 

1 Lees (op grond van die Arabies) 'nies' in plll.B8 van 'sain'. a Verstaan : met 
die bedoeling. 3 Verstaan : van af. • Eintlik: die geskryfde een. 
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belaif ya'ni mander a.a.s ?tim1/'la8!U oe'l,taf boentjie oe'l,taf m~alli selek 
ien ~alät sain sepiegh wat soet es die ~alät niet woe1t8.rt tiisid a.a.s 
m~alli selek ien ~alät oe'l,tamterent ien ?tim1/'la8!U {an die ietbaar wat 
toesen sam taandie belaif sain die ~alät woe'l,tart tiisid aas 
ghaloep foe'l,tar m~alli loeper ien die pelek wat die m~alli maak 
su{Jüd ien an maskie siestagh giro: fier fan die m~alli ien die tait het 
die m~alli maak ~alät oe'l,tap ghalaik ghoeroe'l,tant oe'l,taf die loeper 
sain jilie laif oe'l,taf mijar aas haalf fan sain laif woe'l,tart oewer ghalaik 
met die mu~alli sain jilie laif oe'l,taf mijar aas half fan sain laif ien 
die niet het die m~alli maak ~alät oe'l,tap hoegie pelek ni~oe soetoep 
die loeper karai soe'l,tandie die m~alli sain die ~alät niet woe'l,tart 
täsid es noedagh fer mU§alli setiek foe'l,tar hem ien falaaktie 
ien setoe'l,taak oe'l,tam tem aak baakent fer ~alät ssin pelek an fer 
anderkaant oe'l,tamterent ien ljirä' laang an oe'l,tamterent ien fenger 
dek maak ~alät naabai die setoe'l,taak an maak die setoe'l,tak oewer 
ghalaik ien fan sain tewie wais baraam an es niet ghanoegh laat 
lie die setoek oe'l,tap die gharoe'l,tant an es niet ghanoegh tera.k ien 
satirieb foe'l,tar hem aas m~alli siet foe'l,tar hem die deng wat 
oe'l,tamterent ien girä' laang es ien aJdie pelek wat hai dang loeper 
saaI loep foe'l,tar hem ien ~alät oe'l,taf maak ~alät naabai die pilaar oe1t8.f 
laanges die mij oer es ghanoegh die mu~alli setoet aghter oe'l,tait 
fer die loeper met wais met koe'l,tap oe'l,taf met oegh oe'l,taf met 
hand ni~oe rasüllläh ghamaak ien ~alät fer 'ummi salamah sam 
kenders oe'l,taf setoet aghter oe'l,tait met batjah sub?täna llähi 

moenie setoet aghter oe'l,tait met albainie die m~alli setoet 
aghter oe'l,tait fer die loeper aas die mU§alli nie ghasitiek die setoek 
oe'l,taf nie ghasiet ander deng foe'l,tar hemnie oe'l,taf die loeper welhie 
loep toesien die mU§alli an toesien die soetoek es gä'iz fer 
mU§alli nie setiek die setoek an nie siet ander deng foe'l,tar hemnie ien 
die tait hai isnie baang fer mies ie saaI loep foe'l,tar hemnie die 
'imäm sain setoek es ghanoegh fer hem an aldie mies ie wat foelgh 
met hem aas maak ~alät oe'l,tap die kelierie wat diwelt es an fan 
benie waas fijoel an boe'l,taitie waas soekoen die ~alät es riegh aas die 
kelierie wat dewelt es niet faast ghasetnaai ni~oe foeroen ien baatjie 

aas maak ~alät oe'l,tap die kelierie wat dewelt es an waas faast 
ghasetnaai an fan benie waas fijoel an fan boe'l,taitie waas soekoen die 
~alät es täsid an oek~oe die ~alät es riegh aas maak ~alät oe'l,tsp die 
kaant wat soekoen es fan die tapait wat die ander kaant fijoel es 

die kaant wat fijoel es fan die tapait aas soekoetel die ander 
kaant wat soekoen es oek soekoetel oe1t8.fnie die ~alät es riegh 

det es t~l det es baakent toesien tewie baartie fan die kitäb 
es makrüh mU§alli sepijoel ien ~alät met sam kelierie oe'l,taf met sain 
laif an es makrüh die mU§alli kier oe'l,tam die kelapertjies ien 
~alät maar aas ien kier kier oe'l,tam die kelapirtjies ien ~alät oe'l,tam 
temaak su{Jüd sain pelak ghalaik daan maak su{Jüd oe1t8.p die pelek 
esnie makrüh nie an es makrüh m~alli roer sain fengers oe'l,taf 
toe'l,tantjies ien ~alät an es makrüh mU§alli setaan hand ien die 
sai an es makrüh mU§alli deraai wiegh sain ghasiegh fan die 
qiblat oe'l,tam tekaik an es makrüh mU§alli siet ~oe hoe'l,tant ien 
~alät an es makr'l,th m~alli laat die tewie aremie pelaat lie ien 
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bly, sluk, naamlik minder as Cn) ertjie of boontjie; of (as die) bidder 
tydens (die) gebed sy spuug wat soet is, sluk, word die gebed nie 
waardeloos (nie). As (die) bidder tydens (die) gebed omtrent een ertjie 
van die eetbare wat tussen sy tande bly, sluk, word sy gebed 
waardeloos. As voor (die) bidder Cn) loper loop op die plek waarin 
die bidder Cn) neerwerping maak, ook al (is dit) sestig elle ver 
van die bidder, gedurende die tyd dat1 die bidder (sy) gebed maak 
op gelyke grond of die loper se hele lyf of meer as (die) helfte van sy 
lyf teenoor, gelyk met, die bidder se hele lyf word of meer as (die) 
helfte van sy Iyf gedurende die tyd dat2 die bidder (sy) gebed op 
Cn) hoë plek maak soos Cn) stoep, kry die loper sonde, die bidder 
se gebed word nie waardeloos (nie) . (Dit) is nodig vir (die) bidder (om) 
voor hom in Cn) vlakte 'n stok (te) steek om vir (die) gebed se 
plek en vir anderkant Cn) baken te maak, Cn stok) omtrent een el 
lank en omtrent een vinger dik. Maak (die) gebed naby die stok 
en maak die stok op een lyn (met) een van sy twee winkbrouwe. En 
(dit) is nie genoeg (om) die stok op die grond (te) laat lê (nie) en 
(dit) is nie genoeg (om) 'n streep voor hom (te) trek (nie) . As (die) 
bidder voor hom die ding sit wat omtrent een ellank is op enige 
plek waar hy dink Cn) loper sal voor hom loop tydens (die) gebed, of 
(dit) naby die pilaar of langs die muur maak, is (dit) genoeg. Die 
bidder stoot vir die loper agteruit deur (te) wys met (die) kop of met 
(die) oog of met (die) hand, soos die apostel van Allah tydens (die) 
gebed gemaak (het) vir Umm Salama se kinders. Of (hy) stoot 
agteruit deur 'Lof aan Allah' voor te dra. Moenie met albei agteruit 
stoot nie. Die bidder stoot vir die loper agteruit as die bidder nie 
die stok gesteek (het) nie of nie Cn) ander ding voor hom gesit (het) nie, 
of (as) die loper wil hê (hy) loop tussen die bidder en tussen die stok. 
(Dit) is geoorloof vir (die) bidder (om) nie die stok (te) steek en 
nie Cn ander ding voor hom (te) sit nie op die tyd (dat) hy nie bang 
is dat mense voor hom sal loop nie. Die voorganger se stok is genoeg 
vir hom en al die mense wat met hom volg. As (die bidder die) 
gebed maak op die klere wat dubbel is en van binne vuil was en 
buite skoon was, is die gebed reg, as die klere wat dubbel is nie 
vasgewerk (is nie), soos (die) voering in Cn) baadjie. As (hy die) 
gebed maak op die klere wat dubbel is en vasgewerk was en van 
binne vuil was en van buite skoon was, is die gebed waardeloos. En 
ookso is die gebed reg as (hy die) gebed maak op die kant wat skoon 
is van die tapyt waarvan die ander kant vuil is. Die kant wat vuil 
is van die tapyt, (of dit), as (hy) die ander kant wat skoon is skud, 
ook skud of nie - die gebed is reg. 

Dit is afdeling, dit is baken tussen twee dele3 van die boek. 
(Dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder tydens (die) gebed met 
sy klere of met sy lyf speel. En (dit) is afkeurenswaardig (dat) die 
bidder die klippies tydens die gebed omkeer, maar as (hy) die klippies 
een keer tydens (die) gebed omkeer om (die) 
neerwerping se plek gelyk te maak (en) dan (die) neerwerping maak 
op die plek, is (dit) nie afkeurenswaardig nie. En (dit) is afkeurens­
waardig (dat die) bidder tydens (die) gebed sy vingers of toontjies roer. 
En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder hand in die sy staan. 
En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder sy gesig van die 
gebedsrigting wegdraai om te kyk. En (dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) bidder tydens (die) gebed soos Cn) hond sit. En (dit) 
is afkeurenswaardig (dat die) bidder die twee arms tydens (die) gebed 

1 Lees: 'dat' in pla.a.s van 'het'. 2 Lees : ' ien die tait dat' in pla.a.s van 'ien 
die niet het'. S Lees : 'pa.a.rtie' . 
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{Jalät nit{Joe haa.sie an es makrüh m~alli wijar ghief 8aläm met 
hand ien {Jalät fer die man wat ghief 8aläm fer die m~alli an es 
makrüh m~alli siet basijal boeyaitien riedie an es makrüh 
m~alli tarak sain kelierie bai makaar ien {Jalät oeyam tabawaar fan 
fijoel an es makrüh m~alli siet ien kelierie oeyap sain koeyap an 
roeyant oeyam loeyas ien {Jalät an es makrüh hai ghaap ien 
{Jalät an es makrüh m~alli riek oeyait fer hem ien {Jalät an 
es makrüh m~alli maak toesien tewie oegh ien {Jalät an es 
makrüh m~alli maak {Jalät met deraai die koeyap sain haarie faast 
boel oeyaf met kaal koeyap es niet makrüh maak {Jalät met kaal 
koeyap oeyam tewais niederagh fer allähu ta' älä an es makrüh 
m~alli maak {Jalät ien laagh kilierie wat wierak kelierie es an es 
makrüh m~alli ferai sain foel.tar koeyap fan kelie ien {Jalät an 
es makrüh m~alli kaik fer die hiemles ien {Jalät an es makrüh 
m~alli tiel 'äyat8 met hand ien {Jalät an es makrüh m~alli tiel 
tasbilJ,ät met hand ien rukü' oeyaf ien 8ugüd an es makrüh 'imäm 
setaan fer {Jalät banie ien die milträb bifoeyarbijal det es fan yahüd 
an na{Jära sain wierkie an es makrüh 'imäm setaan alien oeyap 
hoegie pelek nit{Joe moestoep an miesie setaan oeyander ghalaik 
ghoeroeyant oeyaf 'imäm setaan alien oeyander ghalaik ghoeroeyant 
en miesie setaan hoegie pelak an es makrüh ma'müm setaan 
aghter die {Jaf wat het ien die {Jaf liegie pelak an es makrüh 
m~alli ghaterek an kelierie wat het ien die kelierie poeyaps met 
deriek an {Jalät es makrüh aas het haang oeyap m~alli sain koeyap 
oeyaf het foeyar hoeyam oeyaf het ghalaik laangs ien fan sain saies 
poeyap maar det {Jalät es niet makrüh aas het die poeyap baiaang 
kelien nit{Joe foeloeyai kanie woeyart oepanbaar nie fer die kaiker 
oeyaf het afghaniem die poeyap fan die deng wat het niet sied nit{Joe 
boem an boeloem an {Joefoeyart oeyaf waas die poeyap sain koeyap 
het afghasnai es niet makrüh maak i{J laang oeyaf sekipoeioen 
doeyat ien {Jalät es niet makrüh 'imäm setaan ien masgid an laat 
sain koeyap banie ien die milträb fer 8ugüd an es niet makrüh maak 
{Jalät oewer die man sain roegh wat siet an peraat an es niet 
makrüh maak {Jalät oewer die musltaf oeyaf die sawel wet hang es 

an es niet makrüh maak {Jalät oewer die kieres wat berant oeyaf 
oeyawer lamp oeyaf tapat wat hat poeyaps oeyap aas nie SU§üd oeyap 
die poeyapsnie maar aas maak SU§üd oeyap die loeps die {Jalät 
es makrüh es makrüh karähat taltrim ya'ni es ltaräm maak bemen 
oeyaf qa<fii' ltä4at oeyaf maak gimä' oeyap ma8gid sain pelaat an es 
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plat laat lê soos ('n) hasie . En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) 
bidder tydens (die) gebed met (die) hand (die) groet weergee vir 
die man wat vir die bidder (die) groet gee. En (dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) bidder sonder rede beseël1 sit. En (dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) bidder sy klere bymekaar trek tydens (die) gebed om (hulIe) 
te bewaar van vuil. En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder 
sit met klere op sy kop en rondom los tydens (die) gebed. En (dit) 
is afkeurenswaardig (dat) hy tydens (die) gebed gaap. En (dit) is 
afkeurenswaardig (dat die) bidder vir hom uitrek tydens (die) gebed. 
En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder (sy) twee oë toe2 maak 
tydens (die) gebed. En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder 
(die) gebed maak met die kop se hare vasgedraai (in 'n) bolla of met 
('n) kaalkop. (Dit) is nie afkeurenswaardig (om die) gebed met ('n) 
kaal kop (te) maak om (homself) nederig vir Allah - hy is verhewe -
te bewys (nie) . En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder (die) 
gebed maak in lae klere wat werkskIere is . En (dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) bidder sy voorkop vryf van klei tydens (die) gebed. En 
(dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder tydens (die) gebed na die 
hemele kyk. En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder (die) 
Koranverse met (die) hand tydens (die) gebed tel. En (dit) is 
afkeurenswaardig (dat die) bidder met (die) hand (die) lofprysings 
tydens (die) buigings of tydens (die) neerwerpings tel. En (dit) is 
afkeurenswaardig (dat die) voorganger vir (die) gebed binne-in die 
nis staan, want dit is van (die) Jade en Christene se werke. En (dit) 
is afkeurenswaardig (dat die) voorganger alleen op ('n) hoë plek staan, 
soos ('n) stoep3 en (die) mense onder staan, gelyk (met die) grond, of 
(dat die) voorganger alleen onder, gelyk (met die) grond staan en 
(die) mense staan (op 'n) hoë plek. En (dit) is afkeurenswaardig 
(dat die) gemeentelid agter die ry staan, wat in die ry leë plek het. 
En (dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder klere aangetrek (het) 
wat in die klere poppe met druk het. En (die) gebed is afkeurenswaardig 
as (die bidder) op (die) bidder se kop het hang of voor hom het 
of direk langs een van sy sye ('n) pop. Maar die4 gebed is nie 
afkeurenswaardig (nie) as (hy) die pop baie klein het, soos ('n) vlooi, 
(sodat dit) nie openbaar kan word vir die kyker (nie) of die pop 
afgeneem het van die ding wat nie ('n) siels het (nie) , soos ('n) boom en 
blom ensovoort, of (dit) was (dat hy) die pop se kop afgesny het. 
(Dit) is nie afkeurenswaardig (nie dat hy) 'n slang of skerpioen tydens 
(die) gebed dood maak (nie). (Dit) is nie afkeurenswaardig (nie dat die) 
voorganger in (die) moskee staan en sy kop binne in die nis laat 
vir ('n) neerwerping (nie). En (dit) is nie afkeurenswaardig (dat 'n mens 
die) gebed maak oor die man se rug wat sit en praat (nie) . En (dit) 
is nie afkeurenswaardig (dat hy die) gebed maak teenoor die 
geskrewene of die sabel wat opgehang is (nie). En (dit) is nie 
afkeurenswaardig (dat hy die) gebed maak teenoor die kers wat 
brand of teenoor ('n) lamp of ('n) tapyt wat poppe op het, as (hy) 
nie (homself) neerwerp op die poppe nie. Maar as (hy die) neerwerping 
op die poppe6 maak, is die gebed afkeurenswaardig. (Dit) is 
afkeurenswaardig (met 'n) verbodsafkeuring, naamlik (dit) is verbied 
(om) urine (te) maak of sy behoefte te voldoen of gemeenskap (te) 
maak op (die) moskee se plat (dak). 

1 Die Arabies het 'met gekruiste bene'. 2 Lees 'toe sain' in plaas van 'toesien'. 
3 Lees 'soetoop' in plaas van 'moestoep'. 4 Lees 'die' in plaas van 'det'. 5 Lees 
'siel' in plaas van 'sied'. 6 Lees 'poettaps' in plaas van 'loops' . 
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malcrüh met lcarahat ta~rim soeloettait oettaP die masgid dijoer aghter 
miesie kei aar met ~aliit mier riegh fatwa es ga'iz seloeyait oettap 
die masgid sain dij oer aghter miesie kelaar met ~aliit an gha.a.t wiegh 
ien die tait miesie es baang fer masgid sain ghoedring dief saai setiel 

es ga'iz tiekan af oeyaf kelier die masgid met kaalk an met 
ghoet sain ferghalt an es ga'iz maak besnen an wat ~oefoeya.rt 
es oey,ap die hoeis sain pelaat wat het ien die hoeis die ka.a.mer wat 
miesie ghamaak masgid 

diesie Mb paraat fan ~aliit witr an fan sunnat ~aliit 
~aliit witr es wagib dalil es ~il rasülu llah ~aliit witr es 
direi rak'ats met ien salam m~alli batjah ien eider ien rak'ats fan 
~alat witr die fatilJa.h an ien 8Ürat an batjah witr sain du'a' ien die 
dierdie rak' at fan ~aliit witr altait foey,ar ghaat rukü' aghter ghabatjah 
takbir an aghter ghatiel oey,ap sain tewie handie dalil es die 
~il wat ~a~iibat 'ubbai an ander ~aMbat ghamaak riwiiyat moenie 
batjah qunütnie ien gha'ien ~aliitnie boeitein ~aliit witr dalil es 
~a~abat ibn mas'üd sain riwayat die ma'müm wat sain wietie es 
batjah witr sain qunüt foeyar ghaat rukü' moet foelgh met die 'imam 
ien tebatjah witr sain qunüt an maaskie die 'imam sain wietie es batjah 
witr sain aghter die rukü' ya'ni die man wat maak ~aliit witr saam met 
'imam moet batjah witr sain qunüt ya'ni allahumma 'innii nasta'inulca 
toet die ant alien ghalaik soes die 'imam batjah die qunüt aas 
'imam batjah witr sain qunüt foey,ar ghaat rukü' die ma'müm oek~oe 
moet batjah die qunüt ghahiem foeyar ghaat rukü' ghalaik 'imam 

aas die 'imam batjah witr sain qunüt aghter rukü' die ma'müm 
oek~oe moet batjah die qunüt ghahiem aghter rukü' ghalaik 'imam 
bifoey,arbijal witr sain qunüt es waar maar aas 'imam roey,ail die qunüt 
sain pelek fer die ma'müm es naks oey,an ghaloeknie aas hai foelgh 
met 'imam die ma'müm moet niet foelgh met die 'imam wat 
batjah allahumma ihdini toet die ant ien {Jaliit fagr maar die ma'müm 
moenie batjah {Jaliit fagr sain qunütnie moet belaif setal toet die 'imam 
kei aar met die qunüt bai mier oeboen baar fatwa bifoey,arbijal {Jaliit fagr 
sain qunüt es mansüo, an tefoelgh ien mansüo, es niet riegh die 
sunnat {Jaliit wat es foey,ar {Jalat fagr an die sunnat ~alat wat es aghter 
{Jaliit ?uhur an die sunnat {Jalät wat es aghter {Jalät magrib an die sunnat 
{Jaliit wat es aghter {Jaliit 'i!ä' die fier sunnats ieder ien es tewie rak'ats 

die sunnat {Jalät wat es foey,ar ~aliit ?uhur an die sunnat ~aliit wat 
es foey,ar ~aliit gum'at an die sunnat ~aliit wat es aghter ~aliit gum'at 
die dierie sunnats ieder ien es fier rak' ats met ien kier ghief saläm 
fer rieghter an lenker soekoey,ars dalil es ~adil rasülu lläh 
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En (dit) is afkeurenswaardig met verbodsafkeuring (om) die moskee 
se deur toe (te) sluit nadat (die) mense klaar met (die) gebed (is). 
('n) Meer regte beslissing : (dit is geoorloof (om die) moskee se deur toe 
(te) sluit nadat (die) mense klaar (is) met (die) gebed en weggaan, 
in die tyd (dat) mense bang is vir (die) moskee se goedere (dat 'n) 
dief (dit) sal steel. (Dit) is geoorloof om die moskee af (te) teken 
of (te) kleur met kalk en met goud se verguldsel. (Dit) is geoorloof 
(om) urine (te) maak en wat sovoort is op die huis se platte (dak) 
wat in die huis die kamer het wat mense (tot 'n) moskee gemaak (het). 

Hierdie hoofstuk praat van die onewe gebed en van gebruiklike gebed 
(Die) onewe gebed is verpligtend. Bewys is die berig van die apostel 
van Allah ... 1. (Die) onewe gebed is drie buigings met een 'Vrede'. 
(Die) bidder dra in elke een buiging van (die) onewe gebed die eerste 
hoofstuk en een hoofstuk voor en dra (die) onewene se smeekbede 
tydens die derde buiging van die onewe gebed voor, altyd voor (hy) 
gaan buig, nadat (hy die) Jofprysing voorgedra (het) en nadat (hy) 
sy twee hande opgetel (het) . Bewys is die berig wat metgesel Ubbai 
en ander metgeselIe (as 'n) oorlewering gemaak het ... 2. Moenie 
(die) gehoorsaamheidsbede voordra in geen gebed nie, behalwe (in die) 
onewe gebed . Bewys is metgesel Ibn Mas'üd se oorlewering . .. 3 

Die gemeentelid wie se wete is (om die) onewe (gebed) se gehoorsaamheids­
bede voor (te) dra voor (hy) gaan buig, moet vir die voorganger volg 
in die voordra (van die) onewe gebed se gehoorsaamheidsbede, ook 
al is die voorganger se wete (om die) onewe gebed se (gehoorsaamheids­
bede) na die buigings voor (te) dra, naamlik : die man wat (die) 
onewe gebed saam met ('n) voorganger maak, moet (die) onewe gebed 
se gehoorsaamheidsbede, naamlik '0 Allah, waarlik ons neem ons 
toevlug by u' tot die einde, alleen voordra tegelyk as die voorganger 
die gehoorsaamheidsbede voordra. As (die) voorganger (die) onewe 
gebed se gehoorsaamheidsbede voordra voor (hy) gaan neerbuig, 
moet die gemeentelid ook so die gehoorsaamheidsbede saggies voordra 
voor (hy) gaan neerbuig, gelyk (die) voorganger. As die voorganger 
(die) onewe gebed se gehoorsaamheidsbede na (die) buiging voordra, 
moet die gemeentelid ook so (die) onewe gebed se gehoorsaamheidsbede 
saggies na (die) buiging voordra, gelyk (die) voorganger, want (die) 
onewe gebed se gehoorsaamheidsbede is waar, maar as (die) voorganger 
die gehoorsaamheidsbede se plek ruil, is (dit) vir die gemeentelid 
niks (geen) ongeluk nie as hy vir (die) voorganger volg nie. Die 
gemeentelid moet nie vir die voorganger volg wat '0 Allah, lei ons' 
tot die einde tydens (die) more-gebed voordra (nie), maar die 
gemeentelid moet nie (die) more-gebed se gehoorsaamheidsbede 
voordra nie; (hy) moet stil bly tot die voorganger klaar (is) met die 
gehoorsaamheidsbede, volgens (die) meer openbare beslissing, 
want (die) more-gebed se gehoorsaamheidsbede is afgeskaf en (om 'n) 
afgeskafte (saak) te volg is nie reg (nie) . Die gebruiklike gebed wat 
voor (die) more-gebed is, en die gebruiklike gebed wat voor (die) 
more-gebed is, en die gebruiklike gebed wat na (die) middag-gebed 
is, en die gebruiklike gebed wat na (die) aand-gebed is en die 
gebruiklike gebied wat na (die) nag-gebed is, die vier gebruiklikes elkeen 
is twee buigings. Die gebruiklike gebed wat voor (die) middag-gebed 
is en dié gebruiklike gebed wat voor (die) Vrydag-gebed is en die ge­
bruiklike gebed wat na (die) Vrydag-gebed is, dié drie gebruiklikes is 
elkeen vier buigings met een keer gee (van die) 'Vrede' oor (die) regter 
en linker skouers. Bewys is die berig van die apostel van Allah ... 3. 

1 Die berig word BlegB in die ArabieB gegee. 2 Die oorlewering word BlegB in 
die Arabies gegee. 8 Die berig word slegB in die ArabieB gegee. 
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es makrüh mU{lalli siet aghter die farq, maar moet maak die 8unnat wat 
aghter die farq, es ghalaik hei kelaar met die farq, daan batjah fl,ikr 
an du'a' wat hai ghawient es batjah aghter die {Jaliit8 aas hai niet 
8unnat {Jaliit aghter farq, moet batjah fl,ikr an du' a' ghalaik hai keiaar 
met die farq, fier rak' ats oey.a.f tewie rak' at8 foeltar {Jaliit 'a{JT es 
mandüb an sies rak'at8 aghter {Jaliit rnagrib es mandüb ghanoemt 
{Jalat 'awwJbin fier rak'at8 foeltar {Jaliit 'ila' an fier rak'at8 aghter {Jalät 
'ila' es mandüb es makrüh maak mier aas fier rak'at8 met ien 
8aliim ien dagh sein niifilat {Jaliit8 es niet makrüh maak mier aas fier 
mat ien 8alam fan nagh sain niifilat {Jalat8 toet agh die fatwa es 
mulJiilif fer 'abü yusüf an mulyLmmad sain fatwa hoeltaile het 
ghasie mier aas fier rak' at8 met ien 8alam ien nagh oek es makrüh 
maar hoeltai1e fatwa es mulJiilif fer rasülu llah sain wierk kanie 
maak nafilat {Jalats mier aas agh rak' ats met ien salam ien nagh 

maak niifilat {Jaliits ien dagh aldie fier rak' ats met ien 8alam es 
mier bietar die {Jaliit wat mU{Jalli batjah baiaang ien es mijar 
bietir aas die mu..~alli batjah bietjie fan qur'an ien tebatjah fan 
qur' an ien tewie rak' ats fan farq, {Jalat8 es farq, an tabatjah fan 
qur'an ien aldie rak'ats fan {Jalat witr es farq, es wagib maak 
foelkoem die 8unnat wat mu..~alli beghent die 8unnat met ferai wielagh 
an maskie bai soeltant koeltam oeltait an bai soeltant siet esniet 
wa,gib maak foelkoem aas beghent hai dang lurü' ya'ni tabighent 
es wagib oeltap hem nit{Joe hai beghent {Jaliit ?-uhur naaderaant hai 
karai ghadaghtie ien {Jaliit hai het ghamaak daan es niet wagib maak 
foelkoem aas maak niyyat oeltam temaak fier rak' at8 fan nafilat 
{Jalat daan mU{lalli maak die niifilat {Jalat fiisid aghter die ieriestie tesiet 
fer tal},iyyat oeltaf maak die nafilat {Jalat bidierief foeltar die ieriestie 
tesiet fer talJ,iyyat moet betaal tewie rak' at niifilat {Jaliit fer die fier 
rak' at8 sain pelek an oek{Joe moet betaal hai rak' at fer die fier 
rak'ats sain pelek aas maak die fier rak'at8 boeitien tebatjah 'ayat 
qur'an ien an oek{Joe moet betaal tewie rak'at fer die fier rak'at8 
sain pelek aas batjah ien ienie fan die laastie tewie rak' at8 aas 
mU{lalli batjah 'ayat qur'an ien aldie ieriestie tewie rak'at8 alien oeltaf 
batjah ien aldie laastie tewie rak'at8 alien oeltaf laat belaif tebatjah 
'ayat qur' an ien ien rak' at fan die ieriestie tewie rak' at8 alien an batjah 
ien aldie ander derie rak'ats oeltaf laat belaif tebatjah 'ayat qur'an ien 
ien rak' at8 fan die laastie tewie rak' at8 alien an batjah ien aldie ander 
derie rak' ats daan moet betaal tewie rak' ats bai alghar' alims aas 
mU{lalli batjah 'ayat qur'an ien ien rak'at fan die laastie tewie rak'at8 
nie batjah ien ander derie rak' ats nie oeltaf batjah ien ien rak' at fan die 
ieriestie tewie rak' ats an oek batjah ien ien rak' at fan die laastie tewie 
rak' ats daan moet betaal fier rak' ats aas mU{Jalli laat belaif 
die ieriestie tesiet ien die fier rak'at8 naft wat hai mieneg die fier rak'at 
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(Dit) is afkeurenswaardig (dat die) bidder na die plig (-gebed) sit, maar 
hy moet die gebruiklike wat na die plig (-gebed) is maak terstond as 
hy klaar (is) met die plig (-gebed); dan dra (hy die) godsname en 
(die) smeekbede voor wat hy gewoon is (om) na die gebede voor (te) 
dra. As hy nie (die) gebruiklike gebed na die plig (-gebed verrig nie), moet 
(hy die) godsname en (die) smeekbede voordra terstond as hy klaar (is) 
met die plig(-gebed). Vier buigings of twee buigings voor (die) 
namiddag-gebed word aanbeveel. En ses buigings na (die) aand-gebed 
word aanbeveel, (dit word) 'gebed van berouvolles' genoem. Vier 
buigings voor (die) nag-gebed en vier buigings na (die) nag-gebed word 
aanbeveel. (Dit) is afkeurenswaardig (om) meer as vier buigings 
met een 'Vrede' tydens (die) dag se ekstra-gebede (te) maak. (Dit) 
is nie afkeurenswaardig (om) meer as vier met een 'Vrede' tydens 
(die) nag se ekstra gebede (t~ ) maak (ni3), tot ag. Dié b~slissing is 
verskillend van Abü Yüsuf en Muhammad se beslissing. Hulle het gesê: 
'Meer as vier buigings met een 'Vrede' tydens (die) nag is ook 
afkeurenswaardig, maar hulle beslissing is verskillend van die apostel 
van Allah se werk. en Mens) kan nie ekstra-gebed (van) meer as 
agt buigings met een 'Vrede' tydens (die) nag maak (nie) . (Om) tyd~ns 
(die) dag ekstra-gebede (van) al die vier buigings met een 'Vrede' 
(te) maak is meer beter. Die gebed waarin (die) bidder baie voordra 
is meer beter as die bidder en) bietjie van (die) Koran (daar-) 
in voordra. (Om) van (die) Koran tydens twee buigings van plig-gebede 
voor te dra is plig. En (om) van (die) Koran tydens al die buigings 
van ekstra gebede en tydens al die buigings van (die) onewe gebed 
voor te dra is plig . (Dit) is verpligtend om die gebruiklike wat (die) 
bidder (as) die gebruiklike met vrye wil begin, volkome (te) maak, 
ook al (was dit) by (die) uitkom van (die) son en by (die) ondergang 
van (die) son. (Dit) is nie verpligtend (nie om die gebed) volkome 
(te) maak as hy begin (terwyl) hy dink - 'om aan te vang' , naamlik te 
begin - (dat dit) vir hom verpligtend is; byvoorbeeld hy begin (die) 
middag-gebed (en) kry naderhand (die) gedagte tydens (die) gebed 
(dat) hy (dit) reeds gemaak het; dan is (dit) nie verpligtend vir hom 
(om dit) volkome (te) maak (nie) . As (hy die) inte.nsie maak om vier 
buigings van ekstra-gebed te maak, (en die) bidder maak die 
ekstra-gebed waardeloos na die eerste neersit vir (die) groctnisse, 
of die ekstra-gebed voor die eerste neersit vir (die) groetnisse bederf, 
moet (hy) twee buigings ekstra-gebed vir die vier buigings se plek 
betaal. En ook sa moet (hy) twee1 buigings betaal vir die vier buigil1gs 
se plek as (hy) die vier buigings maak sonder (om 'n) Koranvers 
(daar)in voor te dra. En ook sa moet (hy) twee buigings betaal vir 
die vier buigings se plek as (hy) in een van die laaste twee buigings 
en Koranvers) voordra. As (die) bidder en) Koranvers in al die 
eerste twee buigings alleen voordra of (dit) alleen in al die laaste 
twee buigings voordra, of laat bly (om 'n) Koranvers in een buiging 
van die eerste twee buigings alleen voor te dra en in al die ander 
drie buigings (dit) voordra, of laat bly (om 'n) Koranvers in een 
buiging van die laaste twee buigings alleen voor te dra en in al die 
ander drie buigings (dit) voordra, dan moet (hy) volgens algar 
geleerdes twee buigings betaal. As (die) bidder en) Koranvers in 
een buiging van die laaste twee buigings voordra (en dit) nie in (die) 
ander drie buigings voordra, of (dit) in een buiging van die eerste 
twee buigings voordra en (dit) ook in een buiging van die laaste twee 
buigings voordra, dan moet (hy) vier buigings betaal. As (die) bidder 
die eerste neersit in die vier ekstra buigings waartoe hy intensie 
gemaak (het), laat bly, word die vier buigings 

1 Lees 'tewie' in plaas van 'hai'. 
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naft niet woeyart bätil aas miesie maak rta{f,r {Jalät ien hoegie 
pelek naaderaant hai maak die naft {Jalät ien die pelek wat laager es 
met martabah minhu aas die hoegie pelek die wierk es gä'iz aas 
die foerau maak rta{f,r naft {Jalät oeltaf naft puwäsah ien moeltarie 
naaderaant sai karai lJairJ, ien die moeltarie es wägib oeltap haar moet 
betaal die naft {Jalät oeltaf die naft puwMah wat sai maak rta{f,r oeltap 
haar aghter sai woeltart soekoen fan die lJairJ, moenie maaknie 
aghter hai ghamaak {Jalät nit{Joe die {Jalät ya'ni aghter hai ghamaak 
{Jalät ~uhur moenie wier maak die {Jalät ~uhur nie moet gamä'at oeyaf 
alien die fatwä sain daW es riwäyat 'umaru lfärüq es riegh 
maak naft {Jalät met siet saam met karagh oeltam temaak met setaan 

aas hai bighent naft {Jalät met setaan daan hai siet an maak 
die naft {Jalät foeIkoem met siet det es gä'iz maar boeitein riedie es 
makrüh kan maak naft {Jalät met rai oeltait setaat wais met 
koeltap fer rukü' an su{Jüd ghief sain foeroeltant fer ieder ien kaant waar 
die rair loep an maak foelkoem fan sain naft {Jalät wat belaif nit{Joe hai 
ghamaak oeltap die rair aas hai af kelem fan sain rair ien die meidel 
fan naft {Jalät aas hai rai ien die meidel fan naft {Jalät moenie 
foelkoem maknie fan die naft {Jalät wat belaif oeyap die rair nie maar 
moet maak foelkoem oeltap die ghoeroeltant 

det es fa{Jl det es baakent toesien tewie paarts fan die kitäb 
die {Jalät wat ghanoemt taräwïb- es sunnat es naabai wägib ien aldie 
naghs fan die maant ramarJ,än die taräwïb- sain tait es aghter 
miesie kelaar met {Jalät 'isä' an sain sunnat an foeyar {Jalät witr aas 
die mU{Jalli ferghiet foeltar witr kan maak aghter die witr moet 
maak {Jalät taräwib- saam met gamä' at aas maak alien det es nie 
ghoetnie taräwïlJ es toeltantagh rak' ats met tien kier ghief saläm 
fer rieghter an lenker soekoe1tOfrs aghter iedir tewie rak'at ien saläm 

an siet aghter ieder fier rak'ats fan taräwïb- oeltamterent fier 
rak'ats es sunnat batjah qur'än ien taräwïlJ foelkoem ien kier 
ya'ni batjah ieder aas fan ramarJ,än ien paart fan qur'än ien taräwïlJ toet 
albai woeltart ghalaik kelaar 'imäm moenie laat bilaif die 
o,atm qur' än ien taräwib- nie aas mies ie loeltai es es makrüh maak 
taräwilJ met siet saam keragh setaan oeltap foet an es sunnat 
maak {Jalät witr met gamä' at alien ien maant ramarJ,än maak sunnat 
{Jaläts boeitein {Jalät taräwïb- ien hoeyais es bieter aas maak ien masgid 
befoeltarbijal {Jalät taräwib- ien masgid es mijar bieter 

diesie fa{Jl peraat fan die {Jalät wat es sunnat ien die tait soeltant 
woeltart doeltanker 
maak {Jalät gum'at sain 'imäm saam met miesie ien die tait soeltant 
woettart doeltanker maak tewie rak' at het ien ieder ien rak' at ien 
rukü' bifoeltarbijal 'abdu lläh ibn 'umar maak riwäyat {Joe maskie 
sitti 'äyisat maak riwäyat het ien ieder ien rak'at rukü' maar ibn 'umar 
sain riwäyat es mier setierik bifoeltarbijal ibn 'umar setaan ien {Jalät 
dieghtie bai rasülu lläh an sitti 'äyisat setaan atie fier ien foerau sain {Jafs 
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nie ongeldig nie. As ('n) mens ('n) gelofte tot gebed in ('n) hoë plek maak 
(en) hy naderhand die ekstra gebed maak in die plek wat laar is, met 
rangverskil, as die hoë plek, is dié werk geoorloof. As die vrou ('n) 
gelofte tot ekstra gebed of ekstra vaste tydens (die volgende) more 
maak (en) sy kry naderhand tydens die more menstruasie, is (dit) 
verpligtend vir haar (dat sy) die ekstra gebed of die ekstra vaste moet 
betaal waartoe sy ('n) gelofte op 
haar gemaak (het), nadat sy skoon van die menstruasie word. 
('n Mens) moet nie, nadat hy ('n) gebed gemaak (het), netso die 
gebed maak nie, naamlik nadat hy (die) middag-gebed gemaak (het) 
moet (hy) nie die middag-gebed weer maak, met (die) vergadering 
of alleen. Dié beslissing se bewys is ('n) oorlewering van Omar alFiLrüq. 
(Dit) is reg om ('n) ekstra gebed sittend (te) maak, al het (die bidder 
die) krag om (dit) staande te maak. As hy ('n) ekstra gebed staande 
begin (en) dan sit en die ekstra gebed sittend volkome maak, is 
dit geoorloof, maar sonder rede is (dit) afkeurenswaardig. (Hy) kan 
('n) ekstra gebed maak terwyl hy uit ('n) stad ry (en) met (sy) kop vir 
(die) buigings en neerwerpings wys (en) sy front gee vir enige kant 
waarheen die rydier1 loop ; en van sy ekstra gebed wat (oor)bly soos 
hy op die rydier gemaak (het) volkome maak as hy van sy rydier 
afklim in die middel van (die) ekstra gebed. As hy in die middel 
van (die) ekstra gebed (begin om te) ry, moet (hy) wat (oor)bly 
van die ekstra gebed nie op die rydier volkome maak nie, maar moet 
(hy dit) op die grond volkome maak. 

Dit is ('n) afdeling, dit is baken tussen twee dele van die boek. 
Die gebed wat 'rus' genoem (word) is gebruikelik, naby verpligtend. 
tydens al die nagte van die maand Ramaçl.än. Die 'rus' se tyd is 
na die mense klaar (is) met (die), nag-gebed en sy gebruiklike (gebed) 
en voor (die) onewe gebed. As die bidder (dit) voor (die) onewene 
vergeet, kan (hy dit) na die onewene maak. (Hy) moet die rus-gebed 
saam met die vergadering maak; as (hy dit) alleen maak, is dit 
nie goed nie. (Die) 'rus' is twintig buigings met tien keer 'Vrede' 
gee oor (die) regter en linker skouers; na iedere twee buigings een 
'Vrede'. En (hy) sit na iedere vier buigings van (die) 'ruste' omtrent 
(die tyd van) vier buigings. (Dit) is gebruik om tydens die 'rus' 
(die) Koran een keer volkome voor (te) dra, naamlik iedere aand2 

van Ramaçl.än tydens (die) 'rus' een deel van (die) Koran voor (te) dra, 
totdat albei gelyk klaar word. (Die) voorganger moet die volledige 
Koranvoordrag tydens die 'rus' nie laat bly nie as (sy) mense lui is. 
(Dit) is afkeurenswaardig (om die) 'rus' sittend (te) maak saam (met) 
krag (om) op (die) voet (te) staan. En (dit) is gebruik (om) alleen 
in (die) maand Ramaçl.än (die) onewe gebed met (die) vergadering 
(te) maak. (Om die) gebruiklike gebede behalwe (die) rus-gebed 
in (sy) huis (te) maak is beter as (om dit) in (die) moskee (te) maak, 
want (die) rus-gebed in (die) moskee is meer beter. 

Hierdie afdeling praat van die gebed wat gebruiklik is op die tyd 
(dat die) son donker word. 
(Die) vergadering se voorganger maak (die) gebed saam met (die) 
mense in die tyd (dat die) son donker word. (hy) maak twee buigings; 
in elke buiging het (hy) een neerbuiging, want Abdallah ibn Omar 
maak (sy) oorlewering so, hoewel vrouwe A'isa (haar) oorlewering maak: 
'Hy het in elke buiging buigings', maar lbn Omar se oorlewering 
is meer sterk, want lbn Omar staan tydens (die) gebed dig by die 
apostel van Allah en vrouwe A'isa staan al te ver, in (die) vroue se rye. 

1 Letterlik: 'ryer'. I Lees 'aand' in plaas van 'aas'. 
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an es bieter 'imäm batjah laang ien ieder rak'at oettamterent 

hoettandert 'äyat an 'imäm moet batjah ghahiem dalil es riwäyat 
ibn 'OObäs die tewie ghasie 'imäm moet batjah haart hoettaile 
sain dalil es sitti 'ä'ilat sein riwäyat maar ibn 'OObäs setaan fer ~alät 
ien man sain ~als an sitti 'ä'ilat setaan ien foerauns sain ~als man 
sain ~als es mier naabai raaülu lläh an hoettll.ile mier wiet wat raaülu 
lläh ghamaak ien ~alät aas foeroettans daan 'imäm batjah du'a's 
aghter die tewie rak'atB toet soettant wijar woettart loegh 'imäm moenie 
batjah ~utbat aghter oettaf foettar die ~alätnie bifoettarbijal gha'ien 
~aJ.Uihat boeitein sitti 'a'i!at neks riwayat ghamaak fan die ~utbat 
nie die woettardie wat raaülu llah ghabatjah aghter die ~alät 
waas niet /Jutbat maar waas bietjie lesen fer miesie an sitti 'a'i!at 
ghading det waasliutbat aas gum'at sein 'imäm es niet daar ieder 
ien fan miesie maak alien tewie rak' ats oettaf fier rak' ats ien hoe1'8is 

nit~oe ien die tait maant woettart doettanker an es sunnat maak 
tewie rak'at oettaf fier rak'at ~alat boettaitein gamä'at ieder ien saÏll 
hoe1'8is alien ien die tait woettart pek doettanker an ien die 
tait went waai seterik oettamterent miesie woettart baang an ien 
die tait miesie es baang fer faiaandie saaI af siet fer hoettaile an 
ien die tait ghoeroeüant ghadieragh roer an ien die tait settaar 
wier es baiaang oettar sain magh an ien die tait sitieries sekiet 
baiaang an ien die tait rient hau ant laang tait oeüamterent 
miesie woettart baang an ien die tait oettar haar es siektie an 
wat ni~oe woettart es bifoettarbijal alläh ta' ala ghief soemaghie 
fan die oettan ghoelek fer miesie ien die tait hoettaile woettart seliegh 
oettam tewoettart baang fer allahu ta' ala daan hoettaile laat belaif die 
selieghtie wierks an maak 'ibädat fer allahu ta'ala daan allahu ta'ala 
neim wiegh die oettan ghoelek fan hoettaile 

dies ie I~l peraat fan temaak du' a' fer allahu ta' ala oe1'8m teghief 
rient ien die tait ttaater woettart sekaars an rient laang belaif wiegh 
es niet sunnat mies ie maak tewie rak'ats oettaf fier rak'ats met gamä'at 
ien die tait hoettaile feraagh rient fer allahu ta' ala maar hoe1'8ile 
maak du'a' oettam tekerai rient fan allahu ta'ala an hoettaile maak 
istigfar fan allahu ta' ala fer hoettaile sein foets det es sunnat 
dalil es die 'ayat aas hoettaile maak tewie rak' ats oettaf fier rak' atB 
ieder ien ien sain hoettais alien ien die tait hoettaile es baiaang ferlie 
fer rient det es ga'iz 'OOü yÜ8U1 an mulJ,ammad het ghasie gum'at 
sain 'imam maak saam met miesie tewie rak'at l}alät an die 'imäm 
batjah ien die l}alät haart oettamterent miesie kan hoettaf hoettaile 
sain dalil es riwayat ibn 'abbäs maar die riwäyat es !ärJ, an !ärJ, riwayat 
es niet 'TTUUJbül bai lJ,adit 'älima an die 'imäm batjah aghter die 
l}alat det es bai mulJ,ammad die 'imam batjah aghter die l}alat 
ien /Jutbat alien det es bai 'ooi yÜ8ul miesie moenie berieng 
hoettaile sain selienangs fan ien kaant naa die ander kaantnie maar 
die 'imam birieng an miesie ghaat oettait met ghalaaptie kelierie 
oettaf laagh kelierie an hoettaile loettap oettap foet oettam temaak du' a' 
an temaak istigfär ien derie dagh nie mier nie kaftr miesie 
moenie qoettamnie bai die pelek wat mualim miesie ghaat maak du'a' 
an istigfar an feraagh rient fan allähu ta' äla nie 
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En (dit) is beter (dat die) voorganger lang voordra, in iedere buiging 
omtrent honderd verse. En (die) voorganger moet saggies voordra. 
Bewys is die oorlewering van Ibn Abbas . . . 1. Die twee2 (het) gesê : 
'(Die) voorganger moet hardop voordra'. Rulle se bewys is 
vrouwe A'isa se oorlewering, maar Ibn Abbas staan vir (die) gebed 
in (die) mans se rye en vrouwe A'isa staan in (die) vrouens se rye; 
(die) mans se rye is meer naby die apostel van Allah en hulle weet 
meer (van) wat die apostel van Allah tydens (die) gebed gemaak 
(het) as vrouens. Dan dra (die) voorganger smeekbedes voor na die 
twee buigings tot (die) son weer lig word. (Die) voorganger moet nie 
('n) preek na of voor die gebed voordra nie, want geen metgesel 
behalwe vrouwe A'isa (het) niks (van) oorlewering oor die preek gemaak 
nie . Die woorde wat die apostel van Allah na die gebed voorgedra 
(het) was nie ('n) preek (nie), maar was ('n) bietjie 'lesing' vir (die) 
mense, en vrouwe A'isa (het) gedink dit was ('n) preek. As (die) gemeente 
se voorganger nie daar is (nie), maak elkeen van (die) mense twee 
buigings of vir buigings alleen in (die) huis. Netso in die tyd (dat die) 
maan donker word en (dit) is gebruik om twee buigings of vier 
buigings (se) gebed sonder vergadering elkeen in sy huis alleen (te) 
maak op die tyd (dat die maan) pikdonker word ; en (netso) op die tyd 
(dat die) wind sterk waai, omtrent (dat die) mense bang word; en op 
die tyd (dat die) mense bang is vir vyande (dat hulle) op hulle sal 
afsit; en op die tyd (dat die) grond gedurig roer; en op die tyd (dat die) 
swaar weer baie oor sy mag is; en op die tyd (dat) sterre baie verskiet; 
en op die tyd (dat die) reën ('n) lang tyd aanhou, omtrent (dat die) 
mense bang word; en op die tyd (dat) siekte en wat so voortS is 
oor haar4 is, want Allah - hy is verhewe - gee sommige van die 
ongeluk(ke) vir (die) mense op die tyd (dat) hulle sleg word, om bang 
vir Allah - hy is verhewe - te word ; dan laat hulle die slegte werke 
bly en maak verering vir Allah - hy is verhewe - ; dan neem Allah 
- hy is verhewe - die ongeluk weg van hulle. 

Rierdie afdeling praat van (die) smeekbede tot Allah - hy is verhewe -
om reën te gee op die tyd (dat) water skaars word en reën lank wegbly. 

(Dit) is nie gebruiklik (dat die) mense twee buigings of vier 
buigings met (die) vergadering maak (nie) op die tyd (dat) hulle 
reën van Allah - hy is verhewe - vra. Maar hulle maak (die) smeekbede 
om reën van Allah - hy is verhewe - te kry en hulle maak (die) bede 
om vergifnis tot Allah - hy is verhewe - vir hulle se foute . Dit is 
gebruiklik ; bewys is die Koranvers ... 5. As hulle twee buigings of 
vier buigings elkeen in sy huis maak op die tyd (dat) hulle baie 
verleë is vir reën, is dit geoorloof. Abü Yüsuf en Mu1;tammad het 
gesê: '(Die) gemeente se voorganger maak saam met (die) mense 
twee gebedsbuigings en die voorganger dra tydens die gebed hardop 
voor, omtrent (dat die) mense (dit) kan hoor. Rulle se bewys is 
die oorlewering van Ibn Abbäs, maar dié oorlewering is geisoleer 
en ('n) geisoleerde oorlewering is nie aanvaar by (die) tradisie-kenners 
(nie). En die voorganger dra na die gebed voor ; dit is volgens 
Mu1;tammad. Die voorganger dra na die gebed alleen een preek voor; 
dit is volgens Abü YÜsuf. (Die) mense moet nie hulle se sari's van die 
een kant na die ander kant bring nie, maar die voorganger bring 
(dit so). En (die) mense gaan uit met gelapte klere of lae klere en 
hulle loop op (huIle) voete om (die) smeekbede te maak en (die) bede om 
vergifnis te maak gedurende drie dae, nie meer nie. Ongelowige mense 
moet nie by die plek kom waar Muslim mense smeekbede en bede om 
vergifnis gaan maak en van Allah - hy is verhewe - reen vra nie. 

1 Die oorlewering word net in die Arabies gegee. 2 Naamlik Abü Yüsuf en 
MuJ:tammad. 3 Lees 'foettart'. 4 Sic! Vgl. ouer Nederlands, waar 'haar' vir 'hulIe' 
gebruik word. 5 Die Koranvers word net in die Arabies gegee. 
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diesie biib peraat fan fang larf/, lJalät met gamä' at 
wie alien beghent larf/, lJalät daan die 'imäm oev-ap setaan an beghent 
die larf/, lJalät aas die munlarid noeghnie ghaat fer die ieriestie rak'at 
sein su{Jüd nie moet beriek die larf/, lJalät wat hai ghabeghent foev-ar die 
'imäm an foelgh die 'imäm met die iestie larf/, lJalät wat 'imäm 
ghabeghent aghter die munlarid ma~lä die munlarid beghent 
larf/, lJalät ?uhur daan 'imäm oek beghent dies ie larf/, lJalät ?uhur aas 
die munfarid noeghnie ghaat die ieriestie rak' at sain sugüd nie ien die 
tait die 'imäm ghabeghent met die farf/, lJalät ?uhur daan hai moet 
beriek sain larf/, lJalät ?uhur an fang die 'imäm met die lJalät aas 
maak sugüd fer die ieriestie rak'at die munlarid waas ien die lJalät 
wat es fier rak' at maak die ieriestie paart fan sain lJalät foelkoem daan 
batjah talj,iyyät daan ghief saläm daan foelgh 'imäm fan beghent 

aas die munlarid maak sugüd fer die dierdie rak' at moet maak 
foelkoem sain lJalät moenie foelgh 'imämnie die munlarid wat 
ien naftlJalät es kan foelgh die 'imäm wat beghent larf/, lJalät maar 
det die munlarid wat ien naftlJalät es kanie foelgh die 'imäm wat 
beghent larf/, 'alJr nie aas die munfarid beghent lJalät lagr oev-af 
lJalät magrib daan 'imäm an miesie beghent die lJalät lagr oev-af magrib 
met gamä'at die munfarid biriek die lJalät an foelgh die 'imäm aas die 
munfarid noeghnie faas maak die tawiedie rak'at met ien sagdah 
nie aas die munfarid ghamaak die tewiedie rak' at met ien sagdah 
moet maak foelkoem die lJalät lagr oev-af lJalät magrib wat hai foev-ar 
'imäm ghabeghent an moenie foelgh met die 'imämnie fer die lJalätnie 

aas mUIJalli waas ien sunnat ?uhur oey,af waas ien sunnat 
gum'at wat foey,ar es daan 'imäm beghent die lJalät ?uhur met gamä'at 
oey,af beghent batjah ~utbat fer gum' at daan hai moet maak foelkoem 
die ieriestie paart fan die sunnat wat hai ghabeghent daan batjah 
die ieriestie talj,iyyät daan ghief saläm soemaghie 'älims ghasie 
maak die sunnat foelkoem maar hoey,aile sain latwä es sey,aak es 
makrüh miesie ghaat oey,ait foey,ar maak lJalät met gamä'at ien die 
masgid wat mu'afl4in ghaghief 'aijiin fer die lJalät maar aghter mu'afl4in 
ghief 'aljän fer lJalät kan ghaat oey,ait fan masgid die man wat pasier 
met hoey,am ander gamä'at bifoey,arbijal hai es 'imäm oey,af mu'afl4in 
fer ander masgid aas hai kelaar es met lJalät ien kier daan es 
niet makrüh hai ghaat oey,ait foey,ar wijar maak die lJalät met gamä'at 
ien die masgid wat mu'aljljin ghaghief 'aijiin fer die lJalät maar 
det aas hai kelaar es met lJalät ?uhur oey,af lJalät 'ilä' ien kier daan es 
makrüh hai ghaat oey,ait foey,ar maak fier rak'at naft met gamä'at 
ien die masgid wat mu'afl4in beghent 'iqämat fer lJalät ?uhur oey,af 
lJalät 'ilä' ien wie es baang aas hai maak lagr sain sunnat daan 
kanie fang 'imäm fer fagr sain larf/,nie moet laat belaif die sunnat an 
foeIgh die 'imäm fer die larf/, an wie dang aas hai maak die 
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Hierdie hoofstuk praat van (die) vang (van die) pliggebed met (die) 
vergadering. 
Wie alleen (die) pliggebed begin, (as) die voorganger dan opstaan 
en die pliggebed begin, as die afsonderlik biddende nog nie vir die 
eerste buiging se neerwerping gaan nie, moet (hy) die pliggebed wat hy 
voor die voorganger begin (het) breek en die voorganger volg met die 
eerstel pliggebed wat (die) voorganger begin (het) na die afsonderlik 
biddende. Byvoorbeeld: die afsonderlik biddende begin (die) middag­
pliggebed; dan begin (die) voorganger ook hierdie middag-pliggebed; 
as die afsonderlik biddende nog nie die eerste buiging se neerwerping 
(be)gaan op die tyd (dat) die voorganger begin (het) met die 
middag-pliggebed (nie) , dan moet hy sy middag-pliggebed breek 
en die voorganger met die gebed vang. As (hy die) neerwerping vir 
die eerste buiging maak (en) die afsonderlik biddende was in die 
gebed wat vier buigings is, maak (hy) die eerste deel van sy gebed 
volkome; dan dra (hy die) groetnisse voor, dan gee (hy die) 'Vrede', 
dan volg (hy die) voorganger van (die) begin (af) . As die afsonderlik 
biddende (die) neerwerping vir die derde buiging maak, moet (hy) 
sy gebed volkome maak (en die) voorgange'r nie volg nie . Die 
afsonderlik biddende wat in ('n) ekstra gebed is, kan die voorganger 
volg wat (die) pliggebed begin. Maar die2 afsonderlik biddende wat in 
('n) ekstra gebed is, kan die voorganger wat (die) namiddag-pliggebed 
begin nie volg nie . As die afsonderlik biddende (die) more-gebed 
of aand-gebed begin (en die) voorganger en (die) mense dan die 
more-gebed of aandgebed in vergadering begin, breek die afsonderlik 
biddende die gebed en volg die voorganger as die afsonderlik biddende 
die tweede buiging nog nie vasmaak met een neerwerping nie. As die 
afsonderlik biddende die tweede buiging met een neerwerping gemaak 
(het), moet (hy) die more-gebed of aand-gebed wat hy voor (die) 
voorganger begin het volkome maak en (hy) moet nie met die 
voorganger volg vir die gebed nie. As (die) bidder in (die) gebruiklike 
middag (-gebed) was of in (die) gebruiklike Vrydag(sgebed) wat 
voor(af) is (en die) voorganger begin die middag-gebed met (die) 
vergadering of (die) preek vir (die) Vrydag begin voordra, dan 
moet hy die eerste deel van die gebruiklike (gebed) wat hy begin het 
volkome maak, dan die eerste groetnisse voordra, dan (die) 'Vrede' 
gee. Sommige geleerdes (het) gesê : 'Maak die gebruiklike (gebed) 
volkome', maar hulle se beslissing is swak. (Dit) is afkeurenswaardig 
(dat 'n) mens uitgaan voor (hy die) gebed met (die) vergadering 
in die moskee waar (die) oproeper (die) oproep vir die gebed gegee het, 
gemaak het, maar nadat (die) oproeper (die) oproep vir (die) gebed 
gee, kan uit van (die) moskee gaan die man met wie ('n) ander 
vergadering passeer3, want hy is voorganger of oproeper vir ('n) 
ander moskee. As hy klaar is met een keer gebed, dan is (dit) niet 
afkeurenswaardig (dat) hy uitgaan voor (hy) weer die gebed met 
(die) vergadering maak in die moskee waar (die) oproeper (die) oproep 
vir die gebed gegee (het) . Maar dit : as hy klaar is met een keer 
middag-gebed of nag-gebed, dan is (dit) afkeurenswaardig (dat) hy 
uitgaan voor (hy) vier ekstra buigings maak met die vergadering 
in die moskee waarin (die) oproeper (die) bevel om op te staan vir 
middag-gebed of nag-gebed begin. Wie bang is (dat hy), as hy (die) 
more(-gebed) se gebruiklike gebed maak, dan nie (die) voorganger 
kan vang vir (die) more se plig-gebed nie, moet die gebruiklike (gebed) 
laat bly en die voorganger vir die plig-gebed volg. En wie dink (dat hy), 

1 Alleen hier 'iestie' geskryf. 2 Lees 'die' in plaas va.n 'det die' . 8 Die gebedstyd 
met gebed deurbring. 
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sunnat fang die 'imäm met ien rak'at alien fan la{Jr sain lar4- moet 
maak die sunnat bai masijid sain dijoer oel'af bai ander pelek daan 
hai foelgh die 'imäm met die lar'" wanier sunnat la{Jr loep alien 
oel'af saam met lar'" kanie betaal die sunnat ien gha'ien taitnie maar 
kan betaal die sunnat saam met lar'" aghter soel'ant qoel'am oel'ait 
toet soel'ant qoel'am bai sain miedel peraat mU§allï laat belaif 
?uhur sain foel'arstie sunnat ien die 1J,äl hai es baang aas maak die 
foel'arstie sunnat kanie fang 'imäm met die ?uhur sain lar"'nie an ien 
die 1J,äl hai deng aas maak die foel'arstie sunnat kan fang 'imäm met 
tewie rak' ats alien fan ?uhur sain lar'" die mU§allï betaal die 
foel'arstie sunnat aghter die lar'" an foel'ar die aghtestie sunnat ien 
die ?uhur sain tait boel'aitien la{Jr sain sunnat an ?uhur sain 
foel'arstie sunnat an boel'aitien die faif lar'" {Jaläts an boel'aitien 
{Jalät witr gha'ien {Jalät niet betaal ien gha'ien taitnie wie fang 
ien rak' at alien fan {Jalät ?uhur met ijamä' at hai hetnie ghamaak die 
{Jalät ?uhur met ijamä'atnie maar hai fang ijamä'at sain lä'idah wie 
qoel'am ien masijid fer ijamä' at daan nie fang ijamä' atnie hai kan 
maak naft {Jaläts foel'ar die lar'" oel'amterent hai welhie {Joefijal hai 
niet woel'art baang die lar'" saaI ferloep wie fang 'imäm ien 
ru/cü' daan hai batjah die ieriestie takbïr fan {Jalät maar hai setaan setel 
nie ghaat rukü'nie toet die 'imäm tiel oeyap sain koel'ap daan hai 
ferloel'ar die rak'at maar aas hai ghaat rukü' foel'ar die 'imäm noeghnie 
oel'ap ghasetaan fan rukü'nie an ghabelaif ien met die 'imäm saam 
an maskie bietjie sain rak' at es foelkoem daan hai ghief saläm met 
'imäm saam aas dat es die ieriestie rak'at es wie ghaat rukü' 
foel'ar sain 'imäm daan die 'imäm fang die man ien rukü' die man sain 
ru/cü' es riegh 

diesie Mb peraat fan betaal ferloep {Jaläts 

temaak {Jaläts oel'ap tartib ya'nï wat {Jalät sain tait foel'ar es maak 
foel'ar die {Jalät wat sain tait aghter die es toesien die {Jalät wat ferloep 
es an toesien die {Jalät wat sain tait naau es es lart aas maak 
die lä'itat an die waqtiyat boeitien tartïb ya'ni maak die waqtïYat 
foel'ar die lä'itat die waqtiyat es läsid en tartib toesien ferloep 
{Jaläts es lart wanier tewie oel'af derie {Jaläts ghaferloep moet betaal die 
{Jalät wat sain tait foeyar es foel'ar die {Jalät wat sain tait aghter die 
es aas hai betaal die {Jalät wat sain tait aghter es foel'ar die {Jallit 
wat sain tait foel'ar es die {Jalät wat sain tait es aghter es läsid 

dalil es 1J,adïl rasüli llähi aas hai maak die tait sain lar'" 
{Jalat saam met ghadaghtie fer die {Jalät wat ferloep es daan die tait 
sain lar'" {Jalät woel'art läsid maar sain lasad es wagh aas hai betaal die 
{Jalät wat ferloep es foel'ar sies tait ghaloep fan {Jalät daan die {Jaläts wat 
hai ghamaak foel'ar die {Jalät wat ferloep es woel'art naft moet wier 
betaal die alghar aas hai betaal die {Jalät wat ferloep es aghter 
sies tait ghaloep fan {Jalät daan die {Jaläts wat hai ghamaak foel'ar 
betaal die {Jalät wat ferloep es alghar es riegh aas hai betaal die 
lä'itat foeltar maa.k sies :~'1.lät dst<tTJ. die :~aläts wat hai ghstmaak foel'ar 
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as hy die gebruiklike gebed maak, die voorganger sal vang met een 
enkele buiging van (die) more se plig-gebed, moet die gebruiklike 
(gebed) maak by (die) moskee se deur of by ('n) ander plek; dan 
volg hy die voorganger met die plig-gebed. Wanneer (die) gebruiklike 
more-gebed alleen loop of saam met (die) pliggebed, kan (hy) nie 
die gebruiklike gebed op geen tyd betaal nie, maar kan die gebruiklike 
gebed saam met (die) pliggebed betaal nadat (die) son uitkom tot 
(die) son by sy middel part! kom. (Die) bidder laat (die) middag(-gebed) 
se voorste gebruiklike gebed bly in die geval hy bang is (dat hy) 
as (hy) die voorste gebruiklike gebed maak, nie (die) voorganger met 
(die) middag se plig(-gebed) kan vang nie en in die geval hy dink, 
as (hy) die voorste gebruiklike gebed maak, (hy die) voorganger 
net met twee buigings van (die) middag se plig(-gebed) kan vang. 
Die bidder betaal die voorste gebruiklike gebed na die plig( -gebed) 
en voor die agterste gebruiklike gebed in die middag( -gebed) se tyd. 
Buiten (die) more(-gebed) se gebruiklike gebed en (die) middag 
se voorste gebruiklike gebed en buiten die vyf pliggebede en buite 
die on-ewe gebed betaal geen gebed op geen tyd nie . Wie net een 
buiging van (die) middag-gebed met (die) vergadering vang, hy het nie 
die middag-gebed met (die) vergadering gemaak nie, maar hy vang 
(die) vergadering se loon. Wie in (die) moskee kom vir (die) vergadering 
(en) dan (die) vergadering nie vang nie, hy kan ekstra gebede voor 
die plig(-gebed) maak omtrent (soveel as) hy wil hê, vir sover hy 
nie bang word (dat) die plig(-gebed) sal verloop (nie) . Wie (die) 
voorganger tydens die neerbuig vang (en) dan die eerste lofprysing 
van (die) gebed voordra, maar stil staan, nie gaan neerbuig tot die 
voorganger sy kop optil, dan verloor hy die neerbuiging; maar as 
hy gaan neerbuig voor die voorganger nog nie opgestaan (het) van 
(die) neerbuig nie en met die voorganger saam (daar)in gebly (het), 
ook al was dit ('n) bietjie, sy buiging is volkorne ; dan gee hy 'Vrede' 
saam met (die) voorganger as dit die eerste buiging is. Wie gaa.n 
neerbuig voor sy voorganger (en) die voorganger vang dan die man 
tydens (die) neerbuig, dié man se neerbuig is reg. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) betaal (van) verlope gebede. 
(Om) te maak gebede volgens volgorde, naamlik (om) watter gebed 
se tyd voor is (te) maak voor die gebed wat se tyd agter dié is, 
tussen die gebed wat verloop is en tussen die gebed wat se tyd nou is, 
is ('n) voorwaarde. As (hy) die verlope (gebed) en die tydstip se 
(gebed) sonder volgorde maak, naamlik die tydstip se (gebed) voor 
die verlope (gebed) maak, is die tydstip se (gebed) waardeloos. En 
volgorde tussen verlope gebede is ('n) voorwaarde: wanneer twee 
of drie gebede verloop (het) moet (hy) die gebed wat se tyd voor is 
betaal voor die gebed wat se tyd agter dié is. As hy die gebed wat se 
tyd agter is voordie gebed wat se tyd voor is betaal, is die gebed 
wat se tyd agter is waardeloos. Bewys is die berig van die apostel 
van Allah .. . 2 . As hy die tyd se pliggebed maak saam met (sy) 
gedagte aan die gebed wat verlope is, dan word die tyd se plig-gebed 
waardeloos, maar sy waardeloosheid is weg as hy die gebed wat 
verlope is betaal voor ses tye van gebed geloop het; dan word die 
gebede wat hy gemaak (het) voor die gebed wat verloop het, ekstra 
gebede ; (hy) moet die algar betaal. As hy die gebed wat verloop 
het betaal nadat ses tye van gebed geloop (het), dan is die gebede 
wat hy gemaak het voor (dat hy) die gebed wat verloop is betaal 
algar reg. As hy die verlope (gebed) betaal voor (dat hy) ses gebede maak, 
dan is die gebede wat hy gemaak (het) voor (dat hy) die verlope (gebed) 

1 Lees 'paart' in plaas va.n ·peraat'. 2 Die berig word net in die Ara.bies gegee. 
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betaal die läïtat sain telar'" es bätil an die lJaläts woe1Ulort naft daan moet 
wier betaal alghar die {laläts aas hai niet beta.al die lä'itat foettar 
sies {lalät maar hai betaal die lä'itat aghter sies lJaläts daan die sies 
{laläts es riegh {lalät witr es nit{loe lar'" ien temaak het ghadaghtie 
fer die witr wat ferloep es maak fäsid die waqtiyat witr aas maak 
{lalät 'isä' boettaitien abdast met ferghiet daan maak die sunnat an 
maak {lalät witr met abdast moet wier betaal die sunnat ghalaik aghter 
lJalät 'isä' ien sain tait moenie wier betaal {lalät witr 'imäm 'a'?am 
an 'abü yÜ8ul ghasie die lar'" waqtiyat wat mender es aas sies an 
mUlJalli ghamaak foey,ar die fä'itat sain telar'" woey,art bätil mutlaq 
{lalät ya'ni die naam niet woey,art bätil maar die waqtiyat woey,art 
naft die tartib toesien lä'itat an toesien waqtiyat es niet sart 
aas die waqtiyat sain tait nau es daan hai moet maak die waqtiyat 
foey,ar die fä'itat an die waqtiyat es riegh an die tartib es niet 
sart aas hai ferghiet die fä'itat daan aghter hai kelaar met waqtiyat 
kerai ghadaghtie fer die lä'itat die waqtiyat es riegh an die tartib 
es niet sart aas die ferloep {laläts woey,art sies maskie die fä'its waas net 
oey,af oey,at daan aas hai maak die waqtiyat foey,ar die fä'itat die 
waqtiyat es riegh tartib niet wier qoey,am teregh met fawä'it 
wijar qoey,am fer mender aas sies teregh maar wanier hai keIaar met 
alghar fawä'its daan tartib wier qoey,am teregh an moet oeppaas fer 
die tartib toesien niewie lä'itat an waqtiyat wie ghalaat belaif si es 
{laläts oey,af mier aas sies daan hai maak waqtiyats alien oey,af saam 
met fä'itats maar hai noeghnie keIaar met alghar lawä'its nie daan 
ferloep fan hoey,am niewie far'" daan hai maak sain waqtiyat aghter die 
niewie far'" wat ferloep es ien die tait hai het ghadaghtie fer die 
niewie far'" wat ferloep es sain waqtiyat wat hai ghamaak foey,ar betaal 
niewie soekoelt es riegh bifoey,arbijal nau die tartib es niet lar'" all 

oek tartib wier koey,am teregh aas betaal die lJaläts wat ferloep es maar 
ien oey,af tewie lar'" fan die {laläts wat ferloep es noeghnie betaal 
daan hai maak sain waqtiyat {lalät ien die tait hai het ghadaghtie 
fä'itat wat hai noeghnie betaalnie moenie doey,at maaknie fer 
die miesie wat aasperes laat setaan {lalät soefijal hainie oey,anseterai 
fer {lalätnie aas oey,anseterai woey,art käfir moet setierif fer hoem nit{loe 
fer murtad aas mUlJalli woey,art murtad aghter far'" die far'" wat 
hai ghamaak het daan hai wier woey,art muslim ien die far'" sain tait 
daan es lar'" oey,ap ham wier betaal die lar'" es nie far'" oey,ap 
hem betaal die {laläts wat ferloep es fan hoey,am ien die tait hai waas 
murtad nie an esnie lar'" oey,ap hem betaal die lJaläts wat ferloep 
es fan hoey,amnie aghter hai woey,art muslim ien die laant wat het 
ghoey,awanier fan käfir aas hai nie wetnie die lJalät es lar'" oey,ap 
hoey,amnie ma1alan ien man woey,art muslim ien käfir laant an 
hai nie wietnie die {lalät es far'" oey,ap hoey,amnie daan es niet lar'" 
oey,ap hoey,am betaal die lJaläts wat ferloep es fan hoey,am ien die 
tait wat hai nie wietnie die {lalät es far'" 
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betaal se plig-karakter ongeldig en dié gebede word ekstra gebede ; 
dan moet (hy) weer algar dié gebede betaa.l. As hy die verlope (gebed) 
nie voor ses gebede betaal (nie), maar hy die verlope gebed na ses 
gebede betaal, dan is die ses gebede reg. (Die) onewe gebed is netsoos 
(die) plig-gebed om te maak; het (hy) gedagte aan die onewe (gebed) 
wat verlope is, maak (dit) die tydstip se onewe (gebed) van onwaarde. 
As (hy) die aand-gebed sonder rituele wassing deur vergetelheid maak, 
dan die gebruiklike (gebed) maak en die onewe gebed met rituele 
wassing maak, moet (hy) die gebruiklike gebed terstond na (die) 
aand-gebed weer op sy tyd betaal ; (hy) moet (die) onewe gebed 
nie weer betaal (nie) . (Die) magtigste voorganger en Abü Yüsuf (het) 
gesê: 'Die tydstip se plig(-gebed) wat minder is as Sf'S en (die) bidder 
voor die verlope (gebed) gemaak (het), sy plig-karakter word ongeldig' . 
Die gebed op sigself, naamlik die naam word nie ongeldig (nie), 
maar die tydstip se (gebed) word Cn) ekstra gebed. Die volgorde 
tussen verlope (gebed) en tussen die tydstip se (gebed) is nie Cn) 
voorwaarde (nie) as die tydstip se (gebed) se tyd nou is; dan moet 
hy die tydstip se (gebed) voor die verlope (gebed) maak en die tydstip 
se (gebed) is reg. En die volgorde is nie Cn) voorwaarde (nie) as hy 
die verlope (gebed) vergeet (en) dan nadat hy klaar (is) met (die) 
tydstip se (gebed) gedagte kry aan die verlope (gebed); die tydstip 
se (gebed) is reg. En die volgorde is nie Cn) voorwaarde (nie) as die 
verlope gebede ses word, hetsy die verlope (gebede) was resent of oud; 
dan, as hy die tydstip se gebed voor die verlope (gebed) maak, 
is die tydstip se (gebed) reg. (Die) volgorde kom nie weer terug met 
(die) weerkom (van) verlope (gebede) vir minder as ses terug, 
maar wanneer hy klaar (is) met algar verlope (gebede), dan kom 
(die) volgorde weer terug en (hy) moet oppas vir die volgorde tussen 
Cn) nuwe verlope (gebed) en die tydstip se (gebed). Wie ses gebede of 
meer as ses laat bly (het), dan die tydstip se (gebed) alleen of saam 
met (die) verlope (gebede) maak, maar nog nie klaar (is) met algar 
verlope (gebede) nie (en) dan vir hom Cn) nuwe plig(-gebed) verloop 
het (en) hy dan sy tydstip se (gebed) maak na die nuwe plig(-gebed) 
wat verloop het gedurende die tyd (dat) hy gedagte (gekry) het vir 
die nuwe plig( -gebed) wat verlope is - sy tydstip se (gebed) wat 
hy gemaak het voor (hy die) nuwe skuld betaal, is reg, want nou is 
die volgorde nie ('n) plig nie. En (die) volgorde kom ook terug 
as (hy) die gebede wat verloop het betaal maar een of twee plig(-gebede) 
van die gebede wat verloop is nog nie betaal (het nie); dan maak 
hy sy gebed van die tydstip op die tyd (dat) hy gedagte (gekry) 
het aan die verlope (gebed) wat hy nog nie betaal (het) nie. Moenie 
doodmaak nie vir die mens wat (die) gebed opsetlik laat staan, 
(vir) soveel hy nie vir (die) gebed ontstry nie; as (hy dit) ontstry 
word (hy 'n) ongelowige ; ('n mens) moet vir hom (laat) sterf netsoos 
vir Cn) afvallige. As (die) bidder afvallig word na (die) plig(-gebed), 
die plig(-gebed) wat hy gemaak het (en) hy dan weer Moslem word 
gedurende die plig(-gebed) se tyd, dan is (dit 'n) plig vir hom (om) dié 
plig(-gebed) weer (te) betaal. (Dit) is nie Cn) plig vir hom (om) 
die geb ede wat vir hom verloop het gedurende die tyd (dat) hyafvallig 
was te betaal nie . En (dit) is nie Cn) plig lir hom (om) die gebede 
(te) betaal wat vir hom verloop het nadat hy Moslem geword (het) 
in die land wat Cn) goewerneur van ongelowige(s) het, as hy nie 
weet die gebed is Cn) plig vir hom nie. Byvoorbeeld 'n man word 
Moslem in Cn) ongelowige land en hy weet nie die gebed is Cn) plig vir 
hom nie; dan is (dit) nie Cn) plig vir hom (om) die gebede wat vir 
hom verloop het gedurende die tyd wat hy nie weet die gebed is 
Cn) plig nie, (te) betaal (nie). 
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diesie bab peraat fan die sugüd wat sain riedie es ferghiet ien ~alät 
wanier mU§alli ferghiet ien ~alät met maak mier oeyaf mender aas 
~alät sain afferie die mU§alli moet maak tewie sugw fer sahwu aghter 
tewie saläms det es riwäyat fan 'umar an 'aU an ibni mas'üd 
'ibrähimu lfi,alabi het anghaniem die riwäyat soemaghie 'älims 
ghasie aghter ien saläm det es riwäyat fan sitti 'ä'i!at an sahal 
ibni 'as'ad nau aldie mies ie ferberiek die tewiedie fatwä 

batjah die tal],iyyät an batjah assalämu 'alaikum warafi,matu lläh 
ghal9ik kaik oeyap die rieghter an lenker soekoeyars an batjah die 
~alawät oeyap nabi mufi,ammad ~allä llähu 'alaihi wasallama an batjah 
die du'ä' ien die tesiet wat aghter su{jüd sahwu es diesie fatwä 
es riegh b-ul~ah die mU§alli wat maak sahwu ien ~alät moet maak 
tewie su{jüd sahwu aghter die laastie tafi,iyyät an aghter die rieghter 
kaant saläm daan wier batjah die tal],iyyät daan batjah ~alawät oeyap 
nabi mul],ammad {Jallä llähu 'alaihi wasallama daan batjah {Jaliit sain 
du' ä' daan batjah assaläm 'alaikum waral],matu lläh ghalaik bik 
oeyap rieghtar an lenker soekoeyars tewie su{jüd sahwu woeyart 
wägib oeyap mU§alli aas die mU§alli met ferghiet batjah 'äyat qur'an 
ien rukû' oeyaf ien su{jüd oeyaf ien qu' üd oeyaf die mU§alli 
maak ien rukn foeyar sain pelek oeyaf maak ien rukun aghter sain 
pelek oeyaf maak ien rukun ghadieragh oeyaf roeyaile die wägib sain 
manierie oeyaf laat belaif die wägib ni~oe maak rukû' foeyar 
batjah 'äyat qur'än det es mif!ll fer qaddama ruknan bifoeyarbijal rukü' 
sain pelek es aghter batjah 'äyat qu.r'än an ni~oe laat oeyap 
setaan fer die dierdie rak' at met die riedie hai ghabatjah mier aas 
die ieriestie tal],iyyät det es mif!ll fer 'afi,l],arahu an ni~oe maak 
tewie rukû' ien wal],id rak' at det es mif!ll fer karrarahu an ni~oe 
batjah haart wat es wägib batjah ghahiem an ni~oo batjah 
ghahiem wat es wägib batjah haart die mif!ll fer gayyara wägiban 

an ni~oe laat belaif die ieriestie tesiet fer tal],iyyät det es mif!ll 
fer tarkuhu aas die mU§alli batjah tafi,iyyät ien qiyäm oeyaf ien 
rukû' oeyaf sugüd met ferghiet daan su{jüd sahwu niet woeyart wägib 
oeyap hem aas die mU§alli maak baiaang kier sahwu ien {Jalät daan 
es ghanoeghaal fer hem maak tewie sugüd sahwu aas 'imam 
maak tewie su{jüd fer sain sahwu daan tewie su{jüd sahwu woeyart ook 
wägib oeyap die mies ie wat foelgh met die 'imam fer {Jalät sugüd 
sahwu niet woeyart wägib met muqtadi sain sahwu oeyap gha'ien 
nie die masbûq moet maak tewie su{jüd sahwu saam met sain 
'imäm oeyam tefoelgh met die 'imam naaderaant moet wier betaal tewie 
sugüd sahwu ien sain pelek aas mU§alli ferghiet die ieriestie 
qu'üd an hai es mier naabai qu'üd aas qiyäm moet wier qoeyam teregh 
fer die ieriest.ie qu'üd daan su{jüd sahwu es niet wägib oeyap hem 

aas die mU§alli es nie na ab ai qu'üd nie moonie wier qoeyam 
fer die qu'üd nie moet maak tewie sugüd sahwu aas mU§alli 
ferghiet die laastie qu'üd moet wijar qoeyam teregh {Joefijal hai 
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Hierdie hoofstuk praat van die neerwerpings waarvan Cn) vergissing 
tydens (die) gebed die rede is. 
Wanner (die) bidder (hom) tydens (die) gebed vergis deur meer of 
minder as (die) gebed se sake (te) maak, moet (die) bidder twee 
neerwerpings vir nalatigheid na (die) twee 'Vrede's' maak. Dit is 
('n) oorlewering van Omar en Ali en Ibn Mas'ud. Ibrahim die Ha.labiet 
het dié oorlewering aangeneem. Sommige geleerdes (het) gesê : 
'Na een 'Vrede"; ditis 'n oorlewering van vrouwe A'ishaenSahalibn As'ad. 
Nou gebruik al die mense die tweede beslissing. Dra die groetnisse 
voor en dra voor 'Vrede oor julle en die barmhartigheid van Allah' 
tegelyk (met) kyk op die regt er- en linkerskouers en dra die gebede vir 
die profeet Mohammed voor - mag Allah hom eer en groet - en dra 
die smeekbede voor tydens die sit wat na die nalatigheidsneerwerpinge 
is . Hierdie beslissing is reg. Saamgevat: die bidder wat ('n) nalatigheid 
begaan tydens (die) gebed, moet twee nalatigheidsneerwerpinge 
maak na die laaste groetnisse en na die regterkant (se) 'Vrede'; dan 
dra (hy) weer die groetnisse voor ; dan dra (hy) die gebede vir die 
profeet Mohammed - mag Allah hom eer en groet - voor; dan dra 
(hy die) gebed se smeekbede voor; dan dra (hy) 'Die vrede oor julle en 
die barmhartigheid van Allah' voor tegelyk (met die) kyk op (die) 
regter- en linkerskouers. Twee nalatigheidsneerwerpinge word 
verpligtend vir (die) bidder as die bidder by vergissing Cn) Koranvers 
voordra tydens (die) neerbuig of tydens (die) neerwerp of tydens 
(die) sit. Of (as) die bidder 'n bestanddeel voor sy plek maak of 
'n bestanddeel na sy plek maak, of 'n bestanddeel gedurig maak1 

of die verpligting se maniere ruil of die verpligting laat bly. Soos 
(dat hy) buiginge maak voor (die) voordra (van 'n) Koranvers; 
dit is ('n) voorbeeld van 'hy bring 'n bestanddeel te vroeg', want 
(die) buiginge se plek is na (die) voordrag van Cn) Koranvers. En soos 
(dat hy te) laat opstaan vir die derde buiging om die rede (dat) hy 
meer as die eerste groete voorgedra (het); dit is Cn) voorbeeld van 
'hy het dit te laat gebring' . En soos (dat hy) twee buiginge in een 
enkele buiging maak ; dit is ('n) voorbeeld van 'hy het dit herhaal'. 
En soos (dat hy) hardop voordra wat verplig is (om) saggies voor 
(te) dra. En soos (dat hy) saggies voordra wat verplig is (om) hardop 
voor (te) dra; (dit is) die voorbeeld van 'hy het 'n verpligting 
verander' . En soos (dat hy) die eerste sit vir groetnisse laa.t bly; 
dit is ('n) voorbeeld van 'hy het dit nagelaat' . As die bidder (die) 
groete tydens (die) staan of tydens (die) buig of neerwerp by vergissing 
voordra, dan word (die) nalatigheidsneerwerpinge nie verpligtend 
vir hom nie. As die bidder baie kere ('n) nalatigheid tydens (die) gebed 
begaan, dan is (dit) al genoeg vir hom (om) twee nalatigheids­
neerwerpinge (te) maak. As (die) voorganger twee neerwerpinge 
vir sy nalatigheid maak, dan word twee nalatigheidsneerwerpinge 
ook verpligtend vir die mense wat die voorganger Vil (die) gebed volg. 
Nalatigheidsneerwerpinge word nie verpligtend deur Cn) volgeling 
se nalatigheid vir geen nie. Die laatkommer moet twee nalatigheids­
neerwerpinge saam met sy voorganger maak om die voorganger 
te volg; naderhand moet (hy) weer twee nalatigheidsneerwerpinge 
op die plek daarvoor betaal. As (die) bidder die eerste sit vergeet en 
hy meer naby sit as staan is, moet (hy) weer terugkom vir die eerste 
sit; dan is nalatigheidsneerwerpinge nie vir hom verpligtend nie. 
As die bidder nie naby sit is nie, moet (hy) nie weer kom vir die 
sit nie; (hy) moet twee nalatigheidsneerwerpinge maak. As (die) bidder 
die laaste sit vergeet, moet (hy) weer terugkom vir sover as hy 

1 Bedoel is: herhaa.l. 
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noeghnie maak sugüd fer die faiftie rak' atnie an moet maak tewie 
sugüd sahwu aas die rn~alli ghamaak sugüd ien die faiftie 
rak'at daan dip. tart! sain tart!iyat ya'ni wesie manierie ferloe1:tar met 
oe1:tap tiel sain koe1:tap fan die faiftie rak'at sain sagida an die ~alät 
woe1:tar~ naft daan aas welhie bierie die saistie rak'at oe1:tap die faiftie 
rak' at oe1:tam tewoe1:tar~ paar paar aas welhie senai af die siestie rak' at 
fan die faiftie rak' at aas die m~allï siet aghter die fierdie 
rak'at oe1:tamterent kan batjah die taly,iyyät daan hai ferghiet die salam 
an oe1:tap setaan fer faiftie rak' at an noeghnie sugüd maaknie ien die 
faiftie rak'at daan moet wijar qoe1:tam an siet an maak tewie sugüd 
sahwu an ghief salam aas hai ghamaak sugüd ien die faiftie 
rak' at daan die salam ghaferloe1:tar an sain tart! es foelkoem an moet 
maak tewie sugüd sahwu daan bierie ander rak'at oe1:tap die faiftie 
rak'at oe1:tam tewoe1:tart paar paar an die tewie rak'ats es naft het 
niet oel;tanghoebe1:tak aas senai af die siestie rak'at die u wie rak'ats 
wat naft es niet setaan ien sunnat ?uhur sain plek an wie foelgh met 
die man ien die tewie rak'ats wat naft es moet maak die tewie rak'ats 
alien aas die muqtadi ghamaak die tewie rak'ats bed.ierief naadera.ant 
moet be~aal die tewie rak' at aas die saki maak sugüd sahwu 
ien die tewie rak' ats wat naft es hai kanie bau ander tewie rak' ats 
oe1:tap die tewie rak'atsnie aas hai bau ander tewie rak'ats oe1:tap 
die tew ie rak' ms es riegh maar moet wier be~aal die tewie sugüd uhwu 
ien die laastie tewie rak'ats bifoe1:tarbijal 8Ur,üd sahwu ien miedel 
~alat es niet riegh die man wat hat sugüd sahwu oe1:t3.p hem 
sain salam berieng oe1:tait fer hem fan ~alät mawqüt aas hai niks 
peraatnie an noeghnie loep fierders aas die ~ats wat boeite kaant 
die masgid esnie daan aas hai maak sugüd sahwu wier qoe1:tam teregh 
ien ~alät aas hai niet maak sugüd sahwu nie wijar qoe1:tam teregh ien 
die ~alätnie daan es riegh miesie foelgh saam met hem aghter sain 
saläm au foe1:tar hai peraat oe1:taf ghaat oe1:tait die masgid die 
m~alli wat musäfir es en het oe1:tap hem sugüd sahwu sain tart! 
woe1:tar~ fier rak'ats met niyyat 'iqämat ien diesie ly,älat ya'ni aghter 
salärn an foe1:tar sugüd sahwu an die m~alli wat het sugüd sahwu oe1:tap 
hem sain abdast woe1:tart bätil aas lagh met ghaloe1:tait ien diesie ly,alat 
aas hai maak sugüd sahwu aas hai nie maak s'ugüd sahwunie es 
niet riegh foelgh met hem aghter sain saläm an musäfir sain tart! 
niet woe1:tar! fier rak'at met niyyat 'iqämat aghter sain saläm a,n sain 
abdast niet woe1:tart bä~il aas lagh met ghaloe1:tait aghter sain saläm 

aas ghief saläm die man wat het oe1:tap hem sahwu met mienig nie 
maak sugüd sahwu nie sain die niyyat es bätil an het fer hem maak 
sugüd sahwu aas hai maak sak ien sa,in ~alät hoe1:tafel rak' at 
hai ghamaak aas het die sak es die ieriestie kier wat hai ghamaak 
hai met ghief boe1:tars fer qiblat aghter hai ghaghief saläm fer die 
~alät aas die sak es niet die ieriestie kier hai moet maak moeitie 
met mierkie oe1:tam oe1:taitfendie hoef el rak' ats hai ghamaak an 
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nog nie (die) neerwerping vir die vyfde buiging maak nie, en (hy) 
moet twee nalatigheidsneerwerpinge maak. As die bidder (die) 
neerwerping in die vyfde buiging gemaak (het), dan verloor die 
plig(-gebed) sy plig-karakter, naam lik hierdie maniere, met (die) 
optel (van) sy kop uit die vyfde buiging se neerwerping en die gebed 
word ('n) ekstra-gebed ; dan as (hy dit) wil hê, berg (hy) die sesde 
buiging op die vyfde buiging om paarsgewys te word; as (hy dit) 
wil hê, sny (hy) die sesde buiging af van die vyfde buiging. As die 
bidder na die vierde buiging sit omtrent (so lank dat hy) die 
groetnisse kan voordra (en) hy dan die 'Vrede' vergeet en opstaan vir 
die vyfde buiging en nog nie (die) neerwerping in die vyfde buiging 
maak nie, dan moet (hy) weer kom en sit en twee nalatigheids­
neerwerpinge maak en (die) 'Vrede' gee. As hy (die) neerwerping 
in die vyfde buiging gemaak (het) , dan (is) die 'Vrede' verlore en sy 
plig( -gebed) is volkome en (hy) moet twee nalatigheidsneerwerpinge 
maak ; dan berg (hy 'n) ander buiging op die vyfde buiging om 
paarsgewys te word en die twee buigings is ekstra-gebede. (Hy) het nie 
ongeluk (nie) as (hy) die sesde buiging afsny (en) die twee buiginge 
wat ekstra gebede is nie in die gebruiklike middag( -gebed) se plek 
staan (nie) en wie met die man in die twee buigings wat ekstra is 
volg, moet alleen die twee buigings maak; as die volgeling die twee 
buigings bederf gemaak (het), moet (hy) naderhand die twee buigings 
betaal. As die nalatige (die) nalatigheidsneerwerpinge tydens die 
twee buigings wat ekstra is maak, kan hy nie twee ander buigings 
op die twee buigings bou nie. As hy twee ander buigings op die 
twee buigings bou, is (dit) reg, maar (hy) moet die twee nalatigheids­
neerwerpinge tydens die laaste twee buigings weer betaal, want 
nalatigheidsneerwerpinge in (die) midde (van die) gebed is nie reg (nie) . 
Die man wat nalatigheidsneerwerpinge op hom het, sy 'Vrede' bring 
vir hom uit van (die) onderbroke gebed; as hy niks praat nie en 
nog nie verder loop as die rye wat buitekant die moskee is nie, 
dan as hy (die) nalatigheidsneerwerpinge maak, kom (hy) weer terug 
in (die) gebed; as hy (die) nalatigheidsneerwerpinge nie maak (nie), 
kom hy nie weer terug in (die) gebed nie; dan is (dit) reg (dat 'n) 
mens saam met hom volg na sy 'Vrede' en voor hy praat of uit di~ 
moskee gaan. Die bidder wat ('n) reisiger is en nalatigheidsneerwerpinge 
op hom het, sy plig word vier buigings met intensie om te bly in 
hierdie toestand, naamlik na 'Vrede' en voor (die) nalatigheids­
neerwerpinge. En die bidder wat nalatigheidsneerwerpinge op hom het, 
sy rituele wassing word ongeldig as (hy) met geluid lag in hierdie 
toestand, as hy (die) nalatigheidsneerwerpinge maak. As hy nie 
nalatigheidsneerwerpinge maak nie, is (dit) nie reg (om) met hom 
(te) volg na sy 'Vrede', en (die) reisiger se plig word nie vier buigings 
met intensie om te bly na sy 'Vrede ' en sy rituele wassing word 
nie ongeldig as (hy) met geluid lag na sy 'Vrede' (nie). As die man 
wat nalatigheid op hom het 'Vrede' gee met (die) bedoeling (om) 
nie nalatigheidsneerwerpinge (te) maak nie, is dié intensie van hom 
ongeldig en (hy) het vir hom (die plig om te) maak nalatigheids­
neerwerpinge. As hy twyfel maak tydens sy gebed, hoeveel buigings 
hy gemaak (het), as (dit) die eerste keer is (dat hy) die twyfel 
het wat hy gem aak het, moet hy (die) bors na (die) gebedsrigting 
gee nadat hy 'Vrede' vir die gebed gegee (het). As die twyfel nie 
die eerste keer is (nie) moet hy moeite maak met merke om uit 
(te) vind hoeveel buigings hy gemaak (het) en 
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ferberoey,aik met sain deng wa.t seterak es aas het nie fer hem denknie 
bau sain ~alät oey,ap wat mender es an hai ghakerai sak ien an siet 
oey,am tebatjah die t(J;~iyyät ien aldie peliek wat es meskien waarlek 
die piliek es die laastie ta~iyyät sain peliek aas denk die man wat 
maak ~alät ~uhur waarlek hai ghamaa,k ~alät ~uhur foelkoem daan 
hai ghief saläm koey,art aghter die saläm hai kerai ghadaghtie waar lek 
hai ghamaak fan ~alät ~uhur tewie rak' at an noegh tewie rak' ats belaif 
moet maak foelkoem die ~alät ~uhur an maak tewie sugUd sahwu 

diesie bäb peraat fan siek miesie sam ~alät 
die siek miesie wat es 'ägiz fan qiyäm ya'ni kanie setaan oey,ap foet 
fer ~alätnie oey,a.f es baang saaI mier siek woey,art met die riedie setaan 
hai moet maak ~alät met siet maak rukü' an maak sugUd oey,ap 
ghoeroey,ant aas kanie rukü' riegh maaknie an kanie sugUd 
riegh maaknie moet wais fer rukü' an fer sugUd met sain koey,ap ien 
die siet ~äl an maak sain sugUd laager aas sain rukü' an moenie oey,ap 
tiel fer sain ghasieghnie gha'ien dengnie oey,am temaak sugUd daar 
oey,apnie aas maak die wierk ya'ni oey,ap ghatiel ien deng fer 
sain ghasiegh oey,am temaak sugUd daar oey,ap an hai maak laagh 
sain koey,ap oey,am temaak sugUd oey,ap die deng sain 'imä' es riegh 

aas niet laagh ghamaak sain koey,ap sain 'imä' es niet riegh 
befoey,arbijal hai nie ghamaak 'imä' met sain koey,apnie fer rukü' an 
sugUd nie aas tesiet es sey,aar met riedie siektie moet wais met 
koey,ap fer rukü' an sugUd ien die ~äl wat hai !ie oey,ap sain roegh 
an laat sain tewie foetie fer die qiblat kaant oey,af wais met koey,ap fer 
rukü' an sugUd ien die ~äl wat hai }je oey,ap ien sai an laat sain 
ghasiegh fer die qiblat kaant aas hai kanie wais fer rukü' an 
sugUd met sain koey,apnie die ~aIät belaif ~oelang soekoelt oey,ap hem 

moenie wais fer rukü' an sugUd met sain tewie oeghnie oey,af met 
tewie wies beraamnie oey,af met haartnie aas hai kan setaan 
fer ~aIät oey,ap foet maar hai kanie ghaat rukü' an sugUd nie daan 
wais fer rukü' an sugUd met koey,ap ien die siet ~äl ya'ni wais fer rukü' 
au sugUd ien die siet MI es mier bieter aas wais ien die setaan oey,ap 
foet ~äl aas die m~alli woey,art siek ien die mie del fan ~aIät 
moet maak die ~aIät foelkoem met die manierie wat hai het karagh 
daar oey,ap aas siek miesie beghent ~aIät met siet maak rukü' an 
maak sugUd met siet daan hai karai karagh oey,ap foet bau sain ~aIät 
foelkoem met setaan aas siek mies ie beg he nt ~aIät met wais 
met koey,ap fer rukü' an sugUd daan hai karai karagh oey,ap rukü' 
an oey,ap sugUd moet wier beghent die ~aIät fan tefoey,ar af es 
gä'iz fer sunnat maaker liening oey,ap ien deng aas soey,ander liening fer 
ham es soey,aar aas maak farg, ~aIät ien loepant skiet met siet boey,aitien 
riedie es riegh aas maak farg, ~alät ien skiet wat faas es met siet 
es niet riegh boey,aitien riedie wie karai fal an siektie oey,af 
woey,art ghiek ien dagh an nagh moet betaal wat ferloep es fan faif 
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sy dink wat sterk is gebruik. As (hy) nie vir hom ('n) dink het nie, 
bou (hy) sy gebed op wat minder is as1 (waar) in hy twyfel gekry (het) 
en sit om die groete voor te dra op enige plek waarvan waarskynlik2 

is (dat) dié plek waarIik die laaste groete se plek is. As die man 
wat (die) middag-gebed maak dink (dat) hy waarlik (die) middag-gebed 
volkome gemaak (het en) hy dan 'Vrede' gee, (maar) kort na die 
'Vrede' (die) gedagte kry : waarlik hy het van (die) middag-gebed 
twee buigings gemaak en nog twee buigings bly - moet (hy) die 
middag-gebed volkome maak en twee nalatigheidsneerwerpinge maak. 

Hierdie hoofstuk praat van siek mense se gebed. 
Die siek mens wat onmagtig is om (te) staan, naamlik nie op (sy) 
voet vir (die) gebed kan staan (nie) of bang is (dat hy) meer siek 
sal word om rede (van die) staan, hy moet (die) gebed sittend maak, 
buigings maak en neerwerpinge maak op (die) grond. As (hy die) 
buigings nie reg kan maak nie en (die) neerwerpinge nie reg kan 
maak nie, moet (hy) vir (die) buigings en vir (die) neerwerpinge met 
sy kop wys tydens die sit-toestand en sy neerwerpinge laer maak 
as sy neerwerpinge en (hy) moet geen ding optel vir sy gesig nie 
om daarop (die) neerwerpinge te maak nie . As (hy) dié werk maak, 
naamlik 'n ding opgetel (het) vir sy gesig om daarop (die) neerwerpinge 
te maak, en hy sy kop laag maak om (die) neerwerpinge op die ding 
te maak, is sy aanduiding reg. As (hy) sy kop nie laag gemaak (het) 
is sy aanduiding nie reg (nie), want hy (het) nie met sy kop ('n) 
aanduiding vir (die) buigings en neerwerpinge nie. As (om) te sit 
swaar is om rede (van) siekte moet (hy) met (sy) kop vir buigings 
en neerwerpinge wys in die toestand wat hy op sy rug lê, en laat sy 
twee voete na die gebedsrigting (se) kant; of met (sy) kop vir buigings 
en neerwerpinge wys in die toestand wat hy op een sy lê en laat 
sy gesig na die gebedsrigting (se) kant. As nie met sy kop vir 
buigings en neerwerpinge kan wys nie, bly die gebed solank ('n) skuld 
op hom. (Hy) moet nie vir buigings en neerwerpinge met sy twee oë 
of met twee winkbroue of met (sy) hart wys nie. As hy vir (die) 
gebed op (sy) voet kan staan, maar hy nie kan gaan buig en neerwerp 
nie, dan wys (hy) met (sy) kop vir buigings en neerwerpinge in die 
sit-toestand, naamlik (om) vir buigings en neerwerpinge (te) wys 
in die sit-toestand is meer beter as (om) in die staan-op-(sy)-voet­
toestand (te) wys . As die bidder in die middel van (die) gebed siek 
word, moet (hy) die gebed volkome maak op die manier waarop hy 
krag het. As ('n) sieke mens (die) gebed met sit begin, buigings 
maak en neerwerpinge maak terwyl hy sit (en) dan krag kry op (sy) 
voet, bou (hy) sy gebed volkome deur (te) staan. As ('n) sieke mens 
(die) gebed begin deur (te) wys met (sy) kop vir (die) buigings en 
neerwerpinge (en) hy dan krag kry om te buig en om hom neer 
te werp, moet (hy) die gebed van voor af weer begin. (Dit) is 
geoorIoof vir (die) maker (van die) gebruiklike gebed (om te) leun 
op 'n ding as (dit) sonder (om te) leun vir hom swaar is. As (hy die) 
plig-gebed in 'n lopende skuit met sit sonder rede maak, is (dit) 
reg. As (hy die) plig-gebed in 'n skuit wat vas is met sit sonder rede 
maak, is (dit) nie reg nie . Wie vallende siekte kry of gek word 
(gedurende) een dag en nag moet wat verloop het van (die) vyf 

1 Lees 'aas' in plaas van 'an'. 2 Eintlik: 'wat miskien is' . 
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I}aläts aas die siektie wDe'!,tart mier aas ien dagh an nagh De1t3m 
terient ien oe'!,tair moenie betaal wat ferloep es fan faif l}a1ätsnie 

diesie Mb peraat fan die sugüd wat es wägib aas batjah oe1t3f hDe'!,tar 
die 'äyat wat het sa(}idah ien 
die sugüd ti1äwat es wägib oe'!,tap aldie mukallaf miesie wa.t batjah 
wie batjah ien 'äyat fan die fiertien 'äyats daa.n sugüd tiläwat es wägib 
oe'!,tap hem die ieriestie 'äyat sa(}idah fan die fiertien 'äyats es 
ien 8'Ürat a1'a'räf die tewiedie 'äyat es ien sürata rra'di die 
dierdie 'äyat es ien rirata nnalJ,li die fierdie 'äyat ien sürata 
l'asirä'i die faiftie 'äyat es ien rirat maryam die siewendie 
'äyat es ien sürata 1furqän die aghstie 'äyat es ien rirata nnam1 

die niegendie 'äyat es ien rirat 'alif läm mim tanzi1 die 
tiendie 'äyat es ien sürat I}äd die alfstie 'äyat es ien sürat fUl}lJilat 

die toe'!,taalfstie 'äyat es ien sürata nna(}mi die diertiendie 
'äyat es ien sürat 'ifj,ä ssamä'u nsaqqat die fiertiendie 'äyat es 
ien sürata l' alaq a.n sugüd ti1äwat es wägib oe'!,tap die miesie 
wat hoe'!,tar an maskie esnie famiening oe'!!-8.m tahoe'!!-8.r nie an 
sugüd ti1äwat es wägib oe'!,tap die muqtadi met sain 'imäm sain tebatjah 
'äyat sa(}idah an die sugüd es niet wägib met muqtadi sain 
tebatjah oe'!,tap hemnie an oe'!,tap gha'ien fan gamä'atnie maar 
die sugüd ti1äwat es wägib oe'!,tap die miesie wat ghahoe'!,tar 'äyat 
sa(}idah fan die muqtadi an hai es niet saam met die muqtadi ien 
I}alätnie aas mUl}alli hoe'!,tar 'äyat sa(}idah fan die miesie wat 
es nie saam met die mUl}alli ien I}alätnie die mUl}alli moenie sugüd 
maaknie ien l}a1ät die mUl}alli maak sugüd aghter hai kela.ar met die 
I}alät aas maak sugüd ien l}a1ät es niet riegh die I}alät niet woe'!!-8.rt 
Mti1 aas mUl}alli hoe'!,tar 'äyat sa(}idah fan 'imäm da.a.n foelgh met 
die 'imäm foe'!,tar die 'imäm ghamaak sugüd ti1äwat saam met die 
'imäm aas hai foelgh aghter 'imäm ghamaak sugüd ti1äwat aas 
die man koe'!,tam ien I}alät ien die rak'at wat die 'imäm ghabatjah 'äyat 
sa(}idah ien hai moenie sugüd tiläwat maaknie nie ien I}alätnie nie 
aghter I}alätnie aas koe'!,tam ien I}alät ien die ander rak' at hai 
moet maak sugüd tiläwat oe'!,tait I}alät aghter hai kelaar met die I}alät 

nitl}oe aas nie foelghnie an hoe'!,tar 'äyat sa(}idah moet maak 
sugüd tiläwat oe'!,tait I}alät mUl}alli moenie betaal oe'!!-8.it I}alätnie 
die sugüd ti1äwat wat sain 'äyat hai ghabatjah ien l}a1ät daa.n hai nie 
haastaagh ghamaak sugüd tiläwat aas hai batjah 'äyat sa(}idah 
foe'!,tar I}alät an nie sugüd ti1äwat maaknie naaderaant hai qoe'!,tam 
ien I}alät an wejar batjah die 'äyat sa(}idah an maak sugüd tiläwat ien 
I}alät ien kier es ghanoegh fer altewie sugüd ti1äwat aas hai maak 
sugüd ti1äwat fer die ieriestie kier daa.n hai beghent l}a1ät all wier hai 
batjah die 'äyat sa(}idah wat hai foe~ar die l}a1ät ghabatjah daan hai 
moet maak ander kier sugüd tiläwat ien I}alät aas mUl}alli batjah 
ghadieragh ien 'äyat ien ien pelek es ghanoegh fer hem ien kier 
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geb ede betaal. As die siekte meer as een dag en nag word, omtrent 
een uur, moet (hy) nie wat verloop het van (die) vyf gebede betaal nie. 

Hierdie hoofstuk praat van die neerwerpinge wat verplig is as Cn mens) 
voordra of hoor die vers wat 'neerwerping' in het. 
Die resitasie-neerwerping is verpligtend vir al die mondige mense 
wat voordra ; wie een vers van die veertien verse voordra - dan is 
resitasie-neerwerping verpligtend vir hom. Die eerste neerwerpingsvers 
van die veertien verse is in die hoofstuk 'Die walle'. Die tweede 
vers is in die hoofstuk 'Die donder' . Die derde vers is in die hoofstuk 
'Die bye' . Die vierde vers in die hoofstuk 'Die nagreis'. Die vyfde 
vers is in die hoofstuk 'Maryam' . Die sewendel vers is in die hoofstuk 
'Die onderskeiding'. Die agste vers is in die hoofstuk 'Die miere'. 
Die negende vers is in die hoofstuk 'Alif läm mim die openbaring'. 
Die tiende vers is in die hoofstuk '$äd' . Die elfde vers is in die hoofstuk 
'HulIe is uiteengesit' . Die twaalfde vers is in die hoofstuk 'Die sterre' . 
Die dertiende vers is in die hoofstuk 'As die hemel uiteenskeur'. 
Die veertiende vers is in die hoofstuk 'Die bloedklont'. En resitasie­
neerwerping is verpligtend vir die mens wat (dié verse) hoor, ook 
al is (hy) nie van mening om te hoor nie. En resitasie-neerwerping is 
verpligtend vir die volgeling met sy voorganger se voordrag (van 'n) 
neerwerpings-vers. En die neerwerping is nie verpligtend met (die) 
volgeling se voordrag, vir hom nie en vir geen van (die) vergadering nie. 
Maar die resitasie-neerwerping is verpligtend vir die mens wat Cn) 

neerwerpings-vers van die volgeling gehoor (het) en nie saam met die 
volgeling in (die) gebed is nie . As (die) bidder Cn) neerwerpings-vers 
hoor van die mense wat nie saam met die bidder in (die) gebed is nie, 
moet die bidder geen neerwerping maak tydens (die) gebed nie; 
die bidder maak (die) neerwerping nadat hy klaar is met die gebed; 
as (hy) tydens (die) gebed (die) neerwerping maak, is (dit) nie reg (nie); 
die gebed word nie ongeldig nie . As (die) bidder Cn) neerwerpings-vers 
van (die) voorganger hoor, dan met die voorganger volg voor(dat) 
die voorganger (die) resitasie-neerwerping gemaak (het) .. . 2 saam met 
die voorganger. As hy volg nadat (die) voorganger (die) resitasie­
neerwerping gemaak (het) - as die man in (die) gebed kom tydens 
die buiging waarin die voorganger Cn) neerwerpings-vers voorgedra 
(het), moet hy nie (die) resitasie-neerwerping maak nie, nie tydens (die) 
gebed nie, nie na (die) gebed nie . As (hy) in (die) gebed tydens die 
ander buiging kom, moet hy (die) resitasie-neerwerping buitekant (die) 
gebed maak, nadat hy klaar (is) met die gebed. Netso as (hy) nie 
volg nie en Cn) neerwerpings-vers hoor, moet (hy die) resitasie­
neerwerping buitekant (die) gebed maak. (Die) bidder moet nie 
buitekant (die) gebed die resitasie-neerwerping betaal waarvan hy 
die vers tydens (die) gebed voorgedra (het en) dan nie haastig (die) 
resitasie-neerwerping gemaak (het nie). As hy Cn) neerwerpings-vers 
voor (die) gebed voordra en (die) resitasie-neerwerping nie maak nie, 
(en) naderhand kom hy in (die) gebed en dra. dié neerwerpings-vers 
weer voor en (die) resitasie-neerwerping een keer tydens (die) gebed 
maak, is (dit) genoeg vir altwee resitasie-neerwerpinge. As hy 
(die) resitasie-neerwerping vir die eerste keer maak (en) hy dan 
(die) gebed begin en hy weer die neerwerpings-vers wat hy voor 
die gebed voorgedra (het) voordra, dan moet hy tydens (die) gebed 
andermaal (die) resitasie-neerwerping maak. As (die) bidder een vers 
op een plek gedurig voordra, is een keer 

1 Sowel die Arabiese a.s die Afrika.a.nse teks het die sesde vers (hoofstuk 
'Die pelgrimstog') uitgela.a.t. • Hier het uitgeval : 'dan moet hy die resita.sie­
neerwerping ma.a.k'. 
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sagidah aas roellail 'äyat sagidah ya'nï batjah tewie 'äyat sagidah 
oellaf mier oellaf roellail pelek ya'nï batjah die 'äyat sagidah ien tewie 
pelek oellaf mier ien sagidah es niet ghanoegh loep oell8rm tema..a.k 
lienie terap seteroellai oellam temaak kaf an ghaat wiegh fan ien 
tak toet naa die ander tak det es roeüail pelak soefijal batjah 
'äyat sagidah oeyamterent soefijal sagidah tiläwat woellart wägib oeyap 
hem aas die man wat hoeyar sain pelek roellail die sagidah 
tiläwat woellart ghadieragh wägib oeyap hem an maskie waas ien die 
man wat batjah sain pelek sugüd tiläwat wat es saaI doeyaidlek 
maak die miesie wat batjah 'äyat sugüd maak ien kijar sugüd 
met mienig sugüd tiläwat fer allähu ta' älä saam met {Jalät sain aarts 
wat oellans ghaskeriewie ien bäbu aurüti {J{Jalät ya'nï batjah allähu 
'akbar ghalaik ghaat sugüd tiläwat an wier batjah allähu 'akbar ghaJaik 
oellap setaan fan die sugüd boellaitien oellap tiel handie ghalaik 
batjah allähu 'akbar ien die beghensal bifoellarbijal allähu ta'älä oellarder 
fer oellans met sugüd tiläwat daan es niet riegh maak meir aas die 
oellarder met' aql an boellaitien batjah die talJiyyät an boellaitien 
batjah assalärn 'alaikum waralJmatu llähi an boellaitien kaik oellap die 
rieghtar an lenker soekoellars aas hai keiaar es met die sugüd maar 
es mustalJab oeüap setaan daan ghaat sugüd tiläwat bifoellarbija.l 
rasülu lläh {Jallä llähu 'alaihi wasallama het ghamaak {Joe es 
makrüh batjah die sürat wat het 'äyat sagidah ien an sala..a.n oellar 
die 'äyat sagidah es niet makrüh wier se kaant ya'nï batjah 'äyat 
sagidah alien boellaitien sürat es ghoet bierie saamet 'äyat sagidah 
ander 'äyat oellaf tewie 'äyat foellar die 'äyat sagidah es ghoet batjah 
die 'äyat sagidah ghahiem fer die miesie wat hoellar tiläwat 
sain sagidah het qa4Ji' ya'nï ien die tait hai batjah 'äyat sagidah aas 
niet maak sugüd tiläwat fer ien riedie naaderaant moet betaal die 
sugüd tiläwat nit{Joe ander wägibs 

dies ie Mb peraat fan tarewlaar sam {Jalät 
wie loep fer bai die setaat sain hoellaisies fan die kaant wat hai oellait 
ghaat an hai welhie loep setaarghies oellamterent derie daghs fan 
soent qoellam oeyait toet soellant {Jak ya'nï loep oellamterent aagh an 
fiertagh mails saam met res an maak {Jaläts oellap ghoeroeyant an iet 
an derieng an maak wat noedagh es daan hai maak koellart die 
targ, {Jalät wat fier rak'at es ya'ni die targ, wat fier rak'at es 
ien die setaat woellart tewie rak'at ien tarewlaar es mu'tabar 
oellam tewiet setaaraghies loep hoe as ien fielaktie laant es met 
kamijal sain teloep an es met man sain teloep oellap foet ien 
sie met setaarghies wient ya'nï esnie seterknie an esnie soellaaknie 

an ien bieragh es die ghadiertie wat es riegh fer die bieragh 
aas die musäjir maak die targ, {Jalät wat rubä'i es foelkoem daan 

aas hai siet aghter die tawiedie rak'at oellamterent kan batjah die 
talJiyyät sain die {Jalät es riegh an die ieriestie half fan die {Jalät woellart 
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genoeg vir hom. As (hy die) neerwerpings-vers ruil, naamlik twee 
neerwerpings-verse of meer voordra of (die) plek (daarvan) ruil, 
naamlik die neerwerpings-vers op twee plekke of meer voordra, is 
een neerwerp nie genoeg (nie) . Loop om linne te maak, strooi trap om 
kaf te maak en weggaan van een tak na die ander tak, dit is plek ruil. 
Soveel (hy 'n) neerwerpings-vers voordra, omtrent soveel resitasie­
neerwerp word vir hom verpligtenct . As die man wat hoor sy plek 
ruil, word die resitasie-neerwerping gedurig verpligtend vir hom, ook 
al was die man wat voordra se plek een. Wat resitasie-neerwerping 
is sal (ons) duidelik maak. Die mens wat ('n) neerwerpings-vers 
voord ra maak een keer ('n) neerwerping met (die) intensie (van) 
resitasie-neerwerping vir Allah - hy is verhewe - saam met (die) gebed 
se voorwaardes wat ons in (die) hoofstuk (van die) voorwaardes 
van die gebed beskrywe (het), naamlik (hy) dra 'Allah is die grootste' 
voor tegelyk (dat hy) resitasie-neerwerping gaan (maak) en dra weer 
'Allah is die grootste' voor tegelyk (dat hy) opstaan van die 
neerwerping, sonder optel (van die) hande tegelyk (dat hy) in die 
begin 'Allah is die grootste' voordra, want Allah - hy is verhewe -
verorden (sa) met (die) resitasie-neerwerping; dan is (dit) nie reg (om) 
meer (te) maak as die verordening op grond van (eie) verstand. 
En sonder (om) die groetnisse voor te dra en sonder 'Vrede op julle 
en die barmhartigheid van Allah' voor te dra en sonder (om) op 
die regter en linker skouers (te) kyk, as hy klaar is met die neerwerping, 
maar (dit) is wenslik (om) op (te) staan (en) dan (die) resitasie­
neerwerping (te) gaan (maak), want die apostel van Allah - mag 
Allah hom eer en groet - het sa gemaak. (Dit) is afkeurenswaardig 
om die hoofstuk wat ('n) neerwerpings-vers in het voor te dra en 
die neerwerpings-vers oor (te) slaan. (Die) teengesteldel is nie 
afkeurenswaardig (nie), naamlik (om 'n) neerwerpings-vers alleen, 
buiten (sy) hoofstuk voor (te) dra. (Dit) is goed (om) saam met ('n) 
neerwerpings-vers ('n) ander vers of twee verse voor die neerwerpings­
vers (te) bêre. (Dit) is goed (om 'n) neerwerpings-vers saggies voor 
(te) dra by die mense wat hoor. (Die) resitasie se neerwerp het 
restitusie, naamlik in die tyd (wat) hy ('n) neerwerpings-vers voordra, 
as (hy) nie resitasie-neerwerping vir 'n rede maak (nie), moet (hy) 
naderhand die resitasie-neerwerping netsoas ander verpligtinge betaal. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) reisiger se gebed. 
Wie verby die stad se huisies loop van die kant waar hy uitgaan 
en hy wil stadigies loop omtrent drie dae van (dat die) son uitkom 
tot (dat die) son sak, naamlik omtrent agt en veertig mylloop 
saam met rus en (die) maak (van) gebede op (die) grond en eet en 
drink en maak wat nodig is, dan maak hy die plig-gebed wat vier 
buigings is kort. Naamlik: die plig wat vier buigings is in die stad word 
twee buigings in (die) reisiger (se toestand). (Dit) is geskat om te 
weet hoe 'stadig loop' is . In vlakte-land is (dit) met (die) kameel se 
loop en is (dit) met ('n) man se loop op voete. Op see met stadige 
wind, naam lik (wat) nie sterk is nie en nie swak is nie. En in ('n) 
gebergte is (dit) die gedierte (s'n) wat reg is vir die berg. As die 
reisiger die plig-gebed wat vierdelig is volkome maak, dan, as hy na 
die tweede buiging sit omtrent (dat hy) die groete kan voordra, is 
daardie gebed van hom reg en die eerste helfte van die gebed word 

1 Letterlik : die keersy ('weer se kant'). 
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larf/, an die laastie half woey,art naft maar hai kerai soendie büoel'arbijal 
hai ghamaak silieghtie wierk aas hai nie siet aghter die tawiedie 
rak'at oey,amterent kan batjah die taly,iyyat sain die {Jalat es niet riegh 

die musafir nie ghaat oey,ait fan tarewlaar sain afferie nie toet 
qoey,am teregh sain woey,an aaghtaagh pelek oey,af mienig oey,amtebelaü 
ien ander setaat oey,af ander doey,arp oey,amterent faiftien daghs daan 
hai ghaat oey,ait fan terewlaar sain affierie an moet maak die muqim 
sain .,aliit 'iqamat sain muddat ya'ni tait es faiftien daghs oey,af 
mier befoey,arbijal aas hai mining oey,amtebilaif faiftien daghs 
met moetsweIIaghiet ien tewie pelekie an nit{Joe makkat an mina 
hai met die mining niet woey,art muqim maar hai woey,art muqim aas 
hai selaap bai ien fan die tewie pelekie an die musafir maak 
{Jaliit ~uhur an {Jalat 'aiJr an {Jalat 'isa' ieder ien tewie rak'at ien die tait 
hai mining oey,amtebelaif ien ander setaat oey,af ander doey,arp mender 
aas faiftien daghs oey,af nie maak niyyat fer gha'ien nie daan hai 
ghabeleif oey,ait mining baiaang dj aars oek~oe maak die derie 
farf/,s ieder ien tewie rak'ats die soey,aldaarie wat maak niyyat 
oey,amtebelaif ien kafir laant fer oey,arIagh oey,af hoey,aiIe beskieriem 
roey,aand oey,am die setaat wat ien kafir laant es oel'af hoey,aile 
beskieriem roey,aand oey,am die miesie wat es oey,an ghie hoey,arsaam 
fer muslim sultan ien muslim sain laant oey,ait die setaat die 
miesie wat ghaat kaioey,ar an belaif ien tentie aas hoey,aile maak 
niyyat oey,amtebelaif bai ien pelek faiftien daghs oey,af mier daan 
hoey,aile moet maak alghar {Jalats foelkoem bai mier riegh latwa 

aas die musafir foelgh fer ruba'i {Jalat met muqim 'imam ien 
die {Jalat sain tait det es riegh maar hai moet maak die rubä'i foelkoem 
nit{Joe sain muqim 'imam aas die ruba'i {Jalat sain tait ghaat 
oey,ait daan es niet riegh die musafir foelgh met muqim 'imam fer die 
ruba'i aas die muqim foelgh fer ruba'i {Jalat met musafir 'imam 
ien die ruba'i sain tait det es riegh maar die musafir 'imam maak 
tewie rak'at alien daan ghief salam an muqim ma'müm moet 
oey,apsetaan an maak die ruba'i foelkoem boey,aitien batjah 'ayat qur'an 
det es mier riegh fatwa es mustaly,ab die musafir 'imam sie fer 
muqim ma'müms iek es terawelaar an djoey,aile moet maak die ruba'i 
{Jalat foelkoem die ieriestie woey,an aaghtaagh pelek woey,art batil 
met die ander pelek wat hai ghaat woey,an aaghtaagh aas hai 
ghaat die ieriestie woey,an aaghtaagh peiek fer terawelaar boey,aitien 
mining oey,amtebel aif daar faiftien dagh daan hai moet maak musafir 
sain {Jalat die woey,an aaghtaagh pelek niet woey,art terawelaar 
wan ier hai wijar qoey,am sain woey,an aaghtaagh pelek kanie mier musafir 
sain {Jalat maaknie 'iqarnat sain pelek woey,art batil met 'iqamat 
sain ander pelek ya'ni die pelek wat esnie sain woey,an aaghtaagh 
peleknie maar hai mieng oey,amtebelaif daar{Joe oey,amterent faiftien dagh 
woey,art batil aas hai ghaat ander pel ek wat nit{Joe es an 'iqamat 
sain pelek woey,art batil aas hai ghaat ander pelek fer tarewlaar a.n 
'iqamat sain pelek woey,art batil aas hai wier qoey,am sain woey,an 

http://woeua.it
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plig en die laaste helfte word ekstra, maar hy kry sonde, want hy 
(het) slegte werk gemaak. As hy nie na die tweede buiging sit omtrent 
(dat hy) die groete kan voordra nie, is daardie gebed van hom nie 
reg nie . Die reisiger gaan nie van (die) reisiger se affêre uit nie, tot 
(hy) terugkom (in) sy woonagtige plek of meen om in ('n) ander 
stad of ander dorp omtrent vyftien dae te bly; dan gaan hy uit 
van (die) reisiger se affêre en moet (hy) die gevestigde se gebed maak. 
'Gevestig-wees' se lengte, naam lik tyd, is vyftien dae of meer, want ... 1. 

As hy meen om vyftien dae met moedswiIligheid op twee plekke 
te bly, byvoorbeeld Mekka en Mina, word hy met daardie mening 
nie ('n) gevestigde (nie), maar hy word ('n) gevestigde as hy by 
een van die twee plekke slaap. En die reisiger maak die middag-gebed 
en die namiddag-gebed en die dag-gebed elkeen (met) twee buigings 
in die tyd (dat) hy meen om in ('n) ander stad of ander dorp minder 
as vyftien dae te bly, of nie intensie vir geen (tyd) maak nie (en) 
hy dan sonder mening baie jare gebly (het) . Ook so maak die drie 
plig(-gebede), elkeen twee buigings, die soldate wat (die) intensie maak 
om in ('n) ongelowige land vir oorlog te bly of hulle beskerm2 rondom 
die stad wat in ('n) ongelowige land is of hulle beskerm2 rondom 
die mense wat ongehoorsaam vir ('n) Moslem sultan in (die) Moslem 
se land buite die stad is. Die mense wat gaan kuier en in tente bly, 
as hulle (die) intensie maak om by een plek vyftien dae of meer 
te bly, dan moet hulle algar gebede volkome maak volgens (die) meer 
regte beslissing. As die reisiger vir (die) viervoudige gebed vir 
('n) gevestigde voorganger tydens die gebed se tyd volg, is dit reg, 
maar hy moet die viervoudige volkome maak netsoos sy gevestigde 
voorganger. As die viervoudige gebed se tyd uitgaan, dan is (dit) 
nie reg (dat) die reisiger vir die gevestigde voorganger vir die 
viervoudige volg nie. As die gevestigde vir (die) viervoudige gebed 
vir ('n) reisende voorganger tydens die viervoudige se tyd volg, 
is dit reg, maar die reisende voorganger maak net twee buigings 
(en) gee dan (die) 'Vrede' en die gevestigde gemeentelid moet opstaan 
en die viervoudige volkome maak sonder (om 'n) Koranvers voor 
(te) dra ; dit is (die) meer regte beslissing. (Dit) is gewens (dat) die 
reisende voorganger vir gevestigde gemeentelede sê: Ek is ('n) 
reisiger en julle moet die viervoudige gebed volkome maak. Die 
eerste woonagtige plek word ongeldig deur die ander plek waar hy 
woonagtig gaan (word) . As hy (na) die eerste woonagtige plek as 
reisiger gaan sonder (die) mening om daar vyftien dae te bly, dan 
moet hy (die) reisiger se gebed maak. Die woonagtige plek word 
nie (die) reisiger (-plek nie) wanneer hy weer (na) sy woonagtige plek 
kom; (hy) kan nie meer (die) reisiger se gebed maak nie. Vestiging se 
plek word ongeldig deur vestiging se ander plek, naamlik die plek 
wat nie sy woonagtige plek is nie, maar waar hy meen om te bly 
omtrent vyftien dae, word ongeldig as hy (na 'n) ander plek wat netso 
is gaan. En vestiging se plek word ongeldig as hy (na 'n) ander 
plek as reisiger gaan. En vestiging se plek word ongeldig as hy weer 
kom (in) sy woonagtige 

1 In die Arabies volg daar 'n berig van Omar en Ibn Abbas wat nie in die 
Afrikaans gegee word nie. 2 'n Wanvertaling vir 'beleër'. 
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aaghtaagh pelek daan hai kanie mier tarewlaar sain ~alät maaknie 
die ~alät ruhä' i wat ferloep es ien tarewlaar tait betaal ien 

'iqämat tait met tewie rak'ats ni~oe ien tarawlaar tait die 
ruhä'i ~alät wat ferloep es ien 'iqämat tait betaal ien tarewlaar tait 
met fer rak'ats nit~oe ien 'iqämat tait die enta fan ~alät sain 
tait es sart oey,amtewoey,art tewie rak'ats wägib oey,af fier rak'ats wägib 
ya'ni aas hai ien die ent fan ~alät rubä'i sain tait waas tarewlaar 
die ~aliit woey,art tewie rak'ats an maskie hai betaal ien 'iqiimat 
tait aas hai ien die ent fan ~alät ruhä'i sain tait waas muqim 
die ~alät woey,art fier rak' ats wägib wanier hai wel betaal die ~alät 
moet betaal fier rak'ats an maskie hai betaal ien tarawlaar tait 

maak niyyat oey,amtebelaif faiftien dagh oey,af mier bai ien 
pelek an maak niyyat oey,amteferhoey,ais fan die pelek es riegh fan die 
miesie wat baas es die niyyat fer 'iqiimat oey,af fer safar es niet 
riegh fan die miesie wat oey,ander baas setaat ni~oe silaaf saam met 
sain baas wat muslim es an nit~oe foerau saam met haar man an 
ni~oe ~oey,aldaarie saam met sain ghoewernier 

diesie bäb peraat fan ~alät gum'at 
die ~alät gum'at es niet riegh maar ~alät gum'at es riegh met sies 
sarts die ieriestie sart fer gum'at es ien setaat oey,af maak ien die 
pelek wat naabai die setaat es an fer setaat sa.in soemaghie afferie 
es die tewiedie sart fer gum'at es sultan maak gum'at oey,af sultan 
sain ghoewernier oey,af sain qäf/,i oey,af sain u,atib die dierde sart 
fer gum'at es waqta ~~uhri die fierdie sart fer gum'at es batjah 
l)utbat foey,ar gum' at ien waqti ~~uhri die faiftie sart fer gum' at es 
maak ~alät gum' at met gama' at die siestie sart fer gum' at es 
ghief permiesien fer aldie muslims setaat es aldie pelekie wat 
het ghoewernier an het qäif,i maak agiima sain afferie ghaat woey,art an 
setaraaf aldie miesie wat maak faut mi~r sBin fana' es die pelek 
wat es tieghenmakander met setaat miesie hau die pelek fer setaat 
sain afferie ~alät gum' at es riegh ien ghoeroet setaat ien baiaang 
peleks aas noedagh es die fatwii es riegh bai 'imam 'a'~m 
~alät gum'at es riegh ien wälJ,id pelek alien bai 'abi yüsuf ~alät 
gum'at es riegh ien tewie pelek aas woey,art baakent toesien die 
peleks ghoeroet rafier die pelek wat sain naam es mina an es 
toesien makkat an muzdalifat es setaat ien lJ,ag sain ta.it ~alät gum' at es 
riegh ien mina fer muslim sain koening oey,af fer makkat sain 
ghoewernier ~alät gum' at es niet riegh fer l},ägis sain ghoefernier 
an ~alät gum' at es niet riegh ien 'arafät l)utbat sain farf/, es batjah 
ien kier sublJ,äna llähi oey,ap mienig l)utbat oey,af batjah ien kier wat 
~oefoey,art es oey,ap mieng l)utbat ni~oe lä 'iläha 'illä llähu oey,af 
allJ,amdu lillähu oey,af allähu 'akbar bai mulJ,ammad an 'abä YÜ!Juf 
es noedagh batjah laang rJ,ikr wat ghanoemt l)utbat l)utbat sain 
sunnat es batjah tewie l)utbat haart met abdast an setaat oey,ap foet an 
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plek; dan kan hy nie meer (die) reisiger se gebed maak nie . Die 
viervoudige gebed wat in reisigerstyd verloop het betaal ('n mens) 
tydens vestigingstyd met twee buigings soos in reisigerstyd. Die 
viervoudige gebed wat verloop het in vestigingstyd betaal Cn mens) 
tydens reisigerstyd met vier1 buigings soos in vestigingstyd. Die 
einde2 van (die) gebed se tyd is voorwaarde of twee buigings 
verpligtend word of vier buigings verpligtend word, naamlik as hy 
reisiger was tydens die einde van (die) viervoudige gebed se tyd, 
word die gebed twee buigings, ook al betaal hy (dit) tydens 
vestigingstyd. As hy tydens die einde van (die) viervoudige gebed 
se tyd ('n) gevestigde was, word die gebed (met) vier buigings 
verpligtend. Wanneer hy die gebed wil betaal, moet (hy) vier buigings 
betaal, ook al betaal hy (dit) in reisigerstyd. (Om) intensie (te) maak 
om vyftien dae of meer op een plek t e bly en (om) intensie (te) maak om 
van dié plek te verhuis is reg vir die mens wat baas is. Die intensie 
vir vestiging of reis is nie reg vir die mens wat onder ('n) baas staan, 
soos ('n) slaaf saam met sy baas wat Moslem is en soos ('n) vrou 
saam met haar man en soos ('n) soldaat met sy goewerneur. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) Vrydag-gebed. 
Die Vrydag-gebed is nie reg maar (die) Vrydag-gebed is reg onder 
ses voorwaardes3. Die eerste voorwaarde vir Vrydag(-gebed) is 
(om dit te maak) in ('n) stad of (te) maak op die plek wat naby 
die stad is en vir sommige (van die) stad se affêres is. Die tweede 
voorwaarde vir Vrydag(-gebed) is: ('n) sultan maak (die) Vrydag(-gebed) 
of (die) sultan se goewerneur of sy magistraat of sy prediker. Die 
derde voorwaarde vir Vrydag(-gebed) is die middaguur. Die vierde 
voorwaarde vir Vrydag(-gebed) is (om 'n) preek voor (te) dra voor (die) 
Vrydag(-gebed) tydens die middag-uur. Die vyfde voorwaarde vir 
Vrydag(-gebed) is (om die) Vrydag(-gebed) met (die) vergadering 
(te) maak. Die sesde voorwaarde vir Vrydag(-gebed) is (om) permissie4 

(te) gee vir al die Moslems. 'Stad' is al die plekke wat ('n) goewerneur 
het en ('n) magistraat het (wat) maak (dat die) godsdiens se affêre 
voortgaan5 en al die mense wat ('n) fout maak straf. (Die) stad 
se 'plein'6 is die plek wat teenmekaar met (die) stad is; mense hou 
die plek vir (die) stad se affêres. Vrydag-gebed is reg in ('n) groot 
stad op baie plekke as (dit) nodig is. Dié beslissing is reg. Volgens 
die magtigste voorganger is Vrydag-gebed op (een) enkele plek alleen. 
Volgens Abü Yüsuf is Vrydag-gebed reg op twee plekke as tussen 
dié plekke ('n) groot rivier ('n) afbakening word. Die plek waarvan 
die naam Mina is en tussen Mekka en Muzdalifa is, is gedurende (die) 
pelgrimsreis se tyd ('n) stad ; Vrydag-gebed is in Mina reg vir (die) 
Moslems se koning of vir Mekka se goewerneur. Vrydag-gebed is 
nie reg vir (die) pelgrims se goewerneur en Vrydag-gebed is nie reg in 
'Arafat (nie). (Die) preek se plig is (om) een keer 'Geprese sy Allah' 
met (die) intensie (van 'n) preek voor (te) dra of een keer wat so voort 
is met intensie (van 'n) preek voor (te) dra, soos 'Daar is geen god 
behalwe Allah' of 'Lof aan Allah' of 'Allah is die grootste'. Volgens 
Mul.tammad en Abü Yüsuf is (dit) nodig (om 'n) lang aanroeping 
wat 'preek' genoom word voor (te) dra. (Die) preek se gebruik is 
(om) twee preke voor te dra, hardop, na rituele wassing en staande 
op (die) voete en (die) 

1 Lees 'fier' in pla.s.s van 'fer' . 2 Lees 'ent' in plaas van 'enta' . 3 'n Ongelukkige 
vertaling; beter sou wees: 'Die Vrydag-gebed is alleen reg onder ses voorwaardes'. 
4 Bedoel is die oproep tot die gebed. • Lees 'foettarj;' in pla.s.s van 'woettarj;'. 
8 Lees 'finá' in pla.s.s van 'janá' . 
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ghief ghasiegh fer miesie an batjah 'a'üg/il billähi mina llaif,äni 
rragimi ghahiem foellar die ieriestie 1)utbat au maak faamak.a.ander 
toesien die tewie 1)utbat met bietjie siet oellamterent kan batjah derie 
'äyat ma.ar moet niks batjah nie an die gamä' at oellak niks moenie 
batjah nie die tewie 1)utbat bedaraght oellap batjah ien 'äyat 
an oellap ghief sepiet fer miesie met allähu ta'älä sein taqwä ya'ni laat 
hoellaile oellapas fer allähu ta'älä sein oeder an beliet an oellap 
batjah {Jalät oellap nabi mulj,ammad {Jallä llähu 'alaihi wasallam es 
makrüh laat belaif diesie afferie die menderstie gamä' at wat 
{Jalät gum'at es riegh met hoellaile es derie mans boellaitien 'imäm 
bai ooi yüsul es tewie boellaitien 'imäm bai mulj,ammad 'idrÏ8 
es fiertagh maar hoellai1e sain latwä es sewaak aas die gamä' at 
deroellas wiegh foellar 'imäm ghamaak su(jüd daan die 'imäm laat 
belaif gum'at an beghent {Jalät ?uhur {Jalät gum'at es bätil aas 
waqti ??uhr ghaat oellait {Jalät gum'at woellart wä(jib met Bies 
larts die ieriestie sart es belaif ien setaat die tewiedie sart 
es temen die dierdie lart es ghasoent die fierdie lart es 
fierai die faiftie lart es sein tewie oellagh ghaloek fan sijar 

die siestie sart es sain tewie foetie ghaloek fan sijar {Jalät 
gum'at es niet wä(jib oellap beliendie miesie an maskie kierai an man 
oellamtelai fer hem die miesie wat oellait setaat es aas het 
hoellar miesie roellap {Jalät gum'at es wä(jib oellap hem bai mulj,ammad 
met die peraat miesie ghief latwä tie {Jalät gum'at es niet wä(jib 
Dellap hem aas hai maak {Jalät gum'at die {Jalät gum'at es riegh an 
ghanoegh fer hem fer {Jalät ?uhur sain pelek terawlaar man oellaf 
siek man oellaf selaaf man aas waas 'imäm ien {Jalät gum'at es riegh 
{Jalät gum'at es riegh met hoellaile ya'ni aas alghar die ma'müms 
ien {Jalät gum' at waas fan die derie {Joert miesie die {Jalät gum' at es 
riegh wie het niet gha'ien riedie oellam tilaat belaif {Jalät gum' at 
aas hai maak {Jalät ?uhur foellar die ander miesie kelaar het met 
{Jalät gum'at det es gä'iz maar hai kerie {Joellandie bifoellarbijal hai 
ghalaat belaif {Jalät gum' at boeitien riedie aghter hai ghamaak 
{Jalät ?uhr aas ghaat {Jalät gum'at die 'imäm noellagh niet keIaar met 
{Jalät gum' at die {Jalät ?uhur wat hai ghamaak het woellart bätil 

es makrüh fer die man wat het riedie oellam tilaat belaif gum' at 
an es makrüh fer die bandiet man maak {Jalät ?uhur met gamä' at ien 
gum'at sein dagh ien die setaat wat die ander mies ie maak {Jalät gum'at 
riegh ien die masbüq aas fang {Jalät gum'at ien die talJ,iyyät 
oellaf ien su(jüd salJ,wu moet maak die {Jalät gum' at foelkoem wanier 
'imäm ghaat oellait fan sain pelek keliem oellap die minbar oellam 
tibatjah 1)utbat gha'ien {Jalät es niet riegh an gha'ien peraat es 
niet riegh maskie ljikr toet 'imäm es kelaar met sain 1)utbat 'OOä 
yÜ8ul an mulJ,ammad ghasie peraat es lJ,aläl aghter 'imäm ghaat oellait 
fan sain pel ek soetijal hai noegh niet beghent met sain 1)utbat es 
wä(jib mies ie ghaat fer gum' at an laat belaif teferkoep met die ieriestie 
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gesig na (die) mense gekeer. En (om) 'Ek neem my toevlug tot Allah 
teen die gestenigde satan' saggies voor (te) dra voor die eerste preek. 
En (om) die twee preke uit mekaar (te) hou deur Cn) bietjie (te) sit, 
omtrent (dat jy) drie Koranverse kan voordra, maar moenie iets 
voordra nie en die vergadering moet ook niks voordra nie. Die twee 
preke omvatl (die) voordrag (van) een Koranvers en (die) aansporing2 

van (die) mense met Allah - hy is verhewe - se vrees, naamlik dat 
hulle oppas vir Allah - hy is verhewe - se gebod en verbod; en 
(die) voordrag (van die) rituele gebed vir die profeet Mohammed -
mag Allah hom eer en groet. (Dit) is afkeurenswaardig om hierdie 
affêres na (te) laat. Die minste vergadering waarmee die Vrydag-gebed 
reg is, is drie mans behalwe (die) voorganger. Volgens Abü Yüsuf 
is (dit) twee behalwe (die) voorganger; volgens Muhammad Idris 
is (dit) veertig, maar hulle se beslissing is swak. As die vergadering 
wegdros voor (die) voorganger neerwerpinge gemaak (het), dan laat 
die voorganger (die) Vrydag(-gebed) na en begin (hy) die middag-gebed. 
(Die) Vrydag-gebed is ongeldig as die uur van die middag-gebed 
uitgaan. (Die) Vrydag-gebed word verpligtend onder ses voorwaardes . 
Die eerste voorwaarde is (om) in Cn) stad (te) bly. Die tweede 
voorwaarde is (om 'n) man te (wees) . Die derde voorwaarde is (om) 
gesond (te wees) . Die vierde voorwaarde is (om) vry (te wees). Die 
vyfde voorwaarde is (dat) sy twee oë gevrywaar3 (is) van seer. Die 
sesde voorwaarde is (dat) sy twee voete gevrywaar3 (is) van seer. 
(Die) Vrydag-gebed is nie verpligtend vir Cn) blinde mens nie, 
ook al kry (hy) 'n man om vir hom te lei. Die mens wat buitekant 
(die) stad is, as (hy 'n) mens het hoor roep 'Vrydag-gebed', is (dit) 
verpligtend vir hom volgens Muhammad; met die praat4 gee 'n mens 
(dié) beslissing. Vir wieS (die) Vrydag-gebed nie verpligtend is, as 
hy (die) Vrydag-gebed maak, is die Vrydag-gebed reg en genoeg 
vir hom in (die) middag-gebed se plek. Cn) Reisiger of ('n) sieke of 
Cn) slaaf, as (hy) voorganger was by (die) Vrydaggebed, is (dit) reg. 
(Die) Vrydag-gebed met hulle is reg, naamlik as algar die gemeentelede 
by (die) Vrydag-gebed van dié drie soorte mense was, is die 
Vrydag-gebed reg. Wie geen rede het om (die) Vrydag-gebed na te 
laat nie, as hy (die) middag-gebed maak voor die ander mense klaar is 
met (die) Vrydag-gebed, is dit geoorloof, maar hy kry sonde, want 
hy (het die) Vrydag-gebed sonder rede nagelaat . Nadat hy (die) 
middag-gebed gemaak (het), as (hy die) Vrydag-gebed gaan (verrig 
terwyl) die voorganger nog nie klaar met (die) Vrydag-gebed (is), 
word die middag-gebed wat hy gemaak het ongeldig. (Dit) is 
afkeurenswaardig vir die man wat rede het om (die) Vrydag(-gebed) 
na te laat en (dit) is afkeurenswaardig vir die bandiet (om die) 
middag-gebed met (die) vergadering (te) maak op Vrydag se dag 
in die stad waarin die ander mense (die) Vrydag-gebed reg maak. Die 
laatkommer, as (hy die) Vrydag-gebed vang tydens die groete of 
tydens (die) nalatigheidsneerwerpinge, moet (hy) die Vrydag-gebed 
volkome maak. Wanneer (die) voorganger uitgaan van sy plek (om te) 
klim op die preekstoel om (die) preek voor te dra, is geen gebed 
reg nie . En geen praat is reg nie, ook al (was dit) (die) vermelding 
van die goddelike name, tot (die) voorganger klaar is met sy preek. 
Abü Yüsuf en Mul,lammad (het) gesê: praat is geoorloof nadat 
(die) voorganger van sy plek uitgaan soveel (as) hy nog nie met sy 
preek begin (nie) . Dit is verpligtend (dat 'n) mens gaan vir (die) 
Vrydag(-gebed) en nalaat (om) te verkoop by die eerste 

1 Eintlik: bedra. 2 Eintlik: maak speed. 8 Eintlik: geluk(kig). 4 Volgens 
mondelinge oorlewering. & Lees 'wie' in plaas van 'fte' . 
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'aJjän wanier 'imäm siet oellap die minbar mu'a4Jfin ghief 'aJjän 
felaak foellar die 'imam fer die tawiedie kier an miesie ghief ghasiegh 
fer 'imäm hoellar 'imäm sain ~u!bat an belaif setal wanier 'imäm 
ghabatjah foelkoem mu'a4Jfin moet beghent 'iqümat 

diesie bab peraat fan tewie labaran sain I}alats 
tewie 'id sain I}alats es wagib dalil es dies ie 'ayat an es 
dies ie 'ayat I}alat 'id sain sarts es nitl}oe gum'at sain sarts oellam 
tewoellar! wagib an oellam temaak boellaitien die ~utba! I}alat 
gum'at sain ~u!bat es wagib an es foellar I}alat gum'at I}alat 'id sain 
~u!bat es sunnat an es aghter I}alat 'id es ghoet ien ramCLlf,an sain 
labaran dagh iet ien denk fan iet baar foellar ghaat I}alat aas wagh 
toet kelaar es met I}alat es ga'iz maar aas jilie dagh belaif soellander koes 
kerai soellandie an sekier die !aandie foellar ghaat I}alat es sunnat 

an maak gusl foellar ghaat I}alat es sunnat an ferberaik 
leker roellaik ghoet foellar ghaat I}aliit es sunnat an teriek an sain 
biestie kelierie foellar ghaat I}alat es sunnat an ghief sam wagib 
ft!rat foellar ghaat aas ghief die fi!rat ien rarruufiin oellaf ghief 
aghter I}alat es ga'iz maar aas ghief ien lliek oellaf mijar aghter I}aliit 'id 
kerai soellandie naaderaant wanier ghief die ft!rat die soellandie 
ghaat wiegh mulj,ammad ibn 'idris ghasie soellandie gha.at niet 
wiegh ghaat fer 'id sain I}aliit an batjah ien wiegh takbirs toet 
I}alat sam pelek moenie batjah die takbirs haartnie an sam 
wiegh moenie maak naftlat I}aliitsnie foellar I}alat 'id I}aliit 'id 
sain tait fan l}oelland ghaat hoegh oellamterent ien asghaai oellaf 
oellamterent tewie asghaai toet l}oellant ghaat wiegh fan sain miedel 
paat I}alat 'id sain I}ifat ya'ni I}alat 'id hoe es saaI nau doellaidlek 
maak maak I}aliit tewie rak'ats batjah 'ilJ,ram sain takbir ya'ni 
die beghent I}alat sain takbir dies ie takbir ghanoemt takbiratu l'ilJ,räm 
bifoellarbijal alwat lJ,aram es ien I}aliit woellar{ lj,aram met diesie takbir 

aghter ghabatjah takbira l'iJ;,ram batjah subJ;,anaka llahumma toet 
die ent aghter ghabatjah sublJ,anaka batjah allahu 'akbar derie 
kier aghter ghabatjah die derie takbirs batjah die fiitilj,ah an 
batjah S'Ürat aghter hai ghabatjah fiitilJ,at an S'Ürat ghaat rukü' an 
sugüd nau ien rak' at es foelkoem beghent ien die tewiedie 
rak' at met batjah fiitilJ,ah an sürat aghter hai ghabatjah die 
fatilj,ah an S'Ürat batjah allahu 'akbar derie kier aghter hai 
ghabatjah die derie takbirs batjah die ander takbir fer rukü' tiel 
oellap sain tewie handie an laat sak die tewie handie bai ieder ien 
fan die derie takbirs wat het ien ieder ien rak'at fan I}aliit 'id an 
ghanoemt zawa'id hat niet rJikr toesien die takbirs maar es 
mustal],ab toesien altewie takbirs oellamterent kan batjah derie kier 
subJ;,ana ZZah det es riwayat fan ibn mas' üd an 'abü bakr an 
'umar an 'ulmän an 'ali ghamaak I}aliit 'id I}oe maskie ibn 'abbiiB ghasie 
het siewie takbirs ien die ieriestie rak' at fan tewie labaran sain I}aliits 
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oproep. Wanneer (die) voorganger op die preekstoel sit, gee (die) 
oproeper (die) oproep vlak voor die voorganger vir die tweede keer en 
(die) mense gee (hulIe) gesig vir (die) voorganger (om te) hoor (die) 
voorganger se preek en bly stil. Wanneer (die) voorganger volkome voor­
gedra. (het), moet die oproeper (die) bevel om hulle op te stel voordra. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) twee feeste se gebede. 
(Die) twee feesdae se geb ede is verpligtend. Bewys is hierdie 
Koranvers . . . 1 en is hierdie Koranvers . .. 1 . (Die) fees-gebed se 
voorwaardes is netsoos (die) Vrydag(-gebed) se voorwaardes om 
verpligtend te word en om te maak, behalwe die preek. (Die) 
Vrydag-gebed se preek is verpligtend en is voor die (eintlike) 
Vrydag-gebed, (die) fees-gebed se preek is gebruik en is na (die) 
(eintlike) fees-gebed. (Dit) is goed (om) op (die) vaste-maand se 
feesdag 'n ding van (wat) eetbaar (is te) eet voor en mens) gaan bid. 
As (hy) wag tot (hy) klaar is met (die) gebed, is (dit) geoorloof, 
maar as (hy die) hele dag sonder kos bly, kry (hy) sonde. En (om) 
die tande (te) skuur voor (hy) gaan bid is gebruik. En (om) lekker 
reukgoed (te) gebruik voor (hy) gaan bid is gebruik. En (om) sy 
beste klere aan (te) trek voor (hy) gaan bid is gebruik. En (om) sy 
verpligte aalmoes by die einde van die vas (te) gee voor (hy) gaan2• As 
(hy) die aalmoes tydens die vaste-maand gee, of na die gebed gee, 
is (dit) geoorloof, maar as (hy dit) een week of meer na die fees-gebed 
gee, kry (hy) sonde. Mul)ammad ibn Idris (het) gesê: (Die) sonde 
gaan nie weg (nie). (Hy) gaan vir (die) fees se gebed en onderweg dra 
(hy) lofprysings voor tot (die) gebed se plek. (Hy) moet die lofprysings 
nie hardop Op3 sy weg voordra nie . (Hy) moet geen ekstra-gebede 
voor (die) feesgebed maak nie. (Die) feesgebed se tyd (is) van (dat die) 
son hoog gaan, omtrent een assegaai of omtrent twee assegaaie, 
tot (die) son van sy middel pad weggaan. (Die) feesgebed se 
beskrywing, naamlik, hoe (die) feesgebed is, sal (ek) nou duidelik 
maak. Maak (die) gebed (met) twee buigings, dra (die) verbod se 
lofprysing voor, naamlik die begin-gebed se lofprysing ; hierdie 
lofprysing (word) 'lofprysing van die verbod' genoem, want al wat 
verbode is tydens (die) gebed word met hierdie lofprysing verbode. 
Nadat (hy die) lofprysing van die verbod voorgedra (het), dra hy 
'Lof aan u, Allah ' tot die einde voor. Nadat (hy) 'Lof aan u' voorgedra 
het, dra (hy) 'Allah is die grootste' drie keer voor. Nadat (hy) 
die drie lofprysings voorgedra (het), dra (hy) die eerste Koranhoofstuk 
voor en dra en) hoofstuk voor. Nadat hy die eerste Koranhoofstuk 
en en) hoofstuk voorgedra (het), gaan (hy) buig en homself neerwerp. 
Nou is een buiging volkome. (Hy) begin in die tweede buiging met 
die eerste Koranhoofstuk en ('n) hoofstuk voor (te) dra. Nadat hy die 
eerste Koranhoofstuk en Cn) hoofstuk voorgedra (het) , dra (hy) 
'Allah is die grootste' drie keer voor. Nadat hy die drie lofprysings 
voorgedra (het), dra (hy) die ander lofprysing vir (die) buiging voor. 
(Hy) tel sy twee hande op en laat die twee hande sak by ieder een 
van die drie lofprysings wat (hy) het in ieder een buiging van (die) 
fees-gebed en (dit word) genoem 'toevoegings'. (Hy) het geen vermelding 
van Godsname tussen die lofprysings ; maar dit is wenslik tussen 
altwee lofprysings en pouse te hou) omtrent (dat hy) drie keer 
'Lof aan Allah' kan voordra. Dit is (die) oorlewering van Ibn Mas'üd; 
en Abu Bekr en Omar en Othman en Ali (het) so (die) fees-gebed 
gemaak, ook al (het) Ibn Abbas gesê : '(Hy) het sewe lofprysings 
in die eerste buiging van (die) twee feeste se gebede 

1 Die Koranverse word net in die Arabies gegee. 2 Hier het uitgeval 'bid is 
gebruik'. 3 Lees 'ien' i.p .v. 'an'. 
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an het faif takbirs ien die tewiedie rak'at fan tewie 'id sain I!alats 
an batjah tewie ~utbats aghter ~alat 'id an batjah niegie 

takbirs foey,ar die ieriestie ~utbat an siewie takbirs foey,ar die tewiedie 
~utbat ien tewie labarän an batjah fiertien takbirs ghalaik aghter 
die tewiedie ~utbat daan qoey,am af fan minbar maak laat mies ie 
kan wiet ien die tewie ~utbats wägib fitrat sain affiries I!alat 'id 
het niet qadä' aas ferloep saam et die 'imäm ya'ni aas kanie 
fang die 'imäm fer ~alät 'id nie daan ~alät 'id es ferloep het nie qadä' 

aas biliet fer miesie ien riedie fan ~alät 'id ien die ieriestie dagh moet 
maak ,!alät 'id met (jamä' at ien die tewiedie dagh moenie I!alat 'id 
maaknie aghter die tewiedie dagh J;,a{jg sain labarän es nit,!oe 
ramaijiin sain labarän ien afferies maar het dieferent met diesie 
afferies wat hai saaI peraat es mustal),alJ iet laat ien 'id J;,a{jg 
sain dagh toet hai kelaar es met ,!alat es niet makrüh iet foey,ar 
labarän J;,a{jg sain I!alat bai riegh fatwä an es ghoet batjah takbirs 
haart ien sain wiegh toet I!alät sain pelek maak laat miesie 
kan wiet ien 'id qurbän sain ~utbat die derie dagh sain takbirs wat 
aghter 'id qurbän es an ghanoemt 'ayyäma ttalriq maak laat 
miesie kan wiet qurbän sain afferies ien die ~utbat es gä'iz maak 
I!alat 'id qurbän laat toet die tewiedie dagh an toet die dierdie dagh 
fer ien riedie oey,af boeiten riedie miesie qoey,am bai makaander 
boey,aitein 'arafät ien ieder pelek daan hoey,aile batjah Ij,ikr oey,af 
hoeltar lesan ien dagh wat foey,ar 'id qurbän es an ghanoemt 'arafat 
ni1;f!oe die miesie wat ghaat J;,a{jg daan hoey,aile setaan ien 'arafat 
oewer die qiblat aghter I!alät ~uhur toet magrib ien die dagh wat foey,ar 
'id qurbän es det es niet rasülu lläh ,!allä 'alaihi wasallam sain wiereknie 

es wägib die takbirs wat ghanoemt met diesie naam fan 'arafat dagh 
sain I!alat la(jr toet dagh 'id qurbän toet dagh 'id qurbän sain I!alat 'afJT 

oey,ap die miesie wat belaif ien setaat ghalaik aghter aldie farg,s wat 
hai maak met gamä' at wat mustal),alJ es det es riwäyat fan 
'abü bakrin an 'umar an 'ulmän an 'ali an ibn mas'üd an fan baiaang 
ander ghoeroet ,!al},äbats maskie 'abä YÜ8uf ghasie die takbira ttalriq 
es fer dagh 'id sain ,!alat ~uhur toet die dagh sain ,!alat 'afJT det 
es riwäyat fan ibn 'umar an zaid ibn f!ibit aas foey,algh met man 
fer ,!alat woey,art wä(jib oey,ap foerau maar sai batjah die takbir ghahiem 

an takbir ttalriq woey,art wägib oey,ap musäfir aas foelgh met 
muqim fer I!alät bai 'abü yÜ8UI an mulJ,ammad takbira ttalriq 
es wägib toet die laastie dagh fan 'ayyämu tta!riq sain I!alät 'af!r oey,ap 
die miesie wat maak larf/, maskie boey,aitien gamä' at nau mleSle 
beraik die fatwä die takbir sain '!ifat ya'ni takbir hoe es es,!oe 

batjah ien kier moenie laat belaif die takbir nie an maskie 
ghalaat belau sain 'imäm 

diesie bäb peraat fan '!alat ien die tait wat miesie baang es in 
aas mies ie baiaang baang es fan faiaandie oey,af fan welie ghadiertie 
daan 1)alifat oey,af sulJän oey,af ghoewernier maak miesie tewie paart 
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en (hy) het vyf lofprysings in die tweede buiging van (die) twee 
feeste se gebede' . En (hy) dra twee preke na die fees-gebed voor. En 
(hy) dra nege lofprysings voor die eerste preek voor en sewe lofprysings 
voor die tweede preek tydens die twee feeste voor. En (hy) dra 
veertien lofprysings terstond na die tweede preek voor; dan kom (hy) 
af van (die) preekstoel. (Hy) maak dat (die) mense weet in die twee 
preke die affêres van die verpligte aalmoes by die einde van die vas. 
(Die) fees-gebed kan nie 'ingehaal' word nie. As (dit) saam met die 
voorganger verloop (het), naam lik as ('n mens) nie die voorganger vir 
(die) fees-gebed kan vang nie, dan het (dit) verloop, (dit) kan nie 
ingehaal word me. As 'n rede ('n) mens (die) feesgebed belet tydens 
die eerste dag, moet (hy) die fe es-gebed tydens die tweede dag 
met (die) vergadering maak. (Hy) moet geen fees-gebed na die 
tweede dag maak nie . Die pelgrimstog se fees is netsoos die vaste-maand 
se fees in affêres, maar het verskil met hierdie affêres wat hyl sal 
praat. Dit is wenslik (om die) eet (na te) laat tydens (die) fees van 
(die) pelgrimstog se dag tot hy klaar is met (die) gebed. Dit is nie 
afkeurenswaardig (om te) eet voor (die) fees van (die) pelgrimstog se 
gebed, volgens (die) regte beslissing. En (dit) is goed (om) lofprysings 
hardop voor te dra op sy weg na (die) gebed se plek. ('n Mens) maak 
tydens (die) offerfees se preek dat (die) mense kan weet die lofprysings 
van die drie dae wat na (die) offerfees is en 'die dae van die uitdroog' 
genoem (word) . ('n Mens) maak in die preek dat (die) mense (die) 
offer se affêres kan weet. (Dit) is geoorloof (om die) gebed van (die) 
offerfees laat te maak tot die tweede en tot die derde dag, vir 'n 
rede of sonder rede. (Die) mense buite Arafa kom op iedere plek 
bymekaar; dan dra hulle Godsname voor of hoor ('n) onderwysing2 

tydens (die) dag wat voor (die) offerfees is en Arafa genoem (word); 
netso die mense wat (op die) pelgrimstog gaan: hulle staan dan in 
Arafa oorS die gebedsrigting na (die) middag-gebed tot (die) aand(-gebed) 
tydens die dag wat voor (die) offerfees is; dit is nie die apostel van 
Allah - mag Allah hom eer en groet - se werk me. Verpligtend is 
die lofprysings wat met hierdie naam ge noem (word) van die 
more-gebed van (die) dag (van) Arafa. tot die namiddag-gebed van 
(die) offerfees vir die mense wat in Cn) stad bly, terstond na al 
die plig( -gebede ) wat hy met (die) vergadering maak, wat gewens is. 
Dit is ('n) oorlewering van Abu Bekr en Omar en Othman en Ali 
en Ibn Mas'fid en van baie ander groot metgeselIe, ook al (het) 
Abfi Yfisuf gesê : 'Die lofprysing van die uitdroog is vir (die) feesdag 
se middag-gebed tot dié dag se namiddag-gebed'. Dit is ('n) oorlewering 
van Ibn Omar en Zaid ibn Thabit. (Die lofprysings) word verpligtend 
vir Cn) vrou as (sy) met mans vir (die) gebed volg, maar sy dra 
die lofprysing saggies voor. En die lofprysings van die uitdroog word 
verpligtend vir ('n) reisiger as (hy) met gevestigdes vir (die) gebed 
volg, volgens Abfi Yfisuf en Mui.J.ammad. Die lofprysings van die 
uitdroog is verpligtend tot die laaste dag van die dae van die uitdroog 
se namiddag-gebed vir die mense wat ('n) plig-gebed maak, ook al 
is dit buite (die) vergadering. Teenswoordig breek (die) mense die 
beslissing. Die lofprysing se beskrywing, naamlik hoe (die) lofprysing 
is, is so: dra een keer voor: ... 4 . Hy moet nie die lofprysing nalaat 
nie ook al (het) sy voorganger (dit) nagelaat. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) gebed in die tyd waarin mense bang is. 
As mense baie bang is VIT vyande of vir wilde gedierte, dan maak 
(die) kalif of sultan of goewerneur (die) mense (tot) twee dele. 

1 Die skrywer. 2 Eintlik: 'lesson'. 3 In die rigting va.n. 4 Die lofprysing se woorde 
word net in die Ara.bies gegee. 
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laat ien paart fan mies ie ghaat foe1'ar die faiaandie an die 'imäm 
maak fan {Jalät met die ander paart fan miesie ien rak' at aas hai 
musäjir es oe1'af ien {Jalät fagr es an die 'imäm maak tewie rak'at 
fan {Jalät rubä'i aas hai mWJim es oe1'af ien {Jalät 'TTUl{jrib es an 
ghaat die paart wat ghamaak die ieriestie paart fan {Jalät saam met 
'imäm foe1'ar die faiaandie an qoe1'am {Jalät die ander paart wat die 
ieriestie kier ghaghaan foe1'ar die faiaandie an noegh niks fan die 
{Jalät ghamaak nie an die 'imäm ghief saläm fan sain {Jalät 
alien an hoe1'aile wier ghaat aghter die 'imäm sain saläm foe1'ar 
die faiaandie an qoe1'am fer {Jalät die ieriestie paart wat ghamaak 
die ieriestie paart fan die {Jalät saam met 'imäm an hoe1'aile maak 
foelkoem fan hoe1'aile sain {Jalät belaif boe1'aitien batjah die fätilJ,ah 

daan die ander paart oek wier qoe1'am fer {Jalät an hoe1'aile 
maak foelkoem wat belaif fan hoe1'aile sain {Jalät met tebatjah 

~ula{Jah ander ien fan die tewie paart fan miesie ghaat foel'ar 
die faiaandie met roe1'aile ien die miedel fan {Jalät aas die miesie 
doeroe1'as wiegh ien die {Jalät fan faiaandie oe1'af hoe1'aile rai oe1'af 
baakelai ien die {Jalät die {Jalät woe1'art M#l aas die miesie mier 
baang fer faiaandie es an hoe1'aile kanie maak {Jalät met diesie manier nie 
hoe1'aile moet maak {Jalät alien wat rai met rai hoe1'aile wais 
fer rukü' an sugüd hoe1'aile sain qiblat es die kaant wat hoel'aile 
keragh het oe1'amtekaik aas hoe1'aile kanie kaik fer die ka'bat nie 

es niet gä'iz maak {Jalät ~uf foe1'ar die faiaandie qoe1'am 
oewer muslims 'abü YÜ8uf ghasie es niet gä'iz maak {Jalät ~uf 
aghter rasül lläh {Jallä llähu 'alaihi wasallam maar sain fatwä es 
niet riegh bifoe1'arbijal 'a{J7y,äb rasülu lläh ghamaak die {Jalät ~uf ien 
tebaristän aghter rasülu lläh ien die tait 'umar waas ~lifat 

diesie Mb peraat fan fier {Joe1'art ganäzats sain {Jalät 
ganäzat gim dijats es ien doe1'aia man ganä'iz es baiaang doe1'aia 
mIes Ie ginäzet gim bäwa es kaatiel die miesie wat gharait es 
oe1'amtedoe1'at ghief sain foeroe1'ant fer die qiblat an laat hem lie oe1'ap 
sain rieghter sai aas hai kanie \ie oe1'ap sain rieghter sai aa.s 
hai kanie lie oe1'ap sain rieghter sainie laathem lie oe1'ap sain 
roe1'agh an siet sain foetie oewer die qiblat an siet an kiseng oe1'ander 
sain koe1'ap laat hai kaik fer die qiblat moet niet laat hai 
kaik fer die hiemels det es niet ghoet an es wägib oe1'ap sain 
faamiltjies an oe1'ap sain ghoeia feriendie batjah naa bai hem die 
tewie kalimah sahädat moet niet oe1'ader fer hem moet batjah 
nie meskien hai woe1'art koel'aat aas hai koe1'aat woe1'art esnie 
ghoetnie foe1'ar hai doe1'at batjah sürat yä sin bai hem maar 
aghter hai doe1'at an foel'ar gusl es makrüh batjah qur'än bai hem 

wanier hai doe1'at maak fas met ien doek sain kaakebienie 
an maak toe sain tewie oeghie die ghienaghie wat maak die affirie 
batjah bismi lläh wa' alä millati rasüli lläh {Jallä llähu 'alaihi wasallam 
toet die ent es musta!wh begheraawie hastagh fer hem 
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(Ry) laat een deel van (die) mense voor die vyande gaan (staan) en 
die voorganger met die ander deel van (die) mense maak van (die) gebed 
een buiging as hy reisiger is of in (die) more-gebed is. En die voorganger 
maak twee buigings van (die) viervoudige gebed as hy gevestig is 
of in (die) aandgebed is. En (dan) gaan die deel wat die eerste 
deel van (die) gebed saam met die voorganger gemaak (het) voor die 
vyande (staan) en kom (na die) gebed die ander deel wat die eerste 
keer voor die vyande gaan (staan het) en nog niks van die gebed 
gemaak (het) nie. En die voorganger gee 'Vrede" van sy gebed alleen. 
En na die voorganger se 'Vrede" gaan hulle weer voor die vyande 
(staan) en kom vir gebed die eerste deel wat die eerste deel van die 
gebed saam met (die) voorganger gemaak (het) en hulle maak volkome 
van hulle se gebed watt bly, sonder (om) die eerste Koranhoofstuk 
voor (te) dra. Dan kom ook die ander deel weer vir gebed en hulle 
maak volkome van hulle se gebed wat bly, met (om daardie hoofstuk) 
voor te dra. Kortom, ieder2 een van die twee dele van mense gaan voor 
die vyande (staan) met ruiling in die middel van (die) gebed. As 
die mense vir vyande wegdros tydens die gebed of hulle ry of baklei 
tydens die gebed, word die gebed ongeldig. As die mense meer bang 
vir vyande is en hulle geen gebed op hierdie manier kan maak nie, 
moet hulle afsonderlik (die) gebed maak : (die) wat ry onder (die) ry. 
Rulle wys vir buiging en neerwerping ; hulle se gebedsrigting is die kant 
waarheen hulle krag het om te kyk, as hulle nie vir die Kaäba kan 
kyk nie. (Dit) is nie geoorloof (om die) gebed-van-vrees (te) maak 
voordat die vyande oor die Moslems kom nie. Abü Yüsuf (het) gesê : 
'Dit is nie geoorloof (om die) gebed-van-vrees (te) maak na (die 
dood van) die apostel van Allah - mag Allah hom eer en groet -
(nie)' , maar sy beslissing is nie reg (nie), want die metgeselIe van 
die apostel van Allah (het) die gebed-van-vrees gemaak in Tabaristan, 
na (die dood van) die apostel van Allah in die tyd (dat) Omar 
kalief was. 

Rierdie hoofstuk praat van vier soorte begrafnis-gebed. 
Begrafnis (met in die Arabies 'n) a by die eerste letter is een dooie 
man; in die meervoud is (dit) baie dooie mense; begrafnis (met in die 
Arabies 'n) i by die eerste letter is Cn) katel3. Die mens wat gereed 
is om te sterf gee sy voorkop vir die gebedsrigting en laat hom lê 
op sy regtersy. As hy nie op sy regtersy kan lê nie, laat hom lê op sy 
rug en sit sy voete teenoor die gebedsrigting en sit 'n kussing onder 
sy kop, (so-)dat hy in die gebedsrigting kyk. Moenie dat hy na die 
hemel kyk (nie); dit is nie goed (nie) . En (dit) is verpligtend vir 
sy familie (-lede) en vir sy goeie vriende (om) naby hom die twee 
uitsprake van (die) geloofsbelydenis voor (te) dra. Moenie vir hom 
beveel4 (dat hy dit) moet voordra nie; miskien word hy kwaad. 
(Dit) is nie goed as hy kwaad word (terstond) voor hy sterf nie. 
Dra hoofstuk 36 (van die Koran) by hom voor, maar nadat hy dood 
(is) en voor (die) wassing is Koranvoordrag by hom afkeurenswaardig. 
Wanneer hy dood (is), maak met 'n doek sy kakebene vas en maak sy 
twee oë toe . Diegene wat dié affêre maak, dra voor : 'In die naam 
van Allah en op grond van die leer van Allah se apostel - mag Allah 
hom eer en groet' tot die einde. (Dit) is gewens om hom haastig 
(te) begrawe, 

1 Voeg die woord 'wat' in. 2 Lees 'ieder' i.p .v. 'ander'. 3 Die vierde 'soort' is 
die meervoud, 'katels' . 4 Eintlik : 'order'. 
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bifoe!tarbijal r(UJülu lläh oe!tader {joe wanier miesie welhie waasien 
die doe!taia siet fer hem oe!tap kaatiel beraant mijaang roe!tant 
oe!tamhem a!tanie ghaal ien oe!taf derie oe!taf faif kier mierder aas 
die es niet ghoet maak toe sain laif fan naageltjie toet kenie an 
waasien oe!tander die ding wat fer hem toeghamaak het an setiek sain 
haant ien saak fan lienie boe!taitien die sak fer istingä' an teriek 
oe!tait fer hem far sain kelierie an siet fer hem oe!tap die kaatiel 
oe!tap sain roe!tagh an laat sain foetie oewer die qiblat an ghief 
fer hem alJdast boe!taitien sepoel sain moent an boe!taitien sepoel sain 
nis maar farai an maak soekoen sain taandie an liepes an niesghat 
soetjies met netie doek waasien fer hem met !ta.a.ter ghakoek 
met Bidr sain belarie saam oe!taf ghakoek met lJ,urq, sain woetiel 
aas kerai aasnie kerainie waasien met pierie !taater waariem 
oe!taf koe!tat maar waariem es mier bieter an waasien sain 
koe!tap an sain baart met die gheraas wat ghanoemt ~itmi aas kanie 
karainie waas met siep an laat lie fer hem oe!tap sain lenker 
sai daan waas sain rieghter sai fan niek toet foet toet die !taster 
raak oe!tander sain lenker sai daan laat lie fer hem oe!tap sain 
rieghter sai an waas sain lenker sai fan niek toet foet toet die !taa,tar 
raak oe!tander sain rieghter sai nau ien kier es foelkoem daan 
laat die doe!taia siet an lieneg an farai sain boe!taik soetjies aas 
ien fijoel ghait qoe!tam oe!tait fan hem daan waas die pelek moenie 
waas sain jilie laifnie an moenie wier ghief alJdast fer hemnie daan 
wier laat lie fer hem oe!tap sain lenker sai daan waas sain 
rieghter sai fan niek toet foet toet die !taatar raak oe!tander sain 
lenker sai daan laat lie fer hem oe!tap sain rieghter sai daan 
waas sain lenker sai fan niek toet foet toet die !ta.a.tar raak sain rieghter 
sai nau die tewiedie kier es foelkoem moenie wier laat siet fer 
hem oe1t8om teferai sain boeiknie daan wier laat lie fer hem 
oe!tap sain lenker sai daan waas sain rieghter sai fan niek toet 
foet toet die !taatar raak oe!tander sain lenker sai daan laat lie fer 
hem oe!tap sain rieghter sai daan waas sain lenker sai fan niek 
toet foet toet die !taatar raak oe!tander sain rieghter sai nau die 
dierdie kier es foelkoem an maak doeroegh die doe!taia met 
ien sekoenie kelierie an setoeroe!tai die lJ,anüt wat dij oer makaar 
es met tewie oe!taf derie {loert lieker roe!taik ghoet oe!tap sain koe1t8.P 
an oe!tap sain baart an setoeroe!tai die käfir oe1t8.p sain laif 
paarts wat maak sufjüd ya'ni die foe!tar koe!tap an die pien fan die 
nies an die tewie handie an die tewie kanie an die tewie foetie 

an moenie kaamnie sain haarienie au sain baartnie an 
moenie afsenai sain naagelsnie an sain haarienie an moenie 
afsenai sain fielnie aas noeghnie sunnat ghawiesnie daan deraai 
die kafan oe!tam die doe!taia doe!taia man sain kafan wat sunnat 
es derie setiekie die ieriestie setiek es gubbä die gubba 
es laaug fan sain sekoe!tars toet sain foetie maar boe1t8.itien seliep an 
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want die apostel van Allah bevee}1 so. Wanneer 'n mens die dooie 
wil was, sit (hy) vir hom op 'n katel; brand vesels2 rondom hom 
on-ewe3 een of drie of vyf keer; meer as dit is nie goed (nie). (Hy) 
maak sy lyf toe van (sy) naeltjie tot (sy) knie en was onder die ding 
wat vir hom toegemaak het en steek sy hand4 in Cn) sak van linne 
afsonderlik (van) die sak vir verligting5. En (hy) trek vir hom vir 
sy klere uit en sit vir hom op die katel sy rug en laat sy voete 
teenoor die gebedsrigting. En (hy) gee vir hom die rituele wassing 
behalwe (die) spoel van sy mond en behalwe (die) spoel (van) sy neus, 
maar vryf en maak skoon sy tande en lippe en neusgat, soetjies 
met Cn) nat doek. (Hy) was vir hom met water, gekook met (die) 
lotusboom se blare saam of gekook met die wortels van alkaliese 
plante, as Cn mens dit) kry. As (jy dit) nie kry nie, was met suiwer 
water, warm of koud, maar warm is meer beter. En was sy kop en sy 
baard met die gras wat malva genoem word; as (jy dit) nie kan 
kry nie, was met seep. En laat vir hom op sy linker sy lê. Was dan 
sy regter sy van nek tot voet tot die water onder sy linker sy raak. 
Laat hom dan op sy regter sy lê en was sy linker sy van nek tot 
voet tot die water onder sy regter sy raak; nou is een keer volkome. 
Laat die dooie dan sit en leun en vryf sy buik soetjies. As 'n vuiligheid 
va.n hom uitkom, was dan die plek; moenie sy hele lyf was nie en 
moenie weer (die) rituele wassing vir hom gee nie . Laat hom dan 
weer op sy linker sy lê. Was dan sy regter sy van nek tot voet tot 
die water onder sy linker sy raak. Laat hom dan op sy regter sy lê. 
Was dan sy linker sy van nek tot voet tot die water sy regter sy 
raak ; nou is die tweede keer volkome. Moenie hom weer laat sit 
om sy buik te vryf nie . Laat hom dan weer op sy linker sy lê. Was dan 
sy regter sy van nek tot voet tot die water onder sy linker sy raak. 
Laat hom dan op sy regter sy lê. Was dan sy linker sy van nek tot voet 
tot die water onder sy regter sy raak; nou is die derde keer volkome. 
En maak die dooie droog met 'n skoon kleed. 

En strooi die reukwerk wat deurmeKaar is met twee of drie soorte 
(van) lekker reukgoed op sy kop en op sy baard. En strooi die kamfer 
op sy liggaamsdele wat (die) neerwerping maak, naam lik die voorkop 
en die punt van die neus en die twee hande en die twee knieë en 
die twee voete. En moenie sy hare en sy baard kam nie. En moenie 
sy na.els en sy hare afsny nie. En moenie sy (voor- )huid afsny 
as (hy) nog nie besny was nie. Draai dan die doodskleed om die dooie . 
Cn) Dooie man se doodskleed wat gebruik is (bestaan uit) drie stukke. 
Die eerste stuk is (die) hemp. Die hemp is lank, van sy skouers tot 
sy voete, maar sonder sleep en 

1 Eintlik : 'order'. 2 Maleis 'miang' . 3 Lees 'oey,anie ghaal', on.egalig, i.p.v. 
ay,anie ghaal. 4 Die hand van die wasser. 5 Die sak wat die openinge van 
sekresie bedek. 
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boeltaitien ghier an boeltaitien mau die tewiedie setiek es 'izär 
die dierdie setiek es li/à/at die 'izär an die li/à/at es laang 

fan die miedel fan sain koeltap toet sain foet soemaghie 'àlims dieng 
maak ~oerbaant fer 'àlim mies ie es ghoet doeltaia man sain ka/an 
wat es käfi es ghanoegh mender aas die esnie rieghnie es tewie setiekie 

die ieriestie setiek es 'izär die tewiedie setiek es li/à/at 
die tewie es laang fan mie del fan sain koeltap toet sain foetie 
foerau sain ka/an wat es sunnat es faif setiekie die ieriestie 

setiek es dir' die dir' es laang fan haar soekoeltars toet haar foetie 
boeltaitien ghier an boeltaitien mau maar het seliep die tewiedie 
setiek es uimàr maak toe met die ghemaak haar koeltap an niek an haar 
soekoeltars nit~oe miqnah die dierdie setiek es 'izàr die flerdie 
setiek es li/à/at die 'izàr an li/à/at fer foerau oek es laang fan 
miedel fan haar koeltap toet haar foetie die faiftie setiek es lap 
maak waas oeltap die ka/ans oeltam haar laif an oeltap haar boeltarstie 

foerau sain ka/an wat es ghanoegh mender aas die esnie rieghnie 
aas kanie helb es derie setiekie die ieriestie setiek es 'izär 

die tewiedie setiek es uimàr die dierdie setiek es li/à/at 
die derie setiekie hoe laang es oeltans ghasiekeriewie ien die 

tait het noeltart ien ka/an es ghanoegh ien ka/an alien es niet 
riegh boeltaitien noeltart wietie ka/an es mustalj,ab moenie 
siet doeltaia mannie maar det siet doeyaia man ien die kelierie wat 
es J.w,làl fer man teriek an ien sain liewendagh l),àl die ka/an 
wat fan J.w,rir es oeltaf fan muza'/ar es oeltaf fan mu'~/ar es fer 
doeltaia man es niet J.w,làl maar fer doeltaia foerau es J.w,làl an 
beraant mijaang an wat ~oefoeltart es an hau die ka/ans oeltap die 
roeltaik oeltanie ghaal dierie oeltaf faif oeltaf siewie kier mier der aas 
die es niet ghoet foeltar siet die doeltaia ien die ka/ans maak oepie 
die li/à/at oeltap soekoenie deng daan maak oepie die 'izàr oeltap 
die li/à/at daan teriek an die gubba fer die doeyaia an siet fer 
hem oeltap die 'izär daan roeltal oeltap die 'izär fan sain lenker 
sai daar roeltal oeltap die 'izär fan sain rieghter sai daan 
roeltal oeltap die li/à/at ni~oe die 'izär doeltaia foerau teriek 
an fer haar die gubba an maak haar koeltap haarie tewie 
felieghsels laat lie oeltap haar boeltars oeyap die gubba 

soemaghie 'àlims ghasie maak haar koelta p haarie derie 
felieghsels laat lie oeltap haar roeltagh oeltap die gubba maar die ieriestie 
/atwà es seterak daan teriek an fer haar die o,imär oeltap die 
gubba oeltander die li/à/at an oeltander die 'izàr koenoep waas 
doeltaia man an foerau sain ka/ans met ien band aas miesie es baang 
saaI oepie ghaan 

diesie f~l peraat fan maak ~alät oeltap doeyaia muslims 
maak ~alät oeltap die doeltaia. es farf!, oeltap aldie muslims met kifàyat 
ya'ni aas soemaghie fan hoeltaile maak {lalàt oeltap die doeltaia. es ghanoegh 
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sonder sy-snit en sonder moue. Die tweede stuk is (die) groot sluier. 
Die derde stuk is (die) omslagdoek. Die groot sluier en die omslagdoek 
is lank, van die middel van sy kop tot sy voete. Sommige geleerdes dink 
(dat dit) goed is om vir geleerde mense ('n) tulband (te) maak. ('n) Dooie 
man se doodskleed wat voldoende is, genoeg is - minder as dit is nie 
reg nie - is twee stukke. Die eerste stuk is (die) lang sluier. Die tweede 
stuk is (die) omslagdoek. Die twee is lank van (die) middel van sy kop 
tot sy voete. (Die) vrou se doodskleed, wat gebruiklik is, is vyf stukke. 
Die eerste stuk is (die) vroue-hemp. Die vroue-hemp is lank van haar 
skouers tot haar voete, sonder sy-snit en 
sonder moue, maar het ('n) sleep. Die tweede stuk is (die) kopdoek; 
maak met die kopdoek1 haar kop en nek en haar skouers toe soos 
(met 'n) sluier2 . Die derdie stuk is (die) lang sluier. Die vierde stuk is 
(die) omslagdoek. Die lang sluier en (die) omslagdoek vir ('n) vrou 
is ook van (die) middel van haar kop tot haar voete lank. Die 
vyfde stuk is ('n) lap; maak (dit) vas op die doodkleL'e om haar 
lyf en op haar borste. (Die) vrou se doodskleed wat genoeg is - minder 
as die is nie reg nie - as ('n mens dit) nie kan help (nie) is drie stukke. 
Die eerste stuk is (die) lang sluier. Die tweede stuk is (die) kopdoek. 
Die derde stuk is (die) omslagdoek. Die drie stukke, hoe lank (huIIe) is, 
(het) ons geskrywe. In die tyd (dat iemand) nood het, is een 
doodskleed genoeg. Een doodskleed alleen is nie reg buite nood (nie). 
Wit doodsklere is gewens. Moenie ('n) dooie man sit nie, maar dit: 1 

Sit ('n) dooie man in die klere wat vir ('n) man geoorloof is (om) 
aan (te) trek tydens sy lewendige toestand. Die doodskleed wat van 
sy is, of van 'n met saffraan gekleurde materiaal is, of van 'n (met 
'n ander kleurstof) geel gekleurde materiaa.l is, is vir ('n) dooie man 
nie geoorloof (nie), maar vir ('n) dooie vrou is (dit) geoorloof. En 
brand vesels en wat sovoort is en hou die doodsklere op die reuk ('n) 
on-ewe (getal kerel, drie of vyf of sewe keer; meerder as dié is 
nie goed (nie) . Voor Cn mens) die dooie in die doodsklere sit, maak (jy) 
die omslagdoek oop op ('n) skoon ding. Maak dan die lang sluier 
oop op die omslagdoek. Trek dan vir die dooie die hemp aan en sit 
hom op die lang sluier. Rol dan die lang sluier van sy linker sy 
(se kant). Rol dan die lang sluier op van sy regter sy (se kant). Rol 
dan die omslagdoek netsoos die lang sluier. (Wat die) dooie vrou 
(betref), trek vir haar die hemp aan. En maak (van) haar kophare 
twee vlegsels. Laat (dié) op haar bors op haar hemp lê. Sommige 
geleerdes (het) gesê : 'Maak (van) haar kophare drie vlegsels (en) 
laat. (hulIe) op haar rug lê, op die hemp', maar die eerste beslissing 
is sterk. Trek dan vir haar die kopdoek op die he mp aan, onder die 
omslagdoek en onder die lang sluier. Knoop (die) dooie man en vrou 
se doodsklere met 'n band vas as ('n) mens bang is (dit) sal oopgaan. 

Hierdie afdeling praat van (die) gebed maak oor dooie Moslems. 
(Om die) gebed (te) maak oor die dooie is plig vir al die Moslems, 
met 'plaasvervanging', naamlik as sommige van hulle (die) gebed oor 
die dooie maak, is (dit) genoeg 

I Lees l,imär i.p.v. 'ghemaak'. 2 Lees miqna i.p.v. miqnah. 4 Die bedoeling is, 
blykens die Arabies : Moenie die dooie man in ander klere sit as die wat vir 
hom tydens sy lewe geoorloof is nie. 
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fer alghar ~alät oellap die doellaia sain §arf,8 es tewie die 
ieriestie §art es die doellaia moet muslim wies kanie maak ~alät oellap 
doellaia käfir8nie die tewiedie §art es die doellaia moet soekoen 
wies aas maak ~alät oellap die doellaia foellar waasien fer hem die 
~alät esnie gä'iz nie mier bietar aas alghar ander miesie oellam 
tesetaan 'imäm ien ~alät ganäzat es 8ultän aghter sultän mier 
bieter aas ander es qä4i aghter qä<Ji mier bieter aas ander es 
gamä'at sain 'imäm aghter gamä'at sain 'imäm es familtjie 
fan faader sain kaant wat mier naabai es fer die doellaia daan 
wat mier naabai es aas ander familtjie boellaitien faader befoellarbijal 
faarlek faader es muqaddam et:! foellar fer kent an maskie kent es 
mier naabai fer die doellaia aas sain faader het fer walï ghief 
permessien fer die ander miesie oellam temaak ~alät ganäzat oellap 
sain doellaia aas die ander miesie wat boellaitien 8ultän an qä4i 
an 'imämu lly,ayyï an walï es maak ~alät ganäzat boellaitien permessien 
fan walï daan die walï kan wier maak ~alät ganäzat oellap die doellaia 
aas walï welhie aas die walï maak ~alät ganäzat oellap sain 
doellaia die ander miesie kanie wier maak ~alät ganäzat oellap die 
doellaia nie aas siet fer doellaia ien die qalJar aghter ghawaasien 
fer hem boellaitien ~alät ganäzat oellap hem maak ~alät oellap sain 
qabar maa ~oefijal miesie nie denknie hai es ghabars 'imäm setaan 
fer ~alät ganäzat oewer ghalaik boellars fer doellaia man an fer doellaia 
foerau an batjah ien takbïr oellam tabeghent ~alät batjah 
subly,änaka llähumma wabily,amdika watalJäraka 8muka wata' älä gadduka 
waiJalla frJ,nä'uka walä 'iläha gairuka aghter die ieriestie takbïr 

daan batjah die tewiedie takbïr batjah allähumma ~allï 'alä 
muly,ammadin wa'alä 'äli muly,ammadin kamä ~allaita 'alä 'ibrahïma 
wa'alä 'äli 'ibrahïma 'innaka ly,amïdun maiJïdun allahumma bärik 'alä 
muly,amrnadin wa'alä 'äli muly,ammadin kamä bärakta 'alä 'ibrahïma 
wa'alä 'äli ibrahïma innaka ly,amidun maiJïdun aghter die tewiedie 
takbïr m~allï moet batjah du' ä' fer hem self an fer die doellaia 
an fer aldie muslims aghter die dierdie takbir daan batjah die 
fierdie takbïr an batjah tewie salämes boellaitien ghaloellait haart 
aghter die fierdie takbir aas imäm batjah faif takbirs muqtadï 
moenie foelgh ien die faiftie takbir nie moenie batjah 'äyat qur' än 
ien ~alät ganäzat nie bifoellarbijal aldie '~7y,äb8 boellaitien ibn 'alJbäs 
ghamaak riwäyat ~oe an moenie batjah taly,iyyät nie an 
moenie oellap tiel tewie handie bai die takbïrsnie maar det tiel oellap 
tewie handie bai die ieriestie takbïr an moenie feraagh ferghefnes 
fer baabetjie nie an batjah ien ~alät ganäzat Dellap doellaia 
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vir algar. (Die) gebed oor die dooie se voorwaardes is twee. Die eerste 
voorwaarde is: die dooie moet ('n) Moslem wees; (jy) kan nie (die) 
gebed oor dooie heidene maak nie. Die tweede voorwaarde is: 
die dooie moet skoon wees. As (jy die) gebed oor die dooie maak 
voor hom (te) was, is die gebed nie geoorloof nie. Meer beter as algar 
ander mense om (as) voorganger by (die) begrafnisgebed te staan 
is ('n) sultan. Na (die) sultan is ('n) regter meer beter as ander 
(mense) . Na (die) regter is (die) vergadering se voorganger meer beter 
as ander. Na (die) vergadering se voorganger is (beter) familie van 
(die) vader se kant wat meer naby is aan die dooie. Dan wat meer 
naby is as ander familie, afgesien (van die) vader, want waarlik 
(die) vader het die voorrang, is voor vir (die) kind, ook al is (die) 
kind wat meer naby vir die dooie as (wat) sy vader (is) . Dit (iS)l vir 
(die) naasbestaande (om) permissie (te) gee vir die ander mense om 
(die) begrafnisgebed oor sy dooie te maak. As die ander mense, wat 
behalwe ('n) sultan en regter en plaaslike voorganger en naasbestaande 
is, (die) begrafnisgebed sonder permissie van (die) naasbestaande 
maak, dan kan die naasbestaande weer (die) begrafnisgebed oor die 
dooie maak, as (die) naasbestaande (dit) wil hê. As die naasbestaande 
(die) begrafnisgebed oor sy dooie maak, kan die ander mense nie 
weer (die) begrafnisgebed oor die dooie maak nie. As ('n mens) vir 
('n) dooie in die graf sit nadat (hy) vir hom gewas (het) sonder 
begrafnisgebed oor hom, maak (dan die) gebed op sy graf, maar (in) 
sover (as) mens nie dink hy het gebars nie. (Die) voorganger staan vir 
(die) begrafnisgebed regt teen oor (die) bors vir ('n) dooie man en 
vir ('n) dooie vrou en dra een lofprysing om (die) gebed te begin voor. 
Dra voor 'Lof aan u, 0 Allah en in u roem en geseën is u naam en 
verhewe is u grootheid en magtig u lofspraak en daar is geen god 
behalwe u ' na die eerste lofprysing. Dra voor '0 Allah gee eer 
aan Mohammed soos u eer gegee het aan Abraham en aan die 
familie van Abraham; waarlik u is geloof, verheerlik; 0 Allah seën 
Mohammed en die familie van Mohammed soos u Abraham en die 
familie van Abraham geseën het ; waarlik is u geloof, verheerlik' na die 
tweede lofprysing. (Die) bidder moet (die) smeekgebed vir homself 
en vir die dooie en vir al die Moslems na die derde lofprysing voordra. 
Dan dra (hy) die vierde lofprysing voor en dra twee 'Vrede's ' voor 
sonder hard geluid na die vierde lofprysing. As (die) voorganger 
vyf lofprysings voordra, moet die volgeling nie met die vyfde 
lofprysing volg nie. Moenie ('n) Koranvers tydens (die) begrafnisgebed 
voordra nie, want al die metgeselIe (van die profeet) behalwe 
Ibn Abbas het so oorgelwer. Moenie groete voordra nie . En moenie 
(die) twee hande by die lofprysings optel nie, maar dit: 1 tel (die) 
twee hande op by die eerste lofprysing. En moenie vergifnis vir 
('n) babatjie vra nie. En dra voor tydens (die) begrafnisgebed oor 
('n) dooie 

1 Lees : 'det' in plaas van 'het' . 2 Soveel as 'behalwe dat 'n mens die twee hande 
optel by die eerste lofprysing'. 
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baabetjie fan Ijukür aghter allähumma gfir lilJ,ayyinä wamayyitinä 
wasähidinä wa{}ä'ibinä w~a{}irinä wakabirinä waljakarinä wa'ulnänä 
allähumma man 'alj,yaitahu minnä fa'alj,yihu 'alä l'isläm waman 
tawaffaitahu minnä fatawaffahu 'alä l'imän die allähumma g'alhu 
lanä faratan allähumma g'alhu lanä 'agran waljuhran wag'albu lanä 
säfi'an muSaffa'an daan batjah rabbi gfir ti waliwälidaya walilmu'minina 
walmu'minäti waligamfi lmuslimina walmuslimäti l'alj,yä'i minhum 
wal'amwäti biralj,matika yä 'arlj,ama rrälj,imina batjah ien Ilalät 
ganäzat oey,ap doeüaia baabetjie fan 'inäl aghter allähumma gfir 
lilj,ayyitinä wamayyitinä wa8ähidinä wa{}ä'ibinä w~a{}irinä wakabirinä 
waljakarinä wa'unlänä allähumma man 'alj,yaytahu minnä fa'alj,yihu 
'alä l'islámi waman tawaffaitahu minnä fatawaffahu 'alä l'imän die 
allähumma g'alhä lana faratan allähumma g'alhä lanä 'agran waljul)ran 
wag' alhä lanä säfi' atan musaffi: atan daan batjah rabbi gfir li 
waliwälidaya walilmu'minina walmu'minäti waligamfi lmuslimïna 
walmuslimäti l'alj,yá'i minhum wal'amwäti biralj,matika yä 'arlJ,ama 
rrälj,imina wie qoey,am an fang 'imäm ien Ilalät ganäzat aghter 
'imäm ghabatjah soemaghie takbirs hai moenie batjah die takbirsnie 
belaif setel toet 'imäm batjah die ander takbir daan hai batjah takbir 
saam mat 'imäm wanier 'imäm keI aar es met die Ilalát ganäzat 
hai maak foelkoem fan die Ilalät wat ferloep es Ilalät ganäzat 
es niet gä'iz met rai oey,af met siet boey,aitien riedie nie bai die dalil wat 
ghanoemt istilj,sän es makrüh maak Ilalät ganäzat ien gamä'at 
sain masgid aas het die mayyit ien die masgid ya'ni wie maak Ilalät 
ganäzat oey,ap die doey,aia ien die masgid kanie kerai beloey,aning 
ien dagh 'äl)irat nie aas het die mayyit boey,aite kaant die masgid 
'imäm an gamä'at waas ien die masgid 'älims ghamaak il)tiläf 

Ilalät ganäzat es nie riegh nie oey,ap ien paart fan laifnie maar 
aas kerai mier aas haalf oey,af haalf die koey,ap saam moet waasien 
an siet ien kafan an maak Ilalät ganäzat oey,ap hem an siet ien qabar 

an Ilalát ganäzat es nie rieghnie oey,ap die doey,aia wat esnie 
naabainie an wat baabetjie maak ghaloey,ait aghter boerie daan hai 
doey,at moet waasien fer hem an ghief naam fer hem an moet maak 
Ilalät ganäzat oey,ap hem aas hai boerie boey,aitien ghaloey,ait 
ya'ni doey,at ghaboerie moet waasien fer hem bai riegh fatwä an 
siet fer hem ien setekie lienie daan siet ien die qabar moenie Ilalät 
ganäzat maak oey,ap hemnie bifoey,arbijal riwäyat Ilahäbat gäbirin 
raq,iya llähu 'anhu es Iloe aas muslim miesie berieng oey,ait ien 
käfir kelainie kent saam met ien fan sain faader oey,af moeder daan die 
kent doey,at ien muslim laant moenie Ilalät ganäzat maak oey,ap 
hemnie maar det maak Ilalät ganäzat oey,ap ham aas woey,art 
muslim ien fan sain faader oey,af moeder daan die kent doey,at moet 
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babatjie van manlik geslag na '0 Allah vergeef die van ons wat dood 
is en wat lewend is, aanwesig of afwesig, groot of klein, manlik of 
vroulik; 0 Allah, wie u laat lewe van ons, laat hom lewe in die 
Islam, en wie u wegneem, neem hom weg in die geloof' die (volgende 
bede:) '0 Allah, maak hom vir ons tot een wat voorgegaan het; 
o Allah, maak hom vir ons 'n onderpand en voorraad, en maak hom 
vir ons 'n erkende voorspraak' - dra dan voor 'My Heer, vergeef my 
en my twee ouers en die gelowige manne en vroue, en die geheel van 
die manlike en vroulike Moslems, die van hulle wat lewe en die wat 
dood is, deur u barmhartigheid, 0 barmhartigste van die barmhartiges' . 
Dra voor by die begrafnisgebed oor Cn) babatjie van vroulik geslag na 
'0 Allah vergeef die van ons wat dood is en wat lewend is, aanwesig of 
afwesig, groot of klein, manlik ofvroulik; 0 Allah, wie u laat lewe van ons, 
laat hom lewe in die Islam, en wie u wegneem, neem hom weg in die 
geloof' die (volgende bede :) 'a Allah, maak haar vir ons tot 'n onderpand 
en voorraad, en maak haar vir ons 'n erkende voorspraak'. Dra dan 
voor 'My Heer, vergeef my en my twee ouers en die gelowige manne 
en vroue, en die geheel van die manlike en vroulike Moslems, die 
van hulle wat lewe en die wat dood is, deur u barmhartigheid, 
o barmhartigste van die barmhartiges' . Wie kom en (die) voorganger 
vang tydens die begrafnisgebed nadat (die) voorganger sommige 
lofprysings voorgedra (het), hy moet die lofprysings nie voordra nie, 
(maar) stil bly tot (die) voorganger die ander lofprysing voordra; 
dan dra hy (die) lofprysing saam met (die) voorganger voor. Wanneer 
(die) voorganger klaar is met die begrafnisgebed, maak hy wat van 
die gebed verloop het volkome. (Die) begrafnisgebed is nie geoorloof 
met ry of sit sonder rede nie volgens die bewys wat 'goedkeuring' 
genoem (word). (Dit) is afkeurenswaardig (om die) begrafnisgebed in 
(die) vergadering se moskee (te) maak as Cn mens) die dooie in die 
moskee het, naamlik! 'Wie (die) begrafnisgebed oor die dooie in 
die moskee maak, kan op (die) laaste dag geen beloning kry nie'. 
As (mens) die dooie buitekant die moskee het (en die) voorganger 
en (die) vergadering in die moskee was, (het die) geleerdes menings­
verskil gemaak. (Die) begrafnisgebed is nie reg op 'n deel van (die) 
lyf nie, maar as (mens) meer as (die) helfte of (die) helfte kry, 
die kop saam, moet (jy dit) was en in doodklere sit en (die) 
begrafnisgebed oor hom maak en (hom) in Cn) graf sit. En (die) 
begrafnisgebed is nie reg oor die dooie wat nie naby is nie. En Cn) 
babatjie wat geluid maak nadat (hy) gebare (is en) dan sterf, (jy) 
moet vir hom was en vir hom ('n) naam gee en (die) begrafnisgebed 
oor hom maak. As hy gebare (is) sonder geluid, naamlik dood gebare 
(is), moet (jy) vir hom was volgens (die) regte beslissing en vir hom 
in Cn) stukkie linne sit (en hom) dan in die graf sit. Moenie (die) 
begrafnisgebed oor hom maak nie, want die oorlewering van die 
metgesel Gabir - mag Allah 'n welbehae aan hom hê - is sa. As 
Moslem mense 'n heidense kleine kind saam met een van sy vader 
of moeder uitbring (en) die kind dan sterf in (die) Moslem land, moet 
(mens) geen begrafnisgebed oor hom maak nie. Maar dit: maak (die) 
begrafnisgebed oor hom as een van sy vader of moeder Moslem word 
(en) die kind dan sterf; (mens) moet (die) begrafnisgebed oor hom 

1 Blykens die Arabiese teks word hier 'n oorlewering van Abü Huraira oor wat 
die profeet gesê het aangehaal . 
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maak ~alät ganäzat oeyap hem oeyaf woe1'8ort muslim die kent Belf 
ien die tait hai karai 'aql ya'nï hai waas niegie oeyaf tien djaar oeyat 
daan hai doeyat moet maak ~alät ganäzat oeyap hem oeyaf 
nie berieng oeyait gha'ien fan sain faader oeyaf moeder saam met 
die kentnie maar berieng oeyait die kent fan käfir laant alien ya'nï 
boeyaitien faader an moeder daan hai doeyat moet maak ~alät ganäzat 
oeyap hem aas muslim sain faameltjie wat käfir es doeyat 
die muslim waasien die käfir nit~oe waasien fejoel ghiet an siet fel' hem 
ien setiekie lienie an ghoeyai wiegh fel' hem ien ghat oeyaf gbief die 
doeyaia käfir fel' ander käfir oeyam tebegheraawie es sunnat die 
man wat daragh die ganäzat beghent daragh fan foeyar kaant fan die 
ganäzat ya'nï siet foeyar kaant fan ganäzat oeyap sain rieghter sekoeyar 

daan siet aghter kaant fan die ganäzat oeyap sain rieghter 
sekoeyar daan siet foeyar kaant fan die ganäzat oeyap sain lenker 
soekoeyar daan siet aghter kaant fan die ganäzat oeyap sain lenker 
soekoeyar miesie loep hastagh met die mayyit toet naa die qubür 
boeyaitien deraaf an boeyaitien seketal die mayyit an loep aghter 
die ganäzat es mier bieter aas loep foeyar die ganäzat ibn mas' üd 
ra,4iya llähu 'anhu ghasie nit§oe far" ~alät es mier bieter aas sunnat 
~alät wanier mies ie berieng toet die doeyaia sain qabr es makrüh 
mies ie siet foe!:lar miesie berieng ayaf die mayyit fan miesie sain niegie 

gheraawie qabr toet boeyars aas ien man sain hoeghtie es mier 
bieter an hoeyal oeyait fan oeyander bai die qiblat kant aas 
die ghoeroeyant niet seteriek es bau mijaur fan banie roeyant oeyam 
terent die doeyaia kan ghaat oeyander af berieng die doeyaia 
ien die qabr naa die qiblat kaant die man wat siet die doeyaia ien 
qabr batjah bismi llähi wa' alä millati rasüli llähi an maak toe 
foerau sain qabr met ien laakin oeyaf wat ~oe foeyart es ien die tait 
berieng af die doeyaia foerau ien die qabr es niet noedagh 
maak toe doeyaia man sain qabr an ghief doeyaia man an foerau 
ghoeroeyat an qalien sain ghasiegh fer die qiblat ya'nï laat lie fer 
hem oeyap sain rieghter sai laat sain ghasiegh an sain foeroeyant fel' 
die qiblat an kinoeyap loeyas die bant wat faas ghamaak met die 
kafans moenie beriengnie sain hand oeyander sain kaakbien 
sietnie an maak toe aghter die doeyaia ien die lalyu1 met rau 
baksetien oeyaf met ghoeroenie foer es makrüh maak toe met 
ghaarie baksetien an es makrüh maak toe met hoeyat an ghoeyai 
wiegh ien die qabr kelai toet woeyart foei an maak hoegh die 
qabr oeyam tarent ien sepaan moenie fierkaan tagh maaknie 

es makrüh bau die qabr aghter ghawoeyart foei met kaalk an met 
ghaarie baksetein an met hoeyat befoeyar bijal det es niet noedagh 
maak oeyan koeyastie boeyaitien riedie moenie siet tewie 
doeyaia miesie ien wäly,id qabir maar det siet fer ien riedie an 
moenie oeyait haal die doeyaia fan qabr nie maar det moet haal 
die doeyaia oeyait die qabr aas die ghoeroeyant ander miesie sain 
an hoeyaile nie ghief permesien nie es makrüh teraap oeyap 
die qabir an siet oeüap die qabr an selaap oeyap die qabr an maak 
~alät bai die qabr die alghr es makrüh 

dies ie bäb peraat fan sahïd an fan sain ganäzat 
sahïd es die muslim wat doeyat maak fel' hem die käfirs wat bakelai 
met muslims sain koenieng oeyaf doeyat maak fel' hem die ander 
muslims wat nie loeyaister fel' muslims sain koeniengnie oeyaf doeyat 



135 

maak. Of (as) die kind self Moslem word in die tyd (dat) hy verstand 
kry, naamlik (as) hy nege of tien jaar oud was (en) hy dan sterf, 
moet (mens die) begrafnisgebed oor hom maak. Of (as hulle) geeneen 
van sy vader of moeder saam met die kind uitbring nie, maar die 
kind alleen uitbring van ('n) heidense land, naamlik sonder vader en 
moeder (en) hy dan sterf, moet (mens die) begrafnisgebed oor hom 
maak. As ('n) Moslem se familie(lid) wat heiden is sterf, was die 
Moslem die heiden netsoos (jy) vuiligheid was en sit vir hom 
in ('n) stukkie linne en gooi vir hom weg in ('n) gat, of gee die dooie 
heiden vir ('n) ander heiden om te begrawe. (Dit) is gebruik (dat) 
die man wat die Iykbaar dra aan (die) voorkant van die Iykbaar 
begin (om te) dra, naamlik (hy) sit (die) voorkant van (die) Iykbaar 
op sy regter skouer. Dan sit (hy die) agterkant van die Iykbaar op 
sy regter skouer. Dan sit (hy die) voorkant van die Iykbaar op 
sy linker skouer. Dan sit (hy die) agterkant van die Iykbaar op sy 
linker skouer. Mense loop haastig met die dooie tot aan die graftes, 
sonder (om te) draf en sonder (om) die dooie (te) skud. En (om) 
agter die Iykbaar (te) loop is meer beter as (om) voor die Iykbaar 
(te) loop. Ibn Mas'üd - mag Allah 'n welbehae aan hom hê - (het) 
gesê: 'Netsoos ('n) plig-gebed meer beter is as ('n) gebruiklike gebed' . 
Wanneer mense (die oorIedene) tot die dooie se graf bring, is (dit) 
afkeurenswaardig (dat) mense sit voor mense die dooie van mense 
se nekke afbring. Gril. we (die) graf tot (die) bors (-hoogte) ; as (dit) 
'n man se hoogte (is), is (dit) meer beter. En hol uit van onder 
aan die gebedsrigting (se) kant. As die grond nie sterk is (nie), bou 
(dan 'n) muur van binne rond, omtrent (dat) die dooie (daar) onder 
kan gaan. Bring die dooie af in die graf na die gebedsrigting (se) kant. 
Die man wat die dooie in (die) graf sit dra voor : 'In die naam van 
Allah en op die godsdiens van die apostel van Allah'. En maak 
('n) vrou se graf toe met 'n laken of wat so voort is in die tyd 
(dat hulle) die dooie vrou afbring in die graf. (Dit) is nie nodig (om die) 
dooie man se graf toe (te) maak (nie). En gee (die) dooie man en vrou, 
groot en klein, se gesig vir die gebedsrigting, naamlik laat vir hom 
lê op sy regter sy dat sy gesig en sy front na die gebedsrigting (is) . 
En knoop los die band wat met die doodsklere vasgemaak (is). 
('n Mens) moet sy hand nie onder sy kakebeen bring niel . En maak 
agter die dooie in die syholte toe met rou stene of met groen voer. 
(Dit) is afkeurenswaardig (om dit) toe (te) maak met gebakte steen en 
(dit) is afkeurenswaardig (om dit) met hout toe (te) maak. En gooi 
weg in die graf klei tot (dit) vol word. En maak die graf omtrent 
een span hoog. Moenie (dit) vierkantig maak nie. (Dit) is afkeurens­
waardig (om) die graf nadat (dit) vol geword (het) met kalk en met 
gebakte stene en met hout te bou, want dit is nie nodig om sonder rede 
onkoste (te) maak (nie). Moenie twee dooie mense in een enkele 
graf sit (nie), maar dit : sit (huIIe daarin) vir 'n rede2. En moenie 
die dooie uit (die) graf uithaal nie, maar dit : (jy) moet die dooie uit 
die graf haal as die grond ander mense s'n is en hulle geen permissie 
gee (om dit daar te laat) nie. (Dit) is afkeurenswaa.rdig (om) op die 
graf (te) trap en (om) op die graf (te) sit en (om) op die graf (te) 
slaap en (om die) gebed by die graf (te) maak; dié aIgar3 is 
afkeurenswaardig. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) martelaar en van sy begrafnis. 
Martelaar is die Moslem vir wie die heidene wat met (die) Moslems se 
koning baklei, doodmaak of vir wie die ander Moslems wat nie vir 
(die) Moslems se koning luister nie dood maak, 

1 Die 'siet' (sit) is 'n variant van 'bring'. 2 Soveel as: 'behalwe as dit noodsaaklik 
is' . 3 Lees: 'alghar' . 
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maak fer hem roebers oey,af miesie karai fer hem doey,at ien oey,arlegh 
pelek ya'nï muslims baklie met käfirs saam daan kerai ien 
muslim doey,at ien die pelek an het oey,ap sain laif saawel oey,af ander 
sain mierkie die doey,aia muslim es riegh sahid a.n het oey,ap 
sain laif sijar mierkie oey,af doey,at maak fer hem ander muslim 
met oeltan riegh an niet woey,ar! wäijib met doey,at maak fer hem 
kiettjs die faif §oert fermoertes es riegh sahïd daan siet 
die sahïd ien die kafan an maak §alät ganäzat oey,ap hem an 
moenie waas fer hemnie an siet fer hem ien die qabr met sain beloed 
an met sain kelierie maar det berieng oey,ait die ghoedrieng wat 
es niet fan kafan sain §oertnie nit§oe tiel kelierie an nit§oe die kelierie 
wat ghasetoey,ap es met kaboey,ak an nit~oe ~uf an nit§oe oey,arliegh 
sam ghoeroey,ai sekap siet ander lienie oey,ap sain kelierie oey,am 
temaak kafan fer hem aas die kelierie es niet ghanoegh fer die kafan 

an maak miender aas die kelierie tetijal es fer die kafan pas 
oey,ap fer die kafan wat sunnat es aas het die fermoey,art kelainie 
kent oey,af ghiek miesie oey,af het ganäbat oey,af het l}aiif, oey,af het 
nifäs moet waasien fer hoey,aile an waasien die man wat miesie 
maak doey,at fer hem ien setaat an es oey,an doey,aidlek waarlek die 
fermoey,art miesie ghamaak doey,at fer hem aasperies oey,an riegh 

an oek§oe moet waas die fermoey,art aas kerai bajaang sier ien 
'ahll}arb sam oey,arliegh daan miesie berieng fer hem oey,ait daan hai 
iet oey,af hai dirieng oey,af ferberoey,aik mirsainie oey,af ferkoep ien 
dieng oey,af koep ien dieng oey,af belaif liewendagh mier aas half dagh 
daan hai doey,at moet waas fer hem bai 'abä yüsuf oey,af ghaloep 
oey,ap die sier kerai man ~alät sain tait die man het noegh 'aql oey,af 
bau oey,ap hem wie miesie maak doey,at fer hem hainie 
lijoey,aster fer sul!ännie daan hai bakelai oey,af maak roey,aber wierk 
waasien fer hem an moenie maak §alät ganäzat oey,ap hemnie 

soemaghie 'älims ghasie moenie waas fer hem nie nit§oe nie 
maak §alät oey,ap hemnie an maak §alät ganäzat oey,ap die man 
wat maak fer hem salf doey,at 

diesie bäb peraat fan maak §alät binie ien die ka'bat farif, an 8unnat 
~aläts ien die ka'bat es riegh wie laat sain roegh ien die ka'bat 
fer §alät fer 'imäm sain roegh es riegh aas laat sain roegh fer 
'imäm sain ghasiegh es niet riegh befoey,arbijal setaan fer ~alät foey,ar 
die 'imäm an es makrüh laat sain ghasiegh fer 'imäm sain 
ghasiegh befoey,arbijal hai setaan fer ~alät oey,awer §ürat aas 
miesie setaan fer ~alät l}alqat roey,ant die ka'bat nit§oe rieng 'imäm 
waas ien die ka'bat es riegh aas het die 'imäm boey,aite kaant die 
ka'bat die man sain §alät es riegh wat die man ien die pelek es mier 
naabai fer die ka'hat aas die 'imäm ya'nï die ma'müman wat es mier 
naabai fer die ka'bat aas die 'imäm sain ~alät es riegh aas die 'aqrab es 
nie ien 'imäm sain kaantnie ~alät es riegh oey,ap ka'bat sam 
pelaat maar es makrüh befoey,arbijal rasülu lläh §alla llähu ta' älä 
alnihi wasallam biliet 



137 

of wat rowers1 doodmaak of wat mense dood vind in ('n) plek (van) 
oorlog. Naamlik: Moslems baklei saam met heidene (en) kry dan 
'n Moslem dood op dié plek en (hy) het op sy lyf ('n) sabel of ander 
(wapen) se merke. Die dooie Moslem is ('n) regte martelaar en het 
op sy lyf seer merke. Of vir wie ander Moslems doodmaak met onreg, 
(waarby dit) nie verpligtend word om vir (die) doodmaak van hom 
bloedprys2 te aanvaar nie - dié vyf soorte vermoordes is regte 
martelaars. Sit dan die martelaar in die doodsklere en maak (die) 
begrafnisgebed oor hom. En moenie vir hom was nia en sit vir hom in 
die graf met sy bloed en met sy klere. Maar dit : bring uit die goeters 
wat nie van doodsklere se soort is nie, soos klere van vel en soos 
die klere wat (op) gestop is met kapok en soos leersokkies en soos 
oorlog se gereedskap3. Sit ander linne op sy klere om doodsklere vir 
hom te maak, as die klere nie genoeg vir die doodsklere is (nie). 
En maak minder (klere) as die klere teveel is vir die doodsklere. 
Dra sorg vir die doodsklere wat gebruiklik is. As (iy) die vermoorde 
het (wat 'n) kleine kind (is) of ('n) gek mens of (wat) groot onreinheid 
het of menstruasie het of 'bevalling', moet (jy) vir hulle was. En was 
die man wat mense doodmaak in ('n) stad en (van wie dit) onduidelik 
is (of) ('n) mens die vermoorde ekspres, (in) onreg, doodgemaak (het). 
En ook so moet (jy) die vermoorde was as (hy) baie seer gekry het 
in die nie-Moslems se oorlog (en) mense dan vir hom uitbring (en) 
hy dan eet of drink of medisyne gebruik of 'n ding verkoop of 'n ding 
koop of lewend bly meer as ('n) halwe dag (en) dan sterf; (iy) moet 
vir hom was volgens Abü YÜsuf. Of (as) oor die man (wat) seer kry 
(die) gebed se tyd verloop (terwyl) die man nog bewussyn het, of 
oor hom bou4 . (Hy) vir wie mense doodmaak (omdat) hy nie vir 
(die) sultan luister nie (en) dan baklei of rower-werk5 maak, was 
vir hom en moenie (die) begrafnisgebed oor hom maak nie. Sommige 
geleerdes (het) gesê: 'Moenie vir hom was nie; netso nie oor hom 
(die) gebed maak nie ' . En maak (die) begrafnisgebed oor die man 
wat vir homself doodmaak. 

Hierdie hoofstuk praat van (die) maak (van die) gebed binne-in 
die Kaäba. 
Plig( -gebed) en gebruiklike geb ede in die Kaäba is reg. Wie sy rug 
in die Kaäba vir (die) gebed teenoor (die) voorganger se rug laat, 
is reg. As (hy) sy rug teenoor (die) voorganger se gesig laat, is (hy) 
nie reg (nie), want (hy) staan vir (die) gebed voor die voorganger. En 
dit is afkeurenswaardig (dat hy) sy gesig teenoor (die) voorganger 
se gesig laat, want hy staan vir (die) gebed (teen)oor (die) ry. As mense 
vir (die) gebed in 'n sirkeI staan, rond die Kaäba, netsoos ('n) ring 
(en die) voorganger was in die Kaäba, is (dit) reg. As (hulIe) die 
voorganger buitekant die Kaäba het, is die man se gebed reg wat 
(betref) die man op die plek (wat) meer naby vir die Kaäba is 
as die voorganger, naamlik : die gemeentelid wat meer naby vir die 
Kaäba is as die voorganger, sy gebed is reg as die meer nabye nie aan 
(die) voorganger se kant is nie. Gebed is reg op (die) Kaäba se plat (dak), 
maar is afkeurenswaardig, want die apostel van Allah - mag Allah, 
hy is verhewe, hom eer en groet - (het dit) belet. 

1 Eintlik: 'robbers'. 2Vergelyk Engels 'quits'. a Eintlik 'gerei.slmp'! 4 Blykens 
die Arabies is bedoel: 'of as hulle hom in 'n tent of huis opneem'. 5 Eintlik: 
'robber·werk'. 
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diesie kitäb peraat fan zakät sain ma'nä ien 'arah taal es temaak 
soekoen ien agäma es die zakät es ghief ien paart fan sain aighen 
doellam die paart es doellaidlek ien agäma fer die muslim wat aarem 
es wat es niet fan hMimi sain ghawiesienie selaaf ien die tait 
die ariem muslim sain nafaqat ferloep fan ghiefer fan aldie kaantie 
ghief die zakät fer saik allähu ta' älä alien zakät woellart wägib met 
faif sarts die ieriestie es 'aqal die tewiedie es bulÜ{} die 
dierdie es 'isläm die fierdie es l},urriyat die faiftie es hai 
waas aigenaar fer ni~äb oellamterent ien djaar die ni~äb waas ferai 
fan sekoelt an die ni~äb waas ferai fan sain affirie wat noedagh es 
fer hem an fer die miesie wat oellander sain beroellasten es die ni~äb 
es fermierder an maskie die ni~äb noeghnie fermeirder nie maar kan 
woellart fermeirder die ni~äb waas aighendoellam foelkoem zakät 
es niet wä(jib oellap ghiek miesie nie an oellap kilainie kentnie an 
oellap käfir miesie nie an oellap selaaf miesie nie an oellap ni~äb sain 
aigenaar nie aas ien djaar niet ferloep es oey,ap die ni~äbnie an 
zakät es nie wä(jib oey,ap mukätah mies ie nie an zakät es nie 
wägib oellap sekoey,aldenaar nie aas miesie welhie die soekoelt ien 
oey,amterenta die soekoelt zakät es nie wägib en zakät es niet 
wägib fan mär if.,imäl mäl if.,imär es die ghoedrieng wat ferloel'ar 
es an es die ghoedrieng wat ghafal ien diesie en es die ghoedrieng 
wat miesie anghaniem met dewieng die aigenaar het niet ghatoel'aigie 

es die ghoedrieng wat hai ghabegherawie ien feroestie laant 
daan hai ferghiet die pelek an es die ghoedrieng wat sultän 
anghaniem met oel'anriegh en es die soekoelt het ghawies soekoei 
dienaar oensterai an !iener het niet ghatoey,agie oel'ap die soekoeltnie 

zakät es wägib ien die soekoelt die sekoeldienaar biekent waas 
raik oey,af waas ariem oey,af waas bankoel'aroey,at met qädi sain 
noey,ates oel'af die soekoeldienaar oey,an seterai het oel'ap die soekoelt 
ghatoey,aigie oellaf qädi wiet die soekoelt an zakät es wägib ien 
die ghoedrieng wathai ghabegharaawie ien sain hoey,ais daan hai 
ferghiet die pelek ien die ghoedrieng wat hai ghabegharaawie ien sain 
tij oen oey,af ien sain fienigart 'älims ghamaak il)tiläf moet ghief 
zakät fan soekoelt ien die tait hai kerai die soekoelt an ghief zakät 
fan handelrai oey,amterent ni~äb es ien die tait hai kerai fan die perais 
fiertagh dirhem ghief ien dirhem an ghief zakät fan die ghoedrieng 
sain perais wat esnie fan handelrainie ien die tait hai kerai oey,amterent 
n~äb an ghief zakät fan die dieng wat es niet aighendoey,am 
sain perais ien die tait hai kerai oey,amterent ni~äb an belaif oey,amterent 
ien djaar oey,ander sain hand es sart oellamtaghief zakät maak 
niyyat ghalaik ghief die zakät oellaf maak niyyat ghalaik haal oellait 
die zakät fan sain ghoedrieng aas ghief aldie zakät wat woel'art 
wägib oellap hem an hai niet ghamaak niyyat fer zakät ya'ni hai 
ghaghief boey,aitien mienig fer zakät die zakät fal af aas hai 
ghief ien paart fan die zakät die ander paart fan zakät niet fal af fan 
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Hierdie boek praat van godsdienstige belasting. 
Sy betekenis in (die) Arabiese taal is (om) skoon te maak In (die) 
godsdiens is die belasting (om te)l gee 'n deel van sy eiendom 
- die deel is duidelik in (die) godsdiens - vir die Moslem wat arm is, 
wat nie van (die) Häsimiet se gewese slaaf is (nie) ; solank as die 
arm Moslem se onderhoud van (die) gewer van al die (familie-kante 
afkom2, gee (daardie gewer) die belasting vir (die) saak (van) Allah 
- hy is verhewe - alleen. Belasting word verpligtend onder vyf 
voorwaardes. Die eerste is verstand. Die tweede is meerderjarigheid. 
Die derde is Islam. Die vierde is vryheid. Die vyfde is: hy was 
eienaar van belasbare besit omtrent een jaar (terwyl) die belasbare 
besit vry van skuld was en die belasbare besit vry was van sy affêre 
wat nodig is vir hom en vir die mense wat onder sy berusting is 
(en) die belasbare besit is vermeerder, ook al (het) die belasbare besit 
nog nie vermeerder nie, maar kan vermeerder word (en) die belasbare 
besit volkome eiendom was. Belasting is nie verpligtend vir ('n) gek 
mens nie en vir ('n) kleine kind nie en vir ('n) heidense mens nie 
en vir ('n) mens (wat) slaaf (is) nie en vir belasbare besit se eienaar 
as een jaar oor die besit uie verloop het nie . En belasting is uie 
verpligtend vir ('n) mens (wat) kontrak-slaaf (is) nie; en belasting 
is nie verpligtend vir ('n) skuldenaar as mense die skuld wil hê ; 
in omtrent die (bedrag van die) skuld is belasting nie verpligtend (uie) . 
En belasting is nie verpligtend van onsekere besit3 (uie). Onsekere 
besit is die goedere wat verloor is en is die goedere wat in die see 
geval (het) en is die goedere wat mense met dwang geneem (het), 
(sodat) die eiënaar geen getuies het nie. (Dit) is (ook) die goedere wat 
hy in verwoeste4 land begrawe (het en) hy dan die plek vergeet (het) . 
En (dit) is die goedere wat (die) sultan met onreg geneem (het). En 
dit is die skuld (wat) gewees het, (maar die) skuldenaar ontstry (dit) 
en (die) lener het nie getuies van die skuld uie . Belasting is verpligtend 
oor die skuld (wat) die skuldenaar beken, (hy) was ryk of was arm 
of was bankrot met (die) regter se kennisname5, of die skuldenaar 
ontstry (dat hy) van die skuld getuies het, of (die) regter weet 
(van) die skuld. Belasting is verpligtend oor die goedere wat hy in sy 
huis begrawe (het en) hy dan die plek vergeet; oor die goedere wat 
hy in sy tuin of in sy wingerdS begrawe (het), (het die) geleerdes 
meningsverskil gemaak. ('n Mens) moet belasting gee van skuld 
op die tydstip (dat) hy die skuld kry. En (hy) gee belasting van 
handelsware ; die belasbare bedrag is omtrent wanneer? hy van die 
prys veertig dirhem kry; (hy) gee een dirhem. En (hy) gee belasting 
van die goedere se prys wat nie van handelsware is nie, wanneer 
hy omtrent (die) belasbare bedrag kry. En (hy) gee belasting van 
die ding wat nie eiendom is (nie), wanneer sy prys (wat) hy kry 
omtrent (die) belasbare bedrag (is) en omtrent een jaar onder sy 
hand bly. Om belasting te gee is (dit) voorwaarde om (die) intensie (te) 
maak tegelyk (dat) hy die belasting gee of (om die) intensie (te) maak 
tegelyk (dat hy) die belasting van sy goedere uithaal. As (hy) al die 
belasting gee wat verpligtend vir hom word en hy nie (die) intensie 
gemaak (het) vir (die) belasting, naamlik hy (het dit) gegee sonder 
(die) bedoeling vir belasting, val die belasting af. As hy een deel 
van die belasting (sonder intensie) gee, val die ander deel van 
(die) belasting uie van 

1 Die tweede 'is' is oorbodig. 2 Vermoedelik is bedoel: Wat iemand vir die 
(min of meer verpligte) onderhoud van arm bloedverwante uitgee, kan nie as 
'belasting' beskou word nie. a Lees : 'mál gimár'. 4 Lees : 'ferwoestie'. 5 'Notice' . 
a 'Vineyard' . 7 Eintlik: 'in die tyd' . 
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hem bai 'abu Y'Ü8uf es makr'Üh maak lJilat oeyam tehaal af die 
zakät fan hem die ly,ilat es~oe hau fan ghoedrieng ni~äb ien dagh 
mender aas ien djaar daan hai ghief fer sain foerau aghter die dagh 
die foerau fier ghaghief fer hem die djaar sain zakät fal af fan hem 
maar die wierk es makruh aas koep selaaf oeyam temaak 
foeyardijal daan hai maak niyyat oeyam temaak siervent woeyart bätil 
die foeyardijal wat ghoedrieng hai maak niyyat oeyam 
teferboeroeyaik niet woeyart foeyardijal met mieneg foeyardijal soefijal 
hainie ferkoepnie an oek ~oe niet woeyart foeyardijalnie wat 
ghoedrieng hai kerai ierf poeyasien fan sain doeyaia faamildjie aas 
hai maak niyyat oeyam temaak foeyardijal ien die ghoedrieng wat hai 
ghakerai met persient oeyaf met w~iyat fan doeyaia miesie oeyaf met 
toerau oeyaf met taläq oeyaf met feriedie fan kiettjs die goedrieng 
woe!;l3rt foeyardijal es bä#l nii4r maak doeyaidlek oeyam taghief 
diesie dagh diesie ghielt dies ie ariem aas hai ghief ander ghielt ien 
ander dagh fer ander ariem det es riegh a.ndie naq,r fal af fan sain niek 

diesie bäb peraat fan die ghadierties sain zakät wat wai 
es {jam' fer sä'imat es ien sawä'im es mier aas tewie sä'imat 
wat es saaI doeyaidlek maak die sä'imat es die ghadiertie wat 
belaif liewendagh met wai alien ien mier aas haalf dj aar an het 
niet zakät fan mender aas faif kamieles het ien sekaap zakät 
fan faif kamiels wat wai het tewie sekaaps zakät fan tien 
kamiels wat wai het derie sekaaps zakät fan faiftien kamiels wat 
wai het fan toeyantagh kamiels wat wai fier sekaaps zakät 

het fan faif an toeyantagh toet faif an diertagh kamiels wat 
wai ien qelainie kamiel wat ghanoemt bintu maly,ärf, fer zakät die 
bintu maly,arf, es die kam iel wat oeyawir es aas ien djaar an het 
fan sies an diertagh toet faif an fiertagh kamiels ien kamiel ghanoemt 
bintu labun die bintu labun es die kamiel wat ghaqoeuam 
ien die dierdie djaar ya'ni es aufer tewie djaar an het fan sies 
an fiertagh toet siestagh ien kamiel wat ghanoemt ly,iqqat die 
ly,iqqat es die kamiel wat ghaqoeyam ien die fierdie djaar ya'ni es 
oeyawer derie djaar an het fan ien an siestagh toet faif an 
siewanetagh ien kamiel wat ghanoemt {jüj:at die {jirj'at es die 
kamiel wat ghaqoeyam ien die fiftie djaar ya'ni es oewer fier djaar 

het fan sies an siewentagh toet niegentagh tewie bintu labunin 
an het fan ien an niegentagh toet hoeyandert an toeyantagh 

tewie ly,iqqat aas die kamieJs ien sekaap zakät toet hoeyandert faif 
an fiertagh daan moet ghief tewie ly,iqqat an ien bintu maly,ä4 fer zakät 
toet hoeyandert an faiftagh daan het derie ly,iqqat zakät aas 
kamiels woe!;l3rt mier wier beghent fan ieder ien faif kamiels wat mier 
es aas hoeyandert an faiftagh icn sekaap cs farrf, fer zakät saam derie 
ly,iqqat toet hoeyandert an sewintagh kamiels daan het derie 
ly,iqqat an ien bintu maly,ärf,in fer zakät toet hoeyandert sies an 
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hom af (nie), volgens Abü YÜsuf. (Dit) is afkeurenswaardig om 
Cn) kunsgreep (te) maak om die belasting van hom af te haal. Die 
kunsgreep is so: (Ry) hou van (die) belasbare bedrag van (sy) goedere 
een dag minder as een jaar; dan gee hy (dit) vir sy vrou; na die 
dag (het) die vrou (dit) weerl gegee vir hom; die jaar se belasting 
val af van hom; maar dié werk is afkeurenswaardig. As (hy 'n) 
slaaf koop om voordeel te maak (en) hy dan (die) intensie maak om 
(hom 'n) dienskneg te maak, word die voordeel ongeldig. Watter 
goedere hy intensie maak om te gebruik word geen voordeel met (die) 
bedoeling (van) voordeel so lank as wat hy (dit) nie verkoop nie. 
En so word ook nie voordeel nie goedere wat hy kry (as) erfporsie 
van sy dooie familie. As hy (die) intensie maak om voordeel te maak 
met die goedere wat hy gekry (het) deur present of deur legaat van 
dooie mense of deur trou of deur verstoting of met vrede se bloedprys2, 
word dié goedere voordeel. (Dit) is ongeldig (om 'n) gelofte duidelik 
te maak, (dws.) om hierdie dag hierdie geld (vir) hierdie arme te gee; 
as hy ander geld op ('n) ander dag vir ('n) ander arme gee, is dit reg 
en die gelofte val van sy nek af. 

Rierdie hoofstuk praat van die gedierte se belasting wat wei. (Dit) 
is (die) meervoud van 'weidend' (wat) een is. 'Weidendes' is meer 
as twee. Wat 'weidend' is, sal (ek) duidelik maak. Die 'weidende ' is die 
gedierte wat alleen deur wei meer as ('n) halwe jaar lewend bly. 
En ('n mens) het geen belasting van minder as vyf kamele nie. 
(Ry) het een skaap (as) belasting van vyf kamele wat wei. (Ry) het 
twee skape (as) belasting van tien kamele wat wei. (Ry) het drie 
skape (as) belasting van vyftien kamele wat wei. (Hy) het van twintig 
kamele wat wei vier skape (as) belasting. (Ry) het van vyf en twintig 
tot vyf en dertig kamele wat wei een klein kameel wat 'dogter van 
menstruasie' genoem word as belasting. Die 'dogter van menstruasie' 
is die kameel wat ouer is as een jaar. En (hy) het van ses en dertig tot 
vyf en veertig kamele een kameel genoem 'dogter van 'n melk­
liefhebber'. Die 'dogter van die melk-liefhebber' is die kameel wat 
in die derde jaar gekom (het), naamlik (dit) is oor twee jaar (oud) . 
En (hy) het van ses en veertig tot sestig een kameel wat 'geskik' 
genoem (word as belasting). Die 'geskikte' is die kameel wat in die 
vierde jaar gekom (het) , naamlik (dit) is oor drie jaar (oud) . En 
(hy) het van een en sestig tot vyf en sewentig een kameel wat 'jonk' 
genoem (word as belasting). Die 'jonge' is die kameel wat in die 
vyfde jaar gekom (het), naamlik (dit) is oor vier jaar (oud). (Ry) 
het van ses en sewentig tot negentig twee 'dogters van 'n melkliefhebber' 
(as belasting). En (hy) het van een en negentig tot honderd en twintig 
twee 'geskiktes' (as belasting). ASI die kamele een skaap (as) belasting 
tot honderd vyf en veertig, dan moet (hy) twee 'geskiktes' en een 
'dogter van menstruasie' as belasting gee; tot honderd en vyftig, 
dan het (hy) drie 'geskiktes' (as) belasting. As (die) kamele meer 
word, begin (hy) weer van ieder een vyf kamele wat meer is as 
honderd en vyftig; een skaap is plig vir belasting saam (met) drie 
'geskiktes' . Tot honderd en sewentig kamele, dan het (hy) drie 
'geskiktes' en een 'dogter van menstruasie' as belasting. Tot 
honderd ses en 

1 Lees 'wier' i .p.v. 'fier' . 2 Vergelyk Engels 'quits'. 8 'n Wanvertaling vir 
'Dan vir elke vyftal (kamele) een skaap'. 
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taghentagh daan ghief derie J;,iqqat an ien bint labün toet 
hoellandert sies an niegentagh daan ghief fier lJ,iqqat toet tewie 
hoellandert oek ghief fier lJ,iqqat daan maak ien aldie faiftagh het 
ien lJ,iqqat ni~oe maak ien faiftagh die faiftagh aghter hoellandert 
an faiftagh ya'ni fan ieder ien faiftagh het ien lJ,iqqat 'agam 
sain kamiel es ghalaik ien zakät 

diesie ta~l peraat fan bies sain zakät 
het nie ien minder aas diertagh bieses zakätnie wanier woellart 
die bieses diertagh met wai daan ghief ien boeltjie die boeltjie 
es wat koellam ien die tewiedie djaar ya'ni es oewer ien djaar 

oellaf ien fiersie toet fiertagh daan ghief ien djoellang 
boeltjie die boeltjie es wat koellam ien die dierdie djaar ya'ni 
es oewer tewie djaar oellaf ien djoellang fiersie het niet 
zakät ien die bieses woeÜ3rt mier aas fiertagh toet woellart siestagh 

bai 'imäm 'a'~m het zakät ien die bieses wat mier es aas fiertagh 
met sain riekan het ien siestagh biess tewie sepien boeltjie 
tabi' an het ien siewentagh ien musinnat an ien tabi' ni~oe 

oellans ghasikeriwie rieken die bieses wanier tien woellart mier 
daan het ien ieder ien fiertagh ien musinnat djaamoess es 

nit~oe bies fer zakät bifoellarbijal die djaamoes oek es bies maar es mier 
ghoeroeter 

diesie t~l peraat fan sekaap an boellak sa in zakät 
het niet fan mender aas fiertagh sekaap oellap boellak zakätnie 

wanier die ganam woellart fiertagh an bela.if liwendagh met wie 
daan ghief ien ghiet met mieneg zakät aas sekaaps woellart 
hoellandert ien an toellantagh toet tewie hoellandert daan ghief tewie 
ghait wanier woellart die sekaaps oe1l3f boellakes tewie hoellandert 
ien toet derie hoellandert daan ghief derie sätun fer zakät het ien 
fier hoellandert sekaaps fier sekaap fer zakät daan aas sekaaps 
oellaf boellaks woellart mier aas fier hoellandert moet ghief fan ieder ien 
hoellandert ien ghait sekaap oellaf ien boellak sekaap an boellak 
es ghalaik ien zakät die minderiestie wat riegh es fer zakät 
an miesie niem an fer zakät es die ~ät wat ghanoemt f:anyu die 
lanyu es die sekaap wat woellart foelkoem fan sain audiedoellam ien 
djaar fan sekaap oellaf fan boellak 

diesie t~l peraat fan pierie sain zakät 
wanier die pierie waas lewendagh met wai an miesie hau oellam antie 
tijal paatai waas henges an paatai waas mieries daan ghief zakät 
fan die pierie die man wat het pierie es feraiwielagh aas welhie 
moet ghief fan ieder ien piert ien dienaar ghoellat aas welhie 
maak die piert sain perais doellaidlek an ghief fan die piert sain perais 
ien kewart fan die tiendie fan die perais aas die perais woellart foelkoem 
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tagtig, dan gee (hy) drie 'geskiktes' en een 'dogter van 'n melkliefhebber'. 
Tot honderd ses en negentig, dan gee (hy) vier 'geskiktes' . Tot 
twee honderd gee (hy) ook vier 'geskiktes'. Dan maak (hy) een al 
die vyftig(-talle): hy het een 'geskikte' (as belasting); netso maak 
(hy) een vyftig(-tal) na (die) honderd en vyftig, naamlik van ieder 
een vyftig(-tal) het (hy) een 'geskikte' (as belasting). (Die) Perse se 
kameel is netso by (die) belasting. 

Hierdie afdeling praat van die bees se belasting. 
Van minder as dertig beeste het ('n mens) nie belasting nie. 
Wanneer die beeste met weiding dertig word, dan gee (hy) een 
bulletjie. Die bulletjie is (een) wat in die tweede jaar kom, naamlik 
oor een jaar is. Of een versie. Tot veertig, dan gee (hy) een jong 
bulletjie. Dié bulletjie is (een) wat in die derde jaar kom, naamlik 
oor die twee jaar is. Of een jong versie. (Hy) het nie belasting 
oor die beeste wat meer as veertig word (nie), tot (hulIe) sestig word. 
Volgens die magtigste voorganger het (hy) belasting oor die beeste 
wat meer is as veertig, volgens sy rekening. Oor sestig beeste1 het 
hy twee speen bulletjies, 'nalopers', (as belasting). En oor sewentig 
het (hy) een volwasse koei en een 'naloper' (as belasting). Netsoos ons 
geskrywe (het), reken (hy) die beeste wanneer (hulIe) tien meer word. 
Dan het (hy) oor ieder veertig(-tal) een volwasse koei (as belasting). 
Cn) buffel2 is netsoos ('n) bees vir belasting, want die buffel is ook 
('n) bees maar is groter. 

Hierdie afdeling praat van skaap en bok se belasting. 
Van minder as veertig skape of3 bokke het (hy) nie belasting nie. 
Wanneer die kleinvee veertig word en deur weiding4 lewend bly, 
dan gee (hy) een geit5 met (die) bedoeling (van) belasting. As skape 
honderd een en twintig word tot twee honderd, dan gee (hy) twee 
geite. Wanneer die skape of bokke twee honderd een tot drie honderd 
word, dan gee (hy) drie stukke kleinvee as belasting. (Hy) het oor 
vier honderd skape vier skape as belasting. As skape of bokke meer as 
vier honderd word, moet (hy) van elke honderd(-tal) een geit-skaap 
of een bok gee. Skaap en bok is gelyk in beslissing. Die minste 
wat reg is vir belasting en mens aanneem vir belasting is die stuk 
kleinvee wat 'in sy tweede jaar' genoem word. Die (dier) 'in sy tweede jaar' 
is die skaap wat volkome van sy ouderdom een jaar word, van skaap 
of van bok. 

Hierdie afdeling praat van perde se belasting. 
Wanneer die perde met wei ding lewendig was en ('n) mens hou (hulIe) 
om aan te teel, party hingste was en party merries was, dan gee 
(hy) belasting van die perde. Die man wat perde het, is vry in sy 
keuse; as (hy dit so) wil hê moet hy van iedere perd een goue 
dinar gee; as (hy dit sol wil hê, maak (hy) die perd se prys duidelik 
en gee van die perd se prys een kwart van die tiende (deel), as die prys 
('n) volkome belasbare bedrag word, 

1 Lees: 'bieses' . 2 Bedoel is die Indiese lcarbou .. die laaste s is oorbodig. S Lees: 
'oe~f'. 4 Lees : 'wai'. S Lees : 'ghait'; bedoel is 'n vroulike skaap of bok. 
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ni~äb befoettarbijal ghaqoem riwäyat fan ra.sülu lläh ~allä llähu ta'älä 
'alaihi wasallam ~oe an 'umar ibnu lb-attäb an zaidi bni !flbit rruf,iya 
llähu 'anhuma ghamaak ~oe het niet fan pierie henges zalcätnie bai 
alghar 'älims het ien pierie mieries bai 'imäm 'a'?am tewie 
riwäyat ien riwäyat sie het zakät ien riwäyat sie het niet zalcät an 
het niet zalcät fan isls an fan setien islsnie aas esnie foettar dijalnie 

an oettak~oe het niet zakät fan kamiel sain faltjies an fan 
lamtjies an fan kalfisnie maar det het zakät fan die derie aas het saamet 
die derie ghoeroets daan moet riekan aldie ghoeroets falintjies 
daan ghief zakät fan alghar nit~oe fan pierie ghoeroets het niet 
zakät fan die ghadiertie wat miesie hau oettamteferboeroettaik an fan 
die ghadiertie wat mies ie hau oettap setaal an oek~oe het niet 
zaMt fan die ghadiertie wat het tewie baas maar det het zalcät 
aas ieder ien baas sain paart oettamterent ni~äb es daan moet ghief zakät 

aas het niet die sepien beltjie wat woettart wäiJib oettap hem daan 
hai kan ghief qelainer aas die sepien beltjie peraais waas tewie 
poettant die kalf wat hai het sain peraais es ien poettant daan hai 
kan ghief sain die kalf saam met ien poettant oettaf ghief mier 
ghoeroet aas die sepien beltjie an niem an oettamterent defrent fan 
peraaises aas hai ghief peraais fan zakät es riegh an aas hai 
ghief peraais fan 'uSur oettaf b-aräg es gä'iz an aas hai ghief 
peraais fan aidie ~oettart katärates oettaf fan ru:ujrs es gä'iz an es 
gä'iz ghief peraais fan rarncu!iin sain fitrat die zalcät faal af fan 
sain niek aas die aighendoettam ferloettar aghter die djaar woettart 
foelkoem aas ien paart fan die aighendoettam ferloettar daan die 
paart sain zakät faal af moet rieken ieres die paart wat ferloettar es 
fan die ieriestie paart wat ferai es fan zaMt 1)ulä{Jah aas hai het niegie 
kamiels daan ien sekaap woettart wägib fan faif kamiels fer zalcät 
die ander fier es ferai fan zakät aas fier fan die niegie kamiels 
ferloettar daan moet riekan die fier wat ferloettar es fan fier kamiels 
wat ferai es fan zaMt daan moet ghief die faif kamiels wat belaif 
sain zakät aas die ferloettars mier es aas die ieriestie ferai daan 
moet rieken die ferloettars fan die ieriestie ferai an fan die ni~äb wat 
aghter die es 1)ulä{Jah aas faiftien kamiels ferloettar fan fiertagh daan 
moet rieken fiertagh daan moet rieken fier ferloettars fan die ferai 
daan moet rieken die alf ferloettars fan die n~äb wat es toesen faif an 
toettantagh an es toesen faif an diertagh daan moet rieken die 
ferloettars fan die dierdie ni~äb an daan moet rieken die ferloettars fan 
die fierdie ni~äb als ~oe toet die ant die tatwä es bai 'imäm 
'a'?am die zalcät es hang oettap ni~äb nie oettap die ferainie 

daan aas ferloettar fiertagh sekaap fan tagheintaagh aghter 
die djaar woettart foelkoem daan moet ghief ien jilie sekaap fer zalcät 
befoettarbijal die fiertagh wat belaif es n~äb an die zalcät es fan 
n~äb aas ferloettar faiftien fan fiertagh kamiels ien bintu rrwJ.Uit!, 
es wägib fer zalcät die koeliekter moet niem an fer zalcät die 
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want Cn) oorlewering (het) so gekom van die apostel van Allah 
- mag Allah, hy is verhewe, hom eer en groet - en Omar ibn Khattab 
en Zaid ibn Thabit - mag Allah in hulle 'n welbehae hê - het so 
gemaak. Cn Mens) het volgens aldie geleerdes geen belasting van 
enkel1 hingste nie. Volgens die magtigste voorganger het (hy) oor 
enkel merries twee oorleweringe ; een oorlewering sê: '(Ry) het 
belasting', een oorlewering sê : '(Ry) het nie belasting (nie)'. En (hy) 
het nie belasting van esels en van muile nie, as (hulIe nie tot) voordeel 
is nie . En ook so het (hy) nie belasting van (die) kameel se vulletjies 
en van lammetjies en van kalfies nie, maar dit : (hy) het belasting 
van daardie drie as (hy) hulle saam met die drie grotes het. Dan 
moet (hy) al die groot vulletjies bereken (en) dan gee \hy) belasting 
van algar netsoos van enkel grote. (Ry) het nie belasting van die 
gedierte wat Cn) mens hou om te gebruik en van die gedierte wat 
Cn) mens op stal hou (nie) . En ook so het (hy) geen belasting van die 
gedierte wat twee base het (nie), maar dit: (hy) het belasting as 
elke baas se deel omtrent (die) belasbare aantal is; dan moet (hy) 
belasting gee. As (hy) nie die speen-bulletjie, wat verpligtend vir 
hom word, het nie, kan hy Cn) kleiner (dier) gee ; as die speen-bulletjie 
(se) prys was twee pond (en) die kalf wat hy het se prys is een pond, 
dan kan hy daardie kalf van hom saam met een pond gee. Of (hy) 
gee Cn) groter (dier) as die speen-bulletjie en neem omtrent (die) 
verskil van (die) pryse aan. As hy (die) prys van (die) belasting gee, 
is (dit) reg. En as hy (die) prys van (die) t iende of (die) grondbelasting 
gee, is (dit) geoorloof. En as hy (die) prys van al die soorte vergoedings­
prestasies of van geloftes gee, is (dit) geoorloof. En (dit) is geoorloof 
(om die) prys van (die) vasmaand se aalmoes te gee . Die belasting 
val af van sy nek as die eiendom nadat die jaar volkome word 
verlore is. As 'n deel van die eiendom verlore (is) dan val dié deel 
se belasting af. (Ry) moet eers die deel wat verlore is reken2 van die 
eerste deel wat vry van belasting is ; kortom, as hy nege kamele 
het, dan word een skaap verpligtend as belasting op vyf kamele; 
die ander vier is vry van belasting. As vier van die nege kamele 
verlore (is), dan moet (hy) die vier wat verlore is reken van (die) vier 
kamele wat vry van belasting is ; dan moet (hy) die vyf kamele wat 
bly se belasting gee. As die verlores meer is as die eerste vryes, 
dan moet (hy) die verlores van die eerste vryes reken en van die 
belasbare aantal wat na dié is; kortom, as vyftien kamele van veertig 
verlore (is) , dan moet (hy) veertig reken; dan moet hy vier verlores 
reken van die vryes ; dan moet (hy) die elf verlores reken van die 
belas bare aantal wat tussen vyf en twintig en tussen vyf en dertig is; 
dan moet (hy) die verlores reken van die derde belasbare aantal 
en dan moet (hy) die verlores van die vierde belasting reken. Alles 
so tot die end. Die beslissing is volgens (die) magtigste voorganger. 
Die belasting is afhangend van (die) belasbare aantal, nie van die 
vrye nie . As (hy) dan veertig skape van tagtig verloor nadat die 
jaar volkome word, dan moet (hy) een hele skaap vir belasting gee, 
want die veertig wat bly is (die) belasbare aantal en die belasting is 
van (die) belasbare aantal. As (hy) vyftien van veertig kamele verloor, 
is een 'dogter van menstruasie' verpligtend as belasting. Die 
insamelaar3 moet vir belasting die 

1 Eintlik : 'pure hingste '. 2 'reken' het hier dikwels die betekenis van 'aftrek'. 
a 'collector' . 
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miedelstie ghadiertie moenie niem an wat bieter es aas alghar an 
moenie niem an wat mier sliegh es aas algharnie aas die miesie 
wat niet IOe'!:laister fer muslim sain koenieng daan anghaniem ghadiertie 
sain zakät oey,af anghaniem 'ulr oey,af anghaniem baräg fan miesie 
'älim.s ghief fatwä fer die miesie wat ghief zakät oey,af 'ulr fer die 
bugät moet fier ghief zakät an 'ulr ghahiem die bugät niet ferboeroey,aik 
die zakät an 'ulr nie fer die mies ie wat riegh es fer zakät an fer 'ulr 

maar baräg moenie wier ghiefnie 

diesie Mb peraat fan ghauoet an fan selwer an fan ghoedrieng sain zakät 
ghoet sain ni~äb es oey,amterent toey,antagh milqäl ghaut ien 
milqäl es toey,antagh qirät ien qirät es faif koey,arltjies ghars die 
doey,ap noegh belaif daaroey,am an fan wiersekaandie toeps af ghasienai 

selwer sain ni~äb es oey,amterent tewie hoey,andert dirham 
selwer het ien ghaut an selwer an 'urwJ, ien kewart fan die tiendie 
ya'nï fan fiertagh ien fer zakät aghter die ni~äb fan ghauoet 
an selwer het zakät fan ieder ien fier milqäl ghauoet an het zakät 
fan ieder ien fiertagh dirham selwer met sain rieken ya'nï fan 
fiertagh ien wat riegh es ien ghauoet an selwer es wiegh met seqaal 
oey,am tewiet die zakät woey,art wägib an oey,am tegief zakät es 
noedagh oemtewiet die zakät woey,art wägib fan dirharrUJ ieder ien tien 
dirham waas oey,amterent siewie milqäl met wiegh die ghoedrieng 
wat es wat gil an ghaut oey,af es fan gil an selwer dijoer makaar 
die gil es qoepoer an aister an wat soewoey,art es sain ghauoet es mier 
aas sain gil oey,af sain selwer es mier aas sain gil daan die ghoedrieng 
wat es fan ghauoet an gil sain afferie es nit~oe pier ie ghauoet an die 
ghoedrieng wat es fan gil an selwer sain afferie es nit~oe pierie selwer 

die ghoedrieng wat sain gil es mier aas sain ghauoet oey,af 
selwer moet rieken sain perais aas die ghoedrieng foey,ardijal es moenie 
wiegh afnie niyyat oey,am temaak foey,ardijal es lart fer zakät 
ien die ghoedrieng wat sain gil mier es nit~oe kelier raasie an 
zakät es wägib fan ghauoet an selwer sain setiekie an zakät es 
wägib fan ghauoet an selwer sain ~ulï nit~oe rieng an keraawietjie 
an bilt an wat ~oefoert es an zakät es wägib ien die ghoedrieng 
wat fan ghaut oey,af selwer es an zakät es wägib ien die foey,ardijal 
ghoedrieng aas woey,art sain perais oey,amterent ni~äb fan 
ghauoet oey,af selwer maak die foey,ardijal sain perais doey,aidlek met 
ghielt die ghielt eB mier bieter fer ariem mieBie an Biet die 
foey,ardijal sain peraiB Baarn met die ghauoet oey,af wat het oey,ander 
sain hand oey,am tewoey,art foelkoem die ni~äb an Biet ien fan die 
tewie Baarn met ander met peraiB maut Biet die ghadiertie oey,af 
die ghielt wat hai ghakerai aghter ni~äb wat es fan ni~äb Bain ~oert 
oey,ap die n~äb ien Bain djaar an ien sain zakät aas die ni~äb 
woey,art mender ien die djaar die zakät niet fal af aas die ni~äb 
woey,art foelkoem ien die djaar sain tewie ientie aas ghief foey,a.r 
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gemiddelde gedierte aanneem; (hy) moet nie wat beter as almal 
aanneem (nie) en moet nie wat meer sleg as almal is aanneem nie. 
As die mense wat nie na (die) Moslems se koning luister (nie) dan 
(die) gedierte se belasting aangeneem (het) of tiendes aangeneem 
(het) of grondbelasting aangeneem (het) van mense, gee (die) geleerdes 
(die) beslissing vir die mense wat belasting of tiendes aan die 
onderdrukkers gee, (dat hulle) heimelik (die) belasting aan tiendes 
weer1 moet gee, as die onderdrukkers die belasting en tiendes nie 
gebruik vir die mense wat reg is vir belasting en tiendes. Maar 
grondbelasting moet (hulIe) nie weer gee nie. 

Hierdie hoofstuk praat van goud en silwer en van goedere se belasting. 
Goud se belasbare bedrag is omtrent twintig 'gewiggies'2. Een 'gewiggie' 
goud is twintig karaat. Een karaat is vyf korreltjies gars - die dop 
bly nog daarom en van weerskante (is) die toppe afgesny. Silwer se 
belasbare bedrag is omtrent twee honderd dirham3 silwer. ('n Mens) het 
in goud en silwer en aan goedere een kwart van die tiende, naamlik 
van veertig een, as belasting. Na die belasbare bedrag van goud 
en silwer het (hy) belasting van iedere vier 'gewiggies' goud en (hy) 
het belasting van elke veertig dirhams silwer. 
By sy berekening, naamlik van veertig een, wat reg is by goud en 
silwer is (om dit te) weeg met ('n) skaalom te weet (of) die belasting 
verpligtend word en om (die) belasting te gee. (Dit) is nodig om 
te weet (of) die belasting van dirhams verpligtend word : elke tien 
dirhams was omtrent sewe 'gewiggies' by (die) weeg. Die goedere 
wat van4 bymengsel en goud is, of van bymengsel en silwer deurmekaar 
is - die bymengsel is koper en yster en wat so voort is - ass sy 
goud meer is as sy bymengsel of sy silwer meer is as sy bymengsel, 
dan is die goedere wat van goud en bymengsel is se affêre netsoos 
pure goud en die goedere wat van bymengsel en silwer is se affêre is 
netsoos pure silwer. Die goedere waarvan die bymengsel meer is 
as sy goud of silwer moet ('n mens) sy prys bereken; as die goedere 
voordeel is moet (hy dit) nie afweeg nie. Intensie om voordeel te 
maak is voorwaarde vir belasting oor die goedere waarvan die 
bymengsel meer is, soos klerasie . En belasting is verpligtend van 
goud en silwer se sierade soos ('n) ring en krabbertjie en belt en 
wat so voort is. En belasting is verpIigtend oor die goedere wat 
van goud of silwer is. En belasting is verpligtend oor die voordeel­
goedere. As sy prys omtrent (die) belasbare bedrag van goud of silwer 
word, maak (hy) die voordeel se prys duidelik in geld; die geld is 
meer beter vir arm mense. En (hy) sit die voordeel se prys saam met 
die goud of wat (hy) onder sy hand het sodat die belasbare bedrag 
volkome word. En (hy) sit een van die twee saam met (die) ander 
volgens prys. (Hy) moet6 die gedierte of die geld wat hy gekry (het) 
na (die) belasbare bedrag (en) van (die) belasbare bedrag se soort 
is, by die belasbare bedrag tydens sy jaar en in sy belasting sit. 
As die belasbare bedrag tydens die jaar minder word, val die belasting 
nie af (nie), as die belasbare bedrag tydens die jaar se twee uiteindes 
volkome word. As die man 

1 Lees: 'wier'. 2 Twintig 'gewiggies' is 84 gram. 3 'n Dirham (dragme) is amper 
drie gram. 4 Lees 'fan' i.p.v. 'wat'. 5 Lees 'aas' i.p.v. 'es'. 6 Lees 'moet' i.p.v. 'maut'. 
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die tait die man wat het ien ni{Jäb fan ghielt oellaf ghadiertie derie 
oellaf fier djaar sain zakät ~ulä{Jah die man wat het ien ni{Jäb aas ghief 
derie oellaf fier dj aar sain zakät foellar die tait es riegh oellaf 
die man wat het ien ni{Jäb ghief foellar die tait baiaang ni{Jäbs sain 
zakäts die albai es riegh het niet zakät ien qelien kent sain 
aighendoellam wat es fan die na{Jära sain naam belaif ien 'arab laant 

het zakät oellap die foerauns wat es fan hoellaile nit{Joe zakät 
het oellap hoellaile sain mans 

diesie bäb peraat fan 'äsir sain afferie 
die 'Mir es die man wat sul{än ghasiet fer hem laanges die paat 
oellam taniem an handelaars sain {Jadaqats die 'ä8ir niem an 
fan muslim ien kewart fan die tiendie ya'ni fan fiertagh ien an hai 
niem an fan die käfirs wat oellander muslim es half fan die tiendie 
ya'ni fan toellantagh ien an hai niem an fan die käfirs wat 
es niet oellander muslim die tiendie foelkoem aas woellart die lwrbi 
käfir sain handelaars sain ghoedrieng oellamterent ni{Jäb an aas es 
niet dijoedlek fer oellans die käfirs oellamterent wat an ghaniem fan 
oellans sain handelaars aas es doejoedlek oellansein 'ä8ir moet 
niem an oellamterent wat hoellaile ghaniem an maar det aas 
die käfirs niem an alghar oellansein 'Mir moenie niem algharnie maar 
det laat belaif fer die käfir berieng fer hem sain ghaloek pelek aas 
die käfir waas niet ghaniem an fan oellan sain handelaars gha'ien 
dengnie oellansain 'Mir moenie niem an fan hoellailanie gha'ien 
dengnie an moenie niem an nie fan mender aas ni{Jäbnie an 
maskie hai bekent het ien sain hoellais oellamterent kan maak ni{Jäb 
foelkoem die 'Mir moet ghoeloef die handelaar sain woellardie 
aas hai sie die djaar noegh niet foelkoem oellaf hai sie sain ghoedrieng 
es noegh niet oellait oellander soekoeltnie oellaf sie hai het ghaghief 
fer ariem miesie hai self ien setaat boellaitien ghadiertie oellaf sie 
hai het ghaghief fer ander 'Mir aas het ander 'äsir met sain soelleir 

es niet noedagh die handelaar bering oellait die ander' ä8ir 
sain die bewais die 'Mir moenie ghoeloef die handelaar sain 
woellardie nie aas sie hai het ghaghief hai self boellait kaant die setaat 

an die 'ä8ir moenie ghoeloef mies ie sain woellardienie aas sie 
hai het ghaghief fan ghadiertie an maskie hai het ghaghief ien setaat 

wat woellardie die 'äsir ghoeloef fan muslim mies ie oek{Joe die 
'äsir moet ghoeloef fan die käfirs wat oellander muslim sain hant es 

moenie ghoeloef fan die käfirs watnie oellander muslim sain 
hant esnie maar det die 'ä8ir ghoeloef die käfir lwrbi sain woellart aas 
sie fer sam selaaf die selaaf es mien kent sain moeder aas die 
käfir lwrbi ghaloep fer die tewiedie kier ien 'ä8ir sain paat foellar 
die djaar ghadaan daan aas die käfir lwrbi ghaloep ien 'ä8ir sam paat 
aghter hai ghaat teroegh naa sain laant die' ä8ir moet niem an die 
tiendie fan die käfir lwrbi fer die tewiedie kier aas hai nie ghaloep 
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wat 'n belasbare bedrag van geld of gedierte het voor die tyd 
drie of vier jaar se belasting gee, kortom as die man wat 'n belasbare 
bedrag het drie of vier jaar se belasting voor die tyd gee, is (dit) reg. 
Of (as) die man wat 'n belasbare bedrag het, voor die tyd baie 
belasbare bedrae se belasting gee, is dié albei reg. ('n Mens) het geen 
belasting oor die eiendom van ('n) kleine kind wat is van die Christene 
se naam (en) in (die) Arabiese land bly. (Hy) het belasting oor die 
vroue wat van hulle is, netsoos (hy) belasting het oor hulle se mans. 

Hierdie hoofstuk praat van die ontvanger van tiendes se affêre. 
Die ontvanger van tiendes is die ma.n vir wie (die) sultan langs die 
pad gesit (het) om handelaars se bydraes aan te neem. Die ontvanger 
van tiendes neem van Moslems een kwart van die tiende aan, 
naamlik van veertig een. En hy neem van die heidene wat onder 
Moslems is (die) helfte van die tiende aan, naamlik van twintig een. 
En hy neem van die heidene wat nie onder Moslems is die tiende 
volkome, as die uitlandse heidene se handelaars se goedere omtrent 
(die) belasbare bedrag word en as vir ons nie duidelik is omtrent 
wat die heidene van ons se handelaars aangeneem (het nie). As (dit) 
duidelik is, moet ons ontvanger van tiendes omtrent wat hulle 
aangeneem (het) aa.nneem. Maar dit : as die heidene alles aanneem, 
moet ons ontvanger van tiendes nie alles neem nie, maar dit : (hy) laat 
vir die heiden bly (wat) vir hom na sy gelukplek bring. As die heidene 
van ons handelaars geen ding sou aangeneem (het) nie, moet ons 
ontvanger van tiendes van hulle geen ding aanneem nie. En (hy) 
moet nie van minder as (die) belasbare bedrag aanneem nie, ook 
al beken hy (dat hy) in sy huis omtrent (wat die) belasbare bedrag 
volkome kan maak het. Die ontvanger van tiendes moet die handelaar 
se woorde glo as hy sê (dat) die jaar nog nie volkome (is nie) of 
hy sê sy goedere is nog nie uit onder skuld nie of (hy) sê hy het vir 
arm mense in (die) stad gegee, hy self - behalwe gedierte - of (hy) sê 
hy het vir ('n) ander ontvanger van tiendes gegee, as (daar 'n) 
ander ontvanger is - (dit alles) onder eed. (Dit) is nie nodig (dat) 
die handelaar die ander ontvanger se bewys uitbring (nie) . Die 
ontvanger van tiendes moet nie die handelaar se woorde glo nie as 
(hy) sê (dat) hy gegee het, hy self, buitekant die stad. En die ontvanger 
van tiendes moet ('n) mens se woorde nie glo nie a.s (hy) sê hy het 
van gedierte gegee, ook al het hy (da.arvan) in (die) stad gegee. 
Watter woorde die ontvanger van tiendes van Moslem mense glo, 
moet die ontvanger van tiendes ook glo van die heidene wat onder 
(die) Moslems se hand is. (Hy) moet (dit) nie glo van die heidene 
wat nie onder Moslems se ha.nd is (nie), maar dit : die ontvanger 
van tiendes glo die uitlandse heiden se woord as (hy) van sy slaaf sê: 
'Dié slaaf is my kind se moeder'. As die uitlandse heiden vir die 
tweede keer in (die) ontvanger van tiendes se pad loop voor die 
jaar geda.an (is), dan, as die uitlandse heiden in (die) ontvanger 
van tiendes se pad geloop (het) nadat hy terug na sy land gegaan 
(het), moet die ontvanger va.n tiendes va.n die uitlanclse heiden vir 
die tweede keer aa.nneem. As hy nie 
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naa sain laantnie die 'ä§ir moenie niem an fer die tewiedie kier nie 
die' äsir nicm an die tiendie fan !Jamr sain perais moenie niem 

an fan uinzir sain peraisnie an die' ä§ir moenie fier niem an 
die tiendie fan die ghoedrieng wat mies ie ghalaat belaif ien die 
setaat an die' ä§ir moenie niem annie die tiendie fan die 
ghoedring fat sain wienges es fer ander mies ie an die' ä8ir moenie 
niem an fan die ghoedring wat sain ghielt es fer ander miesie an die 
wienges es toesien albai an 'ä§i~ moenie niem an die 'uJr nie 
fan selaaf sain ghoedring wat hai ghakerai met sain wierk daan 
ghamaak foellardijal met permiesie fan sain baas maar det aas het 
niet soekoelt oellap die selaaf an .sain baas es saam met hem daan 
die' ä§ir moet niem an aas handelaar loep ien !Jawärig sain 
paat daan die !Jawäri(; ghaniem an 'uJr fan hoey,aile die !Jawäri(; sain 
afferie es niet riegh daan oellansain 'ä§ir moet wier niem an 'uJr fan 
die handelaar 

diesie bäb peraat fan rikäz sain zakät 
die rikäz es die ghauoet oey,af selwer oey,af aister oey,af wat ~oefoey,art 
es wat mies ie bereng oellait oey,ander die ghoeroey,ant muslim 
miesie oeltaf kä.fir wat oellander muslim es kerai kellaarie fan ghauoet 
oey,af selwer oellaf eister oey,af loey,at oey,af roey,ai koeper ien 'uSr 

sain laant oellaf ien!Jarä(j sain laant die 'ä8ir moet niem an fan die 
key,aarie die faiftie die fier paart es fer die keraijer aas die 
ghoeroellant es niet ander miesie sain aighendoellam aas die 
ghoeroey,ant es ander miesie sain aighendoey,am die fier paart es fer 
die aigenaar fan die ghoeroey,ant maar die koey,aarie wat !Jarbi 
kä.fir oey,ait ghafendie ien muslim sain laant daan die jilie koey,aarie 
es fer muslim sain ghoewermint aas muslim miesie oey,af g,immi 
kerai die !wellaarie ien sain hoellais die' ä8ir moenie niem an die 
faiftie nie aas muslim mies ie oellaf g,immi oellait fandie die 
key,aarie ien sain setek ghoeroellant het tewie riwäyat ien riwäyat 
sie moet ghief ien riwäyat sie moenie ghiefnie aas muslim 
oey,af g,immi karai die ghieliet wat mies ie ghabierie het oey,ap die 
ghielt 'isläm sain mierk ni~oe 'ayyat qur'än oellaf kalimah sahädat 
oey,af 'isläm koening sain setamp daan die ghielt es ni~oe die 
ghoedring wat ferloer as fan miesie aas het oey,ap die ghielt 
kulr sain mierk nit~oe poep oey,af kä.fir koening sain setamp die 'ä8ir 
moet niem an die faiftie wat noegh belaif es fer die keraijar boey,aitien 
(i,arbi aas het die ghoeroellant es niet ander miesie sam aighendoey,am 

aas het die ghoeroellant es niet ander miesie sain aighendoey,am 
oek~oe die 'ä§ir niem an die faiftie wat noegh belaif es fer die karaijer 

bai 'imäm 'a'?fLm wamu(i,amrnad wat noegh belaif es fer die 
setoek ghoeroellant sain ieriestie aigenaa wat hai ghakerai ien die trut 
'isläm miesie woey,art maaster fer die laant aas die ieriestie aigenaar 
doey,aidalk es aas die ieriestie aigenaar es niet doey,aidlek wat belaif 
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na sy land geloop (het) nie, moet die ontvanger van tiendes (dit) 
nie vir die tweede keer aanneem nie. Die ontvanger van tiendes 
neem die tiendes van wyn se prys aan; (hy) moet (dit) nie van varke 
se prys aanneem nie. En die ontvanger van tiendes moet die tiendes 
van goedere wat mense in die stad laat bly (het) nie weer1 aanneem 
nie. En die ontvanger van tiendes moet nie die tiendes aanneem van 
die goedere waarvan die wins vir ander mense is nie. En die ontvanger 
van tiendes moet (dit) nie aanneem van die goedere waarvan die 
geld vir ander mense is en die wins tussen altwee (verdeel) is. 
En die ontvanger van tiendes moet geen tiendes aanneem van ('n) 
slaaf se goedere wat hy met sy werk gekry (het en) dan (daarvan) 
voordeel gemaak (het) met permissie van sy baas; maar dit: as (daar) 
geen skuld by die slaa.f is en sy baas saam met hom is, dan moet 
die ontvanger van tiendes (dit) aanneem. As handelaars in sektariërs 
se pad loop (en) die sektariërs dan tiendes van hulle aangeneem (het) 
- die sektariërs se affêre is nie reg (nie) - dan moet ons ontvanger 
van tiendes weer tiendes van die handelaar aanneem. 

Hierdie hoofstuk praat van bodemskatte se belasting. 
Die bodemskatte is die goud of silwer of yster of wat sovoort is 
wat mense onder die grond uitbring. Moslem men se of heidene wat 
onder Moslems is kry myne2 van goud of silwer of yster of lood of 
rooi koper in tiendes se land of in grondbelasting se land - die 
ontvanger van tiend es moet van die myn die vyfde aanneem. Die 
vier (vyfde) dele is vir die vinder as die grond nie ander mense 
se eiendom is (nie) . As die grond ander mense se eiendom is, is die 
vier dele vir die eienaar van die grond. Maar die myn wat ('n) 
uitlandse heiden uitgevind (het) in ('n) Moslem se land - dan is die hele 
myn vir (die) Moslem se goewerment. As Moslem mense of beskermde 
nie-Moslems die myn in sy huis kry, moet die ontvanger van tiendes 
nie die vyfde aanneem nie. As ('n) Moslem mens of beskermde 
nie-Moslem die myn vind in sy stuk grond, het (hy) twee oorlewerings. 
Een oorlewering sê : '(Hy) moet gee'. Een oorlewering seê: '(Hy) 
moet nie gee nie . As ('n) Moslem of beskermde nie-Moslem die geld 
kry wat Cn) mens gebêre (het en) op die geld het (hy die) Islam 
se merk, soos 'n Koranvers of 'n woord van die geloofsbelydenis of ('n) 
Islam koning se stempel3 , dan is die geld netsoos die goedere wat 
van mense verlore (is). As (hy) op die geld (die) heidendom se 
merk het, soos Cn) pop of Cn) heidenkoning se stempel , moet die 
ontvanger van tiendes die vyfde (deel) aanneem ; wat nog bly is 
vir die vinder - behalwe die uitlandse heiden - as hy die grond het, 
(dit) nie ander mense se eiendom is (nie). As (hy) die grond het, 
(dit) nie ander mense se eiendom is (nie) neem die ontvanger van 
tiendes die vyfde (deel) ook; wat nog bly is vir die vinder. Volgens 
die magtigste voorganger en Mu~ammad is wat nog hly vir die 
stuk grond se eerste eienaar4 wat hy gekry het in die tyd (dat) Islam 
mense meester5 van die land word, as die eerste eienaar duidelik is; 
as die eerste eienaar nie duidelik is (nie, dan) wat is wat 

1 Lees 'wier' i.p.v. 'fier ' . 2 'quarry' . 3 'stamp'. 4 Lees 'aigenaar' i .p.v. 'aigenaa'. 
5 'master'. 
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fan die ghielt es fer die fierdar aigenaar wat es doeyaidlek aas die 
ghielt wat miesie ghaberieng oeyait fan die ghoeroeyant waas fer~alait 
daan miesie nie wietnie muslim sain koening setemp oeyap die ghielt 
oeyaf käfir daan die ghielt es nit~oe käfir sain ghielt die jatwä 
es oepoenbaar bai die wietie fan agäma wie ghaat käfir !y,arbï 
sain laant met permiesie fan hoeyaile daan hai kerai ien hoeyaile 
feroeyastie laant koeyaarie ghoet oeyaf selwer oeyaf baiang ghielt 
wat hoeyaile ghabierie ien die ghoeroeyant daan die jilie koeyaarie 
oeyaf aldie ghielt es fer die keraijar aas die muslim kerai baiang 
ghielt ien hoeyais ien käfir laant die muslim moet wier ghief die ghielt 
fer die hoeyais sain aigenaar aas die muslim kerai die ghoedring 
wat hoey:aile ghabierie ien setik ghoeroeyant ien käfir laant die setik 
ghoeroeyant es niet aighendoeyam fer gha'ien mies ie nie daan die 
muslim moet ghief fer oeyansain 'Mir die faiftie wat noegh bHaif es 
fer die keraijar die 'Mir moenie niem an die faiftie nie fandie 
ghoeroen pieroesetien an fandie ghoeroeyanie setien wat mier 
doeyairdir es aas pieroesetien miesie kerai ien beregh die 'ä8ir 
moet niem an die faiftie fandie koeyeik selwer die 'Mir moenie 
niem an die faiftie nie fandie peirils wat miesie ien sie oeyait beriek 
an moenie niem an fandie lieker roeyaik wat sain naam 'anbar nie 

diesie bäb peraat fan ghoedrieng sain mkät wat ghoeroeyai oeyait 
die ghoeroeyant 
het ien die ghoedrieng wat derieng ya~er fan rient oeyaf derieng 
yaater fan seloet oeyaf rafier oeyaf miesie kerai die fereghtie wat 
ferfielt ghoeroeyai ien beregh fan tien ien die ghoedring waas bietjie 
oeyaf baiaang ni~äb es niet sart an belaif ien djaar es niet sart 

bai die tewie waarlek 'u§r es wägib ien die ghoedrieng wat 
oeyait die ghoeroeyant oeyait ghoeroeyai belaif ien die ghoeroeyant 
ien djaar wanier die ghoedring es oeyamterent faif wisq die wisq 
es siestagh ~ä' es fier moed die ghoedring wat miesie nie af 
mietnie wanier woeyart sain perais faif wisq fandie laaghstie ghoedring 
wat miesie af miet daan moet ghief 'u§r die jatwäs bai 'abä yÜ8Uj 

bai mu!y,ammad 'ulr es wägib wanier woeyart faif kier fandie 
hoeyaghstie wat miesie rieken met die hoeghstie die ghoedring sain 
nu es sart ien kaboek faif ghadiertie sain deragh an es sart 
ien za'jarän faif man ieder ien man es oeyamterent derie poent het 
niet 'ulr fan hauoet an fan baamboes an fan die gheraas wat ghadiertie 
iet an fan kaf an fan daadels sain takie het fan ghoedring wat 
daring yaater fan piet wat oeyans oeyait piet met garb oeyaf dering 
1taater fan piet wat oeyans oeyait piet met däliyat oeyaf dering yaater 
fan piet wat kaamijal oeyait piet half fan die tiendie foeyar hai 
bering oeyait die oeyankoeyastie wat hai moet ghief 'u§r es 
wägib fan hining die hining waas baaiang oeyaf bietjie wanier miesie 
kerai die hining fan die nies fan die bai ien beragh oeyaf ien ghoeroeyant 
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van die geld bly vir die verdere eienaar wat duidelik is. As die geld 
wat ('n) mens uitbring van die grond verslyt het (en) mens dan niet 
weet (of die) Moslem se koning (se) stempel op die geld (is) nie, 
of (dié van 'n) heiden, dan is die geld netsoos ('n) heiden se geld. 
Dié beslissing is openbaar volgens die wette van (die) godsdiens. 
Wie (na 'n) uitlandse heiden se land met permissie van hulle gaan; 
dan hy kry in hulle verwoeste land ('n) myn (van) goud of silwer 
of baie geld wat hulle in die grond gebêre (het), dan is die hele myn 
of al die geld vir die vinder. As die Moslem paie geld in ('n) huis in ('n) 
heidenland kry, moet die Moslem die geld teruggee vir die huis se 
eienaar. As die Moslem die goedere wat hulle in ('n) stuk land 
gebêre (het) in ('n) heidenland kry (en) die stuk grond is nie eiendom 
van geen mens nie, dan moet die Moslem vir ons ontvanger van 
tiendes die vyfde (deel) gee; wat nog bly is vir die vinder. Die 
ontvanger moet nie die vyfde (deel) aanneem van die groen edelsteen1 

en van die groen steen wat meer duurder is as edelsteen, (wat 'n) 
mens in ('n) berg kry. Die ontvanger van tiendes moet die vyfde (deel) 
van die kwiksilwer aanneem. Die ontvanger van tiendes moet nie 
die vyfde (deel) aanneem van die pêrels wat mense in (die) see uitbreek 
nie en moet (dit) nie aanneem van die lekker reuk waarvan die 
naam amber (is) nie. 

Hierdie hoofstuk praat van goedere se belasting wat uit die grond groei . 
(Die belasting) het van die goedere wat water drink van reën of 
water drink van ('n) sloot of rivier of (van) die vrugte (wat) mens 
kry wat vervuil op ('n) berg groei van tien een, (of) die goedere 
('n) bietjie was of baie. Belasbare bedrag is geen voorwaarde (nie) 
en een-jaar-bly is geen voorwaarde (nie). Volgens die twee (leraars) is 
tiendes waarlik verpligtend van die goedere wat uit die grond uitgroei 
(en) een jaar in die grond bly, wanneer die goedere omtrent vyf 
kameellaste is. Die kameellas is sestig t}ä', (dit) is vier mud. Die 
goedere wat ('n) mens nie afmeet nie - wanneer hulle prys word (die van) 
vyf kameellaste van die laagste goedere wat ('n) mens afmeet, 
dan moet (hy) tiende gee; die beslissing is2 volgens Abü YÜsuf. Volgens 
Mul).ammad is tiendes verpligtend wanneer (die goedere) vyf keer 
van die hoogste (prys) word wat 'n mens reken van die hoogste 
goedere se soort. Voorwaarde by kapok is vyf gediertes se drag. En 
by safraan is voorwaarde vyf man (se drag); elke man is omtrent 
drie pond. (Hy) het geen tiendes van hout en van bamboes en van 
die gras wat gedierte eet en van kaf en van dadelpalme se takke (nie). 
(Hy) het van goedere wat water drink van ('n) put waaruit ons put 
met 'n beesvel, of (wat) water drink van ('n) put waaruit ons met 
('n) emmer put, of (wat) water drink van ('n) put waaruit ('n) kameel 
put, (as belasting die) helfte van die tiende voor hy die onkoste wat 
hy moet gee (daar) uitbring. Tiendes is verpligtend van heuning 
(hetsy) die heuning baie was of ('n) bietjie, wanneer ('n) mens 
die heuning kry van die nes van die by op ('n) berg of in (die) grond (en) 

1 'precious stone' eerder as 'pure steen'. 2 Lees 'tatwä es' i.p.v. tatwds. 
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die beragh an die ghoeroeyant waas oeyander 'u8r bai muly,ammad 
'usr fan hining es wägib wanier woey,art faif tarq die tarq es sies 
an diertagh retel es nit~oe poey,ant bai 'abi yÜ8ut 'u8r es wägib 
fan hening wanier woey,art oey,amterent tien kenaap ~ak die 
'ä8ir niem an tewie 'uSr fan die ghoeroey,ant wat oeyander 'u8r es an 
es taglibi miesie sain die ghoeroeyant aas ghakoep die ghoeroeyant 
fan taglibi die käfir wat ghief gizyat fer muslim sain ghoewermint die 
'ä8ir niem an fan die gimmi tewie 'uSr an oek~oe die 'ä8ir niem an 
tewie 'uSr aas ghakoep die ghoeroeyant fandie taglibi muslim miesie 
oeyaf woeyart muslim die taglibi oek~oe niem an tewie 'u8r het 
tewie 'uSr oey,ap feroe en oey,ap kent fan taglibi miesie ni~oe het 
oey,ap hoey,aile mans tewie 'uSr aas gimmi käfir ghakoep muslim 
sain ghoeroey,ant wat oeyander 'uSr es daan die gimmi moet ghief 
lJaräg aas muslim mies ie ghaniem an die ghoeroeyant fan gimmi 
käfir met suf'at ya'ni waas biertie hainie welhie ander miesie koepnie 
daan hai niem an die ghoeroey,ant oey,af die ghoeroey,ant wier koeyam 
teregh fer die muslim wat ghawerkoep met riedie die bai' waas tä8id 
die 'usr fier koeyam teregh oey,ap die muslim het lJaräg fan 
die toeyain wat fan tefoey,ar waas hoeyais aas die hoey,ais waas gimmi 
sain oeyaf waas muslim sain maar dering fan die y,aater wat oeyander 
lJaräg es daan moet ghief lJaräg fan die toeyain aas dering yaater 
fan die yaater wat oey,ander 'uSr es daan moet ghief 'uSr daar 
es niks niet fan 'u8r oey,af lJaräg fan hoey,aiss an maskie es gimmi 
sain hoey,ais rient an pit an oegh sain yaater es oey,ander 
'uSr die rafiers an seloetes wat 'agam koening ghamaak sain 
yaater es oeyander lJaräg an oek~oe die rafier wat naa hindoe 
ghaan an bali~ sain rafier an bagdäd sain rafier an kütat sain rafier 
sain yaater es oey,ander lJaräg die tatwä es bai 'abä yÜ8ut het 
niet ien tijar sain oegh en ien oey,alie sain oegh an ien saut sain 
oeyagh ien die ghoeroeyant wat oeyander 'u8r es niks fan lJaräg oey,af 
'u8r aas het die tijar oegh oeyaf die oelie oegh oey,af soey,at 
oeyagh ien die ghoeroeyant wat oey,ander lJaräg es daan het lJaräg 
ien die ghoeroeyant wat roeyant oey,am die oegh es an die ghoeroey,ant 
waas riegh oeyam tepelaant koering oey,af ander its aas die 
ghoeroeyant riegh es oey,am tepelaant koering oey,af oeyam temaak 
toeyain het niet lJaräg ien die oegh silf het niet 'u8r en lJaräg 
ghalaik ien gha'ien ghoeroey,ant nie 

diesie bäb peraat fan die miesie wat riegh es fer zakät en fer 'u8r 
die ieriestie miesie wat riegh es fer zakät an 'uSr es ariem miesie 

die taqir es die miesie wat het bietjie fan aighendoeyam maar es 
mender aas ni~äb die tewiedie es mis kin die mis kin es 
die miesie wat beset niks fan ghoedringnie soemaghie 'älims 
ghasie taqir es die tewiedie mis kin es die ieriestie maar die tatwä es 
sey,aak die dierdie fan die miesie wat riegh es fer zakät an fer 'uk 
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die berg en die grond was onder tiende. Volgens Mul:lI~mmad is tiende 
van heuning verpligtend wanneer dit vyf farq word. Die farq is 
ses en dertig ratl, is netsoos Cn) pond. Volgens Abü Yüsuf is tiende 
van heuning verpligtend wanneer (dit) omtrent tien knapsak word. Die 
ontvanger van tiendes neem twee tiendes van die grond wat onder 
tiende is en Taglibi mense se grond is. As die heiden wat hoof geld vir 
(die) Moslems se goewerment gee die grond van Cn) Taglibiet koop, 
neem die ontvanger van tiendes van die beskermde nie-Moslem 
twee tiendes aan, en ook so neem die ontvanger van tiendes 
twee tiendes aan as Moslem mense die grond van die Taglibiet gekoop 
(het), of (as) die Taglibiet Moslem word, neem (hy) ook so twee tiendes 
aan. Cn Mens) het twee tiendes van (die) vrou en van (die) kind 
van Taglibi mense netsoos (hy) van hulle mans twee tiendes het. 
As 'n beskermde heiden Cn) Moslem se grond wat onder tiendes is 
gekoop (het), dan moet die beskermling grondbelasting gee. As Cn) 

Moslem mens die grond van Cn) beskermde heiden met reg van voorkoop 
aangeneem (het), naamlik hulle was bure, hy wil nie hê ander mense 
koop (dit en) hy neem die grond aan - of die grond kom terug vir 
die Moslem wat verkoop (het) om rede die koop was van onwaarde, 
kom die tiende weer1 terug op die Moslem. Cn Mens) het grondbelasting 
van die tuin wat tevore Cn) huis was, as die huis Cn) beskermling 
s'n was of Cn) Moslem s'n was maar drink van die water wat onder 
grondbelasting is; dan moet Cn mens) grondbelasting van die tuin gee. 
As (dit) water drink van die water wat onder tiende is, dan moet 
Cn mens) tiendes gee. Daar is niks van tiendes of grondbelasting 
van Cn) huis2, ook al is (dit 'n) beskermling se huis. Reën en put en 
oog se water is onder tiendes. Die riviere en slote wat ('n) Persiese 
koning gemaak (het), sy water is onder grondbelasting. En ook so die 
rivier wat na Indië gaan en Balib se rivier en Baghdad se rivier en 
Kufa se rivier - sy water is onder grondbelasting. Dié beslissing 
is volgens Abü YÜsuf. ('n Mens) het van teer se oog en van olie 
se oog en van sout se oog in die grond wat onder tiende is niks 
van grondbelasting of tiende. As (hy) die teer-oog of die olie-oog 
of (die) sout-oog in die grond wat onder grondbelasting is het, dan 
het (hy) grondbelasting van die grond wat rondom die oog is en 
die grond reg was om koring of iets anders te plant. As die grond reg is 
om te plant koring of om tuin te maak, het ('n mens) nie grondbelasting 
oor die oog self. Cn Mens) het nie tiende en grondbelasting tegelyk 
oor geen grond nie. 

Hierdie hoofstuk praat van die mense wat reg is vir belasting en 
vir tiendes. 
Die eerste mense wat reg is vir belasting en tiendes is arm mense. 
Die faqir is die mense wat Cn) bietjie van eiendom het, maar (dit) 
is minder as (die) belasbare bedrag. Die tweede is (die) mi8kin. 
Die mi8kin is die mense wat niks van goedere besit nie. Sommige 
geleerdes (het) gesê : 'faqir is die tweede, mi8kin is die eerste', maar 
dié beslissing is swak. Die derde van die mense wat reg is vir belasting 
en vir tiendes 

1 Lees 'wier' i.p.v. 'fier'. 2 Die laaste s is oorbodig. 
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es die man wat muslim koening ghastier fer hem oeyamtekoeliek 
zakät an 'ulr ghief beloening fer hem oeyam terent sain wierk an maskie 
waas riek die flerdie fan die miesie wat riegh es fer zakiit an 'ulr 
es die selaaf wat sain baas ghaskeriwie ien die paampier wanier hai 
ghief fer die baas ~oefljal ghielt oeyaf ander ghoedring daan hai es 
ferai help fer hem met die zakät oeyaf 'ulr oeyamtewoeyart ferai 

die faiftie fan die miesie wat riegh es fer zakiit an 'ulr es die 
soekoeldenaar aas hai oeyait betaal sain soekoelt daan fan sain 
aigendoeyam oeyamterent ni~áb nie belaif fer himnie 'abü YÜ8Uf 
ghasie die muslim miesie wat kanie ghaan naa die gam nie met die 
riedie hoeyaile kanie kerai ghoeroeyaiskap oeyaf itbaar an deringbaar 
nie es riegh fer zakiit an fer 'ulr mulj,amrnad ghasie die miesie 
wat kanie ghaan naa die lj,agnie met die iestie riedie oek es riegh 
fer zakät en fer 'ulr en es riegh fer zakät die tarawielaar wat hai 
het ghoedring ien sain foeyan pelek maar hai het niks saam met 
hemnie daan moet help fer hem met zakiit oeyamteghaan sain pelek 

es gá'iz ghief zakiit fer aldie siewie ~oert miesie wat 'ayyat qur'án 
sie en es gá'iz ghief fer soemaghie fan hoeyaile moenie ghief 
zakät oeyam tebau ma8gid nie an moenie ghief zakät oeyam 
tekoep kafan fan die doeyaia nie an moenie ghief zakät oeyam tebetaal 
doeyaia sain soekoeltnie an moenie koep sela af met zakät oeyam 
temaak ferai nie an moenie ghief zakät fer die kiifirs wat 
oeyander muslim esnie maskie hoeyaile faqïr es es riegh ghief 
die ander ~adaqats wat es boeyaitien zakät bai soemaghie 'älims 
kanie ghiefnie moenie ghief zakät fer raikie miesie nie wat het 
ni~äb fan fatie ghoedring hoeyaile het an moenie ghief zakät 
fer sain selaafnie oeyaf fer sain kelainie kentnie maar fer sain mukallaf 
kent kan ghief en fer sain foerau kan ghief aas die tewie es ariem 

an moenie ghief zakätnie fer die miesie wat es fan hä8im 
hoeyaile es 'aU sain kenders en es 'abbäs sain kenders en es 

ga'far an sain kenders en es 'aqïl en sain kenders ibn 'abdi lmutallib an 
sain kenders an maskie hoeyaile waas koeliekter fan zakät an 
moenie ghief zakät fer banï hiilim sain ghawiesenie selaafnie ni~oenie 
ghief fer hoeyailanie die zakiie giefer moenie ghief zakätnie fer 
sain faader en moedernie en fer sain ghoeroeyat faader an moedernie 
en fer sain kendersnie en fer sain kelain kendersnie en fer sain 
foeraunie an oek~oe die foerau moenie ghief zakät fer haar 
maIUlie en fer sain selaafnie an fer sain mukätabnie an moenie 
ghief fer sain selaaf wat hai ghasie fer hem wanier iek es doeyat daan 
djaj es ferai an moenie ghief fer sain kent sain moeder wat 
setaaf es an oek~oe moenie ghief zakät fer sain selaafnie wat 
soemaghie paart ferai es fan hem aas muzakkï ghief sain zakät 
fer die man wat hai deng es riegh fer zakät naaderaant woeyart 
doeyaidlek waarlek die man wat zakät ghakerai es raik oeyaf es fan 
hiilim oeyaf es kiifir oeyaf es muzakkï sain faader oeyaf es sain kent es 
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is die man vir wie Cn) Moslem koning gestuur (het) om belasting 
en tiendes te kollekteerl; gee vir hom beloning omtrent sy werk, 
ook al was (hy) ryk. Die vierde van die mense wat reg is vir belasting 
en tiendes is die slaaf wie se baas op die papier geskryf (het dat) 
wanneer hy vir die baas soveel geld of ander goedere gee, hy dan 
vry is; help vir hom met die belasting of tiendes om vry te word. Die 
vyfde van die mense wat reg is vir belasting en tiendes is die skuldenaar 
vir wie, as hy sy skuld uitbetaal, van sy eiendom nie omtrent (die) 
belasbare bedrag bly nie. Abü Yüsuf (het) gesê : 'Die Moslem mense 
wat nie na die veldtog kan gaan nie om die rede (dat) hulle nie 
gereedskap of (wat) eetbaar en drinkbaar (is) kan kry nie, is reg 
vir belasting en vir tiendes' . Muhammad (het) gesê: 'Die mense wat 
om die eerste rede nie na die pelgrimtog kan gaan nie is ook reg 
vir belasting en vir tiendes'. En reg vir belasting is die reisiger2 

wat goedere in sy woonplek3 het maar niks saam met hom het nie; 
dan moet Cn mens) vir hom help met belasting om (na) sy plek te gaan. 
(Dit) is geoorloof (om) belasting (te) gee vir al die sewe soort mense 
wat (die) Koranvers sê, en (dit) is geoorloof (om) vir sommige 
van hulle (te) gee. (Hy) moet nie belasting gee om Cn) moskee te 
bou nie; en moet nie belasting gee om doodsklere vir die dooie 
te koop nie, en moet nie belasting gee om Cn) dooie se skuld te betaal 
nie. En (hy) moet nie Cn) slaaf met belasting koop om (hom) vry 
te maak nie. En (hy) moet nie belasting gee vir die heidene wat 
onder Moslems is nie, ook al is hulle arm. (Dit) is reg (om) die ander 
aalmoese wat buite belasting is (vir hulle te) gee ; volgens sommige 
geleerdes kan (hy dit) nie gee nie . (Hy) moet nie belasting gee vir 
ryk mense wat Cn) belasbare bedrag het van watter goedere hulle het. 
En (hy) moet nie belasting gee vir sy slaaf nie of vir sy klein kind 
nie, maar vir sy mondige kind kan (hy dit) gee en vir sy vrou kan 
(hy dit) gee, as die twee arm is. En (hy) moet nie belasting gee 
vir die mense wat van Häsim is. Rulle is AIi se kinders en is Abbas 
se kinders en is Ga'far en sy kinders en is 'Aqil en sy kinders en4 

Abdu IMutaIlib en sy kinders ook al was hulle insamelaar5 van 
belasting. En (hy) moet nie belasting gee vir die seuns van HäSim 
se gewese slaaf nie, netsoos (hy dit) nie vir hulle gee nie. Die 
belasting-gewer moet nie belasting vir sy vader en moeder gee nie en 
vir sy grootvader en -moeder nie en vir sy kinders nie en vir sy 
kIeinkinders nie en vir sy vrou nie . En ook so moet die vrou nie 
belasting gee vir haar man nie en vir sy slaaf nie en vir sy kontrak-slaaf 
nie . En (hy) moet (dit) nie gee vir sy slaaf vir wie hy gesê het: 
'Wanneer ek dood is, dan is jy vry' (nie) . En (hy) moet (dit) nie 
vir sy kind se moeder wat Cn) slaaf is gee (nie) . En ook sa moet (hy) 
nie belasting gee vir sy slaaf wat vir 'n gedeelte vry van hom is (nie) . 
As die belasting-betaler sy belasting gee vir die man waarvan hy 
dink (dat hy) reg is vir belasting (en dit) naderhand duidelik word, 
waarlik die man wat belasting gekry (het) is ryk of is van HäSim 
of is Cn) heiden of is (die) belasting-betaler se vader of se kind, is (dit) 

1 'to collect' . 2 'travelIer' . 3 Lees 'w081.lan pelek' i.p.v. 'f08J.lBn pelek'. 4 Lees 'en' 
i . p .v. 'ibn' . 5 'collector' . 
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gä'iz zakät faal af fan sain niek aas woey,art doey,aidlek waarlek 
die man wat zakät ghakerai es sain selaaf oey,af es sain mukätah es 
niet gä'iz an zakät niet fal af fan sain niek es ghoet ghief fer die 
man wat riegh fer zakät oey,amterent maak die man fer ghanoegh 
fan tabiedel jielie dagh es makruh ghief zakät oey,amterent 
nilJäb oey,af mier fer ien ariem mies ie wat esnie soekoeldenaar nie 

en moenie setier zakät fan setaat naa die ander setaat maar 
det kan seteir fer sain faamiltjies wat riegh es fer zakät oey,af setier fer 
die miesie wat mier ferlie es aas sain setaat mies ie aas hai het 
ghielt oey,af ander its oey,amterent ghanoegh fer ien dagh an nagh 
oey,am taiet an dereng daan moenie feraagh zakätnie fer diesie daghnie 
maar aas miesie ghief zakät fer hem es riegh 

diesie bäb peraat fan miesie sain fi4r 
die lJadaqati lfitr es wägib oey,ap muslim mies ie wat ferai en wat es 
aigenaar fer nil}äb die nilJäb waas mier aas sain die ghoedring wat 
noedagh es fer hem an maskie die nilJäb es nie fermijarder nie ya'ni 
nie bering ghieltnie wie het nilJäb zakät es lfaräm fer hem en fitr 
an 'ub es J;,aräm fer hem an 'wJ,J;,iyat es wägib oey,ap hem fitr 
es wägib oey,ap die muslim wat ferai es fan hem self en fan sain selaaf 
wat es fer o,idmat en maskie die selaaf es käfir en fan sain mudabbar 
an fan sain 'ummi waladi die fitr es niet wägib oey,ap die J;,urri 
muslim fan sain foerau en es niet wägib oey,ap hem fan sain Mlig 
kint en es niet wägib oey,ap hem fan sain riekie qelain kent maar es 
wägib fan die kent sain aighendoey,am ghiek miesie es nitl}oe 
qeleinie kent an die fitr es niet wägib oey,ap die J;,urri muslim 
fan sain mukätah selaaf en es niet wägib oey,ap hem fan sain selaaf wat 
foey,ardijal es en es niet wägib oey,ap hem fan sain selaaf wat wiegh 
ghadoeroey,as maar det die fitr es wägib oey,ap hem aas die selaaf 
wier koey,am oey,ander sain hant an die fi#r es niet wägib oey,ap 
hem fan ien selaaf oey,af fan tewie selaaf wat es toesien tewie baases 

aas ghaferkoep ien. selaaf met die manierie aas welhie kan 
wijarbering teregh daan sain fitra es wägib oey,ap die man wat die 
selaaf belaif fer hem die fitra woey,art wägib met laharän rarruuJ,än 
sain dagh beriek wie doey,at foey,ar dagh beriek oey,aq woey,art 
muslim aghter die dagh beriek oey,af boerie aghter die dagh beriek 
daan hoey,aiIe sain fitr es niet wägib es riegh ghief die fitra foey,ar 
die tait en es niet diferent ghief die fitra koey,art foey,ar die tait oey,af 
laang foey,ar die tait es ghoey,at ghief die fitra foey,ar lJalät 'id 
an aghter dagh beriek ien laharän rarruuJ,än sain dagh aas mleSJe 
nie ghief die fitra nie toet sain tait ferloep daan die fitra niet faal 
af fan sain nieknie moet ghief die fitra koert oey,af laang aghter die 
tait die fitra es helf lJä' fan koey,aring oey,af sain sawiq oey,af 
jilie lJä' fan daadels oey,af jilie lJä' fan ghars die lfadil 
raseintjie es niet lJoe koey,aring bai die tewie es nitl}oe ghars die 
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geoorloof; (die) belasting val van sy nek af. As (dit) duidelik word 
waarlik die man wat belasting gekry (het) is sy slaaf of is sy 
kontrak-slaa.f, is (dit) nie geoorloof (nie) en (die) belasting val nie 
van sy nek af (nie). (Dit) is goed (om) vir die man wat reg (is) 
vir belasting omtrent (soveel te) gee (dat dit) die man vir genoeg 
maak om nie te bedel ('n) hele dag (nie). (Dit) is afkeurenswaardig 
(om) belasting omtrent (soveel as die) belasbare bedrag of meer 
(te) gee vir 'n arm mens wat nie ('n) skuldenaar is nie. En ('n mens) 
moet nie belasting van (die een) stad na die ander stad stuur (nie), 
maar dit: (hy) kan (dit) stuur vir sy famiIielede wat reg vir belasting 
is, of stuur vir die mense wat meer verleë is as sy stad (se) mense. 
As hy geld of ('n) ander iets het, omtrent genoeg vir een dag en 
nag om te eet en drink, dan moet (hy) nie belasting vra vir hierdie dag 
nie, maar as ('n) mens vir hom belasting gee, is (dit) reg. 

Hierdie hoofstuk praat van ('n) mens se einde van die vas. 
Die aalmoese van die einde van die vas is verpligtend vir ('n) mens 
wat vry en wat eienaar is van ('n) belasbare bedrag, (terwyl) die 
belasbare bedrag meer was as dié goedere van hom wat nodig vir hom 
is, ook al is die belasbare bedrag nie vermeerder nie, naamlik nie 
geld bring nie . Wie ('n) belasbare bedrag het, vir hom is belasting 
verbied, en einde van die vas en tiende is vir hom verbied en (die) 
offerskaap is verpligtend vir hom. (Die) feesgawe1 is verpligtend 
vir die Moslem wat vry is, vir homself en vir sy slaaf wat vir 
(persoonlike) diens is, ook al is die slaaf ('n) heiden, en vir sy slaaf 
wat na die heer se dood vry is, en vir sy slavin wat vir hom 'n kind 
gebaar het. Die feesgawe is nie verpligtend vir die vrye Moslem vir sy 
vrou (nie) en is nie verpligtend vir hom vir sy meerderjarige kind (nie) 
en is nie vir hom verpligtend vir sy ryk kleinkind (nie), maar is 
verpligtend van die kind se eiendom. Gek mense is netsoos ('n) klein 
kind. En die feesgawe is nie verpligtend vir die vry Moslem vir sy 
kontrak-slaaf (nie) en is nie verpligtend vir hom vir sy slaaf wat 
(tot handels-) voordeel is (nie) en is nie vir hom verpligtend vir sy 
slaaf wat weggedros (het nie), maar dit: die feesgawe is vir hom 
verpligtend as die slaaf weer terugkom onder sy hand. En die 
feesgawe is nie verpligtend vir hom vir een slaaf of twee slawe wat 
tussen twee base is (nie). As (hy) 'n slaaf verkoop (het) op dié 
manier (dat) as (hy dit) wil hê (hy hom) weer terug kan bring, dan 
is sy feesgawe verpligtend vir die man by wie die slaaf bly. Die 
feesgawe word verpligtend met die fees van die vastemaand se 
dagbreek. Wie sterf voor dagbreek of2 Moslem word na die dagbreek 
of gebore word na die dagbreek - dan is hulle se feesgawe nie 
verpligtend (nie) . (Dit) is reg (om) die feesgawe voor die tyd (te) 
gee en (dit) is nie verskillend3 (om) die feesgawe kort voor die tyd of 
lank voor die tyd (te) gee (nie). (Dit) is goed (om) die feesgawe voor 
(die) fees-gebed en na dagbreek op die fees van die vasmaand se 
dag (te) gee. As ('n) mens die feesgawe nie gee nie tot sy tyd verloop 
(het), dan val die feesgawe nie van sy nek af nie; (hy) moet die 
feesgawe kort of lank na die tyd gee. Die feesgawe is ('n) halwe /}ä' 
van koring of sy meelblom of ('n) hele /}ä' van dadels of ('n) hele 
/}ä' van gars . Die berig4. Rosyntjies is netsoos5 koring. Volgens die 
twee is (dit) netsoos gars; dié 

1 So vertaal ons verder fllr, eintlik 'die breek (van die vaal'. 2 Lees 'oettaf' i.p.v. 
'oeyaq' . 3 'different'. 4 Die inhoud van hierdie berig word net in die Arabies 
gegee. 5 Lees 'nit\loe' i.p.v. 'niet \loe'. 
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fatwä lJ,asan ghafertiel fan 'imäm 'a'~m die ~ä' es die ghoet kan haau 
oey,amterent agh poent met die poey,ant wat sain naam 'iraqi es fan 
liensie oey,af fan mä8 die mä§ es mier kelain aas iertjies ghief 
koering fer fitra es mier bieter ien die pelek wat miesie koep ghoedrien 
met koering bai 'abu Y'Ü8uf ghief ghielt fer fitra es mier bieter 
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beslissing (het) Hassan vertel van die magtigste voorganger. Die 
t}ä' is die goed (wat) omtrent agt pond kan hou, volgens die pond 
waarvan die naam (die) 'Irakse' (is); (dit) is van lensies of van mäS. 
Die mäs is meer klein as ertjies. (Om) koring as feesgawe (te) gee 
is meer beter in die plek waar mense goedere met koring koop. 
Volgens Abfl Yflsuf is (dit) meer beter (om) geld as feesgawe (te) gee. 
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diesie kitäh peraat fan puyiisah 
die puyiisah es die dierdie rukn fan 'isläm sain rukns aghter die tewie 
kalimä sahädat die puyiisah es telaat belaif te 'iet en telaat 
belaif tedereng en telaat belaif gimä' laat belaif die deirdie 
ghalaik met die ieriestie daaghberiek toet soey,ant siet riegh an maSriq 
kaant woey,art bietjie doenker saam met mieneg oey,am temaak 
puy,äsah det es fir die mies ie wat riegh es oey,am temaak puyiisah 

die miesie wat riegh es oey,am tepuy.äsah es muslim wat hat 
'aql an es soekoen fan l)aig, an fan nifäs die l)aig, es die beloet 
wat foerauns kerai almaandie die nifäs es die beloet wat foerauns 
kerai aghter kent ghaboerie ramarf,än sain puyiisah es farg, oey,ap 
al die muslim miesie man an foerau wat het 'aql an ghakerai bulüg 

moet puyäsah ien sain tait oey,af ien ander tait aas kanie 
puyäsah fer ien riedie ien sain taitnie die puyiisah wat miesie 
ghamaak oey,ap hoey,aile self ruujr ya'ni hoey,aile aas allähu ta'älä 
maak main siek miesie ghasoey,ant oey,af sie aas allähu ta'älä ghief 
fer main die daan saaI iek puyiisah ien oey,af mier daaghs wanier hai 
ghakerai wat hai ghaferaagh fer allähu ta' älä daan die puy.äsah oey,af die 
ander wat hai ghabeloef woey,art wägib oey,ap hem an kafärat 
sain puy.äsah es wägib die ander puyiisah es ghoejie wierk 

puy,äsah ien tewie labarän daaghs an ien derie daaghs aghter 
labarän lJ,ag es lJ,aräm es riegh maak ramarf,än sain puyiisah an 
die manijür puy.äsah wat sain tait doey,aidlek es met die niyyat ien 
nagh oey,af ien dagh toet foey,ar die miedel fan die dagh bai 
'imäm 'a'~m die tewie puy.äsah es niet riegh met die niyyat aghter 
soey,ant woey,art hoegh det es riegh fatwä die tewie puyiisah 
es riegh met koert niyyat an die tewie puy.äsah es riegh met naft sain 
niyyat maskie naft sain niyyat es bätil maar die tewie puy.äsah es 
riegh ramarf,än sain puy.äsah es riegh aas die muqim mies ie wat 
ghasoey,ant es maak niyyat ien ramarf,än fer ander wägib puy.äsah daan 
die puy,äsah es daarem fan ramarf,än sain puyiisah es niet fan die 
wägib puy.äsah wat hoey,aile ghamaak niyyat fer o-ulä{Jah die 
muqim wat ghasoey,ant es kan maak ramarf,än sain puy.äsah met ander 
wägib puy.äsah sain niyyat ien die ramarf,än die mang,ür puyiisah 
wat sain tait doeyaidlek es es niet riegh met ander wägib puyiisah 
sain niyyat ya'ni die puy.äsah wat hai ghamaak met ander wägib 
puyiisah sain niyyat es daarem niet fan die mang,ür puyiisah maar 
es daarem fan die ander wägib puyiisah aas siek miesie oey,af 
teraawelaar miesie maak niyyat ien ramarf,än oey,am temaak ander 
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Hierdie boek praat van vas. 
Die vas is die derde pilaar van Islam se pilare na die twee belydenis­
woorde. Die vas is (om) te eet te laat bly en te drink te laat bly 
en seksuele gemeenskap te laat bly. ('n) Mens laat die drie1 bly tegelyk 
met die eerste dagbreek tot (die) son reg aan (die) Westekant sit 
(en 'n) bietjie donker word, saam met (die) bedoeling om (die) 
vas te maak; dit is vir die mense wat reg is om (die) vas te maak. 
Die mense wat reg is om te vas is Moslems wat verstand het en 
skoon van lJairJ, en ni/äs is . Die ~airJ, is die bloed wat vroue al maande 
kry; die ni/as is die bloed wat vroue kry nadat ('n) kind gebore (is). 
Die vaste maand se vas is ('n) plig vir al die Moslem mense, man en 
vrou, wat verstand het en meerderjarigheid gekry (het). ('n Mens) 
moet vas op sy tyd of 'n ander tyd as (hy) vir 'n rede nie op sy tyd 
kan vas nie. Die vas waartoe mense vir hulle self ('n) gelofte gemaak 
(het), naamlik hulle sê2 : 'As Allah - hy is verhewe - my siek mense 
gesond maak' of sê : 'As Allah - hy is verhewe - die (dinge) vir 
my gee, dan sal ek een of meer dae vas' - wanneer hy gekry (het) 
wat hy van Allah - hy is verhewe - gevra (het), dan word die 
vas of die ander (ding) wat hy belowe (het) verpligtend vir hom. 
En ('n) vergoedingsprestasie se vas is verpligtend. Die ander vaste is 
goeie werk. (Dit) is verbied (om) op (die) twee feesdae en tydens 
drie da.e na die fees van (die) pelgrimstog (te) vas. (Dit) is reg (om) die 
vasmaand se vas en die gelofte-vas waarvan die tyd duidelik is (te) 
maak met die intensie gedurende (die) nag of gedurende (die) dag, 
tot voor die middel van die dag. Volgens die magtigste voorganger is 
die twee vaste nie reg met die intensie nadat (die) son hoog word; dit 
is (die) regte beslissing. Die twee vaste is reg met ('n) kort intensie en 
die twee vaste is reg met ekstra (vas) se intensie; ook al is ekstra 
(vas) se intensie ongeldig, die twee vaste is nogtans reg. (Die) 
vastemaand se vas is reg as die gevestigde mense wat gesond is (die) 
intensie tydens (die) vasmaand vir ('n) ander verpligte vas maak; 
dan is die vas daarom van (die) vasmaand se vas, (dit) is nie van 
die verpligte vas waarvoor hulle intensie gemaak (het nie) . Kortom, 
die gevestigde mens wat gesond is kan (die) vasmaand se vas met 
('n) ander verpligte vas se intensie tydens die vasmaand maak. 
Die gelofte-vas waarvan die tyd duidelik is, is nie reg met ('n) ander 
verpligte Va.s se intensie (nie), naamlik die vas wat hy met ('n) ander 
verpligte vas se intensie gemaak (het) is daarom nie van die gelofte-vas 
(nie), maar is daarom van die ander verpligte vas . As ('n) siek mens 
of reisiger-mens tydens die vasmaand (die) intensie maak om ('n) ander 

1 Lees 'derie' i.p.v. 'deirdie' . I Voeg na. 'hoeyaile' in: 'Bie'. 
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puyiisah wat UJä.gib es oey,ap hem die puyiisah woey,art daariem fan die 
puyiisah wat sain mienig es bai die tewie woey,art daariem fan 
ramarJän sain puyiisah alghar naft puyiisah es gä'iz met die 
niyyat foey,ar die miedel fan die dagh ramarJän sain qa4Ji,' 
puyiisah en die marujür puyiisah wat sain tait niet doey,aidlek es en 
aldie ~oert katärats sain puyiisah es niet riegh boey,aitien die doey,aidlek 
niyyat ien die nagh miesie wiet ramarJän koey,am ien met sien 
fer sain maan oey,af met rieken die maant fan la'bän diertagh dagh 
fandie awent wat miesie ghasien fer la'bän sain maan dalil 
es diesie l},adit djoey.aile moet puyiisah wanier sien die maan fan 
ramarJän an moet boeka fer labarän wanier sien die maan fan lawwäl 
aas die maan belaif oey,ander die woelkie kanie sienie daan djoey,aile 
moet rieken foelkoem la'bän diertagh dagh fan die awent wat miesie 
ghasien die maan fan la'bän an daan hoey,aile moet rieken die maant 
fan ragab diertagh dagh foelkoom fan die awent wat miesie ghasien die 
maan van ragab es wägib oey,ap miesie soek die maan oey,am 
tesien ien die niegie an tefentaghstie fan la'bän sain maant en fan 
ramarJän sain maant an oek~oe fan rji lqa' da sain maant 
ghaskeriwie ien kitäb wat sain naam es wahstäni waarlak die afferie wat 
nugüm miesie sie es nie rieghnie daan wiesie kan niem die setierkaiker 
sain woey,art oey,af kaik almanaak oey,am tewiet niewie maan waarlek 
hai peraat oey,ait agäm dalil es diesie l},adil rasülu lläh ghasie 
wie ghaat naa die man wat tielekir oey,af ghaat naa die setierkaiker 
daan hai ghoeloef wat die tielker oey,af die setierkaiker sie daan die 
man es käfir met die agäma wat ghakoey,am fan allähu ta' älä fer nabi 
mul},ammad 'alaihi ~~alätu wa8saläm moenie beghent puyiisah met 
mienig rama1ännie fan die dagh wat oey,an doey,aidlek es fan die 
ramarJän maar det kan maak puyiisah ien die lak dagh met mienig 
naft puy.äsah ien lak dagh met mienig naft es mijar bieter ien die 
tait qoey,am oey,arhiens met die puyiisah wat hai ghawient ghamaak 
fer hem aas die puyiisah ien lak dagh niet qoey,am oewerhins 
met die puyiisah wat hai ghamaak ghawient fer hem daan die miesie 
wat wiet niyyat fer puyiisah ien lak dagh kan puyiisah die 
niyyat es ~oe die ander mies ie wat nie wiet gha'ien fan die 
tewie niyyats moenie puy,äsah ien lak daghnie maar belaif boey,aitien 
dering an boey,aitien iet toet aghter die miedel fan die dagh 
puyiisah ien lak dagh met mienig ramarJän oey,af met mienig ander 
wägib es makrüh an oek~oe puyiisah ien lak dagh es makrüh 
wanier maak niyyat ~oe aas die lak dagh es ramarJän daan iek puyiisah 
fan ramaif,än aas die lak dagh esnie ramarJännie daan iek puyiisah 
fan naft oey,af maak niyyat ~oe aas die lak dagh es ramarJän daan iek 
puy,äsah fan rama1än aas die lak dagh esnie ramarJännie daan iek 
puyiisah fan ander wägib ya'ni puyiisah ien lak dagh met diesie mienig 
ook es makrüh maar puyiisah ien lak dagh met ieder ien fa.n 
diesie niyyats es riegh fan rama1än aas miesie naaderaant wiet die lak 
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vas te maak wat vir hom verpligtend is, word die vas daarom van 
die vas wat sy bedoeling is. Volgens die twee word (dit) daarom 
van (die) vasmaand se vas. Enige ekstra-vas is geoorloof met die 
intensie voor die middel van die dag. (Die) vasmaand se vas-nakoming 
en die gelofte-vas waarvan die tyd nie duidelik is (nie) en al die 
soorte vergoedingsprestasies se vas is nie reg sonder die duidelike 
intensie gedurende die nag (nie) . Mens weet (die) vasmaand kom 
in deur sy maan (te) sien of die maand van sa'ban dertig dae (te) 
reken van die aand (af) wat mens vir sa'biin se maan gesien (het). Bewys 
is hierdie berig: 'JuIIe moet vas wanneer (julIe) die maan van (die) 
vasmaan sien en moet die vas breek vir (die) fees wanneer (julIe) 
die maan van sawwal sien; as die maan onder die wolke bly, (sodat 
julle dit) nie kan sien nie, dan moet julle volkome reken sa'ban (se) 
dertig dae van die aand (af) dat mens die maand van ragab gesien (het)'. 
(Dit) is verpligtend vir ('n) mens (om) die maan (te) soek om (dit) 
te sien op die negen en twintigste van sa'biin se maand en van 
(die) vasmaand se maand en ook so van g,ü lqa'da se maand. (Dit is) 
geskrywe in (die) boek waarvan die naam quhistanï1 is : 'Waarlik 
die affêre wat sterre - mense sê is nie reg nie; wie sê : (Jy) kan die 
sterrekyker se woord neem of (in die) almanak kyk, om (die) nuwe 
maan te weet, waarlik hy praat buite (die) godsdiens'. Bewys is 
hierdie berig : 'Die apostel van Allah (het) gesê: wie na die man wat 
waarsêër (is) of na die sterrekyker gaan (en) dan glo wat die 
waarsêër of die sterrekyker sê, die man is dan ('n) heiden volgens 
die godsdiens wat van Allah - hy is verhewe - vir die profeet 
Mohammed - oor hom die eer en groet - gekom (het)' . ('n Mens) 
moet uie begin vas met (die) bedoeling (van die) vasmaand nie van 
die dag wat onduidelik is van die vasmaand (nie); maar dit: (Hy) kan 
(die) vas maak op die onsekere dag met (die) bedoeling (van) ekstra 
(vas). Vas op ('n) onsekere dag met (die) bedoeling (van) ekstra 
vas is meer beter op die tyd (wat) ooreenkom met die vas wat hy 
vir. hom gewoond gemaak (het). As die vas op ('n) onsekere dag nie 
met die vas wat hy vir hom gewoond gemaak (het) ooreenkom nie, 
dan kan die mense wat (die) intensie vir vas op ('n) onsekere dag 
weet, vas. Die intensie is S02. Die ander mense wat van geen van 
die twee intensies weet uie, moet nie op ('n) onsekere dag vas nie, 
maar sonder drink en sonder eet bly tot na die middel van die dag. 
(Om te) vas op ('n) onsekere dag met (die) bedoeling (van) die 
vasmaand of met (die) bedoeling (van 'n) ander verpligting is 
afkeurenswaardig. En (om te) vas op ('n) onsekere dag is ook so 
afkeurenswaardig wanneer ('n mens die) intensie so maak: 'As die 
onsekere dag (van) die vasmaand is dan vas ek vir die vasmaand; as 
die onsekere dag nie (van) die vasmaand is uie, dan vas ek vir 
ekstra (vas)' of maak (die) intensie so: 'As die onsekere dag (van) die 
vasmaand is, dan vas ek vir die vasmaand; as die onsekere dag 
uie (van) die vasmaand is nie, dan vas ek vir ('n) ander verpligting' 
- naamlik (om) op ('n) onsekere dag met hierdie bedoeling (te) vas 
is ook afkeurenswaardig. Maar (om) op ('n) onsekere dag met ieder een 
van hierdie intensies (te) vas is reg vir die vasmaand, as mens 
naderhand weet die onsekere 

1 Lees so i.p .v. 'wahst4n'!'. 2 Die formulering word net in die Ara.bies gegee. 
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dagh es ram<Uj.,än aas die sak dagh es niet ram<Uj.,än daan die 
pu'lfäsah ien sak dagh es riegh fan die pu'lfäsah wat hai mienig met 
fersiker die puyiisah ien sak dagh es riegh fan naft aas hai maak 
niyyat fer die pu'lfäsah met oeyanfersiker aas miesie maak 
pu'lfäsah ien sak dagh met dies ie mienig aas moerie es ram<Uj.,än daan 
iek nie pu'lfäsah nie die pu'lfäsah es niet riegh an maskie naaderaant 
woeyart fersiker die dagh es ram<Uj.,än an hai nie woeyart pu'lfäsah 
maaker nie en wanier ien fan ghoeie miesie sien maan fan 
ram<Uj.,än ien die tait het ien die loegh woelkie oeyaf ietjs anders wat 
bediek die maan daan die qä4i moet niem sain woeyart an maskie 
hai es selaaf oeyaf foerau oeyaf hai het ghakerai seter met riedie hai 
het ghaperaat seIiegh fan ghoejie miesie en hai het ghaberau es 
niet sart sie 'alhadu iek het ghasien die maan fer sawwiil sain 
maan an fer gi ll},iggat sain maan tewie ferai mans oeyaf ien ferai 
man an tewie ferai f{)erauns sain sahiidat es sart an die ghatoeyagie 
moet ghoejie miesie wies es sart an sahiidat woeyardi es sart maar 
ferkelaa bai qii(# fer niewie maan esnie sartnie aas het niet ien die 
hiemils niks woelkie oeyaf ietjs anders wat bediek die maan daan es 
noedagh fer ieder ien maant ghoeroeyatie ijamii' at fan miesie oeyam 
tesien niewie maan kan kerai fer siker met hoeyaile sain woeyard 

tal},iiwi ghasie ien man sain wOe1Jard es ghanoegh aas qoeyam 
fan boeyaitkaant die setaat oeyaf die man wat ghasien fer niewie 
maan waas ien die setaat maar sain pelek waas hoegh aas miesie 
ghabeghent pu'lfäsah met tewie ghoeyaia miesie sahiidat an ghamaak 
pu'lfäsah diertaghdagh daan hoeyaile niet ghasien niewie maan fan 
sawwiil daan iet es I},aliil aas miesie ghabeghent pu'lfäsah met ien 
man sain sahiidat an ghamaak diertaghdagh pu'lfäsah an niet ghasien 
fer niewie maan fan sawwiil daan hoeyaile iet es niet I},aliil wie 
ghasien ramarJiin en sawwiil sain niewie maan en qä4i setoeyat teriegh 
die man sain woeyard daan hai moet maak pu'lfäsah aas hai iet moet 
betaal boeyaitien kafiirat es wagib oeyap miesie soek die maan 
oeyam tesien ien die niegen an tefentaghstie fan die maant ram<Uj.,än en 
fan sa'biin en fan gi lqa'dat wanier niewie maan fersiker ien 
ien pelek daan puyiisah oek woeyart wiigib oeyap aldie ander mies ie 
wat nie ghasien 

diesie biib peraat fan die riedie wat maak pu'lfäsah bedierief 
q<Uj.,ä' woeyart wiiijib an die kafiirat wat ghoeroet es nit~oe ?ihiir sa in 
kafiirat woeyart wagib oeyap die miesie wat maak ijimä' aas saperes ien 
dagh fan ram<Uj.,än man an foerau fan ien fan die tewie wieghie oeyaf 
iet oeyaf dering aasperes ien dagh ramarJiin wat kan behau sain liewie 
nit~oe koeyas oeyaf foeroeghtie oeyaf mielek en ~oefoeyart oeyaf 
mersalme an oek~oe die mies ie wat laat koepel fer hem oeyaf 
sekiener aghter mies ie ien dagh ram<Uj.,än daan hai ghadieng waarlek die 
koepel an die sekiener aghter miesie ghabariek sam daan hai gha'iet 
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dag is (va.n) die va.smaand. As die onsekere dag nie (van) die vasma.and 
is (nie), dan is die vas op en) onsekere dag reg vir die vas wat hy 
bedoel met versekering. Die vas op en) onsekere dag is reg vir ekstra 
(vas) as hy (die) intensie vir die vas sonder versekering maak. 
As en) mens (die) vas op ('n) onsekere dag maak met hierdie bedoeling : 
'As (dit) more die vasmaand is, dan vas ek vir die vasmaand; as (dit) 
more nie vasmaand is (nie), dan vas ek nie', is die vas nie reg (nie), 
ook al word (dit) later verseker (dat) die dag (van) die vasmaand is, en 
hy word nie vas-maker nie. En wanneer een van goeie1 mense (die) 
maan van die vasmaand sien op die tyd dat in die lug wolke is of 
iets anders wat die maan bedek, dan moet die regter sy woord 
aanneem, al is hy ('n) slaaf of vrou of hy het straf2 gekry om rede hy 
het sleg gepraat van goeie mense en hy het (dit) berou. (Dit) is 
nie voorwaarde (nie dat hy) sê : 'Ek getuig ek het die maan gesien'. 
Vir sawwäl se maan en vir gü ll.tiggat se maan is twee vry mans 
of een vry man en twee vry vroue se getuienis voorwaarde, en (dit) is 
voorwaarde (dat) die getuies goeie mense moet wees en die woorde 
(van die) getuienis is voorwaarde, maar aangifte3 by (die) regter 
vir (die) nuwe maan is nie voorwaarde nie. As in die hemel niks wolke 
of iets anders wat die maan bedek is nie, dan is vir iedere maand 
en) groot vergadering mense nodig om (die) nuwe maan te sien 
(en 'n mens) kan met hulle se woord versekering kry. 'fa1).äwï (het) 
gesê : 'Een man se woord is genoeg as (hy) van buitekant die stad kom 
of die man wat vir (die) nuwe maan gesien (het) in die stad was, 
maar sy plek hoog was' . As mense (die) vas begin (het) op twee goeie 
mense (se) getuienis en dertig dae (die) vas gemaak (het en) hulle 
dan nie (die) nuwe maan van sawwäl gesien (het nie) dan is eet 
geoorloof. As mense (die) vas begin (het) op een man se getuienis 
en dertig dae (die) vas gemaak (het) en nie vir (die) nuwe maan 
van sawwäl gesien (het nie), dan is hulle eet nie geoorloof (nie). 
Wie die vasmaand en sawwäl se nuwe maan gesien (het) en (die) 
regter stoot die man se woord terug, dan moet hy (die) vas maak; 
as hy eet, moet (hy) betaal, sonder vergoedingsprestasie . (Dit) is 
verpligtend vir mense (om) die maan (te) soek om te sien op die 
nege-en-twintigste van die vasmaand en van sa'bän en van gü lqa'dat. 
Wanneer (die) nuwe maan verseker (is) op een plek, dan word (die) 
vas ook verpligtend vir al die ander mense wat (dit) nie gesien (het nie) . 

Hierdie hoofstuk praat van die rede wat (die) vas bederf maak. 
(Hernude) uitvoering word verpligtend en die vergoedingsprestasie 
wat groot is soos die vergoedingsprestasie in geval van onwettige 
verstoting" word verpligtend vir die mens wat ekspres op en) dag 
van die vasmaand seksuele gemeenskap maak, man en vrou, langs 
een van die twee weë, of ekspres op ('n) dag (van) die vasmaand 
eet of drink wat sy lewe kan onderhou, netsoos kos of vrugte of melk 
en so voort of medisyne. En ook so die mens wat vir hom bloedsuiërs 
laat sit of van mense skinder op en) dag (van) die vasmaand (en) 
dan gedink (het), waarlik die sit van bloedsuiers en die skinder 
van mense (het) sy vas5 gebreek, 

1 Lees 'ghoejie' i.p.v. 'ghoeie' . 2 Lees 'seteraaf' i .p.v. 'seter'. 8 Eintlik: 'verkla' . 
4 Sien Koran, 58 : 2-4. 5 Voeg die woord puy,äBah in. 
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aasperes daan qatf.ii' an kafärat altewie w~ wägib Qe1tap hem 
befoe?:tarbijal die koe?:tapel nie beriek puy,äsah nie die sekiener aghter 
miesie maskie eS§oendie maar nie beriek puy,äsah nie kafärat es niet 
wäfJib aas maak boe~itien rarruufii,n sain puy,äsah fäsid qatf.ii' es 
wäfJib boe?:taitien kafärat aas ghabiriek rarruufii,n sain puy,äsah boe?:taitien 
mienig ni~oe hai sepoel sain moe?:tant daan die ?:taater loep ien sain 
kijal boe?:taitien mienig koe?:tam tederieng die ?:taater Qe1taf beriek 
sain puy,äsah met dewienng oe?:taf ghalaat siet fer hem lament oe?:taf 
ghahais oe?:tap ien deng toet benie fan sain koe?:tap oe?:tap telaat deriep 
ien sain oe?:tar mersainie oe?:taf ander its daan die puy,äsah es ghaberiek 
an qatf.ii' boe?:taitien kafärat es wäfJib oe?:taf siet mersainie ien 
sijar pelek fan sain laif wat diep es oe?:taf siet mersainie ien sijar pelek 
fan sain koe?:tap daan die mersainie loep toet bienie ien sain laif 
oe?:taf loep toet ien sain harsens . oe?:taf ghaselek ien qelain kelei 
oe?:taf ghaselek ien qelain iester oe?:taf foemijar aasperes oe?:tamterent 
moe?:tant foe?:tal daan die puy,äsah ghaberiek an qatf.ii' es wäfJib maar 
kafärat es niet wäfJib oe?:ta,f hai gha'iet 8ul}ür met deng noegh 
es nagh en dagh beriek het ghawies daan die puy,äsah es ghaberiek an 
qatf.ii' es wägib boe~itien kafärat oe?:taf hai ghabuka met deng 
soe?:tant het ghasiet maar die soe?:tant het noeghnie ghasietnie die 
puy,äsah es bätil en qa4ä: es wägib boe?:taitien katärat oe?:taf hai 
gha'iet met ferghiet fer sain puy,äsah daan hai deng die puy,äsah 
es ghaberiek daan hai gha'iet aasperes daan qatf.ii' es wägib maar 
kafärat es niet wägib oe?:taf miesie ghoe?:tai die ?:taater ien sain 
kijal ien die tait hai het ghaselaap daan die puy,äsah es ghaberiek 
qarja' es wäfJib boe?:taitien kafärat oe?:taf maak gimä' met die 
foerau wat het puy,äsah ien die tait sai het ghaselaap oe?:taf ghiek 
ghawoe?:tart daan haar puy,äsah ghaberiek an qatf.ii' es wä{Jib oe~p haar 
kafärat es niet wäfJib oe?:taf niet ghamaak niyyat ien rarruufii,n 
oe?:tam tepuy,äsah an niet ghamaak niyyat oe?:tam ta'ietnie daan die 
puy,äsah es niet riegh en qatf.ii' es wägib boe?:taitien kafärat en 
oek~oe qatf.ii' es wä{Jib katärat es niet wäfJib aas kara.i dagh boe?:taiten 
mienig oe?:tam tepuy,äsah daan hai gha'iet aas die man wat 
het puy,äsah iet oe?:taf derink oe?:taf maak gimä' met ferghiet sain 
puy,äsah daan die puy,äsah es niet ghaberiek dalil es diesie 
J;,adil an oek~oe aas mani qoe?:tam oe?:tait ien sa.in doeroem nie 
ghaberiek sain puy,äsah nie dalil es diesie J;,adil die derie 
nie beriek puy,äsanie oe~f sain mani qoe?:tam af met kaik ien 
sain puy,äsah daan die puy,äsah nie berieknie oe~f samier oettalie 
an sain Jaif oe?:taf samier kul}ul an sain oegh daan die puy,äsah nie 
berieknie maar diesie J;,adil es dalil fer die fatwä wat ghaskirewie 
ien die kitäb wat sain naam es kanzu ddaqä'iqi oe?:taf hai Boen 
sain kent oe~f ander miesie oe?:taf sekenier aghter miesie oey,af laat 
koe?:tapel fer hem oe?:taf sain oe?:targhie wien fer hem oe?:taf hai 
maak moe?:taitie oe~m oe?:tar teghie maar die oe?:targhie qoe?:tam mender 
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(en) dan ekspres geëet (het), dan word (hernude) uitvoering en 
vergoedingsprestasie altwee vir hom verpligtend, want die sit van 
bloedsuiers breek nie (die) vas nie; die skinder van mense, al is 
(dit) sonde, breek egter (die) vas nie. Vergoedingsprestasie is nie 
verpligtend as Cn mens) buite die vasmaand sy vas van onwaarde 
maak (nie) . (Hernude) uitvoering is sonder vergoedingsprestasie 
verpligtend as (hy) die vasmaand se vas sonder bedoeling gebreek 
(het), soos: hy spoel sy mond (en) die water loop in sy keel sonder 
bedoeling om die water te drink. Of (as hy) sy vas onder dwang1 

breek of vir hom Cn) lawement laat sit (het) of 'n ding opgehys2 
(het) tot binne in sy kop of3 in sy oor medisyne laat drup (het) of 
Cn) andor iets, dan is (die) vas gebreek en (hernude) uitvoering 
sonder vergoedingsprestasie is verpligtend. Of (as hy) medisyne op 
Cn seer plek van sy lyf wat diep is sit, of medisyne op Cn) seer plek 
van sy kop sit (en) die medisyne loop tot binne in sy lyf of loop 
tot in sy harsings. Of (as hy) 'n klein (stukkie) klei gesluk of 'n klein 
yster gesluk of (as hy) ekspres omtrent Cn) mond vol vomeer, dan 
(is) die vas gebreek en (hernude) uitvoering is verpligtend, maar 
vergoedingsprestasie is nie verpligtend (nie). Of (as) hy ontbyt geëet 
het met (die) dink (dit) is nog nag en dagbreek het (reeds) gewees, 
dan is die vas gebreek en (hernude) uitvoering is verpligtend, sonder 
vergoedingsprestasie. Of (as) hy sy vas gebreek het met (die) dink (die) 
son het ondergegaan, maar die son het nog nie ondergegaan nie, 
is die vas ongeldig en (hernude) uitvoering is verpligtend sonder 
vergoedingsprestasie. Of (as) hy geëet (het) met vergeet van sy vas, 
(en) dan dink die vas is gebreek (en) dan ekspres geëet (het), dan is 
(hernude) uitvoering verpligtend, maar vergoedingsprestasie is nie 
verpligtend (nie) . Of (as) mense die water in sy keel gooi op die 
tyd (dat) hy geslaap het, dan is die vas gebreek; (hernude) uitvoering 
is verpligtend sonder vergoedingsprestasie. Of (as hy) seksuele 
gemeenskap maak met die vrou wat Cn) vas het, gedurende die tyd 
(dat) sy geslaap het of gek geword (het), dan (is) haar vas is gebreek 
en (hernude) uitvoering is vir haar verpligtend; vergoedingsprestasie is 
nie verpligtend (nie). Of (as hy) tydens die vasmaand nie intensie 
gemaak (het) om te vas en nie intensie gemaak (het) om te eet nie, 
dan is die vas nie reg (nie) en (hernude) uitvoering sonder vergoedings­
prestasie is verpligtend. En (hernude) uitvoering is ook so verpIigtend, 
vergoedingsprestasie is nie verpligtend (nie) as (hy die) dag( -lig) 
kry sonder (die uitgesproke) bedoeling om te vas (en) dan geëet {het). 
As die man wat Cn) vas het eet of drink of seksuele verkeer maak 
met vergeet (van) sy vas, dan is die vas nie gebreek (nie). Bewys 
is hierdie berig4 ... En ook so as saad in sy droom uitkom, (het dit) 
sy vas nie gebreek nie. Bewys is hierdie berig' ... Die drie breek 
nie vas nie. Of (as) sy saad afkom deur (te) kyk tydens sy vas, 
dan breek die vas nie. Of (as hy) olie aan sy lyf smeer of antimoon 
aan sy oog smeer, dan breek die vas nie. Maar hierdie berig~ is 
bewys vir die beslissing wat geskryf (is) in die boek waarvan die 
naam is 'Skat van die fynhede'. Of (as) hy sy kind of ander meIl.8e 
soen, of van mense skinder of vir hom bloedsuiers laat sit of sy 
(drang tot) oorgee wen vir hom, of (as) hy moeite maak om oor te 
gee maar die oorgee kom minder 

1 Die tweede n is oorbodig. a Bedoel is: 'opgesnuif'. 3 Lees '~' i.p.v. 'oet'&P'. 
4 Die desbetreffende berigte word net in die Arabies gegee. 6'n Berig wat in 
die Arabiese teks voorafgaan en nie in die Mrike.e.ns gegee word nie. 
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aas moellant foeyal oellaf hai kerai dagh beriek oellap ganäbat oeyaf 
ghoellai llaa,ter ien sain oellar maar pas oellap laat die llaater niet 
ghaat ien ien die ghat fan sain oellar daan die puy,äsah nie ghaberiek 
met gha'ien saam fan diesie lullätsnie an oek~oe aas ghoellai 
oellalie oellaf ander ien sain ljakr die puy,äsah nie berieknie aas 
setoellaf oellaf roek waai ien sain kijal oellaf feliegh ghaat ien sain 
kijal daan sain puy,äsah es niet ghabariek maar aas sai roellaik die roek 
oellaf selik ien die feliegh daan sain puyii,sah ghaberiek aas 
rient oellaf senau faal senau faal ien sain kijal daan die puy,äsah es 
niet ghaberiek bai die rieghtie jatwä aas maak (jimä' met doeyaia 
miesie oellaf met liewendagh ghadiertie oellaf fat sain ljakr ien sam 
hand oellaf hai soen oellaf foeI sain foerau aas mani qoellam af die 
puy,äsah es ghaberiek aas mani niet qoellam af die puy,äsah es 
niet ghaberiek aas ghaselek fan die ietbaar wat toesen taandie es 
oellamterent ien !l-i'Tn§a koeraltjie daan sain puy,äsah es ghaberiek 
en moet maak qarfii' aas die ietbaar waas mender aas !l-i'Tn§at 
daan sain puyii,sah es niet ghaberiek maar aas hai iet die 
ietbaar wat hai ghakerap oellait sain taandie daan sain puy,äsah es 
ghaberiek an maskie die ietbaar waas bietjie aas ghaselek ien 
jilie koeraltjie fan simsim fan boellaitkaant daan sain puy,äsah es 
ghaberiek aas hai ghakau die koeraltjie fan simsim daan sain 
pUlläsah es niet ghaberiek bifoellarbijal die koeraltjie es aatie qelain an 
ghasemielt met kau daan niks kanie ghaat benie nie aas sain 
oellarghie qoellam fan self en wier ghaatnaa benie fan self daan 
sain puy,äsah nie ghaberieknie en maskie die oellarghie waas baiaang 

aas hai wijar berieng naa benie die oellarghie oellaf hai ghief 
oellar aasperes daan sain puy,äsah ghaberiek an maskie die oellarghie 
waas bietjie an moet maak die puy,äsah qarfii' die jatwä es 
oellait ghamaak fan die kitäb wat sain naam kanzu ddaqä'iqi en es 
oellarhiens met diesie !l-adil poeroe oellaf koellau koellas boellaitien 
riedie ien pUlläsah es makrüh an kaull die 'alak ien puy,äsah 
es makrüh soen sain foera,u ien puyii,sah es makrüh fer die miesie 
wat baang es sain mani saaI qoellam af maar es niet makrüh fer die 
miesie wat niet baang es dalil es die !l-adil wat' abda lläh ibn 
'abbäs ghamaak riwäyat ya'ni au miesie kan soen sain foerau maar 
djoellange mies ie kanie an es niet makrüh semijar die kuhl 
an sain oegh ien puy,äsah en es niet makrüh semilar boeter oellaf 
leker roellaik oellalie an sain mustaas en es niet makrüh sekejoer 
sain taandie an maskie aghter mieraagh bifoellarbijal rasülu lläh 'alaihi 
ssaläm het gha'oellarder met siwäk ien puy,äsah dagh boellaitien defrent 
toesien foellarmieraagh oellaf aghtermieraagh en es niet makrüh 
kaull koellas fer qelainie kent ien puy,äsah aas noedagh es en ander 
mies ie daar esnie en es niet makrüh koeyapel fer hem ien 
puyii,sah dalil es die !l-adil wat ghaskeriewie fan tefoellar es 
makrüh bai 'imäm 'a'~m fer die miesie wat puyii,sah sepoel die nis 
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as ('n) mondvol, of (as) hy (die) dagbreek kry in (staat van) onreinheid, 
of water in sy oor gooi maar oppas dat die water nie in die gat van 
sy oor ingaan (nie), dan (is) die vas saam met geen van hierdie 
toestande gebreek nie. En ook so as (hy) olie of (iets) anders op 
sy geslagsdeel gooi, breek die vas nie. As stof of rook in sy keel waai 
of ('n) vlieg in sy keel gaan, dan is sy vas nie gebreek (nie), maar 
as hyl die rook ruik of die vlieg insluk, dan (is) sy vas gebreek. 
As reën of sneeu2 in sy keel val3, dan is die vas nie gebreek (nie), 
volgens die regte beslissing. As (iemand) met ('n) dooie mens of met 
lewendige gedierte seksuele gemeenskap maak, of sy geslagsdeel in sy 
hand vat, of hy soen of bevoel sy vrou - as sa ad afkom is die vas 
gebreek. As saad nie afkom (nie), is die vas nie gebreek (nie) . As 
(hy) van die eetbare wat tussen (die) tande is omtrent een ertjie­
korreltjie, ges luk (het), dan is sy vas gebreek en moet (hy hernude) 
uitvoering maak. As die eetbare minder as ('n) ertjie was, dan is sy 
vas nie gebreek (nie) . Maar as hy die eetbare wat hy uit sy tande 
gekrap (het) eet, dan is sy vas gebreek, ook al was die eetbare 
('n) bietjie. As (hy) 'n hele korreltjie van sesam van buitekant gesluk 
(het), dan is sy vas gebreek. As hy die korreltjie van sesam gekou 
(het), dan is sy vas nie gebreek (nie), want die korreltjie is al te klein 
en (het) met (die) kou gesmelt; dan kan niks (na) binne gaan nie. 
As sy oorgee vanself kom en weer vanself na binne gaan, dan (is) sy 
vas nie gebreek nie, ook al was die oorgee baie. As hy die oorgee 
na binne bring of (as) hy ekspres oorgee, dan (is) sy vas gebreek 
ook al was die oorgee ('n) bietjie, en (hy) moet (hernude) uitvoering 
(aan) die vas gee. Dié beslissing is uitgemaak deur die boek waarvan 
die naam 'Skat van die fynhede' is, en kom met hierdie tradisie 
ooreen. (Dit) is afkeurenswaardig (om) tydens (die) vas kos (te) proe 
of (te) kou sonder rede. En (dit) is afkeurenswaardig om die rosyntjies 
(te) kou tydens (die) vas. (Om) sy vrou tydens (die) vas (te) soen 
is afkeurenswaardig vir die mens wat bang is (dat) sy saad sal afkom, 
maar is nie afkeurenswaardig vir die mens wat nie bang is (nie) . 
Bewys is die berig waarvan Abdallah ibn Abbäs (die) oorlewering 
gemaak (het), naamlik : '('n) Oumens kan sy vrou soen, maar ('n) 
jongmens kan (dit) nie' . En (dit) is nie afkeurenswaardig (om) die 
antimoon aan sy oog (te) smeer (nie) en (dit) is nie afkeurenswaardig 
(om) botter of lekker reuk-olie aan sy snor (te) smeer (nie). En (dit) 
is nie afkeurenswaardig (om) sy tande (te) skuur (nie), ook al (is dit) 
namiddag, want die apostel van Allah - oor hom die groet - het 
(dit) beveel4 met ('n) tandeborstel op ('n) vasdag sonder onderskeids 

tussen voormiddag en namiddag. En (dit) is nie afkeurenswaardig 
(om) vir ('n) klein kind tydens (die) vas kos (te) kou (nie), as (dit) 
nodig is en daar is nie ander mense (nie). En (dit) is nie afkeurens­
waardig (om) vir hom bloedsuiers (te) sit tydens (die) vas. Bewys 
is die berig wat van tevore geskryf (is). (Dit) is afkeurenswaardig 
volgens (die) magtigste voorganger vir die mense wat vas (om) die neus 

1 Lees 'ha.i' i.p.v. 'aai'. 2 'snow'. 3 Die tweede 'senau fo.a.!' is 'n dittografie. 
4 'to order'. 6 'different' . 
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oeyam temaak koel fer hem an oek~oe es makrüh waas sain laü oeyam 
temaak koel fer hem an es makrüh roeyal oeyam sain laif natie 
kelierie oeyam temaak koel fer hem soemaghie 'älims ghasie es 
makrüh sepoel die moeyant boeyaitien riedie ien die puy.ä8ah an 
es makrüh bai ien riwäyat fan 'imäm 'a'~m ferboeroeyaik sain foerau 
boeyaitien gimä' an es makrüh fat oeyam haar haals an es makrüh 
fat haar hant ien die puy.ä8ah es musta?t-ab laat salJ,ür maar nie 
aatie laangnie en es mustalJ,ab iet büka foeroegh ya'ni ghalaik 
aghter doeyanker qoeyam oeyap ien die malriq kaant an es 
sunnat batjah ghalaik aghter büka diesie du' ä' 

diesie f~l peraat fan die miesie wat kan iet ien dagh rarruufiin 
die siek miesie wat baang es sain siektie saaI woeyart mier met puy.ä8ah 
aas hoeyaile iet ien dagh rarruufiin es ?t-aläl die büntin foerau 
wat baang es fer haar self oeyaf fer die kent saaI kerai oeyanghelek 
aas sai maak puy.ä8ah oeyaf haar siektie saaI woeyart mier daan sai oek 
kan iet ien dagh rarruufiin en terawlaar mies ie kan iet ien dagh 
rarruufiin maar aas die musäfir maak puy.ä8ah es mier bieter dalil 
es 'ayyat qur'än die musäfir sain puy.ä8ah es mier bieter aas 
die safr niet maak rJ,arar fer hem ien puy.ä8ah het niet qadä' 
oeyap die siek en musäfir miesie aas hoeyaile doeyat ien diesie 
mamerw es wägib oeyap hoeyaile oeyamterent die daghs wat 
hoeyaile gha'iet fan rarruufiin aas die siek miesie woeyart ghasoeyant 
oeyaf die musäfir woeyart muqim oeyamterent die daghs wat hoeyaile 
gha'iet Q,ul~ah die siek miesie wat gha'iet tien dagh fan 
rarruufiin aas hai aghter die rarruufiin woeyart ghasoeyant oeyamterent 
tien dagh daan hai moet betaal die tien dagh foelkoem aas 
woeyart ghasoeyant mender aas die tien dagh daan moet betaal 
oeyamterent die daghs wat hai woeyart ghasoeyant ien nie mier nie 
fer musäfir es oek~oe aas die marig, ghasoeyant ghawoeyart en die 
musäfir muqim ghawoeyart mender aas oeyamterent die daghs wat 
hoeyaile gha'iet daan hoeyaile moet betaal oeyamterent die daghs 
wat die siek mies ie ghasoeyant ghawoeyart en musäfir miesie muqim 
ghawoeyart ien aghter die rarruufiin aas hoeyaile doeyat foeyar 
betaal die soekoelt puy.ä8ah daan die wali moet ghief ta' äm fan 
hoeyaile sain soekoelt puy.ä8ah fer ieder dagh oeyamterent ien fitr 
fan die dierdie paart fan hoeyaile sain irfpoeyaasie aas hoeyaile 
niet ghamaak w~iyat oeyamtaghief ta'äm fan hoeyaile sain soekoelt 
puy.ä8ah daan es niet läzim oeyap die wali moet ghief ta' äm fan 
hoeyaile sain soekoelt puy.ä8ah maar aas die wali ghief ta' äm fan 
sain ghoedie ghait fer hoeyaile sain soekoelt puy.ä8ah es riegh fer die 
doeyaia ~alät es nit~oe puy.ä8ah ieder ien ~alät sain fidyat 
es oeyamterent ien dagh puy.ä8ah sain fidyat det es riegh fatwä 

die wali moenie betaal soekoelt puy.ä8ah oeyaf soekoelt ~alät 
fan die doeyaianie dalil es diesie lJ,adil gha'ien miesie kanie 
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(te) spoel om (dit) koel te maak vir hom en ook so is (dit) afkeurens­
waardig (om) sy lyf (te) was om (dit) vir hom koel te maak. Sommige 
geleerdes (het) gesê : '(Dit) is afkeurenswaardig (om) die mond sonder 
rede tydens die vas te spoel' . En (dit) is afkeurenswaardig volgens 
'n oorlewering van (die) magtigste voorganger (om) sy vrou (te) 
verbruik1 (ook) sonder seksuele gemeenskap en (dit) is afkeurenswaardig 
(om haar) om haar hals (te) vat en (dit) is afkeurenswaardig (om) 
haar hand tydens die vas te vat. (Dit) is gewens (om) die laaste 
maaltyd laat (te gebruik), maar nie al te lank nie. En (dit) is gewens 
(om) die eerste maaltyd na die vas vroeg (te) eet, naamlik terstond 
na (die) donker aan die oostekant opkom. En (dit) is gebruik (om) 
terstond na die eerste maaltyd hierdie smeekgebed voor (te) dra2• 

Hierdie afdeling praat van die mense wat op ('n) dag (van) die 
vasmaand kan eet. 
Die siek mens wat bang is sy siekte sal meer word deur (te) vas, 
as hulle op ('n) dag (van) die vasmaand eet, is (dit) geoorloof. Die 
swanger vrou wat bang is vir haarself of vir die kind (dat dit 'n) 
ongeluk sal kry as sy (die) vas maak of (dat) haar siekte meer sal 
word - dan kan sy ook op ('n) dag (van) die vasmaand eet. En 
reisende3 mense kan eet op ('n) dag (van) die vasmaand, maar as 
die reisiger (die) vas maak, is (dit) meer beter. Bewys is ('n) Koranvers4. 

Die reisiger se vas is meer beter as die reis onder (die) vas geen 
beswaar vir hom maak (nie) . (Daar) is nie ('n plig tot) vergoedings­
prestasie5 vir die siek en reisende mense as hulle op hierdie manier 
sterf (nie). Verpligtend is vir hulle omtrent die dae van die vasmaand 
wat hulle geëet (het), as die mense gesond word of die reisiger 
('n) gevestigde word - omtrent die dae wat hulle geëet (het) . 
Kortom, die siek mens wat tien dae van die vasmaand geëet (het), 
as hy na die vasmaand gesond word omtrent tien dae, dan moet 
hy die tien dae volkome betaal. As (hy) minder as tien da.e gesond 
word, dan moet (hy) omtrent die dae waarin hy gesond geword (het) 
betaal, nie meer nie ; vir (die) reisiger is (dit) ook so. As die sieke 
gesond geword en die reisiger ('n) gevestigde geword (het) minder 
as omtrent die dae wat hulle geëet (het), dan moet hulle omtrent 
die da.e waarin die siek mens gesond geword en (die) reisiger ('n) 
gevestigde geword (het) na die vasmaand betaal. As hulle sterf voor 
(hulIe ) die verskuldigde vas betaal, dan moet die naaste verwant 
van hulle se verskuldigde vas kos gee, vir iedere dag omtrent een 
feesgawe uit die derde deel van hulle se erfporsie. As hulle geen 
testament gemaak (het) om kos vir hulle se verskuldigde vas te 
gee (nie), dan is (dit) nie vereis vir die naaste verwant (dat hy) kos 
vir hulle se verskuldigde vas moet gee (nie). Maar as die naaste 
verwant kos gee uit sy goedheid vir hulle se verskuldigde vas, is 
(dit) reg vir die dooie . Gebed is netsoos vas. Iedere gebed se vergoeding 
is omtrent een dag vas se vergoeding ; dit is (die) regte beslissing. 
Die naaste verwant moet nie verskuldigde vas of verskuldigde gebed 
van die dooie betaal nie. Bewys is hierdie berig : 'Geen mens kan 

1 Bedoel is : betss. 2 Die teks van die gebed word net in die Arabies gegee. 
3 'travelIer' . 4 2 : 184. 5 ka/drat sou hier juister ss qa44' wees. 
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maak puyiiBah oellaf {Jalät fer die ander sain paatnie maar kan ghief 
la' äm miesie kan betaal die soekoelt puyiiBah fan rarruufii,n 
ferseperai en kan b~aal teghenmakaander maar aas hai niet betaal 
die soekoelt toet die ander rarruufii,n setaan kelaar daan hai ieres moet 
puyiiBah die rarruufii,n wat gharait es wanier hai kelaar es 
moet betaal die soekoelt puyiiBah aghter die rarruufii,n en fidyat es 
niet wärJib oellap hem au mies ie man an foerau wat. sain keragh 
wiegh es wanier kanie puyiiBah daan hoellaile iet an ghief ta' äm fan 
ieder ien dagh fan rarruufii,n oellamterent ien fltr fer ariem miesie 

aas hoellaile karai keragh oellamtapuyiiBah aghter ghaghief 
die fldyat daan die qa4ä' woellart wärJib ya'ni es wärJib hoellaile betaal 
die puyiiBah wat hoellaile het gha'iet ien die tait hoellaile kerai keragh 
en maskie hoellaile het ghaghief die fldyat fer ariem miesie die 
foerau wat buntin es oellaf saint es aas maak puyäsah daan sei es 
baang fer haar self oellaf fer haar kent kan iet ien rarruufii,n en betaal 
die soekoelt puyäsah ien ander tait maar die fldyat es niet wärJib oellap 
haar die naft puyiiBah woellart läzim met beghent dalïl 
es diesie !!adil die man wat maak naft puyiiBah kan iet fer ien riedie 
naaderaant moet betaal die naft puyiiBah maar puyiiBah ien 
die daghs wat het bel iet fan puyäsah ien niet woellart läzim met 
beghent daan moet iet ien die daghs an qa4ä' es niet wärJib an es 
niet Jy,aläl fer die man wat ghabeghent naft puyiiBah beriek die puyiiBah 
boellaitien riedie det es bai ien riwäyat die man wat ghabeghent 
naft puyiiBah es Jy,aläl beriek sain puyiiBah met riedie mies ie roep 
fer hem oellam ta'iet bai die ietmaal daan qa4ä' es wä{Jib oellap hem 
aas hai ghaberiek die naft puyiiBah aas musä.fir ghamaak niyyat 
oellamta'iet naaderaant hai woellart muqim en maak niyyat oellam 
temaak naft puyiiBah foellar soekant ghaat wiegh fan sain miedel paat 
en foellar hai gha'iet daan die puyiiBah es riegh aas die musäflr 
woellart muqim ien dagh fan rama4JLn foellar soellan ghaat wiegh 
wan sain miedel paat an foellar hai gha'iet daan die dagh sain 
puyiiBah es wärJib nit{Joe muqim ghaat teraqlaar ien dagh fan 
rarruufii,n daan die dagh sain puyiiBah es wägib Q,ulä{Jah die tewie dagh 
sain puyiiBah es wärJib maar aas hoellaile beriek puyiiBah ien 
die tewie daghs kerai soellandie an qa4ä' es wärJib boellaitien kafärat 

wie kerai beroetie tewie oellaf mier daghs fan rarruufii,n 
naaderaant hai moet betaal die daghs sain puyiiBah boeyaitien die 
dagh wat hai ghakerai die beroetie ien oellaf ien sain nagh daan sam 
qa4ä' es niet wärJib wie woellart ghiek jilie rarruufii,n die qa4ä' 
puyiiBah es niet wärJib oellap hem aas hai woellart bieter fan 
die ghiek ghait bietjie tait fan rarruufii,n daan moet betaal alwat 
ferloep es fan rarruufii,n het niet defrent aas hai woellart mukallaf 
met ghiek manierie saam oellaf hai ghakerai die ghiek manierie 
aghter ghawoellart mukallaf det es oepoenbaar riwäyat aas 
kent woellart mukallaf oellaf käflr woellart muslim oellaf musäflr 
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vas of gebed maak vir die ander se part nie, maar (hy) kan kos gee'. 
Cn) Mens kan die verskuldigde vas van die vasmaand versprei betaal en 
kan die verskuldigde vas van die vasmaand aanrnekaar betaal, maar 
as hy die verskuldigde nie betaal (nie) tot die ander vasmaand klaar 
staan, dan moet hy eers die vasmaand wat gereed is vas. \\Tanneer 
hy klaar is, moet (hy) die verskuldigde vas agter die vasmaand 
betaal en vergoeding is nie verpligtend vir hom (nie). Ou mense, 
man en vrou, wie se krag weg is, wanneer (hulIe) nie kan vas nie, 
dan eet hulle en gee kos, vir iedere dag van die vasmaand omtrent 
een feesgawe, vir arm mense. As hulle krag kry om te vas nadat 
(hulIe) die vergoeding gegee (het), dan word die uitvoering verpligtend, 
naamlik (dit) is verpligtend (dat) hulle die vas waartydens hulle 
geëet het, gedurende die tyd (dat) hulle krag kry betaal, ook al het 
hulle die vergoeding vir arm mense gegee. Die vrou wat swanger is of 
sogend is (en), as (sy die) vas maak, bang is vir haar self of vir haar 
kind, kan tydens die vasmaand eet en die verskuldigde vas op Cn) 

ander tyd betaal, maar vergoeding is nie verpligtend vir haar (nie). 
Die ekstra-vas word 'n vereiste deur (dit te) begin. Bewys is hierdie 
berig: 'Die man wat Cn) ekstra-vas maak kan vir 'n rede eet, 
(maar) moet naderhand die ekstra-vas betaal'. Maar vas op die dae wat 
Cn) beletsel vir vas in het word nie deur (dit te) begin Cn) vereiste 
(nie); tydens dié dae moet ('n mens) eet en uitvoering is nie verpligtend 
(nie). En (dit) is nie geoorloof vir die man wat ('n) ekstra-vas begin 
(het om) die vas sonder rede (te) breek (nie) . Dit is volgens een 
oorlewering (dat) die man wat Cn) ekstra-vas begin (het) geoorloof is 
(om) sy vas (te) breek om rede ('n) mens roep vir hom om te eet 
by die eetmaal; dan is uitvoering verpligtend vir hom as hy die 
ekstra-vas gebreek (het) . As Cn) reisiger (die) intensie gemaak (het) 
om te eet (en) hy naderhand Cn) gevestigde word en hy (die) intensie 
gemaak (het) om te vas tydens (die) intensie se tyd, naamlik hy 
word ('n) gevestigde en maak (die) intensie om ('n) ekstra-vas te maak 
voor (die) son weggaan van sy middelpart en voor hy geëet (het), 
dan is die vas reg. As die reisiger ('n) gevestigde word tydens Cn) dag 
van die vasmaand voor (die) son weggaan van1 sy middelpart en 
voor hy geëet (het), dan is dié dag se vas verpligtend. Netso (is dit 
as 'n) gevestigde op ('n) dag van die vasmaand gaan reis2 ; dan is 
dié dag se vas verpligtend; kortom, die twee dae se vas is verpligtend. 
Maar as hulle (die) vas op die twee dae breek, kry (hulIe) sonde en 
uitvoering is verpligtend, sonder vergoedingsprestasie. Wie twee 
of meer dae van die vasmaand ('n) beroerte kry, hy moet naderhand 
dié dae se vas betaal, behalwe die dag waarop hy die beroerte gekry 
(het), of sy nag; dan is sy uitvoering nie verpligtend (nie). Wie die 
hele vasmaand gek word, die uitvoering (van die) vas is nie vir 
hom verpligtend (nie) . As hy beter word van die gekheid (gedurende 'n) 
bietjie tyd van die vasmaand, dan moet (hy) al wat van die vasmaand 
verloop het betaal. (Dit) het nie verskil3 as hy mondig word saam 
met gek maniere of (dat) hy die gek maniere gekry (het) nadat (hy) 
mondig geword (het). Dit is ('n) openbare oorlewering. As Cn) kind 
mondig word of Cn) heiden Moslem word of Cn) reisiger 

1 Lees 'fan' i.p.v. 'wan'. 2 Lees 'terafla.e.r' (traveJler) i.p.v. 'tera.qle.e.r'. 8 'different'. 
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woey,art muqim oey,af die foerau wat ghakerai lJailf, woey,art soekoen 
fan die lJailf, oeyaf die foerau wat ghakerai nifäs woeyart soekoen 
fan die nifäs ien dagh fan rarruu!Jin es wagib oeyap ieder ien fan 
hoeyaile hau fer hem self fier fan ietbaar en deringbaar en fan aldie 
ander wat maak puttiisah bedierief wat noegh belaif fan die dagh 

die dagh sain qa4Ji' es niet wagib oeyap die kent wat mukallaf 
ghawoeyart an oeyap die lciifir wat mU8lim ghawoeyart maar die dagh 
sain qa4Ji' es wagib oeyap die mU8afir wat muqim ghawoey,art an oeya.p 
die foerau wat fan lJailf, oeyaf nifäs soekoen ghawoeY3q 

diesie f~l peraat fan soemaghie PUttiisas 
hai maak oeyap hem ncuJ,r oeyam teputtiisah tewie labaran sain daghs 
en die derie daghs wat aghter labaran lfa4 es die ncuJ,r es riegh maar 
hai moet iet ien die faif daghs en naaderaant moet betaal die faif 
daghs sain puttiisah an oek~oe aas hai maak ncuJ,r oey,am 
teputtiisah jilie djaar moet iet ien die faif daghs fan die djaar 
naaderaant moet betaal die faif daghs sain puttälJah aas hai 
puttiisah die faif daghs het niet qa4Ji' oeyap hem maar hai kerai 
soeyandie aghter die fatwa moet wiet diesie fatwa aas hai 
ghamieneg oeyamtencuJ,r puttiisah ien die faif daghs alien oeyaf 
ghamieneg oeyamtencuJ,r puttiisah ien diesie daghs an ghamieneg sain 
woeyardie woeyart yaminnie oeyaf niet ghamieneg gha'ien fan die 
tewie daan sain woeyardie woeyart ncuJ,r puttiisah alien aas 
hai ghamieneg yamin an ghamieneg sain woeyardie nie woetta.rt ncuJ,r 
nie daan sain woeyardie woeyart yamin alien daan aas hai beriek 
die puttiisah ien die faif daghs yamin sain kafarat woeyaq wagib oeyap 
hem maar die puttiisah sain qa4Ji' es niet wagib aas hai ghamieneg 
altewie oeyaf ghamieneg yamin alien daan sain woeyardie woey,art 
ncuJ,r en yamin daan qa4Ji' puttiisah en yamin sain kafarat woeyart 
wagib oeyap hem aas hai ghaberiek die faif daghs sain puttiisah 

aas puttiisah siesdagh fan lawwal ghalaik aghter labaran 
rarruu!Jin es niet makrüh maar aas maak siesdagh puttiisah fan lawwiil 
fier aghter labaran ramalf,iin es mier fier fan makrüh an es mier fier 
fan ni~oe ~ara 
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('n) gevestigde word of die vrou wat menstruasie gekry (het) skoon 
van die menstruasie word, of die vrou wat 'bevalling' gekry (het) 
skoon van die 'bevalling' word, op 'n dag van die vasmaand, is 
(dit) verpligtend vir elkeen van hulle (om) vir hom self ver (te) hou 
van (die) eetbare en drinkbare en van al die ander (sake) wat (die) 
vas bederf maak, (gedurende) wat nog van dié dag bly. Dié dag 
se uitvoering is nie verpligtend vir die kind wat mondig geword en 
vir die heiden wat Moslem geword (het nie), maar dié dag se uitvoering 
is verpligtend vir die reisiger wat ('n) gevestigde geword en vir die vrou 
wat skoon van menstruasie of 'bevalling' geword (het). 

Hierdie afdeling praat van sommige vaste . 
(As) hy vir hom ('n) gelofte maak om (die) twee feesdae se dae eh 
die drie dae wat na (die) fees van (die) pelgrimstog is te vas, is 
die gelofte reg, maar hy moet tydens die vyf dae eet en naderhand 
moet (hy) die vyf dae se vas betaal. En ook so as hy ('n) gelofte 
maak om (die) hele jaar te vas, moet (hy) tydens die vyf dae van 
dié jaar eet; naderhand moet (hy) die vyf dae se vas betaal. As hy die 
vyf dae vas, het (hy) nie (verpligting tot) uitvoering op hom (nie), 
maar hy kry sonde. Na dié beslissing moet (u) hierdie beslissing 
weet: As hy bedoel (het) om ('n) vas te beloof gedurende die vyf 
dae alleen of bedoel (het) om ('n) vas gedurende hierdie dae te beloof 
en bedoel (het dat) sy woorde nie1 ('n) eed word nie of nie bedoel 
(het) geen van die twee, dan word sy woorde alleen ('n) gelofte (van) 
vas. As hy ('n) eed bedoel (het) en bedoel (het dat) sy woorde nie 
('n) gelofte word nie, dan word sy woorde ('n) eed alleen; dan, as hy 
die vas breek gedurende die vyf dae, word (die) eed se vergoedings­
prestasie verpligtend vir hom, maar die vas se uitvoering is nie 
verpligtend (nie). As hy alt wee bedoel het of ('n) eed alleen bedoel het, 
dan word sy woorde ('n) gelofte en eed; dan word uitvoering (van die) 
vas en (die) eed se vergoedingsprestasie verpligtend vir hom as hy 
die vyf dae se vas gebreek (het). As (hy) ses dae van sawwäl terstond 
na die fees van die vasmaand vas, is (dit) nie afkeurenswaardig (nie), 
maar as (hy die) ses dae vas van sawwäl ver na die fees van die 
vasmaand maak, is (dit) meer ver van afkeurenswaardig en is (dit) 
meer ver van soos (die) Christene. 

1 Die woord 'nie' moet hier ingevoeg word. 
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diesie kitäh peraat fan die ghadiertie wat moet samheli woey,art fl,ah1,t 
ien agäma es afsanai die tewie selaagh aarie andie ghoey,ar gel an 
die kijal dierem ya'nï moet afsanai die fier oey,af derie wadag met 
ienaghie ding wat sekierep es an die samhelijar moet batjah bismi 
llähi ghalaik beghent afsenai die sekaap oey,af die ander die 
sambelijar moet batjah allähu ta' älä sam naam alien bai afsenai die 
ghadiertie ya'nï moet niks feraagh fer allähu ta'älä ien die tait afsenie 
die ghadiertie ya'nï djoey,aile moet batjah bismi lläh alien bai 
afsenai die ghadiertie boey,aitin baidel fan allähu ta'älä ienaghie 
deng aas die sambelijar batjah allähumma gfir li fer bismi lläh 
sain pelek bai hai afsinai die ghadiertie daan die ghadiertie woey,aq 
J.taräm nit~oe ghafiraktie aas die sambilair batjah al1,tamdu lillähi 
oey,af sub1,täna lillähi bai afsinai die ghadiertie met mieneg fj,ikar 
alien daan die ghadiertie es 1,taläl aas die sambelair ghanis an 
ghabatjah al1,tamdu lillähi bai hai afsinai die ghadiertie daan det es 
1,taräm ni~oe ghaferaktiebefoey,arbijal hai het ghabatjah alJ.tamdu 
lillähi oey,am det allähu ta'älä het ghalaat nis fer hem daan det es 
nie pierie fj,ikir nie aas hai ghabatjah bismi llähi ghalaik beghent 
afsenai die ghadiertie met mieneg beghent ander wirk daan die 
ghadiertie es 1,taräm aas hai niet afghasanai die ghadiertie ghalaik 
aghter ghabatjah bismi lläh an hai ghamaak baiaang werkes toey,asen 
batjah bismi lläh an toey,asen afsanai daan die ghadiertie es 1,taräm 

aas sambilijar ghabatjah bismi lläh an afghasanai die sekaap 
oey,af die ander fer die hoegie man sain hoeghait wat het ghakoey,am 
daan die sekaap es lJ,aräm nit~oe ghaferektie ghadiertie aas hai 
afghasenai die se kaap maar hai het ferghait batjah bismi lläh daan 
die sekaap es lJ,aläl maar det es 1,taräm bai mälik nit~oe ghaferektie 
ghadiertie aas ghalaik aghter allähu ta'älä sain naam batjah 
ander fj,ikr sain naam daan die sekaap sain falais es makruh aas 
die sambalijar aasperes niet batjah bis mi lläh daan die sakaap oel,Laf 
die ander wat hai afghasanai es 1,taräm nit~oe ghaferektie ghadiertie 

dalil es diesie 'ayyat ya'nï djoey,aile moenie iet fan die sakaap 
oey,af die ander sain felais wat die sambilijar niet ghabatjah allähu, 
ta' älä sain naam ien die tait hai afghasenai an wie iet fan die falais 
waarlek es fäsiq ya'ni hai es oey,ait ghaater fan die rieghtie wiegh 
fan agäma bi'an koems ya'ni die '~lJ,äbs rarf,iya llähu 'anhum an 
täbi'ina ralJ,imahuma llähu waas ghalaik oey,arhiens oel,Lap det die 
sakaap wat die sambilijar oel,Laf ghasenai boel,Laiten batjah aasperes 
bismi lläh daan sakaap sain felais es 1,taräm nit~oe ghafarektie 
ghadiertie an die wietie fan agäma waas ghabalaif toel,Lasen muslim 
miesie oey,ap diesie manier ie toet amper tewie hoel,Landert djaar aghter 
rasulu lläh maar naadiraant säfi' i het afghabariek die wietie fan 
agäma an hai het ghaghief die fatwä wat es niet oel,Larhiens met 'ayy:tt 
qur'än an met 'igmä' '~lJ,äb an täbi' ina an säfi'i het ghamaak 
r.it~oe die yahUd an ~ärä wat gharoel,Lail alläh ta'älä sain kitäb 
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Hierdie boek praat van die gedierte wat (ritueel) geslag word. 
'Slag' in (die) godsdiens is (die) afsny (van) die twee slag-are en die 
gorrel en die keel-derm; naamlik: ('n mens) moet die vier of drie 
buisies afsny met enige ding wat skerp is. En die slagter moet 
voordra 'In die naam van Allah' tegelyk (dat hy) die skaap of die 
ander (dier) begin afsny. Die slagter moet alleen Allah - hy is verhewe­
se naam voordra by die afsny (van) die gedierte; naam lik : (hy) moet 
niks van Allah - hy is verhewe - vra in die tyd (dat hy) die gedierte 
afsny (nie) . Naamlik1 : 'JulIe moet alleen 'In die naam van Allah' 
met (die) afsny (van) die gedierte voordra sonder (om) enige ding 
van Allah - hy is verhewe - (te) bedel'. As die slagter '0 Allah, 
vergewe my' in 'In die naam van Allah' se plek voordra met (dat) 
hy die gedierte afsny, dan word die gedierte verbode soos ('n) 
gevrekte (dier) . As die slagter 'Die lof aan Allah' of 'Lofprysing aan 
Allah' met (die) afsny (van) die gedierte voordra met (die) bedoeling 
(van die) vermelding van die godsnaam alleen, dan is die gedierte 
geoorloof. As die slagter genies en 'Die lof aan Allah' voorgedra (het) 
met (dat) hy afsny die gedierte dan is dit verbode netsoos ('n) gevrekte 
(dier), want hy het 'Die lof aan Allah' voorgedra omdat Allah - hy is 
verhewe - vir hom laat nies het; dan is dit nie ('n) pure vermelding van 
die godsnaam nie. As hy 'In die naam van Allah' voorgedra (het) tegelyk 
(dat hy) begin (om) die gedierte af (te) sny, met (die) bedoeling (om 'n) 
ander werk (te) begin, dan is die gedierte verbode. As hy nie terstond na 
(hy) 'In die naam van Allah' voorgedra (het) die gedierte afgesny 
(het nie) en hy baie werke tussen (die) voordra (van) 'In die naam 
van Allah' en tussen (die) afsny gemaak (het), dan is die gedierte 
verbode. As (die) slagter 'In die naam van Allah' voorgedra (het) en 
die skaap of die ander (dier) afgesny (het) vir die hoë man se hoogheid 
wat gekom het, dan is die skaap verbode soos gevrekte gedierte . 
As hy die skaap afgesny (het), maar hy vergeet het (om) 'In die 
naam van Allah ' voor (te) dra, dan is die skaap geoorloof, maar volgens 
Malik is dit verbode soos ('n) gevrekte gedierte . As (hy) terstond 
na Allah - hy is verhewe - se naam ('n) ander godsbenaming se naam 
voordra, dan is die skaap se vlees afkeurenswaardig. As die slagter 
'In die naam van Allah' ekspres nie voordra (nie), dan is die skaap 
of die ander (dier) wat hy afgesny (het) verbode netsoos ('n) gevrekte 
gedierte. Bewys is hierdie Koranvers, naamlik: 'JulIe moet nie eet 
van die skaap of die ander (dier) se vlees waar(-by) die slagter nie 
Allah - hy is verhewe - se naam voorgedra (het) op die tyd (dat) 
hy (dit) afgesny (het nie)' en wie eet van die vleis waarlik is ('n) 
libertyn, naamlik hy is ('n) uitganer van die regte weg van (die) 
godsdiens. Byeenkoms, naamlik : die metgeselIe - mag Allah in hulle 
'n welbehae hê - en volgelinge - mag Allah hom oor hulle erbarm -
was dit hieroor eens: die skaap wat die slagter afgesny2 (het) ekspres 
sonder 'In die naam van Allah' voor (te) dra - dan (die) skaap 
se vlees es verbode netsoos gevrekte gedierte, en die wette van (die) 
godsdiens het op hierdie maniere tussen Moslem mense gebly tot 
amper twee honderd jaar na die apostel van Allah, maar naderhand 
het läfi'ï die wette van (die) godsdiens afgebreek en hy het die 
beslissing gegee wat nie ooreenkom met (die) Koranvers en met die 
konsensus van die metgeselIe en volgelinge (nie) . En läfi'ï het netsoos 
die Jode en Christene gemaak, wat Allah - hy is verhewe - se boek 
geruil3 

1 Vooraf gaan in die Arabies: 'Ibn Masciid het gesê:'. 2 Lees 'af' i.p.v. 'oe!.'8f'. 
8 Bedoel is: verander. 
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aghter hoe'l,laile sain nabis wiegh ghaghaat ya'ni diesie woeyardie wat 
!afi'i ghamaak riwayat es niet J.t,adi1 maar aas det J.t,adi1 es sain ma'nä es 
~oe ya'ni muslim sain maniertait es ~oe batjah allahu ta'am sain naam 
ien die tait afsanai die sakaap oe'l,laf die ander aas hai ferghiet oeya.m 
tebatjah allahu ta'ala sain naam det es niet foe'l,lart befoe'l,larbijal ~aJ.W.bat 
'aU an ~a/.liihat ibn 'abbiis het ghasie det es J.!,alal dalil es diesie 
J.t,adi1 ya'ni die werek wat main 'ummat met ferghiet maak det es nie 
foetnie maar ~aJ.!,abat ibn 'umar rwf,iya llahu 'anhu het ghasie 
det es J.!,aram befoe'l,larbijal die 'ayyat het ghabeliet fan die ghadiertie 
sain falais wat die sambilijar afghasanai soe'l,lander ghabatjah bismi llah 
an malik het anghaniem ~aJ.!,abat ibn 'umar sain fatwa die 
sambilijar moet afsanai die kijal fan die sakaap oe'l,laf die ander bai 
ienaghie pelek fan die ghoergil ghat toet naa die pent fan die boers bien 

aas die sambelijar afghasanai boedie 'uqdat det es riegh oe'l,laf 
afghasanai oe'l,lander die 'uqdat seloek pelek fan die kijal det es oe'l,lak 
riegh ya'ni die 'uqdat ya'ni seloek pelek fan kijal balaif an die koe'l,l80p 
kaant oe'l,laf balaif andie boe'l,lars kaant altewie es riegh boe'l,laiten 
defrent befoe'l,larbijal die J.t,adi1 wais ~oe an 'ayyat qur'an nie ghamaak 
defrent toe'l,lasen die tewienie maar aas die sambelijar afsanai 
die 'awdag fan kamijal koe'l,lart bai die pent fan die boe'l,lars bien det es 
sunnat an es mier ghamaklek an aas hai afsinai oe'l,las an sekaap 
an die andir wat ~oe woe'l,lart es sain 'awdag koe'l,lart oe'l,lander die seloek 
pelek fan die kijal det es sunnat an es mijar ghamaklik aas hai 
afsinai die kam iel sain 'awdag koert oe'l,lander die siloek pelek fan die 
kamiel det es makrüh an es ~oe'l,laar an aas hai afsinai die 
'awdag fan oes oef die ander sain kijal koe'l,lart bai die pant fan die 
boers bien dit es makryh an is ~oe'l,laar ghoergil kijal dijariem 

die sambilair moet afsinai die kijal dierem andie ghoergil an 
die tewie salaagh aarie oe'l,laf sanai af darie fan die fier met ienaghie 
deng wat sekierep es an kan laat loep die boeloet ya'ni oe'l,lai 
laat loep die boeloet met ienaghie ding wat sekierep es det 
es mustaJ.!,ab maak faas derie foetie an laat die ander foet loes sitaan 

det es mustaJ.!,ab maak die sambili mies sekierep foe'l,lar ghalaat 
lie die sakaap oe'l,laf die ander an moenie ghoerau an an senau fer 
die ghadiertie nie an laat die ghadiertie !ie oe'l,lap hoe'l,laile !inker sai 
an hoe'l,laile boe'l,lars oefir die qiblat daan afsnai met sain rieghter hant 

det es mustaJ.!,ab hastagh af sanai fier oe'l,laf derie wada{js maar 
moet oe'l,lap terek an af setoe'l,lat oe'l,laf setoet af an terek oe'l,lap die 
mies ien oe'l,laf tewie kier boe'l,laiten oe'l,lap tiel sain hant det 
es makrüh laat !ie die sakaap daan sekierep maak die mies an det es 
makrüh terek die ghadiertie bai hoe'l,laile foet toet naa die salaagh 
pelaas an maskie waas die salaagh pelaas naabai an det es 
makrüh afsanai toet naa die mergh fan die nieg bien foe'l,lar die siel 
ghaat oe'l,lait det es makrüh sanai moers af die koe'l,lap an selaagh 
af die fijal foe'l,lar die ghadiertie koe?!-at ghawoe'l,lart het det es 
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(het) nadat hulle se profete weggegaan (het), naa.mlik hierdie woorde 
wat säfi'i (as 'n) oorIewering gemaak (het), is nie ('n) berig (nie), 
maar as dit ('n) berig is, is sy betekenis so, naamlik : (die) Moslems 
se gemanierdheid is so: dra Allah - hy is verhewe - se naam voor 
op die tyd (van) die skaap of die ander (dier) afsny ; as hy vergeet 
om Allah - hy is verhewe - se naam voor te dra, is dit nie fout (nie), 
want (die) metgesel Ali en (die) metgesel Ibn Abbas het gesê: 
'Dit is geoorIoof' . Bewys is hierdie berig, naamlik: 'Die werk wat 
my gemeente deur vergeet maak, dit is nie fout nie'. Maar (die) 
metgesel Ibn Omar - mag Allah 'n welbehae in hom hê - het gesê: 
'Dit is verbode, want die Koranvers het belet die gedierte se vlees 
wat die slagter afgesny (het) sonder (dat hy) 'In die na.am van Allah' 
voorgedra (het)' en Malik het (die) metgesel Ibn Omar se beslissing 
aangeneem. Die slagter moet die keel van die skaap of die ander 
(dier) by enige plek van die gorrel-gat tot na die punt van die borsbeen 
afsny. As die slagter bo die adams-appel afgesny (het), is dit reg; 
of onder die adams-appel - slukplek van (die) keel - afgesny (het), 
is dit ook reg; naamlik : die adams-appel, slukplek van (die) keel, 
bly aan die kopkant of bly aan die borskant, altwee is reg, sonder 
verskil1, want die berig wys so (uit) en (die) Koranvers (het) nie 
verskil1 tussen die twee gem aak nie. Maar as die slagter die buisies van 
('n) kameel kort by die punt van die borsbeen afsny, is dit gebruik en 
is meer gemaklik. En as hy ('n) os en ('n) skaap en die ander (diere) 
wat so voort2 is se buisies kort onder die slukplek van die keel a.fsny, 
is dit gebruik en is meer gemaklik. As hy die kameel se buisies kort 
onder die slukplek van die kameel afsny, is dit afkeurenswaardig 
en is swaar. En as hy die buisies van ('n) os of die ander (dier) 
se keel kort by die punt van die borsbeen afsny, is dit afkeurenswaardig 
en is swaar. Gorrel . .. keelderm3. Die slagter moet die keelderm 
en die gorrel en die twee slag-are afsny, of drie van die vier afsny met 
enige ding wat skerp is en die bloed ka.n laat loop. Naamlik: 
'U laat die bloed loop met enige ding wat skerp is' . Dit is gewens 
(om) drie voete vas (te) maak en die ander voet los (te) laat staan. 
Dit is gewens (om) die slagmes skerp (te) maak voor (hy) die skaap 
of die ander (dier) laat lê, en (hy) moet nie aangrou en snou vir 
die gedierte nie en (hy) laat die gedierte op hulle linker sy en hulle 
bors oor die gebedsrigting lê; dan sny (hy) met sy regterhand af. 
Dit is gewens (om) haastig (die) vier of drie buisies af (te) sny, 
maar (hy) moet die mes optrek en afstoot, of afstoot en optrek, een 
of twee keer sonder (om) sy hand op (te) tel. Dit is afkeurenswaardig 
(om) die skaap (te) laat lê (en) dan die mes skerp (te) maak, en 
dit is afkeurenswaardig (om) die gedierte aan hulle voet tot na die 
slagplek (te) trek, ook al was die slagplek naby. En dit is afkeurens­
waardig (om) tot na die murg van die nekbeen af (te) sny voor die 
siel uitgaan. Dit is afkeurenswaardig (om) die kop mors af (te) snyen 
die vel af (te) slag voor die gedierte koud geword het. Dit is 

1 'different'. 2 Lees 'foe1'6Ji,' i .p .v. 'woej.laJi,'. 3 Hierdie woorde staan buite 
sintaktiese verband 88 vertaling van twee Arabiese terme. 
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makrüh sanai af die ghadiertie fan boe die niek aas hai afsanai 
die ghadiertie fan boe die niek an die ghadiertie het ghabelaif 
liewendagh toet hai afghasanai die 'awdä(; daan die ghadiertie sam 
felais es ly,aläl nit§oe aas setiek die mies ien die sakaap oey,af die 
ander sain laif an die sakaap hat noegh ghabelaif liewendagh toet 
hai afghasanai die sakaap sain 'awdä(; daan die sekaap es ly,aläl 
maar aas die sekaap ghadoet foey,ar hai afghasanai die 'awdä(; daan die 
sakaap es ly,aräm nit§oe ghafiraktie ghadiertie koeis oey,af ander 
aas ien oey,as oey,af ien kamijal oey,af die ander fan maak ghadiertie 
koey,aai ghawoey,ar~ an ghadoeroes wiegh fan sain mies ie an woey,ar~ 
nit§oe wieldie ghadiertie daan moet sekiet fer hem met ienaghie 
deng wat sekerep es ghalaik aghter batjah bismi lläh daan aas die 
ghadiertie ghadoet met die sekiet det es ly,aläl oey,am ta'iet an maskie 
ghakarai sier oey,ap die ander pelek fan sain laif boey,aiten die kijal 

aas die ghadiertie nie ghadoet met die sekietnie maar hai het 
soey,aak ghawoey,ar~ an mies ie het ghafaang fer hem daan moet 
afsanai die 'awdä(; fan sain kijal met batjah bismi lläh aas ien 
sakaap oey,af boey,ak ghafaal fan ien hoegie pelek an miesie kanie 
af haal fer hemnie oey,af ghafaal ien die sekijoer fan die bieragh an 
miesie kanie oey,ait haal fer hem liewendaghnie daan moet sekiet fer 
hem met sekierpie dang oey,ap ienaghie pelak fan sain laif met batjah 
bismi lläh saam daan aas die ghadiertie ghadoey,at met die sekiet 
det es ly,aläl oey,am ta'iet die doey,aia lamatjie wat mies ie oey,ait 
ghamaak fan glw,masbeliedie sakaap es ly,aräm oey,am ta'iet an ma skie 
het die lamatjie haarie oey,ap sain laif en die ander ghadiertie es nit§oe 

dies ie ja§l peraat fan die ghadiertie wat ly,aläl es oey,am ta'iet an wat 
es niet ly,aläl 

aldie ghadiertie wat het salaagh taandie an maak fer die ander doey,at 
met die taandie es ly,aräm oey,am ta'iet an aldie foels wat het 
ghoeroetie sekierpie naagils an hai maak doey,at fer die ander foey,als 

met die naagils es ly,aräm oey,am ta'iet ya'ni rasülu lläh het 
ghabeliet oey,am ta'iet fan aid ie ghadiertie wat het salaagh taandie 
an fan aldie foey,als wat het die ghoeroetie sekierpie naagils wildie 
hoey,ant an haasie es ly,aräm oey,am ta'iet befoey,arbijal aal tewie het 
salaagh ~aandie an maak fer die ander doey,at met die salaagh ~aandie 

aal tewie waas ly,aläl ien die bighensel fan 'isläm sain agäma 
naaderaant woey,ar~ ly,aräm met diesie ly,adi~ an die oey,alifaan 
es ly,aräm befoey,arbijal die oey,alifaan het salaagh ~aandie an maak 
fer die ander doey,at met die salaagh taandie an die tf,ub 
dasa'aader an fielt roey,at es ly,aräm an die weldie ghadiertie wat 
ghanoemt ibn 'urs moey,al es ly,aräm oey,am ta'iet befoey,arbijal die 
tewie het salaagh taan die an doey,at maak fer die ander lw,wäm met 
die taandie die ibn 'urs es ien kelienie ghadiertie hai nie keniep 
sain oeghnie an sam oerie es koey,art laangs sain koey,ap nit§oe 
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afkeurenswaardig (om) die gedierte van bo die nek af (te) sny. 
As hy die gedierte van bo die nek afsny en die gedierte het lewend 
gebly tot hy die buisies afgesny (het), dan is die gedierte se vleis 
geoorloof. Net so, as (hy) die mes in die skaap of die ander (dier) 
se lyf steek en die skaap nog lewend gebly (het) tot hy die skaap se 
buisies afgesny (het), dan is die skaap geoorloof, maar as die skaap 
gesterf (het) voor hy die buisies afgesny (het), dan is die skaap 
verbode netsoos gevrekte gedierte. Koeie of ander (diere) - as 'n 
os of 'n kameel of die ander van mak gedierte kwaai geword en 
weggedros (het) van sy mense en netsoos wilde gedierte word, dan 
moet ('n mens) vir hom skiet met enige ding wat skerp is, terstond 
na (die) voordrag (van) 'In die naam van Allah'; dan, as die gedierte 
deur die skiet gesterf (het), is dit geoorloof om te eet, ook al (het dit) 
seergekry op die ander plek van sy lyf buite die keel. As die gedierte 
nie deur die skiet gesterf (het) nie, maar hy swak geword het en 
'n mens vir hom gevang het, dan moet (hy) die buisies van sy keel 
afsny met (die) voordrag (van) 'In die naam van Allah' . As 'n skaap 
of bok van 'n hoë plek geval (het) en 'n mens kan uie vir hom 
afhaal nie, of in die skeur van die berg geval (het) en 'n mens kan 
nie vir hom lewend uithaal nie, dan moet (hy) vir hom met ('n) skerp 
ding skiet op enige plek van sy lyf saam met (die) voordrag (van) 
'In die naam van Allah' ; dan, as die gedierte deur die skiet gesterf 
(het) is dit geoorloof om te eet. Die dooie lammetjie wat 'n mens 
uitgemaak het van ('n) geslagtel skaap is verbode om te eet, ook 
al het die lammetjie hare op sy lyf, en die ander gedierte is net so. 

Hierdie afdeling praat van die gedierte wat geoorloof is om te eet en 
wat nie geoorloof is (uie) . 
Al die gedierte wat slagtande het en vir die ander dood maak met die 
tande is verbode om te eet. En al die voëls wat groot skerp naëls 
het en hy maak vir die ander voëls met die naels dood, is verbode 
om te eet. Naamlik : 'Die apostel van Allah het belet om te eet 
van al die gedierte wat slagtande het en van al die voëls wat die 
groot skerp naels het. (Die) wilde hond en (die) hasie is verbode 
om te eet, want altwee het slagtande en maak vir die ander (diere) met 
die slagtande dood. 
Altwee was geoorloof in die begin van (die) Islam se godsdiens ; 
naderhand word (hulIe) verbode volgens hierdie berig. En die olifant 
is verbode, want die olifant het slagtande en maak vir die ander 
(diere) met die slagtande dood. En die akkedis - das-adder2 - en 
veldrot is verbode en die wilde gedierte wat wesel - mol - genoem 
word is verbode om te eet, want die twee het slagtande en maak 
met die tande ander diere dood. Die wesel is 'n klein gedierte; hy kuip 
uie (met) sy oog nie en sy ore is kort langs sy kop asof (hulIe) 

1 Lees 'ghaaambeliedie' i.p.v. 'ghamaabeliedie'. 2 'n Legendariese slang met die 
ligga.a.m van 'n da.ssie; baie van die diemame in hierdie afdeling is deur 
Abu Be.kr verkeerd verta.a.l. 
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afghasanai an ghiftaghie moeyat es lJ,aräm befoe1t3rbijal det 
es gheftagh an sekelpaat fan laant an sie es lJ,aräm oe1t3m ta'iet 
befoeyarbijal det es fan lJabä'il wat es lJ,aräm met die 'ayyat qur'än 

an aldie ~oeyart padak fan laant an sie es lJ,aräm oe1t3m ta'iet 
keraap an kerief an wat ~oe woeyart es fan laant an sie es 

lJ,aräm oeyam ta'iet an koeghalmantjie an akedesie an gha.kelejoer 
mantjie an wat~oe woeyart es andie ander wat fan lJabä'il es alghar es 
lJ,aräm oeyam ta'iet an selaag an fierem an iert wierem andie 
ander es lJ,aräm oeyam ta'iet befoeyarbijal det es fan lJabä'il wat es 
lJ,aräm met 'ayyat qur'än an maagie satien iesel es lJ,aräm 

ya'ni maakie setien iesel waas lJ,aläl ien die beghensel fan 
'isläm sain agäma naaderaant ien tait rasülu lläh waas ien die setaat 
wat sain naam es lJaibar het ghabeliet fan maakie setien iesel sain 
felais an iesel sain felais es J;,aräm an piert sain felais es 
lJ,aräm an die foeI wat ghanoeyam sepirijoe sain felais es lJ,aräm 
befoeyarbijal hai iet doeyaia aas an die foeI wat ghanoeyam 
gudäf sain falais es J;,aräm hai es soeyat an es niet atieghoeroeyat 
an niet tekelain an hai iet doeyaia aas an die foeI wat soeyat 
es an sain biek an foet es roeyai an hai iet pierie koeyarltjies sain 
felais es lJ,aläl die ghoeroetie foeI wat ghanoeyam ralJam an hai 
maak ander foels doeyat an hai iet doeyaia aas sain falais es lJ,aräm 

an die kelainie foeI wat ghanoeyam feskaal an hai maak ander 
foels doeyat an hai iet doeyaia aas sain falais es lJ,aräm an die 
ghadiertie wat ghanoeyam kaneintjie sain falais es lJ,aläl an 
die ghadiertie wat ghanoeyam dasie sain falais es J;,aläl ya'ni soemaghie 
miesie het ghaberink persent fer rasülu lläh die kanaintjie sain 
falais wat ghaberaai es oeyap die fier daan rasülu lläh het an ghaniem 
an ghaghief fer die '~J;,äbs an gha'oeyader fer hoeyaile moet iet 

die muslim man oeyaf muslim kent wat noeyaghnie mukallaf 
ghawiesnie es riegh oeyam tesembelie die ghadiertie an maskie es 
hoeyaile doeyam kanie peraatnie oeyaf es noeghnie ghasunnatnie an 
muslim ferau es oeyak riegh oeyam tesembelie die ghadiertie aas 
hoeyaile kan sambelie die ghadiertie ghoet ni~oe agäma het ghasie an 
hoeyaile wiet die sarts wat ghasekeriewie es fan tefoeyar an pas oeyap 
fer aal wat noedagh es oeyam tewoeyart die ghadiertie };,aläl maar 
aas hoeyaile nie wiet die sarts oeyaf hoeyaile niet pas oeyap fer aal 
wat noedagh es daan die ghadiertie wat hoeyaile ghasambilie es niet 
lJ,aläl aas die miesie wat maak 'ibädat fer fier af senai die sekaap 
oeyaf die ander ghadiertie det es lJ,aräm ni~oe ghaferektie ghadiertie 

an aas die miesie wat maak 'ibädat fer poeyap af sanai <Ue 
sakaap oeyaf die ander ghadiertie es lJ,aräm nit~oe ghaferektie 
ghadiertie an aas die käfir wat fan tefoeyar waas muslim af 
sanai die sakaap oeyaf die ander ghadiertie det es lJ,aräm ni~oe 
ghaferektie ghadiertie an aas räft4i miesie af sanai die sakaap 
oeyaf die ander ghadiertie det es J;,aräm ni~oe ghaferektie ghadiertie 
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afgesny (was). En (die) giftige mot is verbode, want dit is giftig. 
En (die) skilpad van land en van see is verbode om te eet, want dit 
is van (die) weersinwekkende (dinge) wat kragtens die Koranvers 
verbode is. En al die soorte paddas van land en see is verbode om te 
eet. Krap en kreef en wat so voortl is van land en see is verbode 
om te eet. En koggelmander en akkedissie en verkleur-mannetjie en 
wa.t so voort! is en die ander wat van (die) weersinwekkende (dinge) is, 
is algar verbode om te eet. En slak en wurm2 en erdwurm an die 
ander (wurms) is verbode om te eet, want dit is van die weersin­
wekkende (dinge) wat kragtens (die) Koranvers verbode is. En 
(die) mak3 steen-esel is verbode. Naamlik, (die) mak steen-esel was 
geoorloof in die begin van (die) Islam se godsdiens ; naderhand, in 
(die) tyd (dat) die apostel van Allah in die stad was waarvan die 
naam Khaibar is, het (hy) (die) mak steen-esel se vleis belet. En (die) 
esel se vleis is verbode. En (die) perd se vleis is verbode. En die 
voël wat spreeu genoem (word) se vleis is ver bode , want hy eet 
dooie aas. En die voël wat kraai genoem (word) se vleis is verbode ; 
hy is swart en is nie al te groot en nie te klein (nie) en hyeet 
dooie aas . En die voël wat swart is en sy bek en voet is rooi en hy 
eet alleen korreltjies, sy vleis is geoorloof. Die groot voël wat aasvoël 
ge noem (word) en hy maak ander voëls dood en hy eet dooie aas, 
sy vi eis is verbode. En die klein voël was fiskaal genoem (word) 
en hy maak ander voëls dood en hy eet dooie aas, sy vleis is verbode. 
En die gedierte wat konyntjie genoem (word) se vleis is geoorloof. 
En die gedierte wat dassie genoem (word) se vleis is geoorloof; 
naamlik : 'Sommige mense het vir die apostel van Allah die konyntjie 
se vleis, wat op die vuur gebraai is, present gebring ; toe het die 
apostel van Allah (dit) aangeneem en gegee vir die metgeselIe en 
beveel4 vir hulle (dat hulle dit) moet eet'. Die Moslemman of 
Moslemkind wat nog nie mondig was nie is reg om die gedierte te slag, 
ook al is hulle stom - kan nie praat nie - of is nog nie besny nie 
en (die) Moslemvrou is ook reg om die gedierte te slag, as hulle 
die gedierte goed kan slag soos (die) godsdiens geê het en hulle die 
voorwaardes wat van tevore geskryf is weet en oppas vir al wat 
nodig is sodat die gedierte geoorloof word. Maar as hulle nie die 
voorwaardes weet of hulle nie vir al wat nodig is oppas (nie), dan 
is die gedierte wat hulle geslag (het) nie geoorloof (nie) . As die mense 
wat vir vuur aanbidding maak die skaap of die ander gedierte a.fsny, 
is dit verbode soos gevrekte gedierte. En as die mense wat vir Cn) pop 
aanbidding maak die skaap of die ander gedierte afsny, is (dit) 
verbode soos gevrekte gedierte. En as die heiden wat van tevore 
Moslem was die skaap of die ander gedierte afsny, is dit vel'bode 
soos gevrekte gedierte . En as ketterse mense die skaap of die ander 
gedierte afsny, is dit verbode soos gevrekte gedierte. 

1 Lees ' foellsrt' i.p.v . 'woellsrt'. 2 Lees 'wierem' i.p.v. 'fierem'. 3 Lees 'maakie 
i.p.v. 'maagie'. 4 ' to order' . 
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räfif!,i es die miesie wat nie foey,algh fer '~l,Iiib rasülu lläh nie 
I}allä llähu ta' älä 'alaihi wasallam mMr hoey,aile ghaloef fer MI wat 
bid' at an f!,alälat es an aas die lj,dwiyat miesie af sanai die sakaap 
oey,af ander ghadiertie det es lJ,aräm nitl}oe gha.ferektie ghadiertie 

lJ,a§wïyat es die miesie wat ghadeng soemaghie 'ayyats fan 
qur'än hatnie ma'nä nie an hoe'!,laile het ghaghoeloef noe'!,lagh ander 
bid'ats an r!-alälats an die ander 'ahli bid'at an f!,alälat aas hoe'!,laile 
afsanai die ghadiertie daan det es lJ,aräm nitl}oe ghaferektie ghadiertie 

aldie ghadiertie wat ghaboerei an woen an belaif liewendagh ien 
llaatr an wanier ferseperai fan llaatr es gharait oellam tadoet es niet 
lJ,aläl oe'!,lam ta'iet boe'!,laiten fes det es lJ,aläl maar die fes wat 
soellander riedie ghadoe'!,lat ien '!,laatar daan ghaderaif oe'!,lap die '!,laatar 
det es makrüh oe'!,lam ta 'iet die fes wat sepering oe'!,lait oe'!,laf die 
beranders bering fer hem oe'!,lap doeroegie pelek daan hai het ghadoet det 
es lJ,aläl oellam ta 'iet ya'ni die fes wat ghaferseperai fan llaatr daan 
doellat det es lJ,aläl oe'!,lam ta'iet ya'ni die fes wat '!,laatar moegh 
oe'!,laf sier ghamaak fer hem daan hai het ghadoe'!,lat es lJ,aläl oe'!,lam 
ta.'iet an die fes wat '!,laa,tar ghoe'!,lai fer hem oe'!,lap doeroegie pelek daan 
hai het ghadoet det es lJ,aläl an die fes wat soe'!,lander riedie ghadoe'!,lat 
ien die '!,laatar daan ghaderaif oe'!,lap die '!,laatar det mies ie kanie ietnie 

ya'ni allähu ta'älä ghamaak fir oellans tewie doe'!,laia ghadiertie 
lJ,aläl ien es fes die ander es sepierenkaan an allähu ta' älä het ghamaak 
fir oe'!,lans tewie soe'!,lartie boeloet lJ,aläl ien es haarsalaagh an die 
ander es melt fan diesie /j,adi~ woe'!,lart doe'!,laidlek aas afsanai 
fes an sepierenkaan sain kijal det es bid'at an diesie /j,adil es doe'!,laidlek 
maakir fir die mieneg met ander lJ,adil wat rasülu lläh ghasiegh het 
ya' ni sie sain llaatar es soekoen an riegh fir abdast an gusl an sain 
fis wat ghadoe'!,loet far ien riedie es lJ,aläl oe'!,lam ta'iet maar 
rasülu lläh sain mieneg es niet al wat doellOet ien die sie es lJ,aläl 
oe'!,lam ta 'iet an die mieneg fan die 'ayyat 'ulJ,illa lakum I}aidu lbalJ,ri 
wata'ämuhu es il}tiyäd ya'ni het permesi fer mulJ,rim miesie faang fes 
ien die sie ya'ni die werk es lJ,aläl fer hoe'!,laile an het parmesi fer 
hoe'!,laile oe'!,lam ta'iet die fes wat oe'!,lait die sie koem bifoellarbijal 
aaldie sie ghadiertie boe'!,laiten fes es /y1bä'i~u an det es lJ,aräm met 
'ayyat qur'än die fes wat ghadoe'!,lat ien die '!,laatar fan warm 
ghait oe'!,laf wat kaughait es lJ,aläl oe'!,lam ta'iet bai die rieghtie fatwä 

aas die sambilijar afsanai die sak aap wat oe'!,landoe'!,laidlek es fer 
hem det es liewendagh naaderaant die sakaap het gharoer die foetie 
oey,af die ander fan sain laif oe'!,laf die boeloet ghasepoe'!,lait fan sain 
'awdä(js daan die sakaap es lJ,aläl oe'!,lam ta'iet aas die sakaap nie 
roer fir hemnie an die boeloet fan sain 'awdä{J nie koe'!,lam oe'!,laitnie 
daan die sakaap es lJ,aräm oe'!,lam ta'iet nitl}oe ghaferektie ghadiertie 

aas die sambalijar afsana.i die sakaap wat doe'!,laidlek es fir hem 
det es liewendagh daan die sakaap es lJ,aläl oe'!,lam ta'iet an maskie die 
sakaap nie roer fer hemnie an die boeloet nie oellait koe'!,lam fan 
sain 'awdä(jnie 
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Ketters is die mense wat nie volg vir die metgeselIe van die apostel 
van Allah nie - mag Allah hom eer en groet - maar hulle glo vir 
al wat nuwigheid en dwaling is. En as die sinnelose mense die skaap 
of die ander gedierte afsny, is dit verbode soos gevrekte gedierte. 
Sinneloses is die mense wat gedink (het) sommige verse van (die) 
Koran het nie betekenis nie en hulle het nog ander nuwighede en 
dwalinge geglo. En die ander aanhangers van nuwigheid en dwaling, 
a.s hulle die gedierte afsny, dan is dit verbode soos geVlekte gedierte. 
Al die gedierte wat gebore (is) en woon en lewend bly in water 
en wanneer (dit) van water versprei gereed is om te sterf, is nie 
geoorloof om te eet (nie), behalwe vis; dit is geoorloof. Maar die vis 
wat sonder rede in water gesterf (het en) dan op die water gedryf 
(het), dit is afkeurenswaardig om te eet. Die vis wat uitspring of 
die branders bring vir hom op ('n) droë plek (en) hy het dan gesterf, dit 
is geoorloof om te eet; naamlik : 'Die vis wat versprei (het) van 
die wa.ter (en) dan gesterf, dit is geoorloof om te eet'. Naamlik : 
'Die vis wat water moeg of seer gemaak (het en) dan gesterf het, 
is geoorloof om te eet en die vis wat (die) water op ('n) droë plek 
gooi (en) dan gesterf het, dit is geoorloof; en die vis wat sonder rede 
gesterf (het) in die water (en) dan op die water gedryf (het) - dit 
ka.n Cn) mens nie eet nie' . Naamlik : 'Allah - hy is verhewe - het vir 
ons twee dooie gediertes geoorloof gemaak ; (die) een is vis, die 
ander is (die) sprinkhaan ; en Allah - hy is verhewe - het vir ons 
twee soorte bloed geoorloof gemaak; (die) een is harslag1 en die 
ander is (die) milt' . Uit hierdie berig word duidelik: as Cn mens) vis 
en sprinkhaan se keel afsny, is dit 'n nuwigheid ; en hierdie berig is 
Cn) duidelik-maker vir die bedoeling van Cn) ander berig wat die 
apostel va.n Allah gesê het, naamlik : '(Die) see se water is skoon 
en reg vir (die) rituele wassing en bad, en sy vis wat vir 'n rede 
gesterf het is geoorloof om te eet'. Maar die apostel van Allah se 
bedoeling is nie : 'Al wat dood is in die see is geoorloof om te eet' nie; 
en die bedoeling van die Koranvers : 'Geoorloof is vir julle die seevangs 
en die eet daarvan', is visvangs, naamlik : '(Daar) is permissie vir 
mense in die pelgrimstoestand (om) vis in die see (te) vang', naamlik 
die werk is vir hulle geoorloof, en '(daar) is permissie vir hulle 
om die vis wat uit die see kom te eet', want al die see-gedierte 
behalwe vis is weersinwekkende (dinge) en dit is kragtens Cn) 
Koranvers verbode. Die vis wat in die water gesterf (het) van warmte 
of van2 koue is geoorloof om te eet, volgens die regte beslissing. As die 
slagter die skaap wat vir hom onduidelik is (of) dit lewend is afslag 
(en) die skaap naderhand die voete of die ander (deel) van sy lyf 
geroer het of die bloed uit sy buisies gespuit (het), dan is die skaap 
geoorloof om te eet. As die skaap nie vir hom roer nie en die bloed 
uit sy buisies nie uitkom nie, dan is die skaap verbode om te eet 
soos gevrekte gedierte. As die slagter die skaap wat vir hom duidelik 
is dat (dit) lewend is afsny, dan is die skaap geoorloof om te eet, 
ook al roer die skaap vir hom nie en kom die bloed nie uit sy buisies nie. 

1 Die Arabies het daarvoor 'lewer' . 2 Lees 'fan' i.p.v. 'wat' . 
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diesie kitab paraat fan die wirkes wat es makrüh an fan wat es 
nie makrühnie 
aal wat agiima ghabeliet het met ' ayyat qur' iin oe'lfaf met die lJadil 
wat sain riiwi es baiaang det es lJ,ariim an wie maak die lJ,ariim saaI 
woe'lfart mustal},iq fer sataraaf ien dagh 'ii~irat an wie oe'lfansatarai 
die l},ariim woe'lfart kiifir an aal wat agiima ghabeliet het met die 
l},adil wat sain riiwi es senkei det es makrüh maar aas die dalil 
seterek es daan die makrüh es tal},rimi ya' ni es naabai l},ariim an telaat 
belaif fer makrüh tal},rimi es wagib maar aas die dalil soe'lfaak 
ghawoe?f&rt met die ander dalil wat es niet oe'lfarhiens met die dalil daan 
die makrüh es tanzihi ya'ni es naabai lJ,aliil maar aas laat bela.if fer 
makrüh tanzihi det es mier bieter an aas kitiib siegh det es 
makrüh boe'lfaiten maak doe'lfaidlek es makrüh tal},rimi oe'lfaf es tanzihi 
daan die mieneg det es makrüh tal},rimi lJ,aliil es die dang wat 
agiima het ghaghief permesi oe'lfam temaak an ghaghief permesi 
oe'lfam telaat beleif 

diesie fa§l peraat fan ta'iet an taderenk 
iet an dereng oe'lfamterent kan belaif liewendagh det es farf/, aas 
hai nie iet an derengnie ien die tait hai het ghakarai iet an dereng 
baar daan ha.i het ghadoe'lfat fan hoe'lfangar an doe'lfars det es 
ghoeroe'lfat an karai ghoeroet ~oe'lfandie fer hem an aas iet oe'lfam 
tabewaar sain liewie det es 'ibiidat an saaI karai boeloening fan allähu 
ta'iilii ien dagh ' ii~irat ya'ni alliihu ta'iilii saaI ghief boeloening 
ien dagh 'ii~irat fer miesie fan aldie ghoei werkes an maskie fan 
moe'lfant foeI koe'lfas wat mies ie ghasit an hoe'lfaile moe'lfant ya'ni 
iet an dereng oe'lfam terent kan karai karaagh oe'lfam tamaak ~alät 
met setaat oe'lfap woet an pu'l}ii8ah woe'lfart ghamaklek fer hem det es 
musta7;,ab ya'ni miesie het ghafaraagh fer ~al},iibat 'ahii (jar 
fan die werk wat es mier bieter daan hai het ghasiegh maak ~alät 
an iet boeroet det es mier bieter aas die ander ghoe'lfOei wirks 

aas hai het gha'iet miedel maatagh oe'lfam takarai mier karagh 
ien sain laif det es l},aläl ya'ni det esnie ~oe'lfandienie an nie karai 
boeloeningnie an aas gha'iet foeI maagh det es lJ,ariim befoe?f&rbijal 
det es riedie oe'lfam tam aak siek fer hem salf an hai het ghamaak 
sain eighendoe'lfam sakaarie boe'lfaiten noedagh an hai het gha'iet 
atie baiaang ya'ni djoe'lfaile iet an dereng maar moenie atie 
baiaang ietnie an moenie atie baiaang derengnie maar aas 
hai iet 8al},ür boe'lfaik foe'lfal oe'lfam tewoe'lfart seterak fer moe'lfOerie 
sein pu~ah det es gii'iz ya'ni det esnie foetnie oe'lfaf hai 
gha'iet boe'lfaik foe'lfal oe'lfam niet temaak loeseioer sakaam det es 
oe'lfaknie foetnie aas hai gha'iet atie bietjie oe'lfam te'oerwien 
sain naf8 daan hai het soe'lfaak ghawoe'lfart fer 'ibiidat det es niet 
gii'iz ya'ni hai karai ~oe'lfandie ya'ni djau naf8 es raitioegh 
fer djau daan djai moet maak ghoet an moenie sier maak fer djau 
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Hierdie boek praat van die werke wat afkeurenswaardig is en van 
wat nie afkeurenswaardig is nie. 
Al wat (die) godsdiens belet het met en) Koranvers of met die berig 
waarvan die beriggewers baie is, dit is verbode en wie die verbodene 
maak sal strafskuldig word op (die) jongste dag; en wie die verbod 
bestry word en) heiden. En al wat (die) godsdiens belet het met 
die berig waarvan die beriggewer en) enkele1 is, dit is afkeurenswa.a.rdig, 
maar a.s die bewys sterk is, dan is die afkeurenswaardige amper 
verbode, naamlik is naby (die) verbodene en (om) vir (die) amper 
verbodene afkeurenswaardige te laat bly is verpligtend. Maar as die 
bewys swak geword (het) deur die ander bewys wat nie met die 
bewys ooreenkom (nie), dan is die afkeurenswaardige amper geoorloof, 
naamlik is naby (die) geoorloofde maar as en mens) vir (die) amper 
geoorloofde afkeurenswaardige laat bly, is dit meer beter. En as 
(hierdie) boek sê : 'Dit is a.fkeurenswaardig' sonder duidelik (te) 
maak (dat dit) amper verbode a.fkeurenswaardig of amper geoorloof is, 
dan (is) die bedoeling: 'Dit is amper verbode afkeurenswaardig' . 
Geoorloof is die ding waartoe die godsdiens permissie gegee het om 
te maak en permissie gegee het om te laat bly. 

Hierdie afdeling praat van (om) te eet en te drink. 
Eet en drink omtrent (soveel dat 'n mens) lewend kan bly is plig. 
As hy nie eet en drink in die tyd (dat) hy eet- en drinkbare (dinge) 
gekry het (en) hy dan van honger en dors gesterf het, is dit groot2 en 
(hy) kry vir hom groot sonde; en as hy eet om lewe te bewaar, is 
dit en daad van) verering en (hy) sal van Allah - hy is verhewe -
op (die) jongste dag beloning kry. Naamlik: 'Allah - hy is verhewe -
sal op (die) jongste dag vir (die) mense beloning gee vir al die goeie 
werke, ook al (was dit) vir en) mondvol kos wat (die) men se aan 
hulle mond gesit (het)'. Naamlik : 'Eet en drink omtrent (soveel dat hy) 
krag kan kry om (die) gebed te maak met staan op (sy) voet! en 
(om te) vas vir hom gemaklik word, dit is gewens' . Naamlik: 'Mense 
het vir (die) metgesel Abu war gevra oor die werk wat meer beter is; 
toe het hy gesê : (Om die) gebed (te) maak en brood (te) eet, dit 
is meer beter as die ander goeie werke'. As hy middelmatig geëet het 
om meer krag in sy lyf te kry, dit is geoorloof, naamlik dit is nie 
sonde nie en kry nie beloning nie . En as (hy 'n) vol maag geëet (het), 
dit is verbode, want dit is en) rede om vir hom self siek te maak 
en hy het sy eiendom skaars gemaak sonder (dat dit) nodig (was) en 
hy het al te baie geëet. Naamlik: 'Ju\le eet en drink, maar moenie 
al te baie eet nie en moenie al te baie drink nie' . Maar as hy (van die) 
laaste maaltyd voor die vas (sy) buik vol eet om sterk te word 
vir more se vas, dit is geoorloof, naamlik dit is nie fout nie. Of (as) hy 
(sy) buik vol geëet (het) om (sy) loseerder nie skaam te maak (nie), dit 
is ook nie fout nie. As hy al te min geëet (het) om sy liggaam te 
oorwin (en) hy dan swak geword het vir (die) verering, dit is nie 
geoorloof (nie), naamlik hy kry sonde. Naamlik: 'Jou liggaam is vir 
jou en) rytuig; dan moet jy vir jou liggaam goed maak en moenie 
seer maak nie vir jou liggaam nie, 

1 'single' . 2 Hier moet 'n woord soos 'oortreding' bygedink word. 3 Lees 'foet' 
i.p.v. 'woet'. 
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nalsnie aas djaj maak djau nals hoenger an laat semielt dat esnie 
ghoetnie aas hai waas baiaa.ng hoey,anger an nie karai oey,am ta'iet 
niks boey,aiten ghaferektie ghadiertie nie an hai het niet gha'iet fan 
die ghaferektie ghadiertie toet hai ghadoey,at daan hai karai ~oey,andie 

oey,af hai het ghapuy,äsah an hai het niet gha.'iet bükä toet 
hai ghadoey,at daan hai karai ~oey,andie befoey,arbijal hai het aasperes 
ghamaak fer hem salf doey,at det es ly,aräm met 'ayyat qur'än aas 
siekie miesie niet ghadering mersainie daan hai het ghadoey,at det 
es nie foetnie ya'ni nie karai ~oey,andie nie aas hai gha'iet fan 
aldie ~oert foeroeghtie det esnie foetnie maar aas hai nie ietnie det 
es mier bieter aas maak baiaang ~oertie koey,as det es faut 

an aas set boeroet oey,ap die taafel mier aa,s oey,amterent wat 
noedagh es det oey,ak faut an iet die miedel fan die boeroet 
an laat belaif wat roey,ant oey,am die boeroet es det es oey,ak faut 

aas bietjie boeroet oey,af koey,as ghafaal fan die taafel oey,ap 
soek oen ie pelek daan hai moet oey,ap tiel an iet die wat ghafaal es 
naaderaant iet fan die ander aas nie oey,ap tiel wat ghafaal esnie dat 
es oey,ak faut moenie iet an moenie roey,aik die koes wat atie 
warm es die mirsainie wat het salaang sain falais ien det es 
makrüh oey,am ta'iet aas sit miesie oey,af ~inzir sam bien ien die 
bain sain pelek wat ghabariek fan sain laif det es makrüh ya'ni kar8i 
~oey,andie aas sit diegh oey,ap die paioesie wat ghakoey,am oey,ait 
fan sain laif det esnie fautnie aas farai af die fengers oey,af 
die mes wat het boey,atar oey,af ander its aan met die boeroet oey,am 
tamaak die fingars oey,af die mes soekoen det es makrüh an aas 
sit saut oey,af pieper poey,atjie oey,a.p die boeroet det es makrüh 

diesie I~l peraat fan iet an dareng sain sunnats 
batjah bismi lläh bai beghent iet oey,af dareng an batjah ally,amdu lillähi 
bai hai kalaar es met iet an dareng an waas sain handie foer iet an 
aghter keiaar es met iet det es sunnat iers beghent waas djoengie 
miesie sain handie foer au miesie ien die tait wel beghent iet maar 
iers beghent waas au miesie sain handie foer djoengie miesie kalaar 
es met iet an se tien iesel sain melek es niet ly,aläl befoey,arbijal 
det es atie foei oei an mies ie kanie iet die falais an kanie dereng 
die melk fan die koei wat ghawient iet mies ie oey,af ander sain 
mes an kam iel sain besnen es niet ly,aläl boey,art oey,af 
liepel oey,af poey,at oey,af die ander ghoedring wat fan ghaut oey,af fan 
selwer es det es ly,aräm far man an far foerau oey,am teferberaik 

ya'ni wie dereng oey,ait ghaut oey,af salwer sain ghoedring 
hai het ghasiet ien sain boey,aik gahannam sain fier die ghoedring 
wat es fan die dij oer kalip wat ghanoem 'aqiq an fan die dijoer kelep 
wat ghanoem billaur an fan ghalaas an fan tan an fan koeper die 
alghar es ly,aläl oey,am teferbiraik 
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as jy jou liggaam honger maak en laat smelt, dit is nie goed nie'. 
As hy baie honger was en niks om t e eet kry nie behalwe gevrekt,e 
gedierte nie en hy het nie van die gevrekte gedierte geëet tot hy 
gesterf (het) nie, dan kry hy sonde. Of (as) hy gevas het en hy nie 
(die) eerste maaltyd na die vas geëet het (nie) tot hy gesterf (het), dan 
kry hy @onde, want hy het vir hom self ekspres dood gemaak; 
dit is kragtens en) Koranvers verbode. As en) siek mens nie medisyne 
gedrink (het nie en) dan gesterf het, dit is nie fout nie, naamlik (hy) 
kry nie sonde nie. As hy van al die soorte vrugte gcëet (het), is 
dit nie fout nie, maar as hy nie eet nie, is dit meer beter. As (hy) 
baie soorte kos maak, is dit fout. En as (hy) meer brood op die tafel 
sit as omtrent wat nodig (is), is dit ook fout. En (om) die middel 
van die brood (te) eet en wat rondom die brood is (te) laat bly, 
dit is ook fout . As en) bietjie brood of kos van die tafel op en) skoon 
plek geval (het), dan moet hy optel en eet dit wat geval het ; 
naderhand eet (hy) van die ander (kos) ; as (hy) nie wat geval is 
optel nie, is dit ook fout. (Hy) moenie die kos wat al te warm is eet 
en moenie (aan dit) ruik (nie) . Die medisyne wat ('n) slang se vleis 
in het, dit is afkeurenswaardig om te eet. As (hy 'n) mens of vark 
se been sit in die plek van die been van sy lyf wat gebreek (het), 
is dit afkeurenswaardig, naam lik : hy kry sonde. As (hy) deeg l sit 
op die puisie wat uit sy lyf uitgekom (het), is dit nie fout nie. 
As (hy) die vingers of die mes wat botter of en) ander iets aan het 
met die brood afvryf om die vingers of die mes skoon te maak, is dit 
afkeurenswaardig. En as (hy 'n) sout- of peperpotjie op die brood sit, 
is dit afkeurenswaardig. 

Hierdie afdeling praat van eet en drink se gewoontes. 
(Om) 'In die naam van Allah' voor te dra (as hy) begin (om te) 
eet of drink, en 'Die lof aan Allah' voor te dra (as by) klaar is met 
eet en drink, en (om) sy hande (te) was voor (hy) eet en na (hy) 
klaar is met eet, dit is gebruik. en) Jongmens begin eers sy hande 
(te) was voor en) ou mens op die tyd (dat hulle) wil begin eet, maar 
en) oumens begin (om) sy hande (te) was voor en) jongmens klaar is 
met eet. En (die) steen-esel se melk is nie geoorloof (nie), want dit 
is al te vuil. En mens kan nie eet die vleis en kan nie drink die 
melk van die koei wat gewoon (is om 'n) mens of ander (wese) se 
mis (te) eet (nie). En (die) kameel se urine is nie geoorloof (nie) . 
Bord of lepel of pot of die ander goedere wat van goud of van silwer 
is, dit is verbode vir man en vir vrou om te gebruik. Naamlik : 
'Wie uit goud of silwer se goedere drink, hy het die hel se vuur in 
sy buik gesit '. Die goedere wat van die duur klip wat karneool 
genoem (word) is, en van die duur klip wat kristal genoem (word) en 
van glas en van tin en van koper - die algar is geoorloof om te gebruik. 

1 Die litograaf in Stamboel het eers 'riegh' (reg) geskryf; as dit die regte lesing 
is, aal ons as objek van die werkwoord die been van mens of vark moet dink; 
later het hy dit verander in 'diegh' (deeg), wat 'n waarskynliker lesing is. 
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diesie f~l peraat fan temaak werk 
l)ul~ah die 1yu1if:8 an die 'ayyat qur'än es dalil ya'ni es waiser det 
muslim miesie man an foerau moet maak ien J.uUäl werk an karai 
lessen fan agäma es oettak farf/, oettap aldie muslim miesie man an 
foerau oettamtarant kan wiet wat farf/, es an wat wägib es oettap hem 
an wat ?w,räm an ?w,läl es an wat bä,til an riegh es fir hem an moet 
wiet wat sunnat es oettaf musta?w,b es die bestie werk es 
oettarliegh saam met lcäfirs oettaf met räMi oettaf met die ander bid'at 
maakers oettam temaak 'isläm sain agäma hoettagh an maak die 
faijandie fan die agäma soettaak an laagh die tewiedie bestie 
werk es tekoep an ferkoettap die muslim koettap men wat nie 
hoe fir hem met loettaikens oettapnie es saam met die bestie miesie ien 
die gannat die dierdie bestie werk es ienaghie ambagh ya'ni 
wie het ambagh hai het ghakarai ghaloek fan te'aarem maak 
werk oettamterent wat ghanoettagh es fer hem salf an fir sain kenders 
an fer die miesie wat hai moet koe1t8oS ghief an oettamterent wat 
ghanoettagh es fer sain soekoettalts det es farf/, oettap hem aas 
maak werk mier aas die met mieneg oettam taghief koettas fer f,älibu 
l'ilm oettaf fer armie miesie oetta.[ fer sain faamiltjies daan die werk es 
musta!tab ya'ni die bestie miesie bai allähu ta'älä es die miesie 
wat maak ghoet fer die ander mies ie aas werk fer moei ghoet an 
kelierie an fer lieker iet an dereng oettamterent wat die agäm het 
ghaghief permesi daan die werk es ?w,läl ya'ni ghoei ghoet 
es ghoet fir ghoeia man an wie maak !taläl werk an belaif fier fan 
die werks wat bereng fer hem ien die faut allähu ta' älä saaI ghief fer 
hem hoegie martabat ien dagh ' äl)irat an sain ghasiegh saaI sekain 
ni~oe die foelie maant aas maak werk oettam tabereng baiaang 
ghielt bai makaander fer hoettagh moedaghait an oettam tefer beraik fer 
~oettandie daan die werk es !taräm an maskie het hai ghawerk met 
?w,läl ya'ni wie maak werk met mieneg bering baiaang ghielt bai 
makaander fer hoegh moedagheit oettaf oettam teferbereik die ghielt 
fir die andar ~oettandes daan allähu ta' älä saaI gaq,ab fer hem ien 
dagh 'äl)irat die arimie miesie wat het keragh oettam tewerk 
hoettaile moet maak wirk an hoettaile kanie biedel fan ander miesienie 

aas die arimie miesie hatnie karagh oettam tewerknie daan 
hoettaile moet biedel fan ander miesie ya'ni die arimie miesie 
wat het niet karagh oettam tewerk hoettaile moet biedel fan ander 
mleSle an es farf/, oettap die miesie wat wiet fir die ~oertie 
arimie miesie oettam teghief koes far hoettaile oettaf wais fir hoettai1e 
die pelek wat hoettaile kan koes karai daar aas ghief ien deng ien 
die masgid fir die biedel laar wat ghafaraagh det es makrüh die 
koenings an die oefsars oettaf die oep siers wat anniem ghielt fan 
wesie met oettan riegh hoettaile persent es ?w,räm maar aas miestie 
fan hoettaile sain ghielt an ghoedring waas ?w,läl daan kan niem 
hoettaile sain parsent aas muslim ghaferhijoer hoeis ien doettarep 
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Hierdie afdeling praat van (om) werk te maak. 
Kortom, die berigtel en die Koranvers1 is bewys, naamlik is aanwyser 
dat Moslem-mense, man en vrou, 'n geoorloofde werk moet maak. 
En (om) onderrig2 in (die) gods diens (te ) kry is ook plig vir al die 
Moslem-mense, man en vrou, omtrent (dat hulle) kan weet wat plig 
is en wat vir hom verpligtend is en wat verbode en (wat) geoorloof is 
en wat van onwaarde en (wat) reg is vir hom en (hulIe) moet weet 
wat gebruik is of gewens is. Die beste werk is oorlog met heidene 
of met ketters of met die ander nuwigheid-makers om (die) Islam 
se godsdiens hoog te maak en die vyande van die godsdiens swak en 
laag (te) maak. Die tweede beste werk is (om) te koop en verkoop. 
'Die Moslem koopman wat vir hom nie met leuens ophou3 nie is 
saam met die beste mense in die paradys' . Die derde beste werk 
is enige ambag. Naamlik: 'Wie Cn) ambag het, hy het vrywaring4 
gekry van (om) te arm (te wees)'. (Om) werk (te) maak omtrent 
wat genoeg is vir homself en vir sy kinders en vir die mense wat 
hy kos moet gee en omtrent wat genoeg is vir sy skulde, dit is vir 
hom plig. As hy meer werk as dit maak met (die) bedoeling om 
kos te gee vir die teologiese student of vir arm men se of vir sy 
familielede, dan is die werk gewens. Naamlik: 'Die beste mense by 
Allah - hy is verhewe - is die mense wat goed vir ander mense maak'. 
As (hy) werk vir mooi goed en klere en vir lekker eet en drink omtrent 
waartoe die godsdiens permissie gegee het, dan is die werk geoorloof. 
Naamlik: 'Goeie goed is goed vir Cn) goeie man en wie geoorloofde 
werk maak en ver bly van die werke wat vir hom in die fout bring, 
Allah - hy is verhewe - sal vir hom Cn) hoë rang gee op (die) 
jongste dag en sy gesig sal skyn soos die volle maan' . As (hy) werk 
maak om baie geld bymekaar te bring vir hoogmoedigheid en om 
(dit) te gebruik vir sonde, dan is die werk verbode, ook al het hy met 
geoorloofde (middels) gewerk. Naamlik: 'Wie werk maak met (die) 
bedoeling (om) baie geld bymekaar (te) bring vir hoogmoedigheid 
of om die geld te gebruik vir die ander sondes - dan sal Allah 
- hy is verhewe - op (die) jongste dag vir hom toorn' . Die arm mense 
wat krag het om te werk, hulle moet werk maak en hulle kan nie 
van ander mense bedel nie. As die arm mense nie krag om te werk 
het nie, dan moet hulle van ander mense bedel. Naamlik: 'Die arm 
mense wat nie krag het om te werk (nie) , hulle moet van ander 
mense bedel' . En (dit) is vir die men se wat vir dié soort arme mense 
weet Cn) plig om vir hulle kos te gee of vir hulle die plek (te) wys, 
waar hulle kos kan kry. As Cn mens) 'n ding5 in die moskee vir 
die bedelaar wat gevra (het) gee, is dit afkeurenswaardig. Die konings 
en die amptenaars6 of die opsieners wat geld van mense met onreg 
aanneem - hulle present is verbode, maar as (die) meeste van hulle 
se geld en goedere geoorloof was, dan kan (mens) hulle se present 
neem. As Cn) Moslem Cn) huis in Cn) dorp 

1 In die voorafgaande Arabiese t eks vermeld. 2 'lesson'. 3 Lees 'hau' i.p.v. 'hoe'. 
4 Eintlik 'geluk' . 5 Die woorde 'ien deng' is twee keer geskryf; die eerste 'ien deng' 
is omring deur 'n ovaallyn wat die funksie van ons hakies het. 6 'officers'. 
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wat sakaars m'lU1li17l8 het ien fir rru:tYÜ8 oe1'8.f far yahüil oe1'8.f fir ~arä 
daan hoeltai1e het ghama.a.k kuier wierk oeltaf ghadereng !Jamr ien 
die hoeltais det es niet faut fer die m'lU1lim an die hijoerghielt es ?wliû 
fir die m'lU1lim maar aas m'lU1lim ghafirhijoer hoeis ien die m'lU1lim 
sataat oelta.f ien die doeltarep wat het mier m'lU1lim aas käfir ien daa.n 
det es faut fer die 1n'lU1lim wat baas es fer die hoeis aas m'lU1lim 
deraa.gh !Jamr fer die käfir wat oeltander m'lU1lim sain ghoewirment es 
da.a.n die küli ghielt es ?talal fir die m'lU1lim aa.s m'lU1lim gha.setijoer 
in käfir man oeltaf käfir foerau oeltam falais tekoep an hai siegh iek 
het ghakoep die falais fan m'lU1lim daan die falais es ?taläl oeltam 
ta'iet aas siegh iek het ghakoep die falais fan die rru:tYÜ8i oe1'8.f fan 
räfi4i daan die falais es ?taräm fer m'lU1lim all aas m'lU1lim setijoe 
ienaghie miesie oeltam tebereng ltaatar fer ahda8t an hai het ghasiegh 
iek het ghabereng fan die ltaatar wa.t m'lU1lim miesie ferberoelta.ik 
fer ahdast daan die ltaa,tar es ?taläl fer ahdast oeltaf siegh iek het 
ghabereng fan die fijoela ltaatar daan die ltaata.r es niet ?talal far 
ahdast aas die qalienie kint wat het' aql siegh die ghoet het 
main faader ghasetijoer fer oeltai persent daan es gä'iz fir hem niem 
die ghoet fan die kent oeltaf die kent siegh main faader het 
ghaghief parmiesie fir main oeltam tekoep an ferkoep daan die 
miesie wat ghahoer det an ghasin die kent ghakoep an firkoep hoeltllrile 
kan koep fan die kent an kan firkoep aan die kent aas ien ghoei 
man oeltaf ghoei foerau siegh die ltaatar es foeioeI daan moet ghoeloef 
hoeltaile sain woeltard daan moenie maak abdast an g'lU1l met die 
ltaatar nie an moenie dering fan die ltaatar nie an moet oeltak niem 
hoeltai1e sain woeltard fer ander' ibädat aas die man oeltaf foerau 
wat IMiq es siegh die ltaatar es foeioeI daan es niet wägib oeltap miesie 
niem hoe'J:t8.ile sain woeltart maar moet soek oeltam oeltait tefendie 
die ltaatar es soekoen oeltaf es foeioeI 

diesie I~l peraat fan kelierie 
tarik an kelierie oeltam temaak toe die 'awrat an oeltam tebawaar die 
laif fan warm an koe1teghait det es lar'" die kelierie fan kapoek es 
oeltaf fan katän es det es mier bieter die kelierie wat miedel 
maatagh es toesen ghoet an saliegh es mier bieter aas an terek 
mier aas oeltamterent wat far'" es met mienig moei ghait an met 
mienig maak oepen baar allähu ta'älä sain ghoedie ghait det es 
m'lU1ta?tah ya'ni ien {Jalät men {Joeltarbaan saam es mier bieter 
aas siewentagh {Jalät {JoeltandeI' {Joerbaan an die man wat ghamaak 
ien {Jalät an sain boers waas fan foeltar toe es mier bieter aas die man 
wat ghamaak siewentagh {Jalät an sain boers waas fan foeltar oepie 

ya'ni waarlek allähu ta'älä maak ma?tahbat fer die miesie wat 
an ghaterek die ni'mats wat allahu ta'älä het ghaghief fer hoeile 

aas an terek moeia kelierie fer moei ghait ien gum' at dagh 
oeltaf ien labarän dagh oeltaf ien die ander daagie wat baiaang miesie 
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wat skaars Moslems in het vir ('n) vuuraanbidder of vir ('n) Jood 
of vir ('n) Christen verhuur (het en) hulle dan in die huis heidense 
werk gemaak of wyn gedrink het, is dit nie fout vir die Moslem (nie) 
en die huurgeld is vir die Moslem geoorloof; maar as (die) Moslem ('n) 
huis in die Moslem stad of in die dorp wat meer Moslems as heidene 
in het verhuur, dan is dit fout vir die Moslem wat oor die huis baas is. 
As ('n) Moslem wyn dra vir die heiden wat onder (die) Moslems 
se goewernement is, dan is die draer-geldl geoorloof vir die Moslem. 
As ('n) Moslem 'n2 heidense man of heidense vrou gestuur (het) om 
vleis te koop en hy sê: 'Ek het die vleis van ('n) Moslem gekoop' , 
dan is die vleis geoorloof om te eet; as (hy) sê: 'Ek het die vI eis 
van die vuuraanbidder of van (die) ketter gekoop' , dan is die vleis 
verbode vir (die) Moslem. En as ('n) Moslem enige mens stuur:! om 
water vir (die) rituele wassing te bring en hy het gesê : 'Ek het 
gebring van die water wat Moslem mense vir (die) rituele wassing 
gebruik', dan is die water geoorloof vir (die) rituele wassing; of (as hy) 
sê : 'Ek het van die vuil water gebring' , dan is die water nie geoorloof 
vir (die) rituele wassing (nie). As die klein kind wat verstand het sê : 
'Dié goed het my vader vir u present gestuur' , dan is dit geoorloof 
vir hom (om) die goed van die kind (te) neem. Of (as) die kind sê : 
'My vader het vir my permissie gegee om te koop en (te) verkoop', 
dan die mense wat dit gehoor (het) en die kind sien koop en verkoop 
(het) - hulle kan koop van die kind en kan aan die kind verkoop. 
As 'n goeie man of goeie vrou sê : 'Die water is vuil ' , dan moet 
('n mens) hulle se woord glo; dan moet hy nie (die) rituele wassing 
en bad met die water maak nie en moet nie van die water drink nie 
en (hy) moet ook vir ander (dade van) verering hulle se woord 
a.anneem. As die man of vrou wat ('n) libertyn is sê: 'Die water 
is vuil', dan is (dit) nie vir ('n) mens verpligtend (om) hulle se woord 
(te) neem (nie), maar hy moet soek om uit te vind (of) die water 
skoon of vuil is. 

Hierdie afdeling praat van klere. 
Klere aantrek om die skaamdele toe te maak en om die lyf te bewaar 
van warmte en kouigheid - dit is plig. Die klere wat4 van kapok 
is of van linne is, dit is meer beter. Die klere wat middelmatig is 
tussen goed en sleg is meer beter. As ('n mens) meer aantrek as 
omtrent wat plig is, met (die) bedoeling (van) mooiheid en met (die) 
bedoeling (om) Allah - hy is verhewe - se goedheid openbaar (te) 
maak, is dit gewens. Naamlik: 'Een gebed metS tulband saam is 
meer beter as sewentig gebede sonder tulband en die man wat een 
gebed gemaak (het) en sy bors was van voor toe, is meer beter as 
die man wat sewentig gebede gemaak (het) en sy bors was van 
voor oop' . Naa.mlik : 'Waarlik Allah - hy is verhewe - maak liefde vir 
die mense wat die gunsbewyse wat Allah - hy is verhewe - vir huJle 
gegee het, aangetrek (het)' . As (hy) mooi klere aantrek vir mooiheid 
op (die) Vrydag of op (die) feesdag of op die ander dae wat baie mense 

1 'koelie' in sy oorspronklike betekenis. 2 Lees 'ien' i.p.v . 'in'. 8 Lees 'setijoer' 
i.p.v. 'setijoe'. 4 Voeg 'wat' in na 'kelierie'. 6 Lees 'met' i .p.v. 'men'. 
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koem bai makaander det es lJaläl maar aas an ghaterek die kelierie fir 
hoegh moedaghait det es ly,aräm ya'ni ien dagh het rasülu lläh 
oeyait die hoeyais ghakoem naa die mas(;id fir {ialät an waas oeyam 
rasülu lläh sain laif ien tjaalie sain perais es doeisan dirham an 
soemaghie kier waas oeyam rasülu lläh sain laif die tjaalie wat sain 
parais es fier doei sen derhem an terek kelierie fer hoegh 
moedaghait es ly,aräm ya'ni rasülu lläh hat gha'oeder fir {iaJ.What 
miqdäd oeyai moet iet an an terek kelierie an dereng boeiten hoegh 
moedaghait an wiet ie an soeyaatie kelierie es rItustalJab 
roeyai an doenker ghijalie kelierie fer mans es makrüh an laat 
haang fan sain {ioerbaan oeyamterent ien sepan laang fan aghter 
toe sen sain tewie soekoers det es sunnat bifoeyarbijal rasülu lläh het 
ghamaak {ioe wanier wijar wel faas maak die {ioerbaan haal 
af bietjie bietjie an maak oepie die oeyam woeyalsels maar moenie af 
haal die {ioerbaan met ien salaagh ghoei wiegh oeyap die ghoeroeyantnie 

an sai kelierie es ly,aläl fir foerauns maar nie fir mansnie boeiten 
die wiesin an wat {ioe foert es oeyamterent fier fingars beriet es wat. het 
ien die gubbat oeyaf ien qabäi oeyaf ien djas oeyaf ien ander det e~ 
ly,aläl fir mans koeseng sain seloep an koeyai laaken wat fan 
sai es det es lJaläl fer man an fer foerau ya'ni rasülu lläh hat 
ghasat oeyap die koeyaseng wat sain oeyartareksel waas fan sai 

die kelierie wat ghaberai fan sai an kaboek oeyaf fan sai an 
woeyal oeyaf fan sai an katän an die oeyarlaangs deraat waas sai an 
die oeyardewars deraat waas ien fan die ander daan die kelierie es 
ly,aläl fir man an foerau maar die kelierie wat sain oe'!.tardewars 
deraat waas fan sai an die oerlaangs deraat waas kaboek oeyaf die 
ander es ly,aläl fir man ien oellarlagh maar nie ien die ander taitnie 

pierie sai kelierie es makrüh fer manes ien oeyoerlegh taly,alli 
met ghoet an met selwer es gä'iz fir foeroeyans maar es niet (;ä'iz 
fir mans maar die ring satamp an bielt an saawel sain ly,ilyat fan 
selwer es {Jä'iz fir mans alien an die satamp reng sam sepaikers 
fan ghoeyat oeyam waas tehau die setien ien die satemp ring det 
es gä'iz aas mans faas maak hoeyaile taandie wat loes es met 
selwer deraat es gä'iz maar met ghaut deraat es niet {Jä'iz satemp 
fan kelep an fan koeper an fan aister es niet {Jä'iz aas {ioeyander 
satemp belaif es mier bieter maar muslim sain koening an muslim 
sain qä4i aas hoeyaile hau satemp es mier bieter an die ghoedreng 
wat oeyar ghabalaas met selwer es gä'iz iet an dereng daar oeyait 

die ghoedring wat fan ghauoet oeyaf fan sai es det es makrüh 
fir kelienie djoengtjie ya'ni sain faader kanie an tarek die ghoedring 
fir hamnie het niet permesi oeyam tedaraagh sakdoek an maskie 
oeyam af tewie seyiet fan sain laif oeyaf oeyam af tewie sain nis fan 
senoeyat oeyaf oeyam af tedoeroegh abdast sain nataghait ó-ulä{iah 
diesie werks es niet makrüh maar daraagh sakdoek es makrüh 
befoeyarbijal det es hoegh moedaghait maar aas hai fer liekie es oeyam 
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bymekaar kom, is dit geoorloof, maar as (hy) die klere vir hoog­
moedigheid aangetrek (het), is dit verbode. NaamIik: 'Een dag het 
die apostel van Allah uit die huis gekom na die moskee vir gebed 
en om die apostel van Allah se Iyf was 'n tjalie, sy prys is duisend 
dirham en sommige kere was om die apostel van Allah se Iyf die 
tjalie waarvan die prys vierduisend dirha.m is' . (Om) klere aan (te) trek 
vir hoogmoedigheid is verbode. Naamlik : 'die apostel van Allah het 
vir die metgesel Miqdäd. beveeJl : U moet eet en klere aantrek en 
drink sonder hoogmoedigheid' . En wit en swart klere is gewens. 
Rooi en donker geel klere is vir mans afkeurenswaardig. En (om) 
van sy tulband omtrent een span lank van agter tussen sy twee 
skouërs (te) laat hang, dit is gebruik, want die apostel van Allah 
het so gemaak. Wanneer ('n mens) die tulband weer wil vasmaak, haal 
(hy dit) bietjie bietjie af en maak die omwoel seis oop; maar (hy) moet 
die tulband nie met een slag afhaal (en) op die grond weggooi nie . 
En sy klere is geoorloof vir vroue maar nie vir mans nie, behalwe 
die ... 2 en wat so voort is (en) omtrent vier vingers breed is, wat 
(mens) in die mantel of in (die) oorkleed of in (die) jas of in ('n) ander 
(kledingstuk) het ; dit is vir mans geoorloof. ('n) Kussing se sloop 
en ('n) bedlaken3 wat van sy is, dit is vir man en vir vrou geoorloof. 
Naamlik : 'Die apostel van Allah het op die kussing gesit waarvan 
die oortrek van sy was' . Die klere wat van sy en kapok geweef4 (is) 
of van sy en wol of van sy en linne, en die oorlangse5 draad was 
sy en die oordwarse draad was een van die ander (materiaal) - dan 
is dié klere vir man en vrou geoorloof. Maar die klere waarvan die 
oordwarse draad van sy was en die oorlangse draad was kapok 
of die ander is vir ('n) man in (die) oorlog geoorloof maar nie op 
die ander tyd nie. Pure sy klere is vir mans in (die) oorlog afkeurens­
waardig. Versiering met goud en silwer is geoorloof vir vroue maar 
is nie vir mans geoorloof (nie). Maar die ring-seël6 en belt en sabel 
se versiering van silwer is vir mans alleen geoorloof. En die seëlring 
se naels7 van goud om die steen in die seëlring vasB te hou, dit is 
geoorloof. As mans hulle tande wat los is met silwerdraad vasmaak, 
is (dit) geoorloof, maar met gouddraad is nie geoorIoof (nie). ('n) Seël 
van klip en van koper en van yster is nie geoorloof (nie). As ('n mens) 
sonder seël bly is meer beter, maar (die) Moslems se koning en (die) 
Moslems se regter, as hulle ('n) seël hou is (dit) meer beter. En die 
goedere wat met silwer oorgeblaas (is), (dit) is geoorloof (om) daaruit 
(te) eet en (te) drink. Die goedere wat van goud of van sy is, dit 
is afkeurenswaardig vir ('n) klein jongetjie, naamlik sy vader kan 
nie dié goedere vir hom aantrek nie. ('n Mens) het nie permissie 
om ('n) sakdoek te dra, ook al (was dit) om sweet van sy lyf af te vee 
of om sy neus van snot af te vee of om (die) rituele wassing se 
nattigheid af te droog; kortom : hierdie werke is nie afkeurenswaardig 
(nie) maar (om 'n) sakdoek (te) dra is afkeurenswaardig, want dit 
is hoogmoedigheid, maar as hy verleë9 is om 

1 'to order'. 2 Met 'wiesin ' is 'n woord vir 'voering' bedoel; ek kan sy oorsprong 
nie vind nie. 3 Eintlik : 'kooi laken' . 4 Eintlik 'gebrei'. 5 Die tweede n is 'n 
skryffout. 6 'st.amp'. 7 Eintlik: 'spykers'. 8 Lees 'faas' i .p.v. 'waas'. 9 Bedoel is: 
'in die noodsaak'. 
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tedaraagh sakdoek daan det es niet malcrüh aas hai faas maak ien 
tauytjie oeyam sain fingar oeyam tekerai ghadaghtie fer die werk 
wat hai wel maak det es niet rnakrüh maar aas ha,i boei fir hem salf 
det es makrüh 

diesie t~l peraat fan tekaik an fan tefat an fan ander 
aas kaik fir man oeyaf fer foerau sain 'aurat det es IyJ,rärn maar aas 
hai fir liekie es oeyam tekaik miesie sain 'aurat det es gä'iz ni~oe 
doeyaktar an ni~oe die mies ie wat 8unnat fer ander miesie an ni~oe 
foet foerau an nit~oe die miesie wat lamient sit fer ander miesie 

gha'ien fan hoeyaile moenie ka,ik fier mier aas die pelek wa,t 
hai fir liekie es oeyam takaik daar ya'ni hoeyaile moet toe maak 
hoeyaile sain oegie fan die ander peliekes ya'ni ienaghie man 
kan kaik fir die ander man sain laif wat boe die naagel an oeyander 
die kanie es an ienaghie rnuslim foerau kan kaik fer die ander 
foerau sain laif boeyaiten aal ghalaik oeyander die naagiltjie es toet 
ghalaik oeyauder die kanie an maskie fan haar moedar oeyaf fan haar 
doeyaghter an ienaghie muslim foerau kan kaik fer man sain 
laif boeyaiten aal wat ghalaik oeyander die naagiltjie es toet ghalaik 
oeyander die kenie maar aas sai baang es fer haar lahwat daan sai 
kanie kaik far gha'ien pelek fan die man sain laifnie man kan 
kaik fir sain foerau sam laif an fir sain gäriyat wat 1yJ,läl es fir hem 

ya'ni oeyai moet toemaak djau oeyagh fan aldie foeroeyans 
boeyaiten fan djau foerau an fan djau gäriyat wat IyJ,läl es fer djau 

man kan kaik far die ghasiegh an koeyap an boeyars an sakien 
au moey~els fan sain moeder an fan aaldie ander foerauns wat hai 
noeyait kanie teraunie maar aas hai baang es fan sam lahwat daan hai 
kanie hik fir gha.'ien fan hoeyaile sain ghasiegh oeyaf die ander 
peleksnie ya'ni man kan kaik fer ander man sain gäriyat sam 
ghasiegh an koeyap an boeyars an sekien an m~i1s maar aas hai 
baang es fir sain lahwat fer haar daan hai kanie kaik fir gha'ien pelek 
fan haar laifnie es niet IyJ,lal man kaik fer sain moeder an 
ander mal},rams sain boeyaik an roeyaghnie an maskie hai noeya.it 
saaI karai lahwatnie an es niet IyJ,läl man kaik fer die ander man 
sam gäriyat sam boeyaik an roeyagh an maskie hai het niet lahwat 
fer haar man kan fat die ghasiegh an koeyap an boeyars an 
sekien an moe~ls fan sain moeder an fan die ander foerauns wat hai 
noeyait kan teraunie oeyam tehelb fer hoeyaile maar aas hai baang es 
fan sain lahwat daan hai kanie fat hoeyaile sain hant au die ander 
pelekienie djoeyaile moet wiet die foerauns wat hai noeyait 
mair kan taraunie es tewie an tawentagh ~oertie niekie fan hoeyaile 
es l},aräm fan boerie an niekie fan hoeyaile es l},aram fan soei melak an 
fier fan hoeyaile es IyJ,räm fan m~äharat die dalil fer die alghar 
es 'ayyat qur'an an l},adil rasülu lläh an wie het niet 'ilm kanie wiet 
waar det sataannie man kanie kaik fer gha'ien pelek fan 
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('n) sakdoek te dra, dan is dit nie afkeurenswaardig (nie). As hy 
'n toutjie om sy vinger vasmaak om gedagte te kry vir die werk 
wat hy wil maak, dit is nie afkeurenswaardig (nie), maar as hy 
vir homself boei, dit is afkeurenswaardig. 

Hierdie afdeling praat van (om) te kyk en van (om) aan te vat en 
van ander. 
As ('n mens) vir ('n) man of vir ('n) vrou se skaamdele kyk, is dit 
verbode, maar as hy verleë1 is om ('n) mens se skaamdele te bekyk, 
is dit geoorloof, soos ('n) dokter en soos die mense wat vir ander 
mense besny en soos ('n) vroedvrou en soos die mense wat vil ander 
mense ('n) lawement sit. Geen van hulle moet kyk vir2 meer as die 
plek waa.r hy verleë1 is om te kyk, naamlik : hulle moet hulle se oë 
toemaak vir die ander plekke. Naamlik : enige man kan vir die ander 
man se lyf kyk (na) wat bo die naeltjie en onder die knie is. En enige 
Moslem vrou kan vir die ander vrou se lyf kyk beha1we alles (wat) 
terstond onder die naeltjie is tot terstond onder die knie, ook al 
(was dit) van haar moeder of van haar dogter. En enige Moslem vrou 
kan vir ('n) man se lyf kyk behalwe wat terstond onder die naeltjie 
is tot terstond onder die knie, maar as sy bang is vir haar hartstog, dan 
kan sy vir geen plek van die man se lyf kyk nie. ('n) Man kan vir 
sy vrou se lyf en vir sy slavin wat vir hom geoorloof is kyk. Naamlik : 
'U moet jou oog toemaak vir al die vroue behalwe vir jou vrou en vir 
jou slavin wat vir jou geoorloof is'. ('n) Man kan kyk vir die gesig 
en kop en bors en skeen en bo-arms3 van sy moeder en van al 
die ander vroue wat hy nooit kan trou nie, maar as hy bang is vir sy 
hartstog, dan kan hy vir geen van hulle se gesig of die ander plekke 
kyk nie. Naamlik : ('n) Man kan kyk vir ('n) ander man se slavin 
se gesig en kop en bors en skeen en bo-arms3, maar as hy bang is vir 
sy hartstog vir haar dan kan hy vir geen plek van haar lyf kyk nie. 
(Dit) is nie geoorloof (dat 'n) man kyk vir sy moeder en ander verbode 
grade se buik en rug nie, ook al sal hy nooit hartstog kry nie en 
(dit) is nie geoorloof (dat 'n) man vir die ander man se slavin se buik 
en rug kyk, ook al het hy nie hartstog vir haar nie. ('n) Man kan 
vat die gesig en kop en bors en skeen en bo-arms3 van sy moeder en 
van die ander vroue wat hy nooit kan trou (nie), om vir hulle te help, 
maar as hy bang is vir sy hartstog, dan kan hy hulle se hand en 
die ander plekke nie vat nie. Julle moet weet die vroue wat hy nooit 
meer kan trou nie is twee en twintig soorte; nege van hulle is verbode 
(op grond) van geboorte en nege van hulle is verbode (op grond) 
van melksoog en vier van hulle is verbode (op grond) van verswa.ering. 
Die bewys vir dié algar is ('n) Koranvers en ('n) berig van die 
apostel van Allah en wie nie teologie het kan nie weet waar dit staan 
nie. ('n) Man kan vir geen plek van 

1 Bedoel is: 'in die noodsaa.k'. 2 Lees 'fir' i.p.v. 'fier'. a 'muscles'. 
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feriemdie foerauns sain laifnie boellaiten haar ghasiegh an hant allen 
maar aas hai baang es fir sain sahwat daan hai kanie kaik haar 
ghasiegh an handienie ya'ni wie kaik die ghasiegh oellaf die 
ander pelek fan fariemdie foerauns met sahwat allähu ta'älä saaI 
oellarder fir die malä'ikats oellam teset ien die man sain oellagh die 
loellat wat ghasemelt es met die gahannam sain fier an es niet 
gä'iz man wat fariemdie djoellangie maisie sain ghasiegh an hatnie 
an maskie met mienig oellam tehelp an maskie hai het niet sahwat fir 
haar nie ya'ni wie wat fariemdie foerau sain hant allähu ta'älä 
saaI oellarder fir die malä'ikats ien dagh 'ä~irat oellam taset ien die 
man sain hant ghoeroetie koellal fan gahannam sain fier an es niet 
gä'iz man wat oellat foerau sain hant ien die tait hai baang es fir 
sain oellaf fir haar sahwat man kan kaik fir die foerau sain 
ghasiegh an handie wat hai wel terau an maskie es hai baang fer sahwat 

die man wat sain gakr koellart tien sain boellaik af ghasienie 
es ya'ni die man wat niks fan sain gakr nie ghabilaifnie an die man wat 
sain iejars oellait ghadaroellak es nit~oe kapaater die tewie oellak 
kanie kaik feriemdie foeroens sain ghasiegh an handienie ien die tait 
hoellai1e es baang fer sahwat es makrüh ien man soen fer die 
ander man ien sain moent oellaf oellap sain hant oellaf oellap die 
ander pelek fan sain laif ien tait hoeyaile koem bai makaar oellaf 
ghaat fan makaar an oellak es makrüh ien foerau soen fir die ander 
foerau sain moellant oellaf waang ien die tait koellam bai makaar 
oellaf ghaat fan makaar an es makrüh tewie mans wat haals 
oellam haals ien die tait hoeyaile boelief waas naakent ien man 
maak m~iifalJ,at met die ander man es niet makrüh ya'ni ien man 
wat die ander man sain hant dat es niet makrüh maar aas mans 
maak mu~äfalJ,at met tewie handie det es sunnat ya'ni oellans 
het ghafaraagh fir rasülu lläh kan oellans ien fer die ander wat haals 
oellam haals rasülu lläh het ghasiegh nie djoellaile kanie an oellans het 
wier ghaferaagh fir rasülu lläh kan oellans ien die ander sain hant 
wat makaar rasülu lläh hat ghasiegh jaa es niet gä'iz tewie mans 
salaap oellap ien koellai an maskie ienie salaap oellap ien kaant an 
die ander salaap oellap die ander kaant fan die koellai aas soen 
'älim sain hant det es niet faut aas soen sain aigie hant dat 
es makrüh aas soen die ghoeroellant wat foer die 'älim es oellaf 
soendie ghoeroellant wat foer muslim sain koening es fir saläm sam 
pelek paart dat es makrüh an wie maak die werk hai karai ~oellandie 
an die 'älim an die koening aas taferaidie es met diesie werk hoellaile 
karai oek ~oellandie aas ghief saläm fir ienaghie maiasie met 
koeroellam gha,it saam dat es ghoeroetie bid'at bifoellarbijal det es 
magÜ8i sain werk aas gimä' met sain foerau an die mani het 
ghabeghent fersaparai fan sain roellagh bien oellam aftekoellam daan hai 
oellait ghahaal sain rJakr laat die mani niet ien haar ralJ,m ghaatnie dat 
es lJ,aräm soender haar permesie 
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vreemde vroue se lyf kyk nie, behalwe haar gesig en hand alleen; 
maar as hy bang is vir sy hartstog, dan kan hy nie (na) haar gesig 
en hande kyk nie. Naamlik : 'Wie (na) die gesig of die ander plek 
van vreemde vroue met hartstog kyk, Allah - hy is verhewe - sal vir 
die engcle bevee}l om in dié man se oog die lood wat met die hel 
se vuur gesmelt is te sit'. En (dit) is nie geoorloof (dat 'n) man 
('n) vreemde jonge meisie se gesig en hand2 vat3 nie, ook al (is dit) 
met (die) bedoeling om te help en ook al het hy nie hartstog vir haar 
nie. Naamlik : 'Wie ('n) vreemde vrou se hand vat3 , Allah - hy is 
verhewe - sal vir die engele beveel1 op (die) jongste dag om in dié 
man se hand ('n) groot kool van (die) hel se vuur te sit'. En (dit) 
is nie geoorloof (dat 'n) man ('n) ou vrou se hand vat3 op die tyd dat 
hy bang is vir sy of haar hartstog (nie) . ('n) Man kan kyk vir die vrou 
se gcsig en hande wat hy wil trou, ook al is hy bang vir hartstog. 
Die man wie se geslagsdeel kort teen sy buik afgesny is, naamlik die 
man van wie se geslagsdeel niks gebly (het) nie en die man wie se 
eiers uitgedruk is soos ('n) kapater - die twee ook kan nie (na) 
vreemde vroue se gesig en hande kyk nie op die tyd (dat) hulle 
bang vir hartstog is. (Dit) is afkeurenswaardig (dat) 'n man vir 
die ander man in sy mond of op sy hand of op die ander plek van 
sy lyf soen op die tyd (dat) hulle bymekaar kom of van mekaar 
weggaan en ook is (dit) afkeurenswaardig (dat) 'n vrou vir die ander 
vrou se mond of wang soen op die tyd (dat hulle) bymekaar kom 
of van mekaar gaan. En (dit) is afkeurenswaardig (dat) twee mans 
hals om hals vat3 op die tyd (dat) hulle bo-lyf nakend was . (Dat) 
'n man ('n) handdruk maak met die ander man is nie afkeurenswaardig 
(nie), naamlik een man vat3 die ander man se hand; dit is nie 
afkeurenswaardig (nie), maar as mans (die) handdruk met twee hande 
maak, is dit gewoonte. Naamlik: 'Ons het vir die apostel van Allah 
gevra : Kan ons een vir die ander hals om hals vat3 ? Die apostel 
van Allah het gesê : Nee, julle kan nie. En ons het weer vir die 
apostel van Allah gevra : Kan ons een die ander mekaar se hand vat3 ? 
Die apostel van Allah het gesê: Ja' . (dit is nie geoorloof ( dat) twee 
mans op een kooi slaap (nie) ook al slaap (die) een op een kant en die 
ander slaap op die ander kant van die kooi. As ('n mens 'n) geleerde 
se hand soen, is dit nie fout (nie). As (hy) sy eie hand soen is dit 
afkeurenswaardig. As (hy) die grond wat voor die geleerde is soen, 
of die grond wat voor (die) Moslems se koning is soen vir ('n) groet 
se plek - part - is dit afkeurenswaardig en wie dié werk maak, hy kry 
sonde en die geleerde en die koning, as (huIIe) tevrede is met hierdie 
werk, hulle kry ook sonde. As (hy) vir enige mens4 ('n) groet gee 
met kromheid saam, is dit groot nuwigheid, want dit is (die) 
vuur-aanbidder se werk . As ('n man) gemeenskap met sy vrou het 
en die saad het begin (om te) versprei van sy rugbeen om af te kom 
(en) hy dan sy geslagsdeel uitgehaal (het) sodat die saad nie in 
haar baarmoeder gaan nie, is dit sonder haar permissie verbode. 

1 'to order'. 2 Lees 'hant' i.p.v. 'hat'. 3 Verstaan 'fat' i.p.v. 'wat' . 4 Lees 'miesie' 
i.p.v. 'maiasie' ; die Arabiese teks het 'persoon'. 
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diesie t~l peraat fan die its wat miesie kan firkoep an fan fat miesie 
kanie ferkoepnie 
aas firkoep miesie sain mes wat es niet dijoermakaar met kelai dat 
es makry,h aas firkoep miesie Rain mes wat doey,armakaar es 
met kalai det es gä'iz aas fir koey,ap ghadiertie sain mes det es 
gä'iz maar bai säfi'ï det es lJ,aräm aas firkoey,ap hoey,ais oey,a.f die 
ander wat ghabau es ien die makkat det. es gä'iz maar aas ferkoey,ap 
die ghoeroey,ant wat die hoey,ais oey,ap ghasataat het oey,af ferkoey,ap 
die ander setoekie ghoeroey,ant fan makkat dat es makrüh an 
aas ferhijoer ien setoekie ghoeroey,ant ien die makkat det es oey,ak 
makrüh ya'nï rMülu lläh hat ghasiegh makkat es lJ,aräm ya'ni 
gha'ien mies ie kanie maak makkat aighendoey,am fir hamnie an kanie 
firkoey,ap sain ghoeroey,antnie an kanie firhijoer sain hoey,aises nie 
an wie iet makkat ghoeroey,ant sain hijoerghielt es nit~oe hai iet 
ribä aas koey,ap koering oey,af raais oey,af saiker oey,af mij oeI 
oey,af die ander wat miesie iet oey,af koey,ap ghars oey,af foer oey,af 
die ander wat ghadiertieiet an hai bierie wiegh det oey,am wier 
taferkoey,ap met dijoerdie parais det es makrüh aas die setaat kalain 
es befoey,arbijal hai maak sakaar die fir ander miesie an fir ghadiertie 

ya'ni wie koey,ap iet baar an set det wiegh fier tagh nagh hai 
as fier fan allähu ta' älä sain ralj,mat an allähu sain ralj,mat es fier fan 
hem ya'ni wie koey,ap iet baar an bierie wiegh hai es ~oey,andie 
maaker die koering an die ghars an die kaf an die foey,ar an 
die ander wat hai ghakarai het fan sain doey,arp aas hai det wiegh 
bierie det es niet makruh aas hai laat oey,ait koey,am miesie 
oey,af ghadiertie sain iet baar fan ander laant daan hai het wiegh 
ghabierie det es niet makrüh aas firkoey,ap die sauy,oes fan die 
deroey,aiwie fer die fain maaker det es niet ~oey,andie fer die man 
wat ghaferkoey,ap die sauy,s maar die man wat ghamaak wain fan die 
sauy,s hai karai ~oey,andie aas ien muslim ghalien ghielt fir die 
ander muslim wat firkoey,ap wain an die wain firkoeper het ghabataal 
soekoelt fan wain ghielt daan es niet lj,aläl fer die lienar niem fan 
die wain sain ghielt befoey,arbijal diesie ghielt es lj,arärn fir aaltiwie 

aas die soeloeldinaar waas käfir an hai het ghabetaal die 
soekoey,alt met wain sain ghielt daan die muslim kan uiem an die 
ghielt fan die käfir es niet gä'iz fir muslim ghoey,awirment maak 
parais fan iet baar an dereng baar doey,aidlek an es niet gä'iz dewing 
miesie moet firkoey,ap met die parais wat die ghoey,awirment doey,aidlek 
ghamaak aas kelienie kint sain biroer an sain oey,am an sain 
moey,ader an die man wat oey,ap ghatiel fir hem koep iet oey,af dereng 
baar oey,af kelierie oey,af die ander wat noedagh es fer die kent met 
sain ghielt det es gä'iz an aas die kent het niet ghielt daan wie 
paas oey,ap fir die kint fan hoey,aile 'kan firkoey,ap die kint sain 
ghoedring fir oey,ankoestie noedagh es fir hem aas die kint sain 
moeder paas oey,ap fir hem daan sai ken firhoey,air fir hem 
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Hierdie afdeling praat van die iets wat ('n) mens kan verkoop en 
van watl ('n) mens nie kan verkoop nie. 
As (hy) mense se mis wa.t nie deurmekaar met klei is (nie) verkoop, 
is dit afkeurenswaardig. As (hy) mense se mis wat met klei deurmekaar 
is verkoop, is dit geoorloof. As (hy) gedierte se mis verkoop, is dit 
geoorloof, maar volgens Säfi'i is dit verbode. As (hy 'n) huis of die 
ander (bouwerk) wat in die Mekka gebou is verkoop, is dit geoorloof, 
maar as (hy) die grond waarop die huis gestaan het verkoop, of 
die ander stukkie grond van Mekka verkoop, is dit afkeurenswa.ardig. 
En as (hy) 'n stukkie grond in die Mekka verhuur, is dit ook 
afkeurenswaardig. Naamlik: 'Die apostel van Allah het gesê: Mekka 
is heilig, naamlik geen mens kan Mekka vir hom eiendom maak nie 
en (hy) kan nie sy grond verkoop nie en kan sy huisie nie verhuur nie 
en wie Mekka-grond se huurgeld eet is netsoos (of) hy woeker eet'. 
As (hy) koring of rys of suiker of meel of die ander (goed) wa.t mense 
eet koop, of gars of kaf of voer of die ander (goed) wat gedierte eet 
koop en hy bêre dit weg om weer met duurder prys te verkoop, 
is dit afkeurenswaardig as die stad klein is, want hy maak die (goed) 
skaars vir ander mense en vir gedierte. Naamlik: 'Wie eetbare (goed) 
koop en dit wegsit veertig nagte, hy is2 ver van Allah - hy is verhewe -
se barmhartigheid en Allah se barmhartigheid is ver van hom' . 
Naamlik: 'Wie eetbare (waar) koop en wegbêre, hy is ('n) sonde-maker'. 
Die koring en die gars en die kaf en die voer en die ander (goed) 
wat hy van sy durp gekry het, as hy dit wegbêre, is dit nie afkeurens­
waardig (nie) . As hy mense of gedierte se eetba.re (waar) van ('n) 
ander land laat uitkom (en dit) dan weggebêre het, is dit nie 
afkeurenswaardig (nie). As (hy) die sous van die druiwe vir die 
wynmaker3 verkoop, is dit nie sonde vir die man wat die sous verkoop 
(het nie), maar die man wat van die sous wyn gemaak (het), hy 
kry sonde. As 'n Moslem vir die ander Moslem wat wyn verkoop 
geld geleen (het) en die wynverkoper (sy) skuld van wyn-geld betaal 
het, dan is (dit) nie geoorloof vir die lener (om) van die wyn se geld 
(te) neem (nie), want hierdie geld is vir altwee verbode. As die 
skuldenaar4 ('n) heiden was en hy die skuld met wyn se geld betaal 
het, dan kan die Moslem die geld van die heiden neem. 
(Dit) is nie geoorloof vir (die) Moslem goewerment (om die) prys 
van eetbare en drinkbare (ware) duidelik (te) maak (nie) en (dit) is 
nie geoorloof (om die) mense (te) dwing (dat hulle) met die prys 
wat die goewerment duidelik gemaak het moet verkoop. As ('n) klein 
kind se broer en sy oom en sy moeder en die man wat vir hom 
opgetel (het) eet- of drinkbare (ware) of klere of die ander (goed) 
wat vir die kind nodig is met die kind se geld koop, is dit geoorloof 
en as die kind nie geld het (nie), dan kan wie van hulle vir die kind 
oppas die kind se goedere verkoop vir (die) onkoste (wat) vir hom 
nodig is. As die kind se moeder vir hom oppas, dan kan sy Vil hom 
verhuUl'. 

1 Lees 'wat' i.p.v. 'fat'. I Lees 'es' i.p.v. 'as'. I Lees 'wain' i.p.v. 'fain'. ~ Lees 
'soekoeldinaar' i. p . v. 'soeloeldinaar'. 
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die fa{3l peraat fan defrent mas'alats 
teraak tijar es sunnat maar aas het niet bid'at saamnie an die miesie 
wat hoey,aile gharoep het moet ghaat an aas hai nie ghaatnie karai 
~oey,andie ya'ni die man wat miesie gharoelLap oelLam teterak 
tier fir hem aas hai nie puy,äsnie moet ghaat an moet iet aas hai nie 
ietnie karai ~oelLandie an hai het ghamaak die miesie sakaam 

maar aas hai pUlLäsah moet oelLak ghaat an moet maak du'ä' 
maar moenie ietnie aas hai nie ghaatnie karai ~oelLandie die 
man wat gharoelLap es bai die iet maal moet niks fiegh niem fir hem 
oey,af fer die biedelaar nie maar kan wiegh bereng an kan ghief fir 
die biedelaar fan die ietbaar met die baas fan die koelLas sain permiesie 

aas het bai die iet maal lfaräm nit~oe die fariemdie foerauns 
wat daar es met hoelLaile oelLapie ghasiegh oelLaf hoey,aile sieg daar 
oey,af soemaghie mies ie dering wain oelLaf bier daar oey,af het soemaghie 
mies ie peraat seliegh fer miesie daar oelLaf poelLaps daar oelLaf het 
ander ~oey,art bid'at daar an die man wat gharoep es bai die iet maal 
het ghawiet det es ~oelLandie hai moenie ghaat naa die iet maalnie 

ya'ni ~alfäbat 'aU gharoep fer rasülu lläh oelLam ta 'iet koelLas 
daan Tasülu lläh het ghakoelLam an het ghasin soemaghie poelLaps 
ien die hoey,ais daan rasülu lläh het oey,am ghaderaai an wiegh 
ghaghaat daan ~alfäbat 'aU het aaldie poelLaps wiegh ghaghoei oelLait 
die hoey,ais aas batjah sublfäna llähi oelLaf batjah allfamdu lillähi 
oelLaf batjah allähu 'akbar oelLaf batjah lä 'iläha illä llähu mat mienig 
parais fir allähu ta'älä oey,af batjah ~alät oey,ap nabi met mienig du'ä' fir 
nabi 'alaihi ssaläm ien 'ibädat pelek det es ghoei werk an hai saaI 
karai boeloening fan allähu ta'älä ien dagh 'ä~irat aas hai batjah 
die woelLardie oey,af batjah ander rj,ikr ien die pelek wat mies ie wain 
oelLaf bier dering oelLaf ien die daans pelek oelLaf ien die seng oelLaf 
bieting pelek oelLaf batjah ien die ander ~oendie sain pelek det es 
lfaräm an hai karai ~oelLandie aas batjah diesie foelLardie oelLaf die 
ander rj,ikr ien ~oelLandie sain pelekie met mienig kin oer fir die 
~oelLandie maakir an laat hai moet bekier fan sain ~oelLandies det es 
ghoei werk aas koey,ap man oey,af die ander firkoey,apirs batjah lä 
'iläha 'illä llähu oelLaf sublfäna llähu oelLaf batjah ~alawät oey,ap nabi 
aas beghent oelLap maak sain ghoedring hai karai ~oelLandie befoelLarbijal 
hai het ghabatjah die rj,ikr fir dunyä sain affirie maar die gäzi 
ya'ni man wat ghaat naa die oelLarliegh oey,am tehelp 'isläm sain 
agäma aas hai batjah allähu 'akbar oey,af batjah lä 'iläha 'illä llähu 
ien die tait terek sain saawel oelLam teselaat die käfirs oelLaf die 'älim 
batjah allähu 'akbar oelLaf batjah lä 'iläha 'illä llähu ien die pelek 
wat miesie peraat fan 'ilm det es gä'iz befoelLarbijal hoelLaile sain 
mienig es oelLam temaak hoelLagh fir die agäma aas batjah qur'än 
met lägü det es lfaräm an wie set oelLam tehoelLar fer hem karai oey,ak 
~oendie befoey,arbijal tabatjah met lägü waas nie ghawies ien 'aslfäb 
taitnie an oelLak det es riedie 'arj,än met lägÜ8 es lfaräm aas 
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Die afdeling praat van verskillendel vraagstukke. 
Trakteer is gebruik, maar (net) as (dit) geen nuwigheid saam het 
nie; en die mens wat hulle geroep het moet gaan, en as hy nie g84n nie 
kry (hy) sonde. Naamlik : 'Die man wat mense geroep (het) om vir 
hom te trakteer, as hy nie vas nie, moet hy gaan en (hy) moet eet; 
as hy nie eet nie, kry (hy) sonde en hy het die men se skaam gemaak'. 
:Maar as hy vas, moet (hy) ook gaan en Cn) smeekbede maak, 
maar (hy) moet nie eet nie; as hy nie gaan nie, kry (hy) sonde. 
Die man wa.t geroep is by die eetmaal moet niks wegneem2 vil' hom 
(self) of vir die bedelaar nie; maar (hy) kan wegbring en kan vir 
die bedelaar van die eetbare (waar) gee met die baas van die kos se 
permissie. As (mens) by die eetmaal (iets) verbode het, soos die 
vreemde vroue wat daar met hulle oop gesig is, of hulle sing3 daar 
of sommige mense drink wyn of bier daar, of (hulIe) het sommige 
mense (wat) daar sleg praat van mense, of poppe daar of (hulIe) 
het Cn) ander soort nuwigheid daar en die man wat by die eetmaal 
geroep is het geweet dit is sonde, hy moet nie na die eetmaal gaan 
nie. NaamIik : '(Die) metgesel AIi (het) vir die apostel van Allah 
geroep om kos te eet; dan het die apostel van Allah gekom en het 
sommige poppe in die huis gesien; dan het die apostel van Allah 
omgedraai en weggegaan; dan het (die) metgesel AIi al die poppe 
uit die huis weggegooi' . As (iemand) 'Lofprysing aan Allah' voordra 
of 'Die lof aan Allah' voordra of 'Allah is die grootste' voordra 
of 'Daar is geen god behalwe Allah ' voordra met (die) bedoeling (om) 
vir Allah - hy is verhewe - (te) prys, of 'Eer op (die) profeet' voordra 
met (die) bedoeling (van 'n) smeekbede vir (die) profeet - aan hom 
die groet - op Cn) plek van verering, is dit Cn) goeie werk en hy 
sal beloning van Allah - hy is verhewe - kry op (die) jongste dag. 
As hy dié wo orde voordra of Cn) ander godsbenaming voordra in 
die plek waar mense wyn of bier drink of in die dansplek of in die 
sing- of boksplek4 of (dit) in die ander sonde se plek voordra, is 
dit verbode en hy kry sonde. As (hy) hierdie woordes of die ander 
godsbenaming in sonde se plekke voordra met (die) bedoeling (om) 
vir die sonde-maker (te) beknor en dat hy (hom) moet bekeer van sy 
sondes, is dit Cn) goeie werk. As Cn) koopman of die ander verkopers 
'Daar is geen god behalwe Allah' of 'Lofprysing aan Allah' voordra, 
of 'Eerbewyse aan (die) profeet' voordra, as (hy) sy goedere begin 
oopmaak, kry hy sonde, want hy het die godsbenaming voorgedra vir 
(hierdie) wêreld se affêre. :Maar die veroweraar, naamlik die man 
wat na die oorlog gaan om (die) Islam se godsdiens te help, as hy 
'Allah is die grootste' voordra, of 'Daar is geen god behalwe Allah' 
voordra op die tyd (dat hy) sy sabel trek om die heidene te slaan, of 
(as) die geleerde 'Allah is die grootste' voordra., of 'Daar is geen 
god behalwe Allah' voordra in die plek waar mense van teologie praat, 
is dit geoorloof, want hulle se bedoeling is om vir die godsdiens 
hoog te maak. As (iemand die) Koran met melodie voordra, is dit 
ver bode, en wie sit om vir hom te hoor kry ook sonde, want (om) 
met melodie voor te dra was nie gewees in (die) metgeselle-tyd nie 
en dit is ook (die) rede (dat) gebedsoproep met melodie verbode is. As 
Cn mens) 

1 'different'. 2 Lees 'wiegh' i.p.v. 'fiegh'. 3 Lees 'sieng' i.p.v. 'sieg' . 4 'beating'. 
s Lees 'woeJ!8.rdie' i .p.v. ' foeJ!8.rdie'. 
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peraat haart bai die pelek wat ien man batjah qur'än det es !uJräm 
oeyaf peraat haart bai die ganäzat det es oeyak !uJräm an es 
!uJräm peraat haart bai lesen fan agäma batjah qur'än bai 
die qubür es makrüh mu!uJmmad het ghasiegh aas batjah 'ayyat 
qur'än ghahiem bai die qalJr det es gä'iz safayän Jawri het 
ghamaak riwäyat det mu!uJmmad ibn !uJnifat het ghamaak {Ja1ät ganäzat 
oeyap ibn 'alJbäs ien die tait hai het ghawafät an ghabatjah fier takbirs 
ien die {Jalät an afghebreng fer hem ien die qabr fan die qiblat kaant an 
ghaset die tant oeyap sain qalJr oeyamtarant derie daagie aas 
fesiet qubür an sataat felak oeyawir die ghasiegh fan die doeyaia an 
ghief saläm fir hem daan maak du' ii' fir die doeyaia met setaat oeyap 
foet oewir die qiblat det es mustaluIb aas ien man siegh fir die 
ander oeyap setaan oeyaf siegh fir hem setaan det es niet 'ibädat 
an es niet {Joendienie aas peraat lijoekins oeyaf sekender aghter 
miesie oeyaf maak tewie miesie koeyaai fer indie met lijoekins oeyaf 
peraat seliegh fir ien man ien sain ghasiegh karai {Joendie befoeyarbijal 
det es alg har !uJräm met 'ayyat qur' än an met lJ,adil rasülu lläh aas 
peraat ien die masgid oeyaf peraat ien die tait hai maak qadä' lJ,iigah 
oeyaf besnen oeyaf peraat ien die tait hai maak gamä' det es !uJräm 

aas muslim sain ghoewirnier peraat liegh ien die oeyarlegh 
oeyam te'oerwien die faiaandie fan die agäma dat is niet !uJräm 

oeyaf paraat liegh oeyam temaak tafiriedie toesen tewie miesie 
det es niet lJ,aräm oeyaf peraat liegh oeyam temaak tefiraidie fir sain 
foerau wat koeyaat ghawies det es niet !uJräm oeyaf peraat 
liegh oeyam tesoetoet teragh die oeyan riegh maakir sain boeyasaghait 
fan die soeyaakie miesie det es niet !uJräm ta'riq, met liegh es 
lJ,aräm maar aas hai ferliegie es oeyam temaak ta'riq, met det es 
gä'iz ta'riq, met liegh hoe es saaI doeyaidlek maak aas 
peraat liegh woeyart met mienig fir die ma'nä wat es nie lieghnie det 
es ta'riq, nit{Joe ien man ghasiegh iek het gha'iet sain mienig hai het 
ghester gha'iet an wat {Joe woert es aas miesie sekender aghter 
die oeyanriegh maaker wat maak miesie sijar met sain foeyardie oeyaf 
met werkes det es niet rJaibat djoeyaile moet peraat fan die 
{Joeyandie maakir sain wirks laat miesie kan beqaar fir hoeyaile fan 
hem an het niet {Joeyandie fer die man wat kelaa fan die 
oeyanriegh makir bai die man wat kan beliet an wijar fer hem aas 
sekender aghter die ienaghie man boeyaiten maak doeyaidlek die man 
fir mies ie det es niet rJaibat ya'ni det es niet !uJriim sekender 
fan miesie met toeyang oeyaf sepoet far miesie met keniep oeyagh 
oeyaf met wies met hant oeyaf roer sain wais beraam oeyaf met 
sekeriewie oeyaf hau fer ghiek fir hem oeyaf sepoeyat fir miesie met 
ander {Joertie werks det es alghar lJ,ariim aas ienaghie musli1l~ 
peraat fan die ander muslim sain saJieghtie wirk met riedie hai waas 
djamr fer hem det es niet rJaibat aas sepijoel met nard oeyaf 
met satrang det es !uJräm oeyaf sepijoel met tjoe sain sapijoeltjies 
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hardop praat by die plek waar 'n man (die) Koran voordra, is dit 
verbode ; of hardop praat by die begrafnis, dit is ook verbode. En (dit) 
is afkeurenswaardig (om) hardop (te) praat by (die) onderwysl van 
(die) godsdiens. (Om die) Koran by die graftes voor (te) dra is 
afkeurenswaardig. Muhammad het gesê : 'As (hy 'n) Koranvers 
saggies by die graf voordra, is dit geoorloof' . Sufyän2 Zawri het (die) 
oorlewering gemaak dat Muhammad ibn I.Ianifat en) begrafnisgebed 
gemaak het oor Ibn Abbas op die tyd (dat) hy oorlede is en vier 
lofprysings by die gebed voorgedra (het) en vir hom afgebring (het) 
in die graf van die gebedsrigting-kant en die tent op sy graf umtrent 
drie dae gesit (het) . As en mens) graftes besoek3 en vlak oor die 
gesig van die dooie staan en vir hom (die) groet gee (en) dan en) 
smeekbede vir die dooie maak met staan op (die) voet oor die 
gebedsrigting, is dit gewens. As 'n man vir die ander 'opstaan' sê of 
vir hom 'staan' sê, is dit nie (gods-)verering (nie) en is nie sonde nie. 
As (hy) leuens praat of agter mense skinder of twee mense kwaai 
vriende met leuens maak of vIT. 'n man in sy gesig sleg praat, kry 
(hy) sonde, want dit is algar verbode kragtens en) Koranvers en 
kragtens die berig van die apostel van Allah. As (hy) in die moskee 
praat of praat in die tyd (dat) hy (die) voldoen aan sy behoefte maak 
of urineer of praat in die tyd (dat) hy seksuele gemeenskap maak, 
is dit verbode. As (die) Moslems se goewerneur leuens4 tydens die 
oorlog praat om die vyande van die godsdiens te oorwin, is dit nie 
verbode (nie). Of (as iemand) leuens' praat om tussen twee mense 
tevrede te maak, is dit nie verbode (nie) of (as hy) leuens4 praat 
om vir sy vrou wat kwaad gewees (het) tevrede te maak, is dit nie 
verbode (nie). Of (as hy) leuens4 praat om die onregmaker se boosheid 
van die swakke mense terug te stoot, is dit nie verbode nie. 
Dubbelsinnigheid met leuens4 is verbode, maar as hy verleë5 is om 
dubbelsinnigheid met (leuens) te maak is dit geoorloof. Hoe dubbel­
sinnigheid met leuens' is, sal (ons) duidelik maak. As (hy) Cn) 
leunagtige4 woord praat met (die) bedoeling vir die betekenis wat 
nie leuen' is nie, dit is dubbelsinnigheid, soos: 'n man (het) gesê: 
'Ek het geëet'; sy bedoeling (is): 'Ek het gister geëet' en wat so voortS 
is. As Cn) mens skinder agter die onregmaker wat mense seer maak 
met sy woorde7 of met werke, is dit nie kwaadspreek (nie). 
'JulIe moet van die sonde-maker se werke praat, dat (die) mense 
vir hulle(self) van hom kan bewaar8 ' . En daar is nie sonde vir die 
man wat oor die onreg-maker kla by die man wat (hom) kan belet 
en vir hom afweer nie . As en mens) agter die enige man skinder 
sonder (om) die man vir mense duidelik (te) maak, is dit nie 
kwaadspreek (nie), naamlik dit is nie verbode (nie) . (Om te) skinder 
van mense met (die) tong, of vir mense (te) spot deur (die) oog 
(toe te) knyp, of deur met (die) hand (te) wys of (deur) sy winkbrou 
(te) roer, of deur (te) skryf, of vir hom vir (die) gek (te) hou, of vir 
mense met ander soorte werk (te) spot - dit is algar verbode. As 
enige Moslem van die ander Moslem se slegte werk praat om rede 
hy jammer vir hom was, is dit nie kwaadspreek (nie) . As en mens) met 
trik-trak of met skaak speel, is dit verbode ; of (as hy) met tjoe9 

se speletjies 

1 'lesson'. 2 Lees so i.p.v. '8afayän'. 8 'visit'. 4 Eintlik 'lieg'. 5 Bedoel is 'in die 
noodsaak'. 8 Lees 'foert' i.p.v. 'woert'. 7 Lees 'wo6yardie' i.p.v. 'foeyardie'. 
8 Lees 'bewaar' i.p.v. 'beqaar'. 8 Vermoedelik die Maleise woord 'tjüki', 'n spel 
wat met 'n a.a.ntal skywe en twee dobbelstene gespeel word. 
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wat ghanoe1lam 'arba'at 'dara det es ly,aram an aas hai sepijoel 
met ienaghie fan die ander sepijoeltjies ni~oe daamp an doeyame­
loekanatkiem an setien doe1lawel an wat ~oe woe1lart es det es alghar 
ly,ararn ya'ni aldie ~oe1lartie sepijoeltjies wat miesie sepijoel 
es ly,aram aas hoe1lar' ienaghie moesiek det es oek ly,aram oe'I,laf set 
bai die moesiek det es oek ly,aram die man oe1laf djoe1langtjie 
wat sain gakr an tewie iers af ghasinai es daan die ander maiasie 
kanie hoe1la fir hoe1laile ien die hoe1lais toesen foerauns befoe1larbijal 
det es ly,aram aas foeroens sit tjamar an hoe1laile sain koe1lap 
det es ly,aram oe1laf hoe1laile sit tjamar an die ander foeroens sain 
koe1lap det es auk ly,aram an maskie waas die tjamar fan hoe1laile 
sain iegie haarie ya'ni allahu ta'ala het ghamaak la'nat fir die 
foerau wat set tjamar ien ander foerauns sain koe1lap an ghamaak 
la'nat fer die foerau wat deragh tjamar aas firsoek fan allahu 
ta'ala ghoedghait met die woe1lardie wat es niet riegh fer allahu ta'ala 
det es ly,aram aas miesie firaagh fan allahu ta' ala ghoedghait 
met diesie woe1lardie ya'ni met 'as'alka bily,aqqi 'anbiya'ika warasiUika 
'aw bily,aqqi lbaiti 'aw bily,aqqi lmas'ari lly,aram 'aw bigairi ifii,lika det es 
ly,aram befoe1larbijal het niet ly,aq fir gha'ien ding oeyap allahu ta'ala 
ya'ni gha'ien ding es niet wagib oe1lap allahu ta'ala fer gha'ien dingnie 
maar allahu ta' ala es ferai wielagh oe1lantemaak ghoedghiet fir wie 
allahu ta'ala wilhie aas sit fer ieder tien aaits fan qur'an ien 
mierk det es makr1lh an aas sit beris an nuq(as fer qur'an det es 
oe1lak makrüh ya'ni djoe1laile moet sekariewie m~ly,at soender 
nuqtas an soender beris an soender die ander mierks wat niet ghawies 
het ien rasülu llah sain tait maar die mies ie wat kanie batjah 
qur'an soender baris an nuqtas nie daan die baris an nuqats es niet 
makrüh fir hoe1laile aas tiekint moei ghait oe1lap m~ly,at 
boe1laiten poeps det es niet makrüh aas die kaftr wat Ijimmi 
es ghaat ien die masgid ally,aram det es niet faut fer muslim miesie 

aas ienaghie muslim miesie ghaat kaik die Ijimmi kaftr wat siek 
ghawoert det es oe1lak niet faut fer die muslim aas ienaghie 
miesie oe1lait haal die keleinie ghadiertie sain aiars oe1lam sain falais 
feit an leker tewies det es ga'iz aas laat sepering hangs iesel oe1lap 
mierie piert det es ga'iz aas sit lamient det es ga'iz fer mans an 
foeroe1lans maar aas sit lamient met bijar oe1laf wa in oe1laf met 
die ander dangie wat oe1lak ly,aram es det es niet ga'iz befoe1larbijal 
alwat ly,aram es miesie kanie ferberaik fer mersainie nie aas 
lien ien dirham oe1laf sjiling fer die ghoeroentie firkoeper oe1lam 
terieken aal wat hai saaI koe1lap fan die ghoeroentie firkoeper toet die 
gheilt dirham oe1laf sjiling foeI woe1lart det es ly,aram sanai af 
die foet an hant sain naagils det es sunnat aas afsenai die naagels ien 
dagh gum' at es mier bieter maar aas det laang es moenie wagh toet 
dagh gum'at nie ya'ni wie afsenai sain hant an foet sain naagils 
allahu ta' ala saaI biwaar fir him fan aldie tighensepoet fan die dagh 
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wat 'veertien' genoem word speel, is dit verbode. En as hy met enige 
van die ander speletjies speel, soos dam en . . .1 en dobbelstene en 
wat so voort2 is, is dit algar verbode. Naamlik: 'AI die soorte speletjies 
wat mense speel is verbode'. As (hy) enige musiek hoor, is dit ook 
verbode ; of by die musiek sit, dit is ook verbode. Die man of jongetjie 
wie se geslagsdeel en twee eiers afgesny is, vir hulle kan die ander 
mense3 nie in die huis tussen vroue hou nie, want dit is verbode. 
As vroue valse hare aa.n hulle se kop sit, is dit ver bode ; of (as) hulle 
valse hare aan die ander vroue se kop sit, is dit ook verbode, ook 
al was die valse hare van hulle se eie hare. Naamlik : 'Allah - hy is 
verhewe - het Cn) vloek gemaak vir die vrou wat valse hare op 
ander vroue se kop sit en Cn) vloek gemaak vir die vrou wat valse 
hare dra. As Cn mens) van Allah - hy is verhewe - Cn) goedheid 
versoek met hierdie woorde, naamlik : 'Ek vra u by die reg van u 
profete en u apostel', of: 'by die reg van u huis', of: 'by die reg 
van die merkteken van die heiligdom' of by iets anders as dit - dit is 
verbode, want daar is vir geen ding ('n) reg op Allah - hy is verhewe -
nie, naamlik geen ding is verpligtend vir Allah - hy is vel'hewe -
vir geen ding nie, maar Allah - hy is verhewe - is vrywiIIig om 
goedheid te maak vir wie Allah - hy is verhewe - wil hê. As Cn mens) 
vir elke tien verse van (die) Koran 'n merk sit, is dit afkeurenswaardig. 
En as hy insnydings en leestekens in (die) Koran sit, is dit ook 
afkeurenswaardig. Naamlik: 'Julle moet (die Heilige) Sluif sonder 
leestekens en sonder insnydings en sonder die ander merke wat nie 
in die apostel van Allah se tyd gewees het skryf' . Maar die mense 
wat (die) Koran nie sonder insnydings en leestekens kan voordra 
nie - vir hulle is die insnydings en leestekens nie afkeurenswaardig (nie). 
As (iemand) mooiigheid op die Skrif teken - behalwe poppe - is dit 
nie afkeurenswaardig (nie). As die heiden wat Cn) beskermling is 
in die moskee van die heiligdom ingaan, is dit nie fout vir Moslem 
mense (nie). As enige Moslem-mens (na) die beskermde heiden wat 
siek geword (het) gaan kyk, is dit ook nie fout vir die Moslem (nie). As 
enige mens die klein gedierte se eiers uithaal om sy vleis vet en lekker 
te (laat) wees, is dit geoorloof. As (hy 'n) hings-esel op Cn) merrie-perd 
laat spring, is dit geoorloof. As (hy 'n) lawement sit, is dit vir mans 
en vroue geoorloof. Maar as (hy 'n) lawement sit met bier of wyn 
of met die ander dinge wat ook verbode is, is dit nie geoorloof (nie), 
want al wat verbode is, kan Cn) mens nie vir medisyne gebruik nie. 
As (hy) 'n dirham of sjieling vir die groenteverkoper leen om te 
reken al wat hy van die groenteverkoper sal koop tot die geld 
- dirham of sjieling - vol word, is dit verbode. (Om) die voet en 
hand se naels af (te) sny, dit is gebruik; as (hy) die naels op die 
Vrydag afsny, is (dit) meer beter, maar as dit lank is, moet (hy) 
niet tot die Vrydag wag nie. Naamlik: 'Wie sy hand en voet se naels 
afsny, Allah - hy is verhewe - sal vir hom bewaar van al die teenspoed 
van die Vrydag 

1 Wat 'doej,mmeloekanatkiem' is, kon ek nie uitvind nie; 'kiem' vgl. 'game" 
Is 'doej,mmeloe' miskien 'domino'! En 'kanat' as 'kanas' , 'kans' te versta.a.n' 
Dan: 'domino-kans-game'. 2 Lees 'foej,mrf i.p.v. 'woej,mI1'. a Lees 'miesie' 
i.p.v. cmaiasie'. 
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gum'at toet na.e. die 8dlder dagh gum'at an noegh dirie da.gh mier 
ya' ni wie sain naagiIs l&8dlg es sa.in rizq sa.e.1 woerl sa.ka.e.rs an hai 
sa.a.l woey..a.r# a.e.riemoeda.gh an ma.skie die na.a.gils wa.a.s nie a.e.tie 
l&8dlgnie a.a.s beghira.e.wie sa.in na.e.gils es mier bieter a.a.s ghoei 
wiegh die na.e.giIs ien sekoenie pelak det es nie foetnie maar a.a.s ghoei 
wiegh die na.e.gels ien die djamang oey..a.f ien die g'U8l pela.a.s oe~af 
ien die gha.e.ng oey..a.f ien die ander fejoel pelak det es makrük aas 
trek oey..a.it die ha.a.rie wat oendir sa.in aarem es an sikier af sa.in 'ännat 
ha.a.rie a.e.lwiekie oe~af aaltiwie oe~af dirie wiekie ien kier det es 
sunnat maar a.a.s Ia.e.t biIaif mier a.a.s fiertagh da.a.gie det es makrük die 
'ännat is die pelak wat oendir die boeik is 8dl toey..a.p af sa.in 
moestaasj oemterent die pint fan sain liepes woerl oepen baar det 
es sunnat aas af sekier sain jilie moestaas det es nie fautnie an 
waas sain laif 8dl maak soekoen f8dl fataghiet an fan sewiet an fan seting 
ghiet aalwiekie oe~af a.a.ltiwie wiekie ien kier det es m'U8ta1,uzb 

maiasie moet ferberoeik fan die ghielt wat hoeila firdien oe~ 
kirai mit andir riedie fir wat gh8dloegh es toet ien djaar fan iet baar 8dl 
fan diring baar an kiIirie. 8dl woen pelak an die ander wat aatie 
noedagh es fir hoeiIa an a.e.s firbaraik die ander wat oe~arsekiet fer 
'äb-irat ya'ni ghief fir Iälibu l'ilm oe~am takoep koe~ 8dl kalierie 
an lcitäb8 an die 8dlder wat noedagh es fir hem det es mier bieter 
aas bierie die oe~arsekiet ya' ni die ghielt wat miesie het 
ghaferbaroeik fir 'äb-irat det es ni~oe hoeile het ghabierie die ghielt 
bai allähu ta' älä ya' ni allähu ta' älä sa.e.1 ghief fer hoeiIe gharoetie 
beloening ien 'äb-irat 
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tot na die ander Vrydag en nog drie dae meer'. Naa.mlik: 'Wie se 
naels lank is, sy lewensonderhoud sal skallors word en hy sal armoedig 
word, ook al was sy naels nie al te lank nie'. As (hy) sy naels begrawe 
is (dit) meer beter; as (hy) die naels weggooi op ('n) skoon plek, 
is dit nie fout nie, maar as (hy) die naels weggooi in die gemak of in 
die badplek of in die gang of in die ander vuil plek, is dit afkeurens­
waardig. As (hy) die hare wat onder sy arm is uittrek en sy skaamhare 
al weke of al twee weke of drie weke een keer afskeer, is dit gebruik; 
maar as (hy dit) meer as veertig dae -laat bly, is dit afkeurenswaardig. 
Die 'skaam' is die plek wat onder die buik is. En (om) sy snorl in 
te kort2 omtrent (dat) die punt van sy lippe openbaar word, dit is 
gebruik; as hy sy hele snorlafskeer, is dit nie fout nie. En (om) 
sy lyf (te) was en skoon (te) maak van vettigheid en van sweet 
en van stink-heid al weke of altwee weke een keer, is dit gewens. 
Mensa moet van die geld wat hulle verdien of met ander rede kry 
gebruik (maak) vir wat genoeg is tot een jaar van eetbare en van 
drinkbare (ware) en klere en woonplek en die ander (dinge) wat al te 
nodig vir hulle is; en as (hy) die ander (geld) wat oorskiet gebruik vir 
(die) jongste (dag), naamlik vir die teologiestudent gee om kos en 
klere en boeke en die ander (dinge) wat vir hom nodig is te koop, is 
dit meer beter as (om) die oorskot (te) bêre. Naamlik : 'Die geld wat 
mense vir (die) jongste (dag) gebruik het, dit is net soos (of) hulle 
die geld by Allah - hy is verhewe - gebêre het, naamlik Allah 
- hy is verhewe - sal vir hulle ('n) groot beloning op (die) jongste 
(dag) gee. 

1 'moustache'. I 'to top off' . J Lees 'miesie' i.p .v. 'ma.ia.sie'. 
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diesie kitäh pera.a.t fan die dering ba.a.rs 
die wain an bier es !taräm an maskie wa.a.s bietjie ya'nï wain 
an bier es !taräm fir hem salf an het niet difrent fan wain an bier 
toesen bietjie an baia.a.ngnie roti> sain y,a.a.tar aas sataa.n la.a.ng 
an saterk ghawies oey,am tarant kan maak doeroeng fir miesie det 
es oey,ak lJ,aräm ratb es die saghtie da.a.dils wat fars af ghamaak 
fan die boem het satarak ghawoey,art oey,amterent kan maak 
miesie doeroey,ang det es oey,ak !taräm an aldie ander foeroey,aghtie wat 
miesie siet ien die y,aatar an het oey,at ghawoey,art ien toet die y,aatar 
seterak ghawoey,art oey,amterant kan ma.a.k miesie doeroey,ang det 
es oey,ak !taräm an set die hoeining oey,af saiker ien die y,aa,tar 
da.a.n die y,aatar het saterak ghawoey,art oey,amterent kan maak miesie 
doeroey,ang dat es oey,ak !taräm ya'nï a.a.l wat maak fir miesie 
doeroey,ang dat es !taräm an maskie bietjie ya'nï wain es aatie 
fijoel bai 'igmä' 'ummat maar die ander boellaiten wain wat oey,ak 
ma.a.k miesie doeroellang det es oey,ak aatie fijoel bai seterak jatwä 

wie siegh baiaang oey,af bietjie wain es lJ,aläl hai woellart käfir 
maar wie oey,ansatarai die ander boey,aiten wain hai karai ~oendie 
maar hai nie woellart käfir nie die muslim ghoewirment moet 
setaraf fir die miesie wat derang ien derep wain an maskie hoeile nie 
doeroeyang ghawoellart fan die derep wainnie ya'nï die miesie 
wat daroeng ghawoellart met ien dirip fan die ander darang daan 
es wägib oellap muslim ghoewerment moet setaraf fer hoei Ie maar 
aas hoeile nie doeroeng ghawoey,art met ien derep fan die ander 
derangnie daan es niet wägib oey,ap muslim ghoewerment moet sataraf 
fir hoeile es niet gä'iz firkoellap wain fer muslim mies ie an aas 
muslim miesie ghoei wiegh wain daan die wain sain baas kan niks 
faraagh fan die muslim miesienie ya'ni aal wat !taräm es oey,am 
tedaring det es oek !taräm oellam taferkoep an sain ghielt es oellak 
!taräm die wain wat ghakoek es oek es !tarärn an maskie die 
setark manierie ghaat wiegh fan die wain daan nie ma.a.k ma.iasie 
daroenknie an maskie tewie paart fan derie ghaat wiegh fan die wain 
an die ander dering baars wat maak maiasie diroeng aas ghakoek 
es an die seteirk manierie ghaat wiegh det es oek !taräm an maskie fan 
dirie paarts ien paart ghabilaif daadils oef rasaintjies sain nabirJ 
wat ghakoek es aas nie maak fir maiasie doeroellangnie det es !taläl 
oellamtadoerng an maskie waas bietjie setark met laang setaan an waas 
bietjie ghakoek an hoeining oef feijie oef koering oef gharas oef 
die ander koerlitjies sain nabirJ wat ghakoek es aas nie maak maiasie 
doeroellangnie det es oek lJ,aläl an maskie waas bietjie setark ghawoer~ 
met laang setaan ya'nï die wain is fan tewie boemie ya'ni 
rlJ8Ülu lläh hat ghawais wengert an daadils boem an die daadils 
an rasaintjies wat dejoermakaar es aain nabïrJ aas nie maak maiasie 
doeroengie det es oek !taläl an maskie es det ghakoek oefnie ya'ni 
oe1t&llS hat ghama.a.k nabïrJ fer rlJ8Ülu lläh ~oe oens ghaset ien hant 
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Hierdie boek praat van die drinkbare (stowwe). 
Die wyn en bier is verbode, ook al was (dit 'n) bietjie. Naamlik: 
'Wyn en bier is op sig self verbode en vir wyn en bier is daar geen 
verskilI tussen en) bietjie en baie nie. Va,rs dadels se water as (dit) lank 
staan en sterk gewees (het) omtrent (dat dit) vir mense dronk kan 
maak, dit is ook verbode. 'Va.rs dadels' is die sagte dadels wat vars van 
die boom afgemaak (is). Het (dit) sterk geword omtrent (dat dit) 
mense dronk kan maak, is dit ook verbode, en al die ander vrugte wat 
Cn) mens in die water sit en (daar) in oud geword het tot die water 
sterk geword (het) omtrent (dat dit) mense dronk kan maak, dit 
is ook verbode. En (om) die heuning of suiker in die water (te) 
sit (en as) die water dan sterk geword het omtrent (dat dit) mense 
dronk kan maak, dit is ook verbode. Naamlik : 'Al wat vir mense 
dronk maak, dit is verbode, ook al (was dit 'n) bietjie' . Wyn is 
naamlik al te vuil volgens die ooreenstemming van (die) gemeente, 
maar die ander (stowwe) behalwe wyn wat mense dronk kan maak, dit 
is ook al te vuil volgens en) sterke beslissing. Wie sê : 'Baie of Cn) 
bietjie wyn is geoorloof', hy word en) heiden ; maar wie die ander 
(stowwe) behalwe wyn bestry, hy kry sonde, maar hy word nie 
en) heiden nie. Die Moslem goewerment moet vir die mense wat een 
druppel wyn drink straf, ook al (het) hu\le van die druppel wyn nie 
dronk geword nie. Die mense naamlik wat van een druppel van die 
ander drank dronk geword (het) - dan is (dit) vir (die) Moslem 
goewerment verpligtend (dat dit) vir hulle moet straf; maar as hulle 
nie dronk van een druppel van die ander drank geword (het) nie, 
dan is (dit) nie verpligtend vir (die) Moslem goewerment (dat dit) 
vir hu\le moet straf (nie) . (Dit) is nie vir Moslem mense geoorloof (om) 
wyn (te) verkoop (nie) en as en) Moslem mens wyn weggooi, kan die 
wyn se baas niks van die Moslem mens vra nie . Naamlik : 'Al wat 
verbode is om te drink, dit is ook verbode om te verkoop en sy 
geld is ook verbode' . Die wyn wat gekook is, is ook verbode, ook 
al gaan die sterk maniere weg van die wyn (sodat dit) dan mense nie 
dronk maak nie ; ook al gaan twee dele2 van drie weg van die wyn 
en die ander drinkbare (stowwe) wat mense dronk maak - as (dit) 
gekook is en die sterk maniere gaan weg, is dit ook verbode, ook 
al (het) van drie dele2 een deel gebly. Dadels of rosyntjies se aftreksel 
wat gekook is, as (dit) nie vir mense dronk maak nie, dit is geoorloof om 
te drink3 , ook al was dit met lank staan en) bietjie sterk en was 
(dit 'n) bietjie gekook. En heuning of vye of koring of gars of die 
ander korreltjies se aftreksel wat gekook is, as (dit) nie mense 
dronk maak nie, is dit ook geoorloof, ook al het (dit 'n) bietjie sterk 
geword met lank staan. Naamlik : 'Die wyn is van twee bome, naamlik 
die apostel van Allah het (na die) wingerd en (die) dadelboom gewys' . 
En die dadels en rosyntjies wat deur mekaar is, sy aftreksel, as 
(dit) nie mense dronk maak nie, dit is ook geoorloof, ook al is dit 
gekook of nie. Naamlik : 'Ons het aftreksel vir die apostel van Allah 
so gemaak : ons (het) 'n hand 

1 'different' . 2 'part' . 3 Lees 'oel'amtadiring' i .p .v. 'oe1'Bmtadoerng' 
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foe'f.L&l daadils an ien hant rasaintjies ien die misqät daan oe'f.L&ns 
ghoei 'f.L&a.tar ien die misqät an die daadils an die rasaintjies ghabilaif 
ien die 'f.L&atar jilie dagh daan rasülu lliih hat ghadiring die y,aatar 
ien die ant an soemaghie tait oey,ans hat ghaghoey,ai y,a.a.tar ien die 
misqät oep die daa.dils an rasaintjies ien die ant an altiwie ghabilaif 
ien die y,aa.ta.r jilie nagh daan rasülu lläh hat ghadiring die y,aa.tar 
ien die oey,aghent b-u~ah die mienig fan nabilj, es diesie 
y,a.a.tar an aas diesie y,aatar nie setaat laangnie det es ?uz,läl maar aas 
die y,aa.tar setaat laang tait toet setark ghawoert oey,amterent kan 
maak maiasie doeroeng daan det es lJ,aräm an es foeioeI aas wain 
bai sain silwars woert asain die asain es lJ,aläl aas maak nabilj, 
ien die kalbaas det es gä'iz an oek kan maak nabilj, ien die 
ghoeroenie ierdie keraafie an oek kan maak nabilj, ien ghoedring 
ghapiliester met tijar an oek maak nabilj, ien die hoetie keraafie 

die fier ghoedring hat lJ,arärn ghawoert oem teferberaik ien 
die tait b-amir hat beghant lJ,aräm ghawoert maar naadiraant die fier 
ghoedring woey,art ?uz,läl oem taferberaik fir aas boey,aiten wain 

wain sain moer es oek lJ,aräm bifoey,arbijal det es fijoel aas 
diring die moer fan die wain an doeroeng ghawoert daan hai kirai 
~oendie an kerai 1J,ad maar aas nie doeroeng ghawoertnie hai karai 
~oendie alien maiasie kanie firboeroeik b-allter fer gha'ien dengnie 
an kanie maak piliester fan wain fir maiasie oey,af fer ghadiertie nie 
sain woentnie befoey,arbijal dit eslJ,aräm an kanie ghief madisainie 
fan wain fir gha'ien maiasie kilien oef ghoeroet oem tideringnie aas 
biring asa.in an ghoei die asain oep die moer fan die wain oom die 
moer asain tiwoert det es niet fauoet maar kanie biring die moer 
oem teghooi ien die asainnie 
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vol dadels en 'n hand rosyntjies in die bak gesit; dan gooi ons water 
in die bak en die dadels en rosyntjies (het die) hele dag in die water 
gebly; dan het die apostel van Allah die water in die a.a.nd gedrink 
en sommige tyd het ons water in die bak op die dadels en rosyntjies in 
die aand gegooi en altwee (het die) hele nag in die water gebly; 
dan het die apostel van Allah die water in die oggend gedl'ink'. 
Kortom, die betekenis van 'aftreksel' is hierdie water; en as hierdie 
water nie lank staan nie, is dit geoorloof; maar as die water lank 
staan tot (dit) sterk geword (het) omtrent (dat dit) mense dronk 
kan maak, dan is dit verbode en is vuil. 
As wyn by sy self asyn word, is die asyn geoorloof. As ('n mens) 
aftreksel in die kalbas maak, is dit geoorloof. En (hy) kan ook 
aftreksel in die groen erdekraffie maak, En (hy) kan ook aftreksel 
in goeters gepleister met teer maak. En (hy) kan ook aftreksel in die 
hout kraffie maak. Dié vier goeters het verbode geword om te gebruik 
in die tyd (dat) wyn begin het (om) verbode (te) word, maar naderhand 
word die vier goeters geoorloof om te gebruik vir as (dit) buite wyn 
(is). Wyn se moer is ook verbode, want dit is vuil. As (hy) die moer 
van die wyn drink en dronk geword (het), dan kry hy sonde en kry 
(hy) straf, maar as (hy) nie dronk geword (het) nie, kry hy sonde 
a.lleen. ('n) Mens kan wyn vir geen ding gebruik nie en kan nie 
('n) pleister van wyn vir mense of vir gedierte se wond maak nie, 
want dit is verbode. En (hy) kan nie medisyne van wyn vir geen 
mens klein of groot gee om te drink nie. As (hy) asyn bring en die 
asyn op die moer van wyn gooi om die moer asyn te (laat) word, 
is dit nie fout (nie), maar (hy) kan nie die moer bring om (dit) 
in die asyn te gooi nie. 



216 

diesie kitàh peraat fan djagh wildie ghadiertie 
moet batjah bismi llähi ghaliek ghoei fir die ghadiertie mit ien sekarpie 
deng maar aas liewandagh kirai die ghadiertie moet afsenai sain kijal 
ghaliek batjah bisrni llähi aas hai ghoei ien sakirpie deng fir 
die waldie ghadiertie an die ghadiertie hat ghakirai sijar an ghafaal 
ien die y,aa{ar an ghadoey,at ien die y,aa{ar daan die ghadiertie es 
l],aräm oef die ghadiertie ghafaal oep die pelaat oef oep die bieragh 
oef oep die boem oef oep die moejoer oef die baksitien naadiraant 
ghafaal fan die pelak oep die ghoeroey,oent an ghakirai oek sijar fan 
die faal daan ghadoey,at mit die sikiet an met faal da'an die 
ghadiertie es oek l],aräm aas die ghadiertie wat hai ghasikiet hat 
met sakarpie deng ghafaal oep die ghoeroey,oent ien die bighensel 
daan ghadoey,at det es l],aläl aas die ghadiertie ghafaal oep die 
kelep oef oep die baaksetien an ghabilaif oep maar nie ghakirai mier 
sijar fan die keliep oef fan die baaksetien daan die ghadiertie hat 
ghadoey,at det es l],aläl aas hai sikiet fir die wildie ghadiertie mit 
die poejoel an die pilaat kaant fan die poejoel hat gharaak fir die 
ghadiertie an doey,at ghamaak daan die ghadiertie es l],aräm an aldie 
ander sekarpie dengie aas raak fer weldie ghadiertie met pilaat kaant an 
doey,at ghamaak fir die ghadiertie daan die ghadiertie es l],aräm 

ya'ni aldie sekarpie deng aas raak fer die weldie ghadiertie 
met pilaat kaant an doey,at ghamaak met die kaant dit is l],aräm 

aas gharaak met sekarpie kaant an doey,at ghamaak met die 
sekarpie kaant det es l],aläl oef sikiet fer die weldie ghadiertie mit 
bindiqat oef mit die ander wat~oe foert es daan die ghadiertie ghadoey,at 
det is l],aräm aas ghasikiet fir die weldie ghadiertie mit saawel 
oef mit miesie an die saawil oef mies sain roegh oef sain handel hat 
gharaak fer die ghadiertie an doey,at ghamaak fer hem daan die 
ghadiertie es l],aräm aas die poejoel oef die ander wat sekeirp 
is gharaak fir die weldie ghadiertie sain kiloe oef fir sain hoering an die 
koeloe an hoereng hat ghaboeloei daan die ghadiertie hat ghadoey,at 
det es l],aläl aas die kaloe oef die hoering hatnie ghaboeloeinie an 
die ghadiertie hat ghadoey,at daan die ghadiertie is l],aräm aas 
hai ghasakiet fir die weldie ghadiertie mit ien sekairpie deng an die 
deng hat afghasinai ien paart fan die ghadiertie sain laif an die 
ghadiertie hat ghadoey,at daan die ghadiertie is l],aläl maar die paart 
wat gha.ferseprai es fan die ghadiertie es l],aräm aas die sekarpie 
ding afghasenai die ghadiertie miedel doejoer daan altewie halwie 
es l],aläl oef die sekarpie deng hat afghasinai die ghadiertie 
an derie setoekie an die setiert kaant waas mier daan aldirie setoekie 
es l],aläl aas hai sambli half oef mier fan die wildie ghadiertie 
sain koep met die sekairpie deng wat hai ghasekiet fer die weldie 
ghadiertie det es oek l],aläl aas hai ghafaang die wildie ghadiertie 
wat hai ghaskiet hat liewendagh an moet sambli fer hem aas 
niet sambli ien die tait hai ghakarai fer hem liewendagh an ghalaat 
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Hierdie boek praat va.n wilde gediertie jag. 
(Mens) moet 'In die naam van Allah' voordra gelyk (met die) gooi 
vir die gedierte met 'n skerp ding, maar as (hy) die gedierte lewendig 
kry, moet (hy) sy keel afsny gelyk (met die) voordra (van) 'In die 
naam van Allah'. As hy 'n skerp ding vir die wilde gedierte gooi 
en die gedierte het seer gekry en in die water geval en in die water 
gesterf, dan is die gedierte verbode. Of (as) die gedierte op die (klip) 
plaat of op die berg of op die boom of op die muur of die baksteen 
geval (het en) naderhand van die plek op die grond geval (het) 
en ook seer van die val gekry (het en) dan deur die skiet en deur 
(die) val gesterf (het), dan is die gedierte ook verbode. As die gedierte 
wat hy met Cn) skerp ding geskiet het op die grond in die begin 
geval (het en) dan gesterf (het), is dit geoorloof. As die gedierte op 
die klip of op die baksteen geval (het) en (daar)op gebly (het), 
maar nie van die klip of van die baksteen meer seergekry (het en) 
die gedierte dan gesterf het, dit is geoorloof. As hy vil' die wilde 
gedierte met die pyl skiet en die platl kant .van die pyl het vir die 
gedierte geraak en dood gemaak, dan is die gedierte verbode en 
al die ander skerp dinge, as (dit) vir wilde gedierte met (die) plat 
kant raak en vir die wilde gedierte doodgemaak (het) - dan is die 
gedierte verbode. Naamlik : 'Al die skerpe dinge, as (dit) vir die wilde 
gedierte met (die) plat kant raak en (dit) met dié kant doodgema.ak 
(het), dit is verbode. As (dit) met (die) skerp kant geraak en met 
die skerp kant doodgemaak (het), is dit geoorloof' . Of (as hy) vir 
die wilde gedierte met Cn) geweerkoël of met die ander (wapens) wat 
sovoort is skiet (en) die gedierte dan gesterf (het), dit is verbode. 
As (hy) vir die wilde gedierte met Cn) sabel of met Cn) messie 
geskiet het en die sabel of mes sy rug of sy handgreep2 het vir die 
gedierte geraak en vir hom doodgemaak, dan is die gedierte verbode. 
As die pyl of die ander (wapen) wat skerp is vir die wilde gedierte 
se klou of vir sy horing geraak en die klou en horing het geb loei 
(en) die gedierte dan gesterf het, is dit geoorloof. As die klou of 
die horing nie gebloei (het) nie en die gedierte gesterf het, da.n is 
die gedierte verbode. As hy vir die wilde gedierte met. 'n skerp ding 
geskiet het en die ding het een deel3 van die gedierte se lyf afgesny 
en die gedierte gesterf het, dan is die gedierte geoorloof, maar die 
deel3 wat van die gedierte versprei is, is verbode. As die skerp ding 
die gedierte middel deur afgesny (het), dan is altwee helftes geoorloof. 
Of (as) die skerpe ding die gedierte aan drie stukke afgesny het 
en die stertkant was meer, dan is aldrie stukke geoorloof. As hy (die) 
helfte of meer van die wilde gedierte se kop slag met die skerp ding 
waarmee hy vir die wilde gedierte geskiet (het), is dit ook geoorloof. 
As hy die wilde gedierte wat hy geskiet het lewend gevang (het), 
dan4 moet hy vir hom slag. As hy (hom) nie slag op die tyd (dat) 
hy vir hom lewend gekry (het) en (hom) laat 

1 Bedoel is: stomp. 2 'handle'. 3 'part' . 4 Lees 'de.e.n' i.p.v. 'an'. 
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belaif toet hai doet daan dat es ?wräm aas ghakarai fir die wildie 
gha.diertie wat hai ghasekiet het doev-at oev-af waas gharait oe1'll.m 
tadoev-at daan det es J.wläl an maskie nie afsanai sain kijalnie aas 
afsinai sain kijal dit is oek ?wläl aas hai sambli die maakie 
gha.diertie wat ghafaal fan ien hoegie pelak an aas hai sambli die 
maakie ghadiertie wat die ander ghasitoev-at fer hem mit hoereng 
an aas hai sambli die maakie ghadiertie wat selaa ghakarai mit hoe1'll.t 
an aas hai sambli die maakie ghadiertie wat die tieger ghabireik sain 
boek an hoeila hat noegh siv-aakie liewie ya'ni het noegh a.a.sem daan 
dit alghar es ?wläl aas sekiet fer die weldie ghadiertie an die 
weldie ghadiertie hat sev-aak ghawoev-art oem terent kan fang fer 
hem naadiraant ien andir djagh mat hat doev-at ghasikiet fer die 
weldie ghadiertie daan dit ès ?wräm daan die tiwiedie djagh man moet 
bitaal fer die ieriestie djagh man die sijar ghakirai ghadiertie sain 
perais befoev-arbijal hai hat foev-at aas die ieriestie djagh man 
ghasikiet fer die wild ie ghadiertie maar die ghadiertie hat niet sev-aak 
ghawoev-art naadiraant ien ander djagh man hat oek ghasikiet fer 
die weldie ghadiertie an die ghadiertie hat sev-aak ghawoe1'll.rt met 
die tewiedie sain sekiet daan die weldie ghadiertie es ?wläl an es die 
tiwierue djagh man sainie aas hie ghahoev-ar ien ghaloeit a.n hai 
hat ghading det es ien man daan hai hat ghasikiet fer hem naa.diraant 
woev-art doev-aidlek det waas weldie gha.diertie daan det es ?wläl 
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bly (het) tot hy sterf, dan is dit verbode. As hy vir die wilde gedierte 
wat hy geskiet het dood kry of (toe dit) gereed was om te sterf, 
dan is dit geoorloof, ook al sny (hy) nie sy keel af nie. As (hy) sy keel 
afsny is dit ook geoorloof. As hy die mak gedierte wat van 'n hoë 
plek geval (het) slag, en as hy die mak gedierte vir wie die ander (dier) 
met (die) horing gestoot (het) slag, en as hy die mak gedierte wat 
slaë met Cn) hout gekry het slag, en as hy die mak gedierte wie 
se buik die tier gebreek (het) slag, en hulle het nog Cn) swak lewe, 
naamlik het nog asem, dan is dit algar geoorloof. As (hy) vir die 
wilde gedierte skiet en die wilde gedierte het swak geword omtrent 
(dat hy) vir hom kan vang, (en) naderhand 'n ander jag-man1 

vir die wilde gedierte doodgeskiet het, dan is dit verbode ; dan moet 
die tweede jag-man vir die eerste jag-man die prys van die gedierte 
(wat) seer gekry (het) betaal, want hy het Cn) fout. As die eerste 
jag-man vir die wilde gedierte geskiet (het), maar die gedierte het 
nie swak geword (en) naderhand 'n ander jag-man ook vir die 
wilde gedierte geskiet het en die gedierte met die tweede (man) se 
skiet swak geword het, dan is die wilde gedierte geoorloof en is 
die tweede jag-man s'n. As hy2 'n geluid gehoor (het) en hy het gedink 
dit is 'n man (en) dan vir hom geskiet het (en dit) naderhand duidelik 
word dit was Cn) wilde gedierte, dan is dit geoorloof. 

1 Lees 'man' i.p.v. 'ma.t'. 2 Lees 'ha.i' i.p.v. 'hie'. 



REGISTER AFRIKAANS - ARABIESE AFRIKAANS 

Aangesien hierdie register, soos trouens hierdie hele publikasie, in die 
eerste plek bedoel is as 'n hulp vir die beoefenaars van die Mrikaanse 
ta.a.lgeskiedenis, is daarin nie die talryke woorde uit die Arabies, die 
minder talryke woorde uit die Maleis, en die paar Persiese woorde 
in opgeneem nie . 'n Uitsondering is natuurlik gemaak vir dié Maleise 
woorde wat in die standaard-Afrikaans oorgegaan het, woorde 
soos 'baie' ens. 

Van elke woord en woordvorm word daar ten hoogste drie 
vindplekke opgegee; is daar meer dan volg agter die laasgenoemde 
vindplek die aanduiding 'ens.'. 'bis' beteken dat die vermelde vorm 
tweemaal op die genoemde bladsy voorkom, 'ter' dat dit daar driemaal 
gevind word. Enkele ander afkortings, soos 'ww.' (werkwoord), 'subst.' 
(substantivum), ens. sal vir die taalkundige geen moeilikhede bring nie. 

Die woorde is opgegee onder dié standaard-Afrikaanse woorde 
wat daarmee die duidelikste ooreenkom en nie altyd onder die 
standaard-Afrikaanse trefwoorde wat die betekenis die beste weergee 
nie. In ons deurlopende vertaling op die regterbladsye het ons, om 
'n voorbeeld te gee, Abu Bakr se 'bifoey,arbijal' altyd met 'want' 
weergegee ; dit is inderdaad die bedoeling wat Abu Bakr met daardie 
woord gehad het. In die register daarenteen sal die leser die woord 
'want' nie aantref nie, en hy sal moet kyk onder 'byvoorbeeld'. 



A 
aand 

aweIit 164 ter 
ant 214 bis 

aanhou 
an hou 32, 34 bis, ene. 

a.a.nneem 
niem an 38, 74, 144 ens. 
anniem 192 
anghaniem 4, 104, 138 ene. 

a.a.nteel 
an tijal 142 

a.a.ntrek 
teriek an 120, 128 bis ene. 
tarik an 194 
an terek 194 his, 196 ens. 
an tarek 196 
ghaterek an 88 
an ghaterek 194 bis, 196 
an ghatarak 26, 28, 30 ens. 

aas 
aas 184 ter ens. 

af 
af 8, 8, 10 ens. 

afbreek 
afghabariek 178 

afbring 
berieng atmf 134 
berieng af 134 
af berieng 134 
afghebreng 206 

afdroog 
af doeroegh 196 

afdrup 
derap af 40 bis 

affêre 
affirie 12, 32, 34 ens. 
afferie 52 bis, 54 ens. 
affierie 114 
affiries 70, 122 

affronteer 
af foeranl (p . 29 nt . 1) 

afhaal 
afhaal 182 

afhang 
af hang 60 bis 

afklim 
af kelem 94 

afkom 
koettam af 10 
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qOettaID af 122 
afghakoetmm 10 bis 

afmeet 
afmiet 152 

afneem 
afghaniem 88 

afsit 
af siet 96 

afskeer 
af sekier 210 

afslag 
selaagh af 180 

afsny 
afsenai 126, 178 bis ens. 
afsanai 178 ter ene. 
afsinai 1 78 ter ens. 
afsenie 178 
senai af 106 bis 
sanai af 208 
afgha.senai 36, 178 bis 
afghasanai 178 ter ene. 
af ghaainai 208, 216 bis 
afghaaienai 146 
af ghaaienie 200 
afghaaenai 216 
afghaanai 88 
oetmf ghaaenai 178 
oetmf sanai 180 

afstoot 
af selOe!lat 180 
setoet af 180 

afteken 
toekan af 90 

afval 
faal af 30 bis, 34 ens. 

afvee 
affie 4, 36 
af wie 196 bis 

agt 
agh 92 bis 

agste 
aghstie 6, 54, 11 0 

agtiende 
aghtiendie 58 

agter 
aghter 4 ter ens. 
aghtar 28, 34 

agterkant 
aghter ka.a.nt 134 bis 



a.gtermiddag 
aghtermieraagh 170 bis 

a.gterste 
aghtestie 100 

agteruit 
aghter oettait 86 

akkedissie 
akedesie 184 
akerdesie 18 

al 
al 2, 216 bis ene. 
aal 2, 4, 28 ene. 

algar 
alghar 10, 16 bis ens. 
algher 10, 18 
aalghaarie 44 

alleen 
alien 12 bis, 28 ens. 

almanak 
almanaak 164 

al te 
atie 14, 38 bis ene. 
aatie 4, 170, 172 ene. 
aaltie 8 

altwee 
albai 6 bis, 10 ens. 
altewie 62 bis 
altiwie 214 
aal tewie 182 bis 
aaltiwie 202 

altyd 
altait 12 bis, 90 

ambag 
ambagh 192 bis 

amper 
amper 178 

ander 
ander 2, 4 bis ene. 
andir 180, 210, 218 
andar 24, 192 

anderkant 
snderkaant 86 

antwoord 
sn woettaI1 84 bis 

arm (subst.) 
arm 60 
&riem 24 
aarem 210 
aremie 86 
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arm (adj.) 
&riem 138 bis, 140 ene. 
aarem 138 
aarem ('verarm') 192 
arimie 192 ter ene. 
armie 192 

armoedig 
aariemoedagh 210 

as (subst.) 
as 38 

as (conj.) 
aas 2, 4 bis ene. 

asem 
aa.sem 218 

assegaai 
asghaai 120 bis 

asyn 
asain 36, 214 bis ens. 
aas sain 14 

B 

baadjie 
baatjie 86 

baard 
baard 2 ter ene. 
baarat 2 bis 

baas 
baas 116 ter ens. 
baases 158 

babatjie 
baabetjie 130, 132 bis ene. 

baie 
bajaang 2, 4 bis ene. 
baiang 152 bis 
baiaan 84 bis 

baken 
baakent 60, 86 bis, enB. 

baklei 
baklie 136 
bakelai 134, 136 
baakelai 124 

baksteen 
ba.ksetien 36, 134 bis 
baksetein 36, 134 
baksitien 216 
bae.ksetien 216 bis 

bal 
baal 50 
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bamboes 
banboes 36 
ba.amboes 152 

band 
band 128 
baandie 30 bis 

bandiet 
bandiet B8 

bang 
baang 22 ter ene. 

be.nkrot 
bankoe1'8roe1'8t 138 

bars (ww) 
ghe.bars 18 ter ens. 
ghe.be.ras 18 

be.rsie 
be.rsie 30 

bee.ting 
bieting 204 

bedek 
bediek 166 bis 

bedel 
biedel 158, 192 bis ene. 
be.idel 178 

bedelaar 
biedel laar 192 
biedelaar 204 bis 

bederf 
bedierief 16, 76, 92 ene. 
bidierief 82 bis 84 ene. 
bedieref 44, 76 

bedre. 
bede.re.ght 118 

been 
bien 42,90 
be.in 190 
pienie 16 ter 

bees 
bies 142 ter 
bieses 142 ter ene. 

begin (ww) 
beghent 2, 24, 28 ene. 
be.ghent 8, 82 
beghe.nt 214 
be.ghint 38 
bigint 4 
bighent 92, 94 
ghe.beghent 96 bis, 98 ene. 
ghe.baghent 46 
baghinent 24 
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begin (subst.) 
beghent 44, 46, 64 ene. 
beghint 44 
beghensel 2, 2, 24 ene. 
beghensal 72, 112 
bighensel 182, 216 

begrawe 
begheraaWÎe 124, 134 
beghiraawie 210 
ghabegheraawie 138 bis 
ghabegherawie 138 

begrip 
begheriep 72 

behou 
behe.u 166 

bek 
biek 20, 184 

bekeer 
bekier 204 

beken 
biekent 138, 148 

belet 
beliet 14, 118, 174 ene. 
biliet 122, 136 
ghe.beliet 44, 180, 182 ene. 
ghe.biliet 46 ter ene. 

belofte 
beloetlSftie 66 

beloning 
boeloening 188 ter ene. 
beloening 64, 156, 210 
beloe1'8fling 132 

belowe 
ghe.beloef 162 
ghe.beloeftie 64 
ghe.biloeftie 64 
ghe.beloe1l8tie 64 
ghabelo81'8ftie 64 

belt 
bilt 146 
bielt 196 

bêre 
bierie 106, 112, 210 
ghe.bierie 150, 152 bis ene. 

berg 
biere.gh 112 bis, 182 ene. 
beregh 152 bis 
beragh 154 

beroerte 
beroetie 6, 80, 174 ene. 



berou 
ghaberau 166 

berusting 
beroetU18ten 138 

beseël 
basija.l 88 

besit 
besit 154 

beskerm 
beskieriem 114 bis 

beste 
beetie 192 ter ene. 
biestie 120 

bestiering 
bestijoering 64, 66 

betaal 
bitaal 18, 32 bis ens. 
betaal 46 ter ene. 
petaal 52 
ghabataal 202 
ghabetaal 202 

beter 
bieter 10, 28, 40 ens. 
bietar 50, 58, 92 
bietir 92 

bewaar 
bewaar 188, 206 (207 nt. 8) 
bawaar 88, 194 
biwaar 208 

bewys 
bewais 148 

bier 
bier 204 bis, 212 ene. 
bijar 208 

bietjie 
bietjie 4 ter ens. 

binne 
benie 8 ter ene. 
banie 4, 88 bis ene. 
binie 10 bis 

binnekant 
beniekaant 24, 58, 60 
biniekaant 24 

blare 
bila.a.rie 14 
belarie 126 

blinde 
belendie 74 
beliendie 118 
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bloed 
beloet 6 ter ene. 
boeloet 32 bis 34 ene. 
biloet 6, 16, 38 
baloet 6 
beloed 136 
beloei 78 

bloei 
beloei 6 
ghaboeloei 216 bis 

blom 
boeloem 88 

bloot 
beloetie 8 

bly 
belaif 12 bis 20 ene. 
balaif 24, 54, 180 ene. 
bilaif 6, 8, 12 ene. 
beleif 66, 188 
ghabelaif 8, 10, 100 
ghabalaif 4, 28 bis ene. 
ghabilaif 4 bis, 212 ens. 

bo 
boe 28 bis, 30 ens. 

boei 
boei 198 

bok 
boeyak 18, 142 bis ene. 
boeyakes 142 
boeyaks 142 

bolla 
boel 88 

boom 
boem 36 bie, 88 ens. 
boemie 212 

boontjies 
boentjies 14 
boentjie 86 

boosheid 
boeyasaghait 206 

bord 
boeyart 190 

borrel 
boeyarel 20 

bors 
boeyars 106, 128, 130 ens. 
boers 194 bis 
boeyarstie 128 

borsbeen 
boers bien 180 ter 



botter 
bo~ir 170 
boey,alar 190 

bou 
bau 106 bis, 108 ens. 
ghabau 66, 202 

boud 
boey,al 62, 68 
boet 50 
boey,ats 62 
boey,atie 68 
boetie 66 
boey,adie 64 

braai 
ghaberaai 8, 184 

brand 
berant 88 
beraant 126, 128 
ghabirant 38 

branders 
beranders 186 

breed 
beriet 44, 196 

breedte 
berietie 2, 50 

breek 
beriek 4 ter ens. 
bariek 4, 78 
biriek 98 
beraik 122 
ber'iek 26 
ghaberiek 30, 168 bis ens. 
ghabariek 80, 166 
ghebariek 80 
ghabiriek 80 
ghabireik 218 

brei 
ghaberai 196 (197 nt. 4) 

bring 
bering 8 ter ens. 
berieng 10, 14 bis ens. 
biring 214 
birieng 96 
barieng 24 
bereng 8 
beraing 50 
ghabererring 58 
ghaberink 184 

broer 
biroer 202 
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brood 
boeroet 190 ter ens. 
boeroet 188 

buik 
boetU'ik 62, 126, 188 ens. 
boeik 40 ter ens. 
boeiak 50 
boek 218 

buite 
boeiten 6 bis, 8 ens. 
boeitein 42, 52, 94 ens. 
boeitien 50, 62, 92 
boeitan 4, 22 
boeitie 2, 8 
b~iten 4, 12, 16 
boey,aitien 100 ter 
boey,aitein 96 
bijoeiten 52 

buitekant 
boeitakaant 24 ter 
boeitakaan 22 
boetie kaant 60 
boeite kaant 106 
boey,aite kaant 136 
boey,aitan kaant 12 
boey,ait kaant 80 bis, 148 ens. 

buk 
bek 54 

bulletjie 
boeltjie 142 ter ens. 

buur 
biertie 154 

by (subst.) 
bai 152 

by (praep.) 
bai 2, 14 bis ens. 

byeenkoms 
bi'an koems 178 

byvoorbeeld 
bifoetU'rbijal 12, 14, 16 enB. 
bef~rbeil 32 

c 
collect 

koeliek 156 

collector 
koeliekter 144, 156 

D 
daar 

daar 58, 96 



daarom 
daarem 162 ter 
daariem 164 
fer det 54 

daarso 
daar~oe 114 

dadels 
daadils 212 ter ens. 
daadels 20, 22, 152 ens. 
daadals 22 bis 

dag 
dagh 12 bis, 18 ens. 
daghs 114 ter ens. 
daaghs 162 ter 
daagie 194, 206, 210 

dagbreek 
dagh beriek 44 bis, 46 ens. 
dagh berik 44 
dagh bariek 44 
daaghberiek 162 

dak 
dak 36 bis 

dam 
dam 14 ter ens. 

dam (spel) 
daamp 208 

damp (vogtig) 
damp 8 

dan 
daan 2, 4 bis ens. 
da'an 216 

dank 
dang 12 

dans 
daans 204 

das-adder 
dasa'aader 182 

dassie 
dasie 184 

dat 
laat 42, 56 bis ens. 
det 2 

deeg 
diegh 190 

derde 
dierdie 2, 6, 50 ens. 

derm 
dierem 180 
dijariem 180 
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dertiende 
diertiendie 110 

dertig 
diertagh 18 bis 140 ens. 

deur (praep.) 
dijoer 2 bis, 90 ens. 
dejoer 2 
doejoer 216 

deurmekaar 
dijoermakaar 10 bis, 126 ens. 
dejoermakaar 6 ter ens. 
dejoeyar makaar 14 

die 
die 2 ter ens. 
di2 

dief 
dief 90 

diegene 
die ghienaghie 124 

diep 
diep 76,168 

diepte 
dieptie 14 

different 
defrent 24, 48 bis ens. 
difrent 212 
diferent 158 
dieferent 122 
dafierent 24 

digby 
dieghtabai 22 
dieghtebai 26 
dieghtiebai 94 

dik 
dik 10, 36 
dek 2, 6, 12 ens. 
dekie 38 
diekie 30 

ding 
ding 6 
deng 12 bis, 14 ens. 
dang 12 ter ens. 
dengie 62 
dangie 62, 208 
denk 120 

dink 
denk 80, 108, 130 
deng 44 bis, 52 ens. 
dang 26. R6, 92 ens. 
diengh 128 
ghadenp; 52, 186 



ghading 74, 94, 218 
ghadieng 166 

dit 
det 2 ter ens. 

dobbelstene 
setien doel'awel 208 

doek 
doek 12, 124, 126 

doen 
ghadaan 28 ter ens. 

dogter 
doel'aghter 198 

dokter 
doeyaktar 198 

dom 
doeyam 184 

domino (1) 

doel'ameloe kanat kiem 208 

donder 
doeyander 44 

donker 
doel'anker 94 bis, 96 ens. 

dood (adj.) 
doel'at 156, 182 

doodgaan 
doel'at 16, 18 bis, ens. 
doet 16 ter ens. 
doeyoet 186 
ghadoel'at 18, 182 bis, ens. 
ghadoet 182 ter ens. 
ghadoel'oet 186 

doodmaak 
doel'at maak 102 
maak doel'at 88 

dooie 
doel'aia 16 bis, 20 ens. 
doewaia lOter 

dop 
doel'ap 8, 146 

dorp 
doeyarp 114 bis, 202 
doeyarep 192, 194 

dors 
doeyars 188 
doeras 22 

dra 
daraagh 196 bis, 198 ens. 
deraagh 194 
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deragh 208 
daragh 14, 134 bis 

draad 
deraat 196 ter ens. 

draai 
daraai 24, 80 
deraai 48 bis, 52 ens. 
ghaderaai 10 

draf 
deraaf 134 

drag 
deragh 152 

drank 
darang 212 bis 

drie 
derie 2 ter ens. 
dierie 84 bis, 94 ens. 
darie 74, 180 
dirie 212, 216 

drink 
dering 16 bis, 20 ens. 
dereng 80, 158, 162 ens. 
derieng 84, 112, 152 ens. 
dareng 190 ter 
diring 16, 212 (213 nt. 3), 214 
dirieng 136 
derang 212 
daring 152 
derink 168 
derenk 188 
ghadering 190 
ghadereng 194 
ghadiring 214 bis 

drinkbaar 
deringbaar 16, 156, 176 
dering baars 212 bis 
dereng baar 188, 202 bis 
daringbaar 16 
diring baar 210 

dronk 
doeroeng 212, 214 bis ens. 
doeroel'ang 212 ter ens. 
doeroeuyang 48 
diroeng 212 
daroeng 6, 22, 212 
daroenk 212 

droog 
doeroegh 36 ter ens. 
doeroegie 186 
doeroElgh 8, 126 
daroegh 8, 20 



droom 
doeroem 10, 80, 82 ens. 
doeroem 10 

dros 
deroe1'88 118 
doeroe1'88 124 

druk 
derek 38 ter ens. 
derik 64 
deriek 88 

drup 
derep 212 ter 
derip 212 
deriep 168 

dryf 
ghaderaif 186 bis 

dubbel 
dewelt 86 bis 
diwelt 86 

duidelik 
doetw-idlek 2, 24, 32 ene. 
doetm-idelek 52 
doetm-idalik 44, 48 
doetw-idalk 150 
doetw-ialek 72 
dijoedlek 148 
doejoedlek 148 

duif 
doetw-if 18 ter ene. 

duik 
doetw-ik 14 bis 

duim 
doetw-im 2, 4, 60 ene. 
doetm-imie 24, 56, 58 ene. 

duiseling 
dejoetw-Bleng 6 

duisend 
doeisan 196 
doei sen 196 

dun 
den 6 ter ene 
denie 38 

duur 
dijoer 190 bis 
deir 26 

duurder 
doetw-irdir 162 
dijoerdie 202 

dwang 
dewienng 168 (169 nt. 1) 
dewieng 138 

228 

dwing 
dewing 202 

E 

edelsteen 
pieroesetien 152 bis 

een 
ien 2 ter ene. 
ienie 92 

eers 
iers 72, 76, 190 ens. 
ieres 144, 174 

eerste 
ieriestie 24, 26, 34 ens. 
ierstie 2, 8, 8 
iereistie 22 
iestie 98, 156 
aistie 48 

eet 
'iet 8, 16 bis ens. 
gha'iet 166, 168 bis ene. 
gha.a.'iet 38 

eetba.a.r 
ietba.a.r 86, 120, 170 ene. 
'ietba.a.r 16 bis 
itba.a.r 156 

eetma.a.l 
ietme.a.l 174, 204 bis ene. 

eie 
aighie 200 
iegie 208 

eiena.a.r 
aigena.a.r 138 ter ene. 

eigendom 
aighendoetw-m 64, 138 bis ene. 

eiers 
iejars 200 
iers 208 
aiars 208 

einste 
ienstie 78 

ek 
iek 22, 28, 64 ens. 

ekspres 
a.a.speres 6, 78, 80 ens. 
asperes 54 
a.a.speries 136 
a.a.s saperes 166 

elf 
alf 144 



elfde 
alfstie 8, 54, 110 

elmboog 
aImboegh 24 
almboeghs 2 bis, 4 ens. 

en 
an 2 ter ens. 
en 2 
in 2, 122 

end 
ant 32, 44, 46 ens. 
ent 44, 46 bis ens. 
ientie 146 

ene 
ienie 200 

enige 
ienaghie 46 bis, 80 ens. 

erde 
ierdie 214 

erdwurm 
iert wierem 184 

erfporeie 
ierf poelt88ien 140 
irf poeJ.l888ie 172 

ertjies 
iertjies 160 

esel 
iesel 18, 20 bis ens. 
isls 144 

etter 
ieter 6 ter ens. 

eweveel 
iewie fijal 74 ter ens. 

F 

familie 
familtjie 130 bis 
faameltjie 134 
faamildjie 140 
faamiltjies 158, 192 
faamiltjes 124 

fiskaal 
feskaal 184 

flikker 
felieker 44 

fout 
faut 40, 116, 190 ens. 
foet 76, 82, 180 ens. 
foettat 218 
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fl>e1.'8rt 180 
fauoet 214 
foets 96 

front 
foeroent 10 
foeroettSnt 42, 94, 124 ens. 

G 

gaan 
ghaat 12 bis, 28 ens. 
ghaghaan 20, 64 

gaap 
ghaap 58, 88 

gaar 
ghaarie 134 

gaatjie 
ghattjies 28 bis 

gal 
ghal6 

gang 
ghaang 210 

gans 
ghaans 38 bis 

gare 
ghars 146, 158 bis ens. 
gharas 212 

gat 
ghat 8, 28 bis ens. 

gebore word 
boerie 16, 34, 132 ens. 
ghaboerie 132 
ghaboerei 186 
ghaboettarie 32, 36 bis ens. 

gebruik 
ghaberiek 52 (53 nt . 4) 

gedagte 
ghadaghtie 4, 10, 24 ens. 

gedierte 
ghadiertie 16 ter ens. 

geduldig 
ghadoettaldagh 74 

gedurig 
ghadieragh 20, 34, 38 ens. 

gee 
ghief 10, 20, 42 ens. 
ghaghief 98 bis, 174 ens. 

geel 
ghijal32 
ghijalie 196 



geen 
gha'ien 10, 14 bis ens. 
ghaa'ien 10 
gha'in 14 
ghain 66 
ghien 64 

geheim 
ghahiem 48, 56 bis ens. 

geit 
ghiet 142 (143 nt. 5) 
ghait 142 bis 

gelap 
ghalaaptie 96 

gek 
ghiek 6, 48, 108 ens. 
ghaik 80 

gekheid 
ghiek ghait 174 

geld 
ghielt 26 bis, 140 ens. 
ghieliet 150 
gheilt 208 

geluid 
ghaloeyait 58, 64, 80 ens. 
ghaloeit 218 
ghaloeiyat 6 bis 

geluk 
ghaloek 64 ter ens. 

gelyk 
ghalaik 2 ter ens. 
ghaliek 216 bis 

gemak (huisie) 
ghamaang 42 

gemaklik 
ghamaklek 72, 180 bis ens. 

gemanierdheid 
maniertait 180 

genade 
ghanadie 68 bis 

genoeg 
ghanoeyagh 10 bis, 192 ens. 
ghanoegh 26, 30, 104 ens. 
ghanoegh 52 bis 

gereed 
gharait 124,174,186 ens. 
ghariet 16 bis 

gereedskap 
ghoeroeyai sekap 136 
ghoeroeyaiskap 156 
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gereël 
ghariegilt 44 (45 nt. 2) 
ghariekelat 54 

gesig 
ghasiegh 2 ter ens. 

gesond 
ghasoeyant 26, 30 bis ens. 
ghasoent 118 
ghasoende 30 

getal 
ghataal40 

getuie 
ghatoeyaigie 138 bis 
ghatoeyagie 138, 166 

getuienis 
ghatoeyagie 64 bis, 68 ens. 

gewend 
ghawient 92, 164 bis ens. 

gewer 
ghiefer 138, 156 

gewese 
ghawiesienie 138 
ghawiesienie 156 

gewig 
wiegh 38 

giftig 
gheftagh 184 
ghiftaghie 184 

gister 
ghester 206 

glas 
ghalaas 190 

glo 
ghoeloef 148 ter ens. 
ghaloef 64, 186 
ghaghoeloef 186 

goed 
ghoet 10, 20 bis ens. 
ghoeyat 158 
ghayat 48 
ghoei 40, 188, 192 ens. 
ghoeia 64 ter ens. 
ghoejie 162, 166 bis 
ghoeyaia 50, 66, 166 
ghoeie 166 
ghoeyoei 188 

goedere 
ghoedring 90, 150 bis ens. 
ghoedrieng 136, 138 bis ens. 
ghoedrien 160 
ghoedreng 196 



goedheid 
ghoedie ghait 64 bis, 172 ens. 
ghoedghait 208 bis 
ghoedghiet 208 

goeters 
ghoets 38 ter ens. 
ghoetes 18 ter 

goewerment 
ghoewermint 150, 154 
ghoewirmint 194 
ghoewerment 212 bis 
ghoewirment 212 
ghoeyawirment 202 bis 

goewerneur 
ghoewernier 116 ter ens' 
ghoewernier 122 
ghoefernier 116 
ghoewirnier 206 
ghoeyawanier 102 

gooi 
ghoettai 10, 16, 18 ens. 
ghoei 16, 196, 214 ens. 
ghaui 18,64 
ghoettai' 18 
ghaghoettai 214 

gorrel 
ghoeyar gel 178 
ghoergil 180 ter 

gou 
ghau 6, 18 bis, ens. 

goud 
ghaut 146 ter ens. 
ghauoet 146 ter ens. 
ghoet 90, 146, 152 ens. 
ghoettat 142, 196 
ghaaut 12 bis 

graaf 
gheraawie 134 

gras 
gheraas 126, 152 

groei 
ghoeroettai 152 ter 
ghoeroei 2 
ghagharoei 10 

groeiplek 
ghoeroei pelek 2 

groen 
ghoeroen 32, 152 
ghoeroenie 134, 214 
ghoeroeyanie 152 
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groente 
ghoeroentie 36, 208 bis 
ghoeroel'antie 36 

grond 
ghoeroeyant 14, 22, 24 ens. 
ghoeroettoent 216 bis 
ghoeroent 58 

groot 
ghoeroe~ 14 ter ens. 
ghoeroettat 28, 134, 184 
gharoe~ 2 
ghoeroet 214 
ghoeroetta.t 188 
ghoeroetie 14 ter ens. 
ghoeroeti 14 
ghoeroeyatie 166 
ghoeroe~s 144 ter 

groter 
ghoeroeter 142 

grootvader 
ghoeroettat faader 150 

grou 
ghoerau 180 

H 

haal 
haal 18 ter ens. 

haar (pron. pers. f .) 
10 ter ens. 

haar (pron. pers. m. pl.) 
haar 96 (97 nt. 2) 

haastig 
haastagh 48, 74 
haastaagh 11 0 
hastagh 124, 134, 180 
hastaagh 72 

hakskeen 
haaksekien 62, 74 bis ens. 

half 
half 30, 34, 86 ens. 
haalf 28, 86, 132 ens. 
helf 158 

hals 
haals 172, 200 bis ens. 

hand 
hand 2, 2, 4 ens. 
hant 2, 4, 8 ens. 
haant 126 
handie 2, 2, 4 ens. 



handelaar 
handelaar 148 ter ens. 
handelaars 148 ter ene. 

handelswa.a.r 
handelarai 138 bis 

handle 
handel 210 

hang 
haang 38, 40, 88 ens. 
hang 88, 144 

hard 
haart 36, 48, 56 ens. 

hare 
ha.a.rie 2, 8 bis ene. 

harsings 
harsens 168 

harslag 
haarsalaagh 186 (187 nt. 1) 

hart 
haart 4, 8, 22 ens. 

hartseer 
haart sijar 84 

hasie 
ha.a.sie 88, 182 

hê 
hie 24, 34 bis ene. 

heerlik 
heirlak 22 

heel 
jilie 2 ter ens. 
jielie 56 bis, 158 

helfte 
half 216 
halwie 216 

help 
help 84 bis, 156 ene. 
helb 52, 128, 198 

hemel 
haimal44 
hiemels 124 
hiemils 166 
hiernies 88 

het 
het 2, 6, 10 ens. 
hat 12 ter ens. 
ghahet 24 

heuning 
hining 152 ter ene. 
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hoeining 212 bis 
hening 154 

hierdie 
diesie 2 ter enB. 

hings 
hangs 208 
henges 142, 144 

hoe 
hoe 120 

hoek 
hoek 76 

hoender 
hoeJ.t8.Ilder 20, 38 bis 
hoender 18 
hOe'!:'Gnders 20 

hoes 
hoe1.'8.S 58 

hoeveel 
hoefiel 29 
hoefal 70 
hoefel 106 
hoe1.'8.fel 100 

hom 
hem 10, 84, 86 ens. 
ham 102, 108, 196 ens. 
him 6, 156 
hoem 102 
hoel'am 52, 84, 88 ens. 

hond 
hoel'ant 16, 18 bis ens. 
hoent 20 

honderd 
hoe1.'8.nder~ 96, 140 bis ens. 

honger 
hoel'angar 188 
hoe1.'8.nger 190 
hoenger 190 

hoog 
hoegh 16, 60, 63 enB. 
hoel,lagh 192, 204 
hoegie 86, 88 bis ens. 

hoogheid 
hoeghai t 1 78 

hoogmoedigheid 
hoe1.'8.gh moedaghait 192 bis, 196 ene. 

hoogste 
hoeghstie 70, 152 
hoel'aghstie 152 

hoogte 
hoeghtie 134 



hoor 
hoellar 6, 56 bis, ene. 
ghahoe1lB.r 11 0, 218 
ghahoer 194 

horing 
hoering 216 bis 
hoereng 216, 218 
hoerings 16 
hoe1lB.rings 16 

hou 
hau 4, 20, 24 ene. 
haau 160 
hoe 192 
hoella 208 

hout 
hoe1lB.t 134 bis, 218 
hauoellt 152 
hoetie 214 

huil 
hoellail 84 

huis 
hoe1lB.is 20, 48 bis ene. 
hoeis 192 bis, 194 
hoeis 90 bis 
hoe1lB.ises 76 
ho~isies 112 

hulle 
hoe1lB.ile 2, 18 bis ene. 
hoeile 194, 210 bis ens. 
hoeila 210 bis, 218 
ho~ila 156 
hoe1lB.jel 10 

huurgeld 
hijoerghielt 194, 202 

hy 
hai 4 ter ens. 
hei 92 
hie 218 

I 

ieder 
ieder 12 
iedir 94 
aider 4 bis 

iedereen 
ieder ien 28 bis, 34 ens. 
ieder'ien 24 
iedarien 32, 34 
eider ien 90 

iets 
iets 22, 50, 66 
its 44, 64, 84 ene. 
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ietes 82 bis 
ietjs 166 bis 

in 
ien 2 ter ene. 
a.n 38, 120 

inkom 
qoe1lB.m ien 46 
ko~ien46 

is 
es 2 ter ens. 
as 10, 112, 150 

J 
ja 

jaa 200 

jaar 
dj aar 32 bis, 134 ene. 
dja.a.rs 114 

jag 
djagh 216, 218 bis ene. 

jammer 
dja.mr 206 

jas 
djas 196 

jong 
dj~g 142 bis 
dj~ge 170 
dj~gie 200 
djoengie 190 bis 

jongetjie 
djoe~gietjie 78 
djoe~gtjie 208 
djoengtjie 196 
djo~gtjies 76 bis 

jou 
djau 8, 22, 188 ene. 

julle 
dj~e 2 ter ene. 
dj~a 2 bis, 6 ene. 
djoe1lB.ili 14 
djo~2 

jy 
djaj 156, 188, 190 

K 

ka.a.l 
ka.a.l 2, 88 bis 

kaas 
ka.a.s 40 



kaf 
kaf 14, 112, 152 ens. 

kakebeen 
kaakbien 134 
kaakebienie 124 

kalbas 
kalbaas 214 

kalf 
144 bis 

kalfies 
kalfis 144 

kalk 
kaalk 22 bis, 90 ens. 

kalkoen 
kaalkoen 38 

kam 
kaam 126 

kameel 
kamiel 18, 140 bis ens. 
kamijal 112, 180, 182 
kaamijal 152 
kamiels 140 ter ens. 
kamieleB 140 

kamer 
kaamer 90 

kan (ww.) 
kan 4, 6 biB enB. 
kaan 56 bis 
ken 202 

kant 
kaant 4, 14 biB ens. 
kan 52 bis 
kaantie 138 

kapater 
kapaater 200 

kapok 
kaboek 152, 196 biB 
kapoek 194 
kaboetmk 136 
kapoej!8.k 62 

kat 
kat 18, 20 bis enB. 

katel 
kaatiel 124, 126 bis 

keel 
kijal 168 biB, 170 ens. 
kijaal84 
keil 4 
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keel·derm 
kijal dierem 178 

keer 
kier 2 ter ens. 

kennis 
kienes 46 

kers 
kieres 88 

kin 
kin 2 

kind 
kint 158, 202 biB ens. 
kent 32, 34 biB enB. 
kenders 156 ter ens. 

kla 
kelaa 206 

klaar 
keIaar 4 biB, 24 ens. 
kalaar 44, 48, 190 ens. 
kilaar 24 

klei 
kalai 22, 36, 40 enB. 
kelai 12, 22 bis ens. 
kelei 168 
kelie 88 

klein 
qelain 2, 158, 168 ens. 
qalain 2, 20 
qalien 14, 24, 134 
qelein 14 bis 
qelien 14 bis, 148 
kelain 184 
kalain 38, 202 
kilien 214 
qelainie 68, 76 bis ens. 
qalainie 8, 28 bis ens. 
qalienie 192 
qeleinie 158 
kelainie 132, 184 
kelienie 182, 196, 202 
keleinie 38, 208 
kilainie 138 

kleiner 
qelainer 144 

kleinkinders 
keiain kenders 156 

klim 
keliem 118 

klerasie 
kelier raasie 146 



klere 
kelierie 10 ter ene. 
kilierie 80 
kilirie 210 
kelirie 80 
kalierie 210 
kelier 38 

kleur 
kelier 36 bis, 38 eM. 
kelijoer 14 
kelijoey,ar 10 
kalijoey,ar 10 
keloejoer 12 

klip 
keliep 22 bis, 40 ene 
kelep 40 ter ene. 
kalip 190 

klippies 
kalipertjies 64 
kelapertjies 86 
kelapirtjies 86 

klomp 
koeloey,am 24 

kloof 
koeloefs 12 

klou 
koeloe 216 
kaloo 216 
kiloe 216 
kelauy,oes 16 bis 

knapsak 
kenaap {lak 154 

kneukel 
koenoekei 60 
kanoey,akel 66 
kanoey.ekel 66 
kanoekels 2 bis 
kenoekels 2 
koenoekels 58 
kenoey,akels 24 

knie 
kanie 50 bis, 58 ens. 
kenie 60, 126, 198 
knies 64 
kenies 66 

knip 
keniep 182, 206 

knoop 
koenoop 128 
kinoey.ap 134 
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knor 
kenoey,ar 12 bis 
kinoer 204 

knyp 
kenaip 40 

koei 
koei 40,190 
koeis 182 

koel 
koel 172 ter 

koeler 
koelah 44 

koelie 
kûli 194 (195 nt . 1) 

koggelmander 
koey,aghelmaantjie 18 
koeghamantjie 184 

kom 
koey,am 4 ter ene. 
qoey,am 6 bis, lOene. 
qoem 6 
ghakoey,am 32, 34 bis ens. 
ghaqoey,am 24, 72, 140 ene. 
ghaqoem 10 

kombêrs 
koey,amperas 38 

koning 
koening 116, 150, 156 ens. 
koenieng 134 bis, 146 
koenig 20 
koenings 192 

konyntjie 
kanaintjie 184 
kaneintjie 184 

kooi 
koey,ai 196, 200 bis 

kook 
ghakoek 14, 126 bis ene. 

kool 
koey,a1200 

koop 
koop 26 bis, 136 ene. 
koep 26 
ghakoop 194 bis 
ghakoep 154 bis 

koopman 
koey,ap man 204 
koey.ap men 192 



kop 
koetU'p 2 ter ens. 
koep 8, 216 

koper 
koeper 150, 190, 196 
qoepoer 146 

koph8ol'e 
koetU'p haarie 50, 128 bis 

koppel 
koe1'8opel 168 bis, 170 
koepel 166 bis 

koring 
koering 40 ter ens. 
koe1'8oring 158 bis 

korreltjie 
koeraltjie 170 ter ens. 
koe1'8orltjies 146, 184 
koerlitjies 212 

kort 
ko61'8orl 54, 70, 108 ens. 
koert 158, 162, 180 
koe1'8orles 72 bis 
koe1'8orls 70 

kortste 
koe1'8ortestie 32, 34, 62 
koe1'8orlastie 30 
k06~tstie 52, 60 

koe 
k061'808 42, 84, 166 ens. 
koes 6, 120, 190 ens. 

kou (ww.) 
kau 170 
kau!, 170 bis 
koetU'u 170 
ghakau 170 

kou (subst.) 
kau 26, 28 
k081,'8ghait 194 
kaughait 186 

koud 
k061'8ot 126, 180 

kouse 
kausie 30 bis 
koesie 30 

krab 
kerasp 184 

krabbetjie 
karaswietjie 8 
keraswietjie 146 
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kraffie 
keraafie 214 bis 

krag 
karagh 26 ter enB. 
keragh 80, 94, 124 ens. 
karaagh 188 

krap 
kerap 40 bis, 84 
ghakerap 170 

kreef 
kerief 184 

krom 
koeroeuam 78 

kromheid 
koeroe1'8om ghait 200 

kry 
karai 10 bis, 18 ens. 
kerai 6, 12, 14 ens. 
kirai 10, 210, 214 
kierai 118 
karaigh 32 
kiraigh 80 
ghakarai 34, 84, 182 
ghakerai 4 
ghakirai 218 

kryer (vinder) 
keraijar 150, 152 bis 
keraijer 150 
karaijer 150 

kuier 
kaio61'8or 114 

kussing 
kiseng 124 
koeseng 196 
koet'88eng 196 

kwaad 
k061'808t 124 bis, 206 

kwasi 
koet'88i 182, 206 

kwart 
kewart 2, 142, 146 ens. 
kawart 2, 38, 50 ens. 

kwiksilwer 
k06t'8ik selwer 152 

kwyl 
k061'8oil 20 
kewail 38 bis 

kyk 
kaik 40 bis, 52 enB. 



kyker 
kaiker 44, 88 

L 

laag 
laagh 88, 96, 108 ens. 

laër 
laager 94, 108 

laagste 
laaghstie 70 ter 

laatste 
laastie 34, 54, 56 ens. 

laat (adj.) 
laat 26, 44 bis ene. 

laat (ww.) 
laat 8, 10 bis ens. 
laadie (laat die) 84 
ghalaat 12 bis, 54 ene. 

lag 
lagh 6 ter ens. 

laken 
laakin 134, 196 

lakseer 
la.kseir 34 

lammetjie 
lamatjie 40, 182 bis 
lamtjies 144 

lamp 
.lamp 88 

land 
laant 16 bis, 44 ens. 

lang 
laang 4 bis, 8 ene. 
laank 62 
laangie 44 
laanges 70 
laangis 72 

langer 
laanger 28, 32, 72 ene. 

langs 
laanges 86, 148 
laangs 88, 182 

langste 
laangestie 32 ter ens. 
laangstie 30 

lap 
laap 30 ter ene. 
lap 8, 26, 128 
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lawement 
lamient 198, 208 bis 
lament 168 

lê 
lie 58, 64, 180 ens. 
ghalie 22 

leeg 
liegie 88 

leen 
lien 208 
ghalien 202 

lei 
lai 118 

lek 
lek 

lekker 
leker 120, 170, 208 
lieker 126, 152, 192 

lener 
liener 138 
lienar 202 

lengte 
laangtie 2 

leneie 
lieneie 160 

lepel 
liepel 190 

lesson 
lesan 20, 122 
lesen 96, 206 
lessen 192 

leuen 
loeJ.Ulikene 192 
lijoekins 206 bis 

leun 
liening 108 bis 
loeining 82 
li61'06ning 6 bis 
lieneg 126 

lewe 
liewie 166, 188, 218 

lewendig 
liewendagh 128, 136, 140 ene. 
liewandagh 216 
liwendagh 10, 142 
lewendagh 142 
lefendagh 20 

lid 
lat 66 
lets 54 



lieg 
liegh 206 ter ens. 

lig 
loegh 44 bis, 76 ens. 

linker 
linker 2 
linkar 2 
lenker 28, 48 bis ens. 
lenkar 68 

linkerhand 
linkerhant 24 ter ens. 
lenkerhant 24 

linne 
lienie 112, 126, 132 ens. 

lippe 
liepes 126, 210 

lood 
loej,tat 150, 200 

looi 
loe1!ai 16 bis 
loei 16 
ghaloej,tai 16 ter 
ghaloei 16 bis 
ghoeloei 16 

loop 
loej,tap 2, 20, 96 
loep 4 ter ens. 
loej,tapendie 20 
loepant 108 
loepnie 14 bis, 16 ens. 
ghaloep 86, 100 bis 

loper 
loeper 86 ter ens. 

los 
loej,tas 20, 88, 134 
loes 10, 40, 42 ens. 

loseerder 
loeseioer 188 

losmaak 
loellas maak 31 

lotery 
loe1lQt rai 74 

lug 
loegh 166 

lui 
loellai 94 

luis 
lo~is 38 
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luister 
loej,taister 76, 134, 146 
loeioe!;tQ8ter 76 
lijoe!;tQ8ter 136 

lyf 
laif 2 ter ens. 

M 

maag 
maagh 6, 188 

maak 
maak 2 ter ens. 
mak 94 
ghamaak 4, 10, 22 ens. 

maan 
maan 164 ter ens. 
maant 96, 192 

maand 
maant 32 bis, 94 ens. 
maand 24 
maandie 162 

maar 
maar 4 ter ens. 
maa 130 

maat 
maat 22, 26 bis ens. 

mag 
magh 96 

mak 
maak 182 
maakie 184 (185 nt. 3) ter ens. 

maker 
maaker 36, 50, 72 ens. 
maakir 186, 204, 206 ens. 
makir 206 
maakers 192 
makers 74 

makou 
makau 38 bis 

man 
man 4, 6 bis ens. 
men 118 
mans 148 

manier 
manier 32 bis, 34 ens. 
manierie 10, 14, 24 ens. 
moenierie 4 

master 
maaster 150 



matras 
mata.rs 62 

medisyne 
mersainie 30 ter ene. 
mirsa.inie 136, 190 
midie sa.inie 16 
madisa.inie 214 

meel 
mij al 62 
mij oei 202 

meen 
mining 114 ter 
mieng 114 

meer 
mier 2, 10, 22 ene. 
mij ar 6 bis, 14 ene. 
mair 198 
mierder 42 

meeste 
miestie 192 

meet 
miet 14 

meisie 
maisie 200 

meka.a.r 
maka.a.nder 24, 28 bis ene. 
maka.a.ndir 2 
ma.a.kander 14, 122 
maka.a.r 24, 46 

melk 
melk 40 ter 
melek 190 
melak 40, 198 
mielek 166 

mening 
mienig 4 bis, 10 ens. 
mieneg 12, 52 bis ens. 
mienag 12 
mienek 66 
miening 84 bis 
mining 114 bis 
mieng 116 

mense 
miesie 2 bis, 6 ens. 
maiasie 200, 208, 210 ene. 

merk 
mierk 150 bis, 208 
mierkie 52 bis, 106 ene. 
mierks 208 

merrie 
mierie 208 
mieries 142, 144 
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mes 
mies 180 bis, 182 ene. 
mes 42,190 
meis 36 

messie 
miesie 216 

met 
met 2 ter ene. 
mat 44, 66, 68 ens. 

middag 
miera.a.gh 170 ter 

middel 
miedel 26, 38, 44 ene. 
meidel 94 bis 

middelmatig 
miedel ma.a.ta.gh 188, 194 

middelste 
miedelstie 66 ter ens. 

milt 
mel# 186 

minder 
mender 6 bis, 30 ens. 
mander 80 
mandar 12 
menda.a.r 28 
mejander 38 

minste 
menderst.ie 188 
minderiestie 142 

mis 
mes 18 ter ens. 

miskien 
maskie 4 ter ens. 
maaskie 90 
maskih 92 
meskien 108, 124 

moeder 
moeder 34 bis, 132 ens. 
moedar 198 
moettadar 202 

moedswilligheid 
moetswellaghiet 114 

moeite 
moeitie 10, 52 bis ene. 
moey,aitie 168 

moenie 
moenie 4 ter ens. 

moer 
moer 214 ter ene. 



moeetas 
moestaaa 170, 210 
moestaasj 210 

moet 
moet 2 ter ens. 
moet'&t 64 

mol 
mo~ 182 

mond 
moent 2, 4, 6 ens. 
m061,1-SJlt 168 bis, 170 ens. 

mondvol 
moent foei 6 ter ens. 
m061,1-SJlt foei 188 
m061,l-8Jlt fo6t'801 168, 170 

mooi 
moei 192 
moeia 194 

mooiheid 
moei ghait 194 bis, 208 

more 
m061'8.rie 94 bis 
m061W6rie 188 
moerie 166 

mors af 
moers af 180 

mot 
m061'at 16, 184 

mou 
mau 12, 128 
moe1'8.u 58 

muis 
moet'&is 16, 20 bis 
moeis 38 

murg 
mergh 180 

muscles 
mCJef6ls 198 
m~i1s 198 
m06t'846ls 198 
m~ls62 

musiek 
moesiek 208 bis 

muur 
mij oer 6, 40, 86 
moejoer 216 
mija.a.r 134 

my (pron. aha.) 
main 24, 68 bis ens. 
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my (pron. ~.) 
main 68 ter ens. 

myl 
mail 22 
meil 30 
mails 112 

N 

'n 
ien 80, 128 bis ens. 
an 118 

na 
na.a. 2, 4, 40 ens. 

na.a.i 
ghasietna.a.i 30 bis 
ghasetna.a.i 86 bis 

na.a.m 
na.a.m 4, 8, 12 ens. 

naas 
naas 6 

naby 
na.a.bai 74 bis, 86 ens. 

naderhand 
na.a.dira.a.nt 10, 36, 48 ens. 
na.a.dera.a.nt 32, 40, 74 ens. 
na.a.dara.a.nt 24 
na.a.dirant 8 

na.els 
na.a.gils 38, 182 bis ens. 
na.a.gels 8, 126, 208 

na.eltjie 
na.a.giltjie 50 bis, 198 ens. 
na.a.geltjie 60 ter ens. 
na.a.galtjie 8 
na.a.gel 198 

nag 
nagh 28 ter ens. 
nag 20 
naghs 94 

nakend 
na.a.kent 6 ter ens. 

nat 
nat 4, 8, 10 ens. 
natie 38, 40 
netie 126 

nattigheid 
nateghait 4 bis, lOens. 
nata.ghait 196 
natighait 4 



nederig 
niedaragh 58 
niederagh 88 

neem 
niem 164, 192, 194 ene. 

negen 
niegie 122, 134, 144 ens. 
niekie 198 bis 

negende 
niegandie 54 
niegendie 11 0 
nieghendie 6 

negentiende 
niegantiendie 58 

negentig 
niegentagh 140 bis, 142 

nek 
niek 4, 54, 80 ene. 
niegie 134 

nekbeen 
nieg bien 180 

nes 
nies 152 

net 
net 102 

netso 
ni1:4oe 8, 44, 120 ene. 

netsoos 
ni1:4oe 10, 12 bis ene. 
nitsoe1U1-Bl~ 64 

neus 
nis 2, 4, 34 ene. 
nies 6, 8, 126 

neusgat 
niesghat 126 

nie 
nie 2 ter ene. 
niet 2, 8, 10 ene. 

nies 
nies 84 (85 nt. 1) 
nis 178 bis 

niks 
niks 6, 10, 21 ene. 
neks 62,94 
naks90 
niekes 58 

nodig 
noedagh 4, 10, 24 ene. 
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noem 
ghanoemt 4, 54 bis ene. 
ghanoet'3ffi 208 

nog 
noegh 18 ter ene. 
n0et'3gh 118, 184, 186 

nood 
noetul-rt 128 bis 

nooit 
noetul-it 10, 12, 198 ene. 

notice 
n0et'3tes 138 

nou 
nau 30, 74, 102 ene. 
naau 100 
noe 80 

numbers 
noembare 52 

nuwe 
niewie 32, 102 bis ene. 

o 
o 

oe 2, 68 

of 
oetul-f 4 bis, 6 ene. 
oef 212 ter ene. 

officers 
oefsars 192 

olie 
oetu!-1ie 154, 168, 170 ene. 
~i36 
oelie 154 

olifant 
aulifaan 16 bis 
oelifaan 38 
oe~ifaan 182 bis 

om 
o~ 2, 4 bis ene. 

omtrent 
oet'3ffiterent 2, 14 bis ene. 
Get'3ffitarant 206, 212 
oet'3ffitarient 6 
Get'3ffiterenta 138 
oem terent 218 

omdat 
Get'3ffi det 178 

omdraai 
Get'3ffi ghaderaai 204 



omkeer 
kier oeJ.t&m 86 bis 

omwoelsel 
oeJ.t&m woeJ.t&lsels 196 

onder 
oeJ.t&nder 2 ter ens. 
oendir 210 bis 

ondergaan 
gaat oettander 44 ter ens. 

onduidelik 
oeJ.t&n doeJ.t&idlek 20 ter ens. 

on-egalig 
oej.tan inghaal 40 
oeJ.t&nie ghaal 60, 128 
aJ.t&nie ghaal 126 (127 nt. 3) 

ongehoorsaam 
oej.tan ghie hoeJ.t&rsaam 1I4 

ongeluk 
oej.tanghelek 84, 172 
oej.tan ghaloek 90 
oej.tan ghoelek 96 bis 
oeJ.t&nghoeloeJ.l3k 106 

onkoste 
oej.tan koej.tastie 134, 152 
oej.tankoestie 202 

onnuttig 
oej.tan noetagh 64 

onreg 
oej.tan riegh 136 bis, 138 ens. 

ons 
oeJ.t&ns 6, 20, 24 ens. 
oens 4 
wai 64, 70 

onse 
oej.tansain 148, 150, 152 
oej.tansein 148 bis 

onthou 
oeJ.t&ntau 84 bis 

ontstry 
oeJ.t&nBeterai 12 bis, 102 ens. 
oej.tansatarai 188, 212 
oensterai 138 

onverseker 
oeJ.t&nfersiker 166 

oog 
oegh 44, 108, 168 ens. 
oeJ.t&gh 1I8, 198 
oeghie 124 
oegie 198 
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oog (fontein) 
oegh 154 ter ens. 
oeJ.t&gh 12, 154 bis 

ook 
oek 16, 26, 36 ens. 
oej.tak 2, 4, 6 ens. 
auk 208 

ookso 
oek {loe 40 ter ens. 
oeksoe 12 

oom 
oeJ.t&m 202 

oomblik 
oemlek 80 

oomblikkie 
oemlekie 60 

oop 
oepie 50, 128 bis ens. 
oej.tapie 24, 204 
oeJ.t&p 26 

oopmaak 
oej.tapmaak 204 

oor (subst.) 
oej.tar 2 ter ens. 
oeJ.t&rie 2, 4 bis ens. 
oerie 182 

oor (praep.) 
oej.tawer 32, 88, 140 ens. 
oej.tar 8 
oewar 50, 52, 58 
oewer 48 bis, 50 ens. 
oewir 206 
oefir 180 
aufer 140 

oorblaas 
oe1U1r ghabelaas 196 

oordwars 
oej.tardewars 196 bis 

ooreens 
oeJ.t&rhiens 72, 164, 170 ens. 
oewerhins 164 

oorgat 
oeJ.tMghat 48 

oorgee 
o~hie 6 bis, 78 ens. 

oorlangs 
oeJ.t&rIaangs 196 
oerIaangs 196 

oorlog 
oet'Mliegh 136, 192, 204 



oett&rlegh 136 bis, 206 
oe1ULl'lagh 114, 196 
oetwerlegh 196 

oorskiet 
oeyarsekiet 20 ter ene. 

oorslaan 
salaan oeyar 112 

oortreksel 
Oettartareksel 196 

oorwin 
'oerwien 188, 206 

op 
OettaP 2 bis, 4 ene. 
oep 216 ter ene. 

openbaar 
oepanbaar 34, 88 
oepenbaar 194, 210 
oepoenbaar 152, 174 
oeboen baar 90 
oepoeyan baar 80 bis 
oepoeyan baar 62 
oeyapanbaar 34 

ophou 
hau OettaP 34 
hoe oeyap 192 
oel'ap ghahau 28 bis 

ophys 
ghahais oeyap 168 

opkom 
oeyap koevam 44 
koeyam oeyap 44 

oppas 
Oettapas 118 
pas oeyap 54, 136, 184 ene. 
paas oeyap 8, 42, 202 ene. 
oeppaas 102 

oprol 
roeyal oel'ap 38, 128 bis ene. 

opsieners 
oep siers 192 

opsluit 
soeloeyait oeyap 90 
seloeyait oeyap 90 

opstaan 
oeyapseta.a.n 58, 60 bis ene. 
0ett&PSta.a.n 2, 6 
oett&P gha.seta.a.n 100 

opswel 
OettaP ghasCle1'iel 20 
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optel 
0ettap tiel 106. 108. 180 
tiel oel'ap 24, 56, 60 ens. 
oeyap ghatiel 58 bis, 108 ene. 
ghatiel oeyap 90 

optrek 
oeyap terek 180 
terek oeyap 180 

order 
oel'arder 2, 22, 72 ene. 
oerder 72, 118 
oerdie 70 bis 
oedir 36 
oel'ader 124 
gha'oeyarder 20 bis, 36 
gha' oettader 184 
gha'oeder 196 

os 
oel'as 38, 180, 182 
oes 180 

oud 
oeyat 76 bis, 102 ene. 
oeyait 64 
au 4, 76, 190 

ouderdom 
audoedam 32 
audiedoeyam 142 

ouer 
oel'ader 74 bis 
oel'awir 

p 

paar 
paar 106 bis 

pad 
paat 44 ter ene. 

padda 
parak 16 
padak 184 

paksa.k 
paksak 22, 24 

papier 
paampier 156 

part 
paart 4 bis, 8 ene. 
paarat 8 
peraat 100 (101 nt. 1) 
paarts 44, 94, 126 enB. 
pa.a.rtes 34 bis, 54 enB. 
partie 2 
paartie 4 
baartie 86 



party 
paatai 142 bis 

passeer 
pasier 98 

perd 
piert 142 ter ens. 
pierat 20, 38 
peirie 142 ter ens. 

pêrels 
peirils 152 

permissie 
pennesie 38 ter ens. 
pennesi 10, 192, 196 
penniesie 150, 152, 204 
panniesie 194 
pannesi 186, 188 bis 
penniesien 116 
pennesien 134 
pennessien 130 bis 
bennesie 38 

pêrs 
piers 32 

peper 
pieper 190 

pik 
pek 

pilaar 
pilaar 86 

pinkie 
penkie 60, 66 bis 
pankie 2 

plaas 
pelaas 26 bis, 210 

plaat 
pelaat 216 

plank 
peleng 62 

plant 
pelaant 154 bis 

plat 
pelaat 58, 64, 66 ens. 
pilaat 216 ter 

pleister 
palaister 40 
piliester 214 bis 
ghapelaister 40 

plek 
pelek 2 bis, 4 ens. 
pelak 6, 28, 56 ens. 
palek 64 
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piliek 108 
pelekie 8 bis, 26 ens. 
peliekes 28, 198 
paleks 70, 116 bis ens. 

pluis 
pelejoes 10 

pols 
poels 24 

pond 
poel'ant 144 ter ens. 

pop 
poetmp 88 ter ens. 
poep 150, 208 
poel'aps 88, 204 bis ens. 

pot 
poetmt 190 

potjie 
poetmtjie 190 

praat 
peraat 2, 10, 12 ens. 
pieraat 6, 30, 34 ens. 
pieraat 78 ter 
ghaperaat 166 

present 
persent 192, 194 
parsent 192 
persient 140, 184 

proe 
poeroe 170 

prys (ww.) 
perais 12, 64 
parais 204 
ghapereist 64 

prys (subst.) 
perais 26 bis, 66 eM. 
peraais 144 ter ens. 
parais 202 ter 
pereis 72 
peraaises 144 

puisie 
paioesie 190 

punt 
pent 2 bis, 40 ens. 
pant 180 
pint 210 
pien 126 
pentie 56, 58 bis ens. 
pentes 38, 40, 66 
pents62 

pure 
pierie 6, 48, 74 ens. 



put 
piet 12, 14, 16 ene. 
pet 16 ter ens. 
pit 154 
peit 16 

pyl 
poejoel 216 ter 

2 
quarry 

koeya.arie 150 ter ens. 
kettaarie 150 ter 

quits 
kiettjs 136, 140 

R 

raak 
raak 6 bis, 30 ens. 
gharaak 216 bis 

rede 
riedie 6 ter ens. 
riedies 4 

reën 
rient 12, 96 bis ens. 

reg 
riegh 2, 4, 12 ens. 

regte 
rieghtie 2, 12 

regter 
rieghtar 2, 68 bis ens. 
rieghter 2 bis, 4 ene. 

regterhand 
rieghterhant 24 ter ens. 

reguit 
rieghoettait 28, 62, 66 ens. 

reken 
rieken 28 ter ens 
riekan 32, 142, 144 
riekin 32 
gharieken 22 

reuk 
roe~aik 14 ter ens. 

ribbebene 
rips 62 
reps 62 

ring 
ring 50, 196 bis 
rieng 136, 146 
reng 196 
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rivier 
rafier 4, 116, 152 ens. 
rafiers 154 

robber 
roettaber 136 
roebers 136 

roep 
roep 174 
roe~ap 118 
gharoep 204 ter 
gharoettap 204 bis 

roer 
roer 14 ter ens. 
gharoer 186 

rol 
roettal 172 
gharoel30 

rond 
roe~ant 42, 136 

rondom 
roe~ant oe~am 88, 126, 154 ens. 
roe~nd oe~am 114 bis 

rondte 
roettantie 48 

rooi 
roe~ai 44, 150, 184 ens. 
roewija 32 

rook 
roek 170 bis 

roos 
roe~as 36 
roettaaB 14 

rosyntjies 
rasaintjies 212 bis, 214 ens. 
raseintjie 158 

rou 
rau 16, 134 

rug 
roegh 6, 42, 50 ens. 
roe~agh 124, 126, 128 ene. 

rugbeen 
roettagh bien 200 

ruik 
roe~aik 170, 190 
fraik 22 (23 nt . 2) 

ruil 
roe~ail 12, 14 bis ens. 
roe~aile 104, 124 
gharoe~ail 178 



rus 
res 112 

ry 
rai 94 bis, 124 ens. 

ryer 
rair 94 ter ene. 

ryk 
raik 138, 156 
riek 156 
raikie 156 
riekie 158 

rys 
re.a.is 202 

rytuig 
re.itioegh 188 

s 
se.a.klik 

se.a.kelik 12 

se.a.m 
se.a.m 2 ter ene. 

se.a.m met 
se.a.mat 54 
se.a.met 112, 120 

sa.bel 
se.a.wel 36, 136, 196 ene. 
se.a.wil 216 
sa.we188 

sa.fre.a.n 
,afare.a.ng 12 

sag 
sagh 22 
,agh 62 
saghtie 212 

sak (ww.) 
,ak 112, 120 

sak (subst.) 
sak 12, 126 
sa.e.k 28, 126 
,ak 12 ter ene. 

sakdoek 
sa.kdoek 196 bis, 198 

sake (Eng.) 
sa.ik 138 

sw 
sa.e.I 22, 30, 44 ene. 

sa.nd 
sa.nt 24 
sa.a.nt 22 
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se 
sa.in 2 ter ene. 
sein 2 bis, 70 ene. 
sen 10 

sê 
siegh 24, 30, 32 ene. 
sie 4, 52, 72, ene. 
sei 2, 52 
ghasiegh 20 bis, 22 ene. 
ghasie 4, 12, 54 ene. 
ghisie 62 

see 

sie 12, 112, 138 ens. 

seën 
sieghent 64 bis 

Beep 
siep 126 
,iep 12 

Beer 
sier 8 bis, 26 ene. 
sijar 26 ter ene. 

self 
sa.lf 50, 56, 60 ene. 
self 66, 134, 148 ene. 
silf 154 
selwer 4 bis, 6 
selwir 6 
silwars 214 

sening 
,ienie 16 bis 

servant 
serwent 64, 66 
sierwent 140 
serwents 66 
serwentes 64 

ses 
sies 32 bis, 92 ene. 

sesde 
siestie 6, 54 bis ene. 
sa.istie 106 

sestiende 
siestiendie 58 

sestig 
siestagh 86, 140, 152 

sewe 
siewie 20, 38 bis ene. 

sewende 
siewendie 6, 54, 72 ene. 

sewentiende 
sill1'ientiendie 58 



sewentig 
siewentagh 140, 194 bis 
siewanetagh 140 
siewintagh 140 

shilling 
sjiling 208 bis 

siek 
siek 52, 78, 84 ene. 
siekie 190 

siekte 
siektie 22 bis, 30 enB. 
siktie 34 

siel 
siel 88 (89 nt. 5), 180 

sien 
sien 10 bis, 164 ens. 
sain 80 (81 nt. 3) 
sin 36 
ghasien 28, 134 bis ene. 
ghasin 204 

silwer 
selwer 12 bis, 146 ens. 
salwer 190 

sing 
sieng 204 (205 nt. 3) 
seng 204 

single 
senkei 12, 188 

sinnigheid 
senaghiet 76 

sit 
siet 6 bis, 14 ene. 
set 200 bis 
sit 22, 48 
ghasiet 30, 60 
ghaset 212 

sit (ondergaan) 
siet 46 ter ene. 
ghasiet 168 bis 

skaal 
seqaal 146 

skaam 
sakaam 188, 204 

skaap 
sekaap 18 bis, 140 ene. 
sakaap 178 ter ens. 
sekaaps 140 bis, 142 enB. 

skaars 
sakaar 202 
sakaars 192, 210 
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sekaars 96 
sakaa.rie 188 

skaduwee 
sekaadwiegh 44 

skeen 
sekien 28, 50, 60 enB. 
saki en 198 

skeer 
sikier 210 

skep 
sekiep 14 

skerm 
sekerm 76 
sekeram 76 

skerp 
sekierep 178, 180 bis ene. 
sekerep 182 
sekeirp 216 
sekierpie 182 ter 
sekarpie 216 ter ene. 
sakirpie 216 
sakarpie 216 
sekairpie 216 bis 

skerpioen 
sekirpejoen 16 
sekipoeioen 88 

skeur 
sekijoer 182 

skiet 
sekiet 90, 182 bis ens. 
sikiet 216 ter ens. 
ghasekiet 216, 218 
ghasikiet 216 
ghasakiet 216 
ghaskiet 216 

skilpad 
sekelpaat 184 

skim 
sekem 44 bis 

skinder 
sekender 206 ens. 
sekiener 166 bis, 168 ene. 

skoon 
soekoen 2 ter ens. 
soekoe1.lan 14, 20 
sekoen8 
sekoeJ.l&n 20 
soekoenie 8, 12 bis 
soekoe1.lanie 14 

skoon(maak) 
soekoen 2 



skouer 
soekoer 8 bis 
soekoers 196 
soekoej.LSrs 54, 58, 90 ens. 
sekoej.LSrs 126 
soekoetwers 94 

skrop 
soekoeroej.LSp 38 bis 

skryf 
seka.riewie 48, 208 
sekeriewie 206 
sa.kerwie 84 
gha.sekeriewie 70 
gha.sikeriwie 72, 142 
gha.sekerewie 74 
gha.sekera.iwie 52 
gha.siekeriewie 128, 184 
gha.skireiwie 4 
gha.skirewie 6, 168 
gha.ska.riewie 12 
gha.skeriwie 156, 164 
gha.sekriewie 4, 8, 60 ens. 

skud 
soekoet 24 
soekoetel 14 bis, 86 ens. 
seketa.1 134 

skuit 
skiet 108 bis 

skuld 
soekoelt 102, 108, 138 ens. 
sekoelt 138 
soekoel'a.1 t 202 
soekoel'a.lts 192 

skuldena.a.r 
soekoei diena.a.r 138 
soekoei dena.a.r 156, 158 
soekoeldina.a.r 202 
sekoel diena.a.r 138 
sekoej.LSldena.a.r 138 

skuur 
sekijoer 36 
sekejoer 170 
sekier 120 
sekijoej.LSr 2 
soekjoer 2 

skyn 
seka.in 192 

skynsel 
seka.insel 44 bis 

sla.a.f 
sela.a.f 50, 70, 74 ens. 
sila.a.f 116 
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sla.a.n 
sela.a.t 204 

sla.a.p 
sela.a.p 6 bis, 8 ens. 
sila.a.p 6, 10 bis ens. 
gha.sela.a.p 168 bis 

sla.g(ww.) 
sela.a.gh 184 
sa.la.a.gh 196 

slag (subst. plur.) 
sela.a. 218 

sla.g-are 
sela.a.gh a.a.rie 178 
sa.la.a.gh a.a.rie 180 

slagpla.a.s 
sala.a.gh pela.a.s 180 bis 

slagtande 
sala.a.gh ta.a.ndie 182 ter ens. 
sala.a.gh ta.a.ndie 182 ter 

slang 
sa.la.a.ng 16, 20, 190 
sela.a.ng 20 
~Ia.a.ng 88 

sleep 
seliep 126, 128 

sleg 
seliegh 96, 166, 204 ens. 
sa.liegh 194 
sliegh 146 
selieghtie 96 
sa.lieghtie 206 
silieghtie 114 

sloop 
seloep 196 

sloot 
seloet 152 
seloetes 154 

sluk 
selek 84, 86 bis ens. 
selik 170 
gha.selek 168 bis, 170 ens. 

sluk-plek 
seloek pelek 180 ter 
siloek pelek 180 

slym 
selaim 6, 10 
Fl8.laim 84 

sma.a.k 
sima.a.k 12, 14 bis ens. 
sema.a.k 36 bis, 38 



smeer 
samier 168 bis 
semijar 170 bis 

smelt 
ghe.semelt 200 
ghe.semielt 170 

sneeu 
senau 170 bis 

snot 
senoeyat 196 

snou 
senau 180 

sny 
senai 30 
ghe.senai 36 

so 
~oe 8, 36, 52 ene. 

soek 
soek 26, 40, 164 ene. 

soen 
soen 32, 168, 170 ene. 
ghe.soen 8 

soet 
soet 22, 86 

soetjies 
soetjies 70 bis, 126 ens. 
soetjis 68 

soldaat 
soeyaldaarie 114 
~oeye.lde.e.rie 116 

somer 
soemer 40,44 

sommige 
soemaghie 8, 16, 34 ens. 
soemeghie 10, 12 bis 
soemoeghie 32 
soemghie 4 

son 
soe1'8.nt 44 ter ene. 
soeyand 120 
soent 34 bis 

sonde 
soeye.ndie 12, 50, 86 ene. 
~oeyandie 192, 200 bis ene. 
soendie 10, 112 
~endie 12, 54, 204 ene. 
~oeyandes 192 
~oeyandies 204 
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sonder 
soeyander 30, 34, 48 ene. 
soender 200, 208 bis ene. 

soog 
soei 198 
se.int 174 

soort 
soe1'8.rl 22, 32 bis ens. 
~oert 118, 126, 136 ene. 
~oeyartie 2 
~oertie 190, 192, 198 

soos 
soes 90 
~oes 44 

sop 
~oe1'8.p 14 bis 

sous 
sau\,oes 202 
se.ut'8 202 bis 

sout 
se.ut 38 bis, 154 ene. 
Boe1'8.t 154 

soutpan 
se.ut pen 38 bis 

soveel 
soefijal 30, 102, 112 ene. 
~oefijal lOO, 104, 130 ene. 
soefijal 14 
foefijal 14 
foefiel 34 

sovoort 
~oefoe1'8.rt 16 bis, 18 ene. 
foefoe\,arl 62 

spalk 
sepalk 30 ter ene. 

span 
sepe.e.n 134 
sepan 196 

spat 
separat 38 
ghe.spart 28 

speed 
sepiet B8 

speel 
sepijoel 86, 206 bis ene. 
sepijoe1'8.l 10 

speenbulletjie 
sepien boeltjie 142 
sepien beltjie 144 ter 



speletjies 
sepijoeltjies 206, 208 bis 

spoel 
sepoel 2, 4, 8 ene. 

spot 
sepoettat 206 
sepoet 206 

spreeu 
sepirijoe 184 

spring 
sepering 186, 208 

sprinka.a.n 
sepierenkaan 186 bis 

spuit 
sepait 10 
sepeit 10 
sipeit 10 
ghasepoettait 186 

spuug 
spiegh 6 ter ens. 

spyker 
sepaikers 196 

staan 
setaan 8, 26, 34 ens. 
sitaan 6, 10, 180 
sataan 74 ter ens. 
setaat 48, 50, 60 ens. 
sataat 206 
ghasetaan 74 
ghasataan 54 
ghasataat 202 

stad 
setaat 22, 48 bis ene. 
sataat 194 

stadigies 
setaaraghies 44, 112 
setaaraghais 44 
setaarghies 112 bis 
setaarghis 48 

stal 
setaal 144 

stamp (Eng.) 
satemp 196 ter ens. 
satamp 196 bis 
setamp 150 bis 
setemp 152 

steek 
stiek 20, 48 bis ene. 
setiek 86, 182 
ghasitiek 86 
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steel 
setiel 90 

steen 
setien 196 

steen·esel 
setien iesel 18, 20 bis ene. 
setein iesel 20, 38 
setien iBIs 144 

ster 
sitieries 96 

sterf 
setierif 102 

sterk 
seterak 20, 62, 108 ens. 
setark 12, 212 bis ens. 
seterk 58 bis, 62 
seterik 96 
seteriek 16 
seterek 188 
satarak 212 
saterak 212 
seterk 112 
satirk 22 
saterk 212 
seteirk 212 

sterrekyker 
setierkaiker 164 ter 

stert 
stiert 216 

steun 
satien 84 bis 
setien 84 

stil 
setel 54, 58, 62 ene. 
setiel 48 
setal 90, 120 

stink 
seting 12 

stink·heid 
seting ghiet 210 

stoep 
8Oetoep 86, 88 (89 nt. 2) 

stof 
8Oetoettaf 22 
setoettaf 170 

stok 
setoek 86 ter ene. 
setoettaak 86 ter 
8Oetoek 86 



stoot 
setoe1'&t 29, 166 
setoet 86 
ghasi~t 218 

stop 
setoe1'&P 10 bis 
aoetoe1'&P 32 bis 
aoetoep32bis 
ghaae~p 136 
ghasoe~p 36 bis 

straf 
aataraf 12, 212 
aataraaf 188 
setaraf 212 
setaraaf 116, 166 (167 nt. 2) 

streep 
aatirieb 86 

strepies 
setriepis 28 

strooi (ww.) 
setoeJ"Oet'8Ï 126 bis 

strooi (subst.) 
setel"Oe\'8Î 112 

stroop 
aoetoeroep 14 

stuk 
setiek 126, 128 bis ens. 
setek 150 
setoek 150 
setik 152 bis 
stek 8,40 
setiekie 126, 128 bis ene. 
setekie 132, 134 
setoekie 202 bis 

stuur 
setier 158 bis 
seteir 158 
setijoer 194 (195 nt. 3) 
ghastier 156 
ghaaetijoer 194 bis 

suiker 
aaiker 202, 212 

awaar 
lI<le1'88r 38, 108 
Be!.'88r 96, 108 
fOel'88r 180 bis 

awaarkry 
Be!.'88r kem 84 

awak 
~ 14, 22 bis ene. 
Be1'&ak 62, 72, 76 ene. 
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lIOef.'88kÎe 206 
si1'&8kÎe 216 

awart 
8Oe1'&t 32, 44, 184 ene. 
8Oe1'&8tie 196 

sweer 
lIOe1'8ir 148 

sweet 
siwiet 20 ter ene. 
sewiet 210 
Bet'iet 196 

sy (subst.) 
aai 6, 32 bis ens. 
asies 88 

sy (pron. abs.) 
aai 46 bis, 94 ene. 
sei 174 

sy (pron. poss.) 
aain 4 ter ens. 
sein 2, 70 bis ene. 

sy.snit 
ghier 128 bis 

T 

taal 
taal 2, 22, 44 
laai 138 

tafel 
taafel 190 bis 

tagtig 
taghentagh 142 
tagheintaagh 144 

tak 
tak 112 
takie 152 

tamaai 
tamaai 28 bis 

tande 
laandie 2 bis, 84 ene. 
taandie 182 bis 

tapyt 
tapait 38, 86 bis 
tapat 88 

te 
te 2 bis 4 ene. 
ta 4, 44, 46 ene. 
ti 24, 36, 50 ene. 
tie 142 



teen 
tieghin 2 
tieghen 66, 68 
teghin 24 
tien 200 
tie 62 bis 
ti 52 

teenmekaar 
tieghen makander 116 
teghenmakaander 174 

teenspoed 
tigheneepoet 208 

teenetrydig 
tigeinsetaraidagh 72 (73 nt. 3) 

teer 
tijar 154 bis, 214 

teken 
tiekint 208 

tel 
tiel 88 bis 

telbaar 
tielbaar 34 

tent 
tant 206 
tentie 114 

terug 
teregh 102 ter ene. 

terugbring 
bering teregh 158 

teruggaan 
ghaat teroegh 148 

terugkom 
q0e'!,tam teregh 104 bis, 106 ene. 

terugstoot 
setoettat teriegh 166 
8Oetoet teragh 206 

tevore 
tefoettar 18, 185 
tefoer 4 

tevrede 
taferaidie 200 
tafiriedie 206 
tefiraidie 206 

tien 
tien 14 ter ene. 

tier 
tieger 218 

tin 
tan 190 
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tjalie 
tjaalie 196 bis 

toe 
toe 50, 134 

toemaak 
maak toe 78, 88 (89 nt. 2), 134 
toeghamaak 126 

tong 
toeng 8, 52, 58 ene. 
toettang 206 

toontjie 
toettantjie 2 bis 
toeyantjies 2, 28 bis ene. 
toentjies 64 
toentjis 8 

top 
toeps 146 

topoff 
toeyap af 

tot 
toet 2 ter ene. 
toej.Lat 58 

toutjie 
tauj.Ltjie 198 

trakteer 
teraak tijar 204 
terak tier 204 

trap 
tarap 40 
terap 112 
teraap 134 

travel 
terewel 28 

traveIler 
tarewlaar 22, 26, 48 ene. 
tarawlaar 28, 116 bis 
terewlaar 114 
terawlaar 118, 172 
tarawelaar 28 bis 
terawelaar 114 ter 
terawielaar 156 
teraawelaar 162 
terewielar 70 bis 

trek 
terek 2 ter ene. 
teriek 24 
terik 80 
tarek 78 bis 
tarak 8,88 
teraak 82 
ghaterek 78 



trou (ww.) 
toerau 140 

trou (subst.) 
terau 80 bis, 198 ens. 
ta.rau 198 

tuin 
toel'Bin 154 ter 
tijoen 138 

tussen 
toesien 2, 24 bis ene. 
toesen 2, 170, 194 ene. 
toesein 2, 8, 44 
toesin 4 bis 
toesain 40, 48 
toe1'B86n 178 bis, 180 

twaalfde 
to~fstie 56, 110 

twee 
tewie 2 ter ene. 
tawie 26 
tiwie 20 

tweede 
tewiedie 4, 26, 44 ene. 
tawiedie 2, 44, 114 ene. 
tiwiedie 218 bis 
twiedie 6 

tweelinge 
tewie lengie 34 bis 

twintig 
toel'Bntagh 18 bis, 94 ens. 
tawentagh 198 

twintigste 
to6l'Bntaghstie 58 bis 
tefentaghstie 164, 166 

tyd 
tait 4 bis, 10 ene. 
taits 46,50 
taites 78 

u 
u 

06l'Bi 2, 22, 30 ene. 
oei 64 
au 82 

uit 
oel'Bit 4 bis, 6 ene. 

uitbetaal 
oel'Bit be~l 

uitbreek 
ofl1U'it beriek 152 
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uitbring 
berieng ofl1U'it 106 
bereng ofl1U'Ît 36 

uitdruk 
~t derek 4, 38 bis ens. 
oetmit ghada.ro~ 200 

uitgaan 
ghaat ~t 38, 82, 180 

uitganer 
ofl1U'it ghaater 178 

uithaal 
06l'Bit haal 182 
Ofl1U'it ghahaal 200 

uithol 
h06l'B1 06l'Bit 134 

uitkom 
k06l'Bm o6tmit 34 bis, 38 ene. 
06l'Bit k061'am 186, 202 

uitmaak 
06l'Bit ghamaak 170 

uitrek 
riek o6j,tait 88 

uitsoek 
06l'Bi t ~oek 70 

uittrek 
06l'Bit terek 28 
trek 06l'Bit 210 
tarak 06l'Bit 28 

uitvind 
06l'Bit (endie 40, 52, 106 ene. 
06l'Bit fandie 150 
06l'Bit ghafendie 150 

uitwas 
waas ofl1U'it 40 bis 

uur 
ofl1U'ir 11 0 

v 
vaal 

faal 32 

vader 
f&ader 130 ter ens. 

val 
fal 8 bis, 138 ene. 
faal 16, 18 bis ens. 
ghafal 14 ter ens. 
ghafaal 18 ter ens. 

van 
fan 2 ter ens. 



vang 
fang 98 bis, 100 ens. 
faang 186 
ghafang 182 
ghafaang 216 

vanmekaar 
faamakaander 28, 56, 60 ens. 

van mening 
famiening 110 

vark 
fark 20 

fars 
fars 212 
farsie 2 biB, 4 ens. 
fersie 34, 78 

vas 
faas 30, 40, 98 ens. 
faast 86 ter 
fas 124 

vashou 
faas hau 196 (197 nt. 8) 

vasmaak 
faas maak 196, 198 

vasnaai 
ghasetnaai 86 bis 
ghasietnaai 30 bis 

vat 
fat 8, 12 bis ens. 
faat 8 
oe1'8t 200 
wat 200 ter ens. 

veel 
fijal 30, 64 bis ens. 

veertien 
fiertien 11 0 bis 

veertiende 
fiertiendie 11 0 

veertig 
fiertagh 34 ter ens. 

vel 
fiel8, 10, 16 ens. 
fiejl 2 
fijal 180 
fel 10 

veldrot 
fielt roe1'8t 182 

venster 
fienster 48 biB 
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ver 
fier 22, 30, 50 ens. 

verbly 
ferbelait 72 (73 nt. 4) 

verbouereer 
ferboeroer riet 82 

verbruik 
ferberaik 4, 4, 22 ens. 
ferberiek 14 bis, 16 ens. 
ferbereik 16, 192 
ferberoeik 210 
ferbireik 22 ter ens. 
ferbiraik 190 
ferbiraaik 8 
ferberoe1.'8Ïk 136, 194 
ferboeroe1.'8Ïk 140, 144, 146 ens. 
ferber'aik 14 
ferber'iek 16 ter 
firbaraik 210 
firboeroeik 214 
ghaferberiek 14 
ghaferbaroeik 210 

verder 
fierder 66 
fierdar 152 
fierders 106 
fierdars 80 bis 

verdien 
firdien 210 

vergeet 
ferghiet 24, 40, 78 ens. 
ferghait 178 
ghafirghiet 4 

vergif nis 
ferghefnes 130 

verguldsel 
ferghalt 90 

verhuis 
ferhoeuais 116 
ghaferho~is 22 

verhuur 
ferhijoer 202 
firhijoer 202 
firhoetLair 202 bis 
ghaferhijoer 192 

verkeerd 
ferkiert 52 bis 

verkla 
ferkelaa 166 

verkleur-mannetjie 
ghakelejoer mantjie 184 



verkoop 
ferkoop 136, 194, 202 eM. 
ferkoep 26, ll8, 140 
ferkoe1'8p 192, 200, 202 eM. 
firkoop 194 bis, 200 eM. 
firkoe1'8P 202 ter eM. 
ghaferkoop 158 
ghaferkoeuap 202 
ghawerkoop 154 

verkoper 
firkooper 202, 208 bis 
firkoel'apirB 204 

verleë 
ferlie 72, 96, 158 
ferliegie 206 
fer liekie 196 
fir liekie 198 bis 

verloop 
ferloop 24 bis, 46 eM. 
ferloe1'8p 24 bis 
ghaferloop 32, 70, 100 

verloor 
ferloettar 100, 106, 138 eM. 
ferloeJ.'BrB 144 ter eM. 
ghaferloe1'8r 106 

vermeerder 
fermeirder 138 bis 
fermierder 138 
fermijarder 158 

vermoor 
fermoeuart 136 ter 
fermoertes 136 

vers (uit die Qor'BIl) 
ferse 72 
fersie 78 

verseker 
fersiekar 12 
fersiker 166 ter eM. 
fersieker 26 

versie (kooi) 
fiersie 142 bis 

verslyt 
fe~alait 162 

versoek 
firsoek 208 

versprei 
ferseparai 10, 16, 74 eM. 
ferseperai 186 
feraaparai 200 
fiersepirie 14 
ghaferseperai 186 
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ghaferseprai 216 
gheferseper 14 

vertel 
ghafertiel 160 

vervuil 
fertlelt 152 

verwoes 
feroettaBtie 152 
feroestie 138 
foerausit 74 

vet 
feit 208 

vettigheid 
fataghiet 210 

vier 
fier 2, 74, 84 eM. 

vierde 
fierdie 2, 6 
firdei 54, 58 
wierdie 48 

vierkBIltig 
fierkaan tagh 134 

vinger 
fenger 40 bis, 66 eM. 
fingar 198 
fengers 24 bis, 28 eM. 
fingars 2 ter eM. 
fingirB 24 

vineyard 
fienigart 138 

vir 
fer 2 bis, 4 ens. 
far 34, 126, 190 eM. 
fir 192 ter ens. 

vis 
fes 186 ens. 
fis 16, 186 
fBB 38 

visit 
fesiet 206 

vlak 
felak 206 
fela.ak 120 

vlakte 
fala.aktie 86 
fielaktie ll2 

vleg 
ghafeliegh 10 



vlegsel 
felieghsels 128 bis 

vleis 
felais 8 bis, 14 ene. 
falais 178 bis, 180 ene. 

vlieg 
feliegh 16, 170 bis 
filiegh 38 

vloer 
foeloer 36 ter ene. 

vlooi 
foeloei 38 
foeloe1,lSi 88 

voel 
foeI 170 

voël 
foeI 184 ter ene. 
foels 38 bis, 182 
foe1,lSls 20 bis, 182 ens. 

voëltjie 
foeltjie 18 ter 

voer 
foer 202 
foeJ,LSr 202 

voering 
foeroen 86 
wiesen 196 (197 nt. 2) 

voet 
foet 2 bis, 28 enB. 
foetie 2 ter ene. 

vol 
foeI 6, 188 
foeJ,LS1 188 bis 
foelie 192 
foeJ,LSilie 52 

volg 
foelgh 52, 74, 76 ene. 
foeJ.LSlgh 122, 186 

volkome 
foelkoem 6, 8 bis ene. 
foelkoeya.m 44 

vomeer 
foemijar 168 

vomeersel 
foemijarsel 6 ter ene. 

voor 
foer 28, 134, 200 ene. 
fGeJ.LSr 4 ter ene. 
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vooraan 
foe1,laran 74 

voordeel 
foe1,lSrdijal 140 ter ens. 

voorkant 
foe1,lar kaant 134 ter 

voorkop 
foe1,lSrkoe1,lSp 54, 62 bis ene. 

voorkophare 
foe1,lSrkoe1,lSp haarie 2 

voormaak 
foe1,larghamaak 20 

voormiddag 
foe1,lSrmieraagh 170 

vooroor 
foeJ,LSr oe1,lSr 78 

voorpart 
foe1,lSrpaart 2 

voorste 
foe1,lSrstie 100 ter ene. 

voorvinger 
foeJ,LSrfenger 66 bis, 68 
foe1,larfingar 4 
foe1,lSrfangar 2 

vra 
feraagh 26 bis, 50 ens. 
faraagh 84 bis, 212 
firaagh 22, 208 
ghaferaagh 162, 200 
ghafaraagh 188, 192, 200 
ghafiraagh 20 

vrede 
feriedie 140 

vreemde 
feriemdie 200 bis 
fariemdie 200 bis, 204 

vrek (ww.) 
ghaferektie 178 ter ene. 
ghaferaktie 178 
ghafarektie 178 
ghafiraktie 178, 182 

vriend 
feriendie 124 
fer indie 206 

vriendelik 
fernlek (59 nt. 4) 

vroedvrou 
foet foerau 198 



vroeg 
foeroegh 44 bis 
foeroegh 172 

vrou 
foerau 4, 6, 10 eIlB. 
foerau 166 
ferau 184 
firau 82 
foeroe 32, 46 
foeroe 34 
feroe 154 
foeraUIlB 44, 96, 148 eIlB. 
foeroe1'8.ns 24, 32 bis eIlB. 
foeroeIlB 200, 208 bis 

vrug 
foeroeghtie 166, 190 
foeroe1'8.ghtie 212 
fereghtie 152 

vry 
ferai 70, 138 bis ene. 
farai 50 
farei 34 
fierai 118 

vryf 
farai 2 bis, 4 eIlB. 
ferai 2 ter eIlB. 
firai 4 
ghafirai 4 ter eIlB. 
ghaferai 2 
ghafarai 28 

vrywillig 
ferai wielagh 45, 50, 54 eIlB. 
farai wielagh 80 

vuil 
foeioeI 2, 6, 190 eIlB. 
fejoel 6, 20 bis eIlB. 
fijoel 14, 16, 36 eIlB. 
fajoel 12 
fajoettal 6 ter ene. 
fejoettal 36 
fijDe1'8.l 16 
fijoela 80, 194 

vuiligheid 
foejoelah ghait 36 
fejoele ghait 28 
fejoel ghiet 132 
fijoelah ghait 36 ter ene. 
fijoeleghait 4 bis, 8 eIlB. 
fijoeli ghait 40 
fijoettale ghait 14 
fijoetta.laghait 4, 14 bis 
fijoetta.l ghait 36 
fijoelaghaites 28 
fijoelah ghaits 50 

257 

vulletjie 
falintjies 144 
faltjies 144 

vuur 
fier 8, 184 bis eIlB. 

vyand 
faiaandie 22, 52, 96 eIlB. 
faijandie 192 

vye 
feijie 212 

vyf 
faif 10, 58, 72 eIlB. 
fa.a.if 54 

vyfde 
faiftie 6, 50, 54 eIlB. 
fiJtie 140 

vyftien 
faif tien 32, 114 bis eIlB. 

vyftig 
faiftagh 18, 70, 76 eIlB. 

w 
waai (ww.) 

waai 22, 84, 96 ene. 

waai (subst.) 
waai 24 

waar 
waar 90 

waarlik 
waarlek 14, 20, 64 eIlB. 
waarlak 164 
waarilak 10 

wag 
wagh 32, 44, 58 eIlB. 

wakker 
waker 44 bis 
wakker 10 

wal 
waal 4 

wang 
wang 68 (69 nt. 1) 
wa.a.ng 200 
wangs 6 

wanneer 
wanier 2, 8, 10 ene. 
waneir 34 
wanijar 4, 12 



warm 
warm 190, 194 
waariem 126 bis 

warmte 
warm ghait 186 

was 
waas 2 ter ene. 
waasien 2 ter ene. 
ghawaas 4 ter ene. 
ghawaasien 130 

wat 
wat 2 ter ene. 
wet 2, 88 

water 
~r 2 ter ene. 
~r 152 bis, 154 ene. 
tl88Ir 186 ter 

watter 
watie 18 bis, 52 ens. 
fatie 156 

weeg 
wiegh 146 ter 

week 
1.4iek 120 
wiekie 210 ter ene. 

weëluis 
wiegie lais 38 
wiegeis 16 

weer (ww.) 
wij ar 206 

weer (subst.) 
wier 96 

weer (adv.) 
wier 10, 30, 44 ene. 
wijar 2, 6 bis ene. 
wejar 110 

weerskant 
wier se kaant 112 
wiersekaandie 146 

wees 
wies 22 ter 
waas 4, 6 bis ene. 
1.4888 76 
ghawies 72, 138, 204 ene. 

weet 
wiet 22, 30, 32 ene. 
wet 102 
ghawiet 18, 204 

weg (subst.) 
wiegh 120 bis, 122 ene. 
wieghie 166 
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weg (adv.) 
wiegh 40 bis, 118 ene. 
wagh 100 

wegbêre 
wiegh bierie 202 
bierie wiegh 202 bis 
wiegh ghabierie 202 

wegbring 
wiegh bereng 204 
wiegh beriek 40 (41 nt. 2) 
berieng wiegh 14 
berieng wegh 14 
barieng wiegh 24 

wegdr08 
wiegh ghadoer0et'88 1/,8 
ghadoeroes wiegh 182 

weggaan 
weghaan 22 
gllaat wiegh 34 bis, 36 ene. 
.vlegh ghaghaat 180, 204 

weggooi 
ghoei wiegh 210 bis, 212 
wiegh ghaghoei 204 

wegneem 
wiegh niem 204 (205 nt. 2) 
neim wiegh 96 

wegsit 
set wiegh 202 

wegtrek 
wiegh terak 6 

wei 
wai 140 ter ene. 
wie 142 

weier 
waijar 26 

wen 
wien 168 

werk (ww.) 
werk 192 ter 
ghawerk 192 

werk (subst.) 
werk 54, 188, 192 ene. 
wierk 54, 82, 84 ene. 
wirk 178, 192 
werek 180 
wierak 22, 88 
wierek 122 
wieriek 4, 80, 82 
wierik 4 
wejerk 80 
werks 192, 196 



werkes 178, 188, 206 
wierks 84, 96 
wierkie 64, 88 
wirks 188, 206 
wirkes 188 

wet 
wietie 152, 178 bis 

wete 
wietie 90 bis 

wetenekap 
wieten sekep 80 

wie 
wie 82, 100 bis ene. 
~oowie 6 

wil 
wel 2, 24, 30 ens. 
wil 208 

wilde 
wildie 182, 216 bis ene. 
weldie 182, 216 bis ene. 
waldie 216 
wieldie 50, 182 
welie 20 bis, 122 
wielie 16 bis, 20 
wilie 22 

wind 
went 4, 34, 40 ens. 
wient 22, 112 
woont 214 

wingerd 
wengert 212 

winkbroue 
wais bara.a.m 8, 86 
wais bera.a.m 206 
wies beraam 108 

wins 
wienges 150 bis 

winter 
wintar 40 
wanter 44 

wit 
wiet 10 bis, 32 ens. 
wietie 128, 196 

wol 
woettal196 
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wolke 
woelkie 164, 166 bis 

woon 
woetLSn 16 
woon 186 

woonagtig 
woetLSn aaghtaagh 114 ter ens. 
woonar aghtagh 26 

woonplek 
woetLSn pelek 156 (157 nt. 3) 
woon pelak 210 

woord 
woetLSrd 54, 60, 166 ens. 
woetLSr~ 194 
woetLSrdie 46 (47 nt. 2) 48 bis ene. 
woetLSrdi 166 
woerdie 68 bis 

word 
W0etta~ 10 bis, 34 ene. 
woor~ 2, 6 bis ens. 
ghawoetLS~ 2, 36 bis ens. 
ghawoert 8 bis , 10 ens. 

wortel 
woetiel 126 

wunn 
wieriem 8 
wierem 184 (185 nt. 2) 
wem 4 

wyn 
wain 202 ter ens. 

wynmaker 
wain maaker 202 (203 nt. 3) 

wys (ww.) 
wais 50, 66 bis ens. 
wies 206 
ghawies 212 

wyser 
waiser 192 

y 

yster 
aister 146, 150, 196 
eister 150 
iester 168 
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